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BIRGER NERMAN

Hur gammal är Volospå?

E t t  m ångårigt studium  av E ddadik terna u r arkeologisk synpunkt h a r 
övertygat mig om, a t t  de tillkom m it under en betydlig t längre tidsrym d 
än vad  m an i våra  dagar an tag it och a t t  de äldsta härröra redan ifrån 
500-talet och därefter u tan  m ycket stora ändringar levat kvar till upp- 
teckningstiden. D et visar sig nämligen, a t t  vissa d ik ter innehålla vardera 
flera drag, som arkeologiskt icke kunna vara yngre än  500-talet, m edan 
de icke ha några, som v ittn a  om en senare tid . Sådana äro fram för allt 
Skirnisfgr, V ^lundarkvida och A tlakvida och bland m ed E ddasångerna 
jäm nställda d ik ter H lydskvida och den s. k. H jalm ars dödssång. A ndra 
därem ot innehålla endast arkeologiskt gripbara drag, som visa på v i
kingatiden. Sådana äro t. ex. Þ rym skvida, R ígsþula och Atlam ål. Å ter 
andra ha b lo tt arkeologiskt tidsbestäm bara drag, som hänföra sig till 
den mellanliggande s. k. Vendeltiden, skedet ca 550— ca 800. Av sådana 
kunna näm nas H elgakvida H i^rvarzsonar (delvis) och S igurdarkvida in 
skam m a. E n sådan uppdelning kan  endast förklaras, om det väsentliga 
i de olika gruppernas d ik ter tillkom m it under respektive perioder.1

Till de dikter, som arkeologiskt visa hän på Vendeltiden, hör Vglospå. 
H är skall jag endast upp taga denna d ik t till behandling.

I  str. 45 skildras, hur R agnarök föregås av en ond tid , vilken bl. a. 
kallas slcegggld, d. v. s. ’y x tid ’, närm are bestäm t ’skäggyxtid’.

Skäggyxorna u tgöra en välkänd arkeologisk grupp med något varie
rande typer, alla dock kännetecknade av a t t  eggpartiet är neddraget i e t t

1 I arbetet »The Poetic Edda in the light of Archæology» ( =  Viking Society  
for Northern Research, E xtra Series, Vol. IV , Coventry 1931), vilket var färdigt 
redan 1923, har jag gjort en början till en sådan arkeologisk belysning och tid s
bestämning av Eddadikterna. Jag kan numera arkeologiskt belysa vida flera Edda- 
ställen och förbereder en ny och utförligare översikt i äm net. Jfr även min uppsats 
»Rigsbula 16:8 dverqar á  oxlom, arkeologiskt belyst», i Arkiv för nordisk filologi, 
bd 69, 1954, sid. 210 ff.

1 -----  A R K IV  F Ö R  N O R D IS K  F IL O L O G I L X X II I .
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»skägg». I  fig. 1 återges en sådan yxa från  grav 17 p å  det sto ra  g rav
fä lte t v id  B järs, H ejnum s socken på  G otland, vilken grav tillhör andra 
hälften av  600-talet (om det övriga inventarie t i denna av  F red rik  Nordin 
undersökta grav se Svenska Fornm innesföreningens T idskrift, bd  V III, 
sid. 18 f.). Sådana yxor äro y tte rlig t vanliga under den m ellersta och 
yngre Vendeltiden, skedet ca 650—ca 800, särskilt i Sverige, och synas 
vara en icke helt ovanlig ty p  ännu s trax t i början av  800-talet; möjligen 
förekom m a de redan under tiden ca 600— ca 650. De dom inera bland 
gravm aterialets yxor ifrån m ellersta och yngre V endeltid och utgöra 
d e tta  skedes m est typiska stridsyxa (egentligen finnes under denna tid 
b lo tt y tterligare en huvudgrupp av stridsyxorna, de s. k. sm ala yxorna, 
vilka tid igare u tg jo rt huvudgruppen1). D ärem ot äro de y tte rlig t sällsynta 
efter början  av 800-talet — från Nordens väldiga yxm ateria l ifrån  tiden 
s trax t efte r år 800 till vikingatidens slut kan jag  b lo tt erinra mig några 
få exem plar. U nder vikingatiden är det helt andra typer, som förhärska 
bland stridsyxorna.2 U nder denna tid  skulle ingen kom m a på  tanken  a tt 
kalla ’y x tid ’ för skeggQld, v ilket därem ot är alldeles n a tu rlig t för tiden 
ca 650— ca 800 och s trax t i början av  800-talet.

I  str. 36 står:
A fellr austan  um  eitrdala,
sQxom ok sverdom: Slídr heitir sú.

Sax n . synes i fvn. språk betyda dels eneggat svärd, dels kortsvärd, 
oberoende om det har en eller tv å  eggar.3 V anligast användes ordet i 
betydelsen kortsvärd.

D et h a r knappast någon mening a t t  angiva, a t t  i floden Slid finnas en- 
och tveeggade svärd, om här endast avses stora svärd. U ttry ck e t måste 
syfta p å  en påfallande olikhet mellan de båda svärdsgrupperna och kan 
endast betyda, a t t  här både stora svärd och kortsvärd  v ä ltra  i vågorna. 
D et m åste alltså återspegla en tid , då både långsvärd och kortsvärd, 
saxar, äro vanliga. Men denna tid  är äldre och m ellersta delen av  Vendel
tiden, skedet ca 550— ca 700, då långa tveeggade svärd  och kortare  en- 
eggade, saxar, äro y tte rs t vanliga och ofta sam tid ig t höra till krigarens 
gravutrustn ing. De eneggade svärden äro i Vendeltidens början  i all-

1 Gjessing, G., Studier i norsk merovingertid ( =  Skrifter u tg itt av  D et norske 
Videnskaps-Akademi i Oslo II . H ist.-Filos. K lasse 1934. N o. 2), sid. 62 ff.

2 Petersen, J ., D e norske vikingesverd ( =  Videnskapsselskapets Skrifter. II. 
H ist.-Filos. K lasse 1919. N o. 1, Kristiania), sid. 36 ff.

3 Falk, H ., Altnordische W affenkunde ( =  Videnskapsselskapets Skrifter. II. 
H ist.-Filos. K lasse. 1914. N o. 6, Kristiania), sid. 9.



l i g .  1. Järnyxa. Bjärs, Hejimm s sn, 
Botland: grav 17. 1/3.

I

1 ig. 2. Bronsspänne. Almegaard, 
Rutsker sogn, Bornholm. ] / ] .

l i g .  3. Rneggat kortsvärd av järn. 
Vivlungs, Hellvi sn, (lotland. 1/3.

ANF Birger N er man



3] Hur gamm al är Vplospå? 3

m änhet sm å, växa under 600-talet, men förbli ännu under hela d e tta  
å rhundrade i allm änhet av m åttliga dimensioner. Om kring år 700 bli 
de eneggade svärden sto ra och breda. E fte r denna tid  äro kortsvärd  
y tte rlig t sällsynta. Jag  tillägger, a t t  jag icke känner några tveeggade 
ko rtsv ärd  från  verkligheten. Vplospås u ttry ck  sgxom ok sverdom kan  
därför icke gärna återspegla en senare tid  än  om kring år 700.

I  s tr. 38 skildras bl. a. den sal, som stå r på N åstr^nd, m ed u ttrycket:

så er undinn, salr, orm a hryggiom.

Salen är alltså flä tad  av  orm ryggar. F rån  vikingatiden känner jag icke 
någon nordisk  djurornam entik , som d e tta  u ttry ck  passar in  på. Men d y 
lik flätn ing  förekom m er tidigare, och under tiden  ca 650— ca 750 är 
flätn ing av  orm liknande djurryggar i varandra särskilt vanlig. I  fig. 2 
(=A rw idsson , Greta, Vendelstile, Em ail und Glas im 7.-8. Jah rhundert, 
U ppsala 1942, Abb. 75) se vi e t t  fy rkan tig t spänne från  Almegaard, 
R u tsker sogn, Bornholm , med tv å  bandform iga d jur, som vända ryggen 
m ot och sam tid ig t äro flätade i varandra. Spännet, förmodligen lösfynd, 
kan genom  Ornamentiken dateras till andra hälften  av  600-talet. D et 
bör ha  v a rit kännedom en om djurornam entik  av här angivet slag, som 
skapat VQlospås ifrågavarande u ttryck .

N är gudarna, sedan de skapat världen, samlas på Idavallen, sägs bl. a. 
i str. 8:

var þeim vettergis v an t ör gulli.

D e tta  u ttry ck  bör ha tillkom m it under en tid , då guld ej var vanligt, 
eljest u ttry ck e r det in te t m ärkligt. Den y tte rs t guldrika folkvandrings- 
tiden är därm ed uteslu ten . Men ej heller på  vikingatiden, då guld är 
ganska vanligt, passar u ttrycket. D ärem ot blir det n a tu rlig t under den 
y tte rs t gu ld fattiga Vendeltiden.

D å V idar i R agnaroksstriden går a t t  strida m ot Fenrisulven, som dödat 
hans fader Oden, h eter det i str. 55:

læ tr hann  megi H vedrungs m und um  standa 
higr til h ia rta  . ..

U ttry ck e t fö ru tsä tte r e t t  stickvapen, y tte rs t spetsigt och av  begränsad 
storlek. 700-talet och vikingatiden äga, som näm nt, nästan  undan tags
löst sto ra svärd, och de äro huggvapen. De y tte rs t få eneggade kortsvärd, 
som finnas, ha  icke sm al spets, läm pad till stickning. Även 600-talets 
kortare eneggade saxar torde främ st vara  huggvapen — de kallas också 
huggknivar —  och kunna knappast an n a t än  undantagsvis stickas in i
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h jä rta t. I  själva verket känner jag endast en grupp  av saxarna, som 
slående illustrerar diktens ord. Denna grupp, som jag nyligen ursk ilt1 
och som utom  av sin y tte rs t sm ala spets kännetecknas av  en lång
sträck t facettering av ryggen från ungefär klingans m itt till närheten 
av  spetsen, är tydligen den tidigaste b land dem och tillhör folkvandrings - 
tiden, skedet ca 400—ca 550, och kanske tiden  s tra x t efter 550. I  fig. 3 
se vi e tt  sådant y tte rs t spetsigt svärd ifrån Vivlungs, Hellvi socken på 
Gotland (Stat. H ist. Mus. inv.-nr 6251).

Möjligen har e tt  u ttry ck  standa higr til hiarta k u n n at bli en kliché, 
som fortlevat. Men givetvis har en sådan haft svårare a t t  leva kvar, ju  
sällsyntare kortsvärden blivit.

Den arkeologiska belysningen av Vplospå pekar alltså närm ast på 
skedet ca 650— ca 700. N ågra u ttry ck  i dikten, som arkeologiskt m åste 
dateras till en senare tid , har jag icke kunnat konstatera .

Sophus Bugge har i s itt  arbete »Bidrag til den ældste Skaldedigtnings 
Historie» sid. 119 ff. velat visa, a t t  Y nglingatals fö rfa ttare  k än t flera 
Eddadikter, bl. a. Vplospå; han  anför några u ttry ck  i den förra dikten, 
som skulle ha inspirerats av  u ttry ck  i den senare. Bugge h ar fram hållit 
Yngligatals beroende av  Vplospå och andra E ddad ik ter för a t t  bevisa, 
a t t  d ikten ej, som traditionen anger, skulle v ara  fö rfa ttad  av  skalden 
Tjodolf från H vin om kring år 870, u tan  senare, eftersom  dessa E d d a 
dikter enligt honom icke kunde vara  äldre än 900-talet. N um era torde 
ingen tv iv la  på, a t t  Y nglingatal verkligen fö rfa tta ts  av  denne Tjodolf å an 
given tid. Men har Bugge r ä t t  i a t t  Yngligatals fö rfa ttare  k än t Vplospå, 
skulle vi för den senares tillkom st på litte rä r väg i varje fall kom m a före 
ca 870.

Som näm nt, får m an givetvis räkna med, a t t  Yglospå liksom andra 
E ddad ik ter undergått förändringar under århundradenas lopp. Så är av 
allt a t t  döm a uppräkningen av dvärgarna, vilken ju  förrycker kom po
sitionen, e tt  senare tillsko tt. Men förändringarna kunna icke h a  v arit så 
genomgripande, eftersom  de icke s a tt  några spår i u ttry ck , som arkeo
logiskt m åste dateras till en senare tid  än  andra hälften  av  600-talet.

1 Nerman, B ., En tidig kortsvärdstyp på Gotland (skall komma i Fornvännen  
1958).



EVERT SALBERGER

Örath aff swarta katthen.

Ett uttryck i Hemming Gadhs språk.

Hem m ing Gadhs brev h ar med rä tta  karak teriserats som »nog de m est 
om edelbara och livfulla dokum ent vi äga från  vår medeltid».1 B rev
skrivaren  träd er oss till m ötes som en m änniska av  k ö tt och blod, vilken 
ohäm m at ger u ttry ck  för sina tan k a r och känslor — en renässansm änniska 
från  m edeltidens sista årtionden. Livslevande s tå r han  för vår blick i 
olika situationer, ofta  brydsam m a och tillspetsade, vilka han  merendels 
bem ästrar med stor skicklighet. H an  är modig och uthållig, uppfinnings
rik  och tem peram entsfull. Vi får uppleva u tb ro tt av  hans lynne och 
förnim m a skiftningar i hans stäm ningar — allt tack  vare dessa friska 
och levande brev, som s tå r  i b jä rt k on trast till m edeltidens to rra  kansli- 
språksalster. In te  m inst gäller d e tta  om breven från  hans tid  som hövits- 
m an och belägringschef i K alm ar från  hösten 1506 till våren 1509, 
ställda i regel till riksföreståndaren Svante Nilsson Sture, stundom  till 
personer i dennes närm aste omgivning som hustrun  M ätta  Ivarsdo tte r 
och kanslern Peder Jakobsson (Sunnan väder) och skrivna i de flesta 
fall på  belägringsorten K alm ar men inte sällan u te  i någon socken på den 
om givande sm åländska landsbygden.

F le rta le t av hans brev synes vara  koncipierade i stö rsta  hast; m ånga 
av dem  avslutas m ed e t t  ursäktande hasteliga, snarliga, raptim  eller 
citissime. Dessa nästan  stående slutord an tyder, a t t  den stilistiska u t 
form ningen ofta  m åste v ara  en p roduk t av  ögonblickets ingivelse. Den 
talspråkliga stilprägeln är omisskännlig: de korthuggna satserna, de 
kärnfulla fraserna och de drastiska bilderna. »Man har det intrycket»,

1 R . Pipping, D en fornsvenska litteraturen, i: Nordisk kultur, V III: A, L ittera
turhistoria, Stockholm  . . .  1943, s. 100, jfr också s. 117. — E n liknande stilkarak
teristik ger senast C.-I. Ståhle, Medeltidens profana litteratur, i: N y  illustrerad 
svensk  litteraturhistoria, I , Forntiden, medeltiden, vasatiden, Stockholm  1955, 
s. 121.
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har det träffande form ulerats, »att Gadh skriver precis, som han  tän k er 
och ganska ofta, som han  talar».1 Men denna m om en tan t u tform ade och 
individuellt särpräglade stil, som kom m er hans brev  a t t  sjuda av  liv 
och gör dem till en sällsynt fängslande lek tyr, göm m er på åtskilliga 
elem ent — u ttry ck  och bilder — , vilkas innebörd av  olika skäl in te i 
förstone upplåter sig för en nu tida  läsare. E fterhand  h a r det v u x it fram  
en speciell Gadh-filologi, som redan givit flera vackra bidrag till fö rstå 
elsen av hans ordkonst, m en för vilken in tressan ta  uppgifter a lltjäm t 
å te rs tå r.2 Denna lilla punk tstud ie vill om m öjligt söka ge e t t  lite t 
bidrag till Gadh-forskningen i fråga om e tt enskilt tex tställe , som i viss 
m ån redan dragit uppm ärksam heten till sig, m en som hittills in te  torde 
ha gett ifrån sig sin hemlighet.

K on tex t och situation.

Liksom i flera andra brev, tidigare och senare, ger H em m ing Gadh 
i e tt  brev till riksföreståndaren Svante Nilsson från  K alm ar den 20 april 
1507 — utanskriften  är av Gadhs egen hand  m en in te  själva brevet —■ 
en skildring av  den ak tuella situationen under belägringen av  K alm ar 
slo tt.3 Gadh börjar m ed a t t  relatera vad som hän t, sedan herr Svante 
läm nade staden: Siidan i fore aff Kalmarne, haffwe w ij warit til værka 
tiith och opta medh waara fienda, tess Gud loff haffwe, pa wor siida wtan 
skada, och skildrar sedan e tt  utfall, som fienden företag it från  slo tte t. 
D e tta  ger Gadh anledning a t t  något u tveckla e t t  tem a, som han  tvingas 
återkom m a till i brev efter brev, näm ligen bristen  på k ru t: w ij hade ey 
annet œn p iill sliita pa them oc slongasten, thy swarta konsthen war borto, 
som i well wethe. Hade hon warit nog thiil, thee skwlle ekke farit wtan ram,

1 S. Gustafson, Hem m ing Gadhs språk, I— II, 1950, s. 156. (Lundastudier i 
nordisk språkvetenskap, utg. av I. Lindquist och K. G. Ljunggren. 6.)

2 K . F. Söderwall, Ordbok öfver svenska m edeltidsspråket, I— II, Lund 1884—  
1918. Supplement, Lund 1925 ff.;
Th. H jelm qvist, Till Herning Gadhs bref, i: Ark. f. nord. filologi, bd 23 (1907); 
G. Carlsson, H em m ing Gadh, Uppsala 1915, (särsk. kap. IX . H em m ing Gadhs 
brefväxling);
S. Gustafson, Hem m ing Gadhs språk, I— II, Lund 1950;
G. Lindblad, Om H em m ing Gadhs språk, i: Ark. f. nord. filologi, bd 65 (1951); 
id., Till tolkningen av Hem m ing Gadhs brev, i: Ark. f. nord. filologi, bd 67 (1952); 
R. Pipping, Fsv. torsbelgbune, i: Studier i nordisk filologi, bd X L — X L L 2, H elsing
fors 1952.

3 Brevet är tryckt i Bidrag till Skandinaviens historia ur utländska arkiver, 
samlade och utgifna af C. G. Styffe, V , Stockholm 1884, s. 167 ff. —  H ärtill h än
visas en gång för alla, när det gäller citat ur detta brev.
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som thee oc ey hæller giordo; tem at återvänder längre fram  i brevet: 
Inthe ær her polweret, som i siælffwe well wiste för æn i hædhen fore. 
Svårigheter m ed krigsfolk och brist på provian t och förnödenheter är 
andra bekym m er för Gadh som belägringschef, vilka kom m er till u ttry ck  
även i d e tta  brev: Alle saaldenærene ære bortlöpne mesta deels, oc höffwidz- 
mœnnene medh, wtan Willam aff Watzstena. I  loffwade mik nagher spis
ning och befalthen, ther haffwer jak inthet faatt aff. Men Gadh är in te den, 
som ger tap p t. T rots otillräckliga resurser söker han i det längsta a t t  full
följa sin uppgift a t t  erövra K alm ar slott. Belägringens strapa tse r kan 
inte förjaga hans goda hum ör, som glim tar fram  i en och annan m ustig 
bild i brevet: Kæmpe lot see, at han hade bryggio wedh innan mwren, thee 
motto ro ivtan för skæren oc ekke mellan Gadda holmen oc skæren. I  e tt  
postscriptum  anför G adh med tydlig tillfredsställelse e tt  y ttran d e  om 
hans verksam het, som ärkebiskop Birger i L und fällt till den i förhand- 
lingsuppdrag utsände dekanen i Linköping E rik  Svensson: »Ær thet saka, 
at her Electus aff Lincöpwng förer thetta örlog, för siit rætta fædhernes rike 
skwldh, gör han som en cristhen danneman, och ær han inthe straffandes. 
W ij kwnne well gissa, at saa ær i sanningh, gör han och halda krii och 
örlog mellan riken, gör han som vnge danne män.»

M ittpartie t av  brevet, i vilket det i rubriken an ty d d a  tex tstä lle t är a tt  
finna, rö r sig om underhandlingar med D anm ark  med anledning av den 
ovannäm nde dekanen E rik  Svenssons återkom st därifrån vid en tidpunkt, 
då Svante S ture redan hade läm nat K alm ar och Hem m ing G adh var 
inbegripen i strid  med danskarna. Gadh skriver: I  thy w ii waare i mangling- 
hen, kom dækenen fr an Danmark, oc liithet ther epther biscopen i Wexiö. 
Hade jak thaa vel t i l g i f f w i t  örat h  a f f  s w a r t a  kat then,  at i hade 
sielff thaa warit tiilstœdhe, för tesse mærkelig ærendhe skuil, Jak bröth op 
breffwen pa eders herredömes tröst i biscopens nærwaro, som i mik makt 
gaffwe, thaa aff myn gissan seer jak inghen förbætring, wtan jw  at thee 
harpa pa thet gamble. — E fter denna teckning av situationen kan brevets 
övriga innehåll i d e tta  sam m anhang läm nas därhän. U ppm ärksam heten 
kommer i fortsä ttn ingen  a t t  helt koncentreras kring det nyss med kontex t 
anförda och m edelst spärrning fram hävda u ttrycke t: tilgiffwit örath aff 
swarta katthen eller, om verbalform en kan  anses klarerad, med samma 
avgränsning som i överskriften: örath aff swarta katthen.

Termen swarta katthen.

A rtiklarna katter m., svarter adj. och öra n. i K . F . Söderwalls Ordbok 
öfver svenska m edeltids-språket läm nar ingen hjälp till förståelsen;
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frasen u r G adh-brevet anföres in te under något av  dessa uppslagsord. 
D ärem ot återfinnes den som enda ex. under verbet tilgiva, mom. 3, 
’gifva till, släppa till’. — E nlig t Söderwall betyder således den gadhska 
verbform en tilgiffwit ’släppt till’.

Även G ottfrid  Carlsson, vars gradualavhandling om Hem m ing G adh 
också innehåller flera värdefulla bidrag till förståelsen av Gadhs språk, 
läm nar oss härvidlag i sticket. H an h ar godtagit Söderwalls översättning 
’släppt till’ av verbform en tilgiffwit, m en u ttry ck e ts  k ärnparti har han 
lå tit  stå  o to lkat inom citationstecken »örath aff sw arta  katthen».1 Carlsson 
fogar in denna passus i skildringen av händelseförloppet på följande sätt: 
»Den 19 april, sålunda få dagar efter Svantes afresa, företogs från  K alm ar 
slo tt e tt  kraftigare u tfall, kom bineradt med landstigningsförsök från  
danska skepp i ham nen. Lyckligtvis blef det tro ts  rådande brist på k ru t 
af värj d t, delvis genom Kempes tapperhet. Medan striden ännu  rasade, 
kom  dekanen tillbaka från  sin resa, och Gadh säger m ed anledning h ä ra f, 
a t t  han gärna skulle ha släppt till »örath aff sw arta katthen», om Svante 
då v arit kvar.»2 — Carlsson ger alltså på denna p u n k t ingenting utöver 
Söderwall med hans översättning ’släppt till’ av verbform en tilgiffivit.

Seth Gustafson är veterligen den ende, som tag it upp tex ts tä lle t till 
behandling.3 H an påpekar, a t t  swarta katthen s tå r i bestäm d form, varför 
det bör v ara  fråga om en bestäm d individ. E n lig t hans mening ligger 
det nära till hands a t t  gissa på a t t  vi h ar a t t  göra m ed en benäm ning på 
djävulen. Till stöd för sin åsikt anför Gustafson e t t  par m edeltida te x t
ställen. E t t  m irakel i trak ta te n  De sju sakram enten (hskr.: cod. Holm. 
D 4 från 1430-talet) b e rä tta r om hur en rik m an i en stad  blev sjuk och 
sände efter p rästen .4 Denne gick med glädje till honom  för pengarnas 
skull, skriftade honom och gav honom nattvarden . U nder tiden  fick 
prästen  bud  a t t  kom m a till en fa ttig  kvinna, som ville ha skrifterm ål, 
m en han vägrade a t t  göra det. E n  from klerk bad  då a t t  i prästens ställe 
få gå till henne. Klärken gik in i hiosith mz gudz likama. tha sa han iomfrn 
mariarn sta när (/wirmona säng. Sedan han hade giv it henne na ttvarden , 
gick han tillbaka  till den rike mannen, vars säng v ar gjord av  silke. Tha 
klärken kom i döma, heter det, tha sa han om kring widh manzins säng alt

1 G. Carlsson, Hem m ing Gadh. En statsm an och prelat från Sturetiden. B io 
grafisk studie, Uppsala 1915, s. 162.

2 Ibid., s. 162.
3 S. Gustafson, H em m ing Gadhs språk, I— II, Lund 1950, s. 168 f.
4 Svenska kyrkobruk under m edeltiden . . .  efter gam la handskrifter utg. af 

R. Geete, Stockholm  1900, s. 25 f. (Sami. utg. af Svenska Fornskrift-Sällskapet, 
h. 119).
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«som andra s w a r ta  k a tto r  o c d iä f f la  stodho mz iärnkrokom oc drogho
wt s iä l in a ------------Nw är märkiande thz kattor haffwa hwassa klöör. oc
thänne man. haffdhe warith girigh a toärlz goz. oc hwath han fangith gath 
tha gaff han ey stort fatigho folke vtan hiolt thz i sinne gömo som i andra 
klöör Ok thy är thz rätwiist thz diäffla skullo tagha hans siäl. — Av ställe t 
fram går, a t t  svarta  k a tte r  hör till djävulens anhang.

E t t  an n a t m irakel, h äm ta t u r Svenska m edeltidspostillor IV ,1 (hskr.: 
papperscodex m ed sign. C 35 från  slu tet av  1400-talet), gör d e tta  ännu  
tydligare. D et berä ttas där, a t t  thät hände en tidh tha thän gode herren 
sanctus Dominicus pvådikade j eno clostre ath thär waro när stadde fyra  
qwinnor som fore kättare vmgango skul waro kompne j  stora diäfwlsins 
iville ok wantvo. Men sedan de hade hört S :t Dominicus förkunna Guds 
ord, t  ha fingo the stor rygilsse j  sit hiärta ok wordo tänkiandhe vppa sin  
siäla ivadha, och bad honom hjälpa dem ur deras vantro . S :t Dominicus 
uppm anade dem a t t  vara stadoghe ok orädde ok bidin mik här ena litla  
stwndh jak will jdher lata see holkin husbonda j  haffuin tiänth Tha fingo 
the qwAnnonar [se] när sik en sw a r th a n  k a t storan som en hwnd han 
hafde ögon brinnande ok skinande som andra mwldoga breda twnga ok 
langha hängiande bor[s]t v mwnnenom all blodog / Tänderna langa ok 
huassa, som andra, swärdzs vdda ok stakkota rwmpa krökiandis vpp j  högkt 
ok bak alstingx ful ok illa skapader ok gik thär vm kringh alla wägna thär 
som te qwinnonar stodho. — I  d e tta  fall kan  det in te vara  någon tvekan  
om identite ten : denna anskräm liga swarthan kat är djävulen i egen hög 
person.

D et synes ha u n d g å tt Gustafson, a t t  Theodor H jelm qvist långt dess
förinnan  behandlat sistnäm nda ställe u r tex tk ritisk  synpunkt och därvid  
i förbigående no tera t, a t t  »en swarthan kat [ =  djävulen]».2 H jelm qvist 
påpekar, a t t  i bor[s]t är s tillagt av u tgivaren,3 och tro r för sin del, a t t  
handskriftens läsart bort kan  och bör bibehållas. H an fa tta r  ok langha 
hängiande bort v munnenom all blodog som bestäm ningar till twnga, varv id  
langha blir sam ordnat med det föregående breda, alltså breda twnga ok 
langha.

H jelm qvists förklaring är i och för sig fu llt övertygande, m en det som 
lyfter den till evidens ä r en parallelltext i den handskrift från  m itten

1 Svenska m edeltids-postillor . . .  utg. af G. E . Klem m ing, fortsatta af R. Geete, 
IV, Stockholm 1905— 06, s. 204 f. (Sami. utg. af Svenska Fornskrift-Sällskapet, 
h. 129).

2 Th. H jelm qvist, R ättelser och förklaringar till fornsvenska texter, i: Studier i 
nordisk filologi, bd IV:3, Helsingfors 1913, s. 29 ff.

3 Svenska m edeltids-postillor etc., IV , s. 281, [utgivare: R . Geete].
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eller senare hälften av  1400-talet, som ligger till grund  för den av J .  E. 
R ietz utg ivna Svensk Järteckenspostilla . Den lyder:1 . . .  bidhin hær ena 
litla stundh jak wil idher latha see hulkom husbonda j  haffwin thicent Tha 
fingo the qwinnonar se j  klostreno thær nær sik en swartan katt storan som 
en hundh han haffdhe stoor öghon brinnande och skinande som andra 
mullögher bredha tungo och longa hœngiande borth v munneno och alla 
blodhogha tænderna longa och hwassa som andra swœrdz vdda oc stakkotta 
rumpo oc krökiandis vpi höght ok bak til alstingis fwl och illa skapadher och 
gik thær vmkring alla wægna thær the quinnonar stodho swa ath the waro 
storlika rædda oc tordho sik enkte röra. —■ In te  heller i d e tta  fall kan  det 
v ara  någon tvekan  om vilken p o ten ta t S:t Dominicus lå tit  införa på 
scenen.

U ppenbart är a t t  d e tta  sistnäm nda tex tstä lle  m ed ännu e tt  odispu
tab e lt belägg på swartan & aii= ’d jävulen’ kan  bli av  betydelse vid k la
reringen av u ttry ck e t örath aff swarta katthen hos H em m ing Gadh. A lltför 
länge har det v a rit undangöm t i en täm ligen svåråtkom lig fornsvensk 
tex tu tgåva; det förtecknas in te i Söderwalls ordbok, och det tycks ha 
u n d g å tt Seth Gustafson. A nm ärkningsvärt ä r em ellertid, a t t  Th. Hjelm - 
qvist, som endast några få å r tidigare (1907)2 själv  g iv it flera värdefulla 
bidrag till tolkningen av Hemm ing Gadhs brevspråk, med de båda beläg
gen en swarthan kat och en swartan katt för ögonen in te  funn it anledning 
a t t  ens i förbigående förknippa dessa med u ttry ck e t örath aff swarta 
katthen hos Hemm ing Gadh. H jelm qvists tex tk ritisk a  studie ä r dock inte 
in rik tad  på a t t  belysa u ttry ck e t en swarthan kat, vars innebörd ’d jävu len’ 
s tå r k lar för honom.

Ovan redovisade tre  belägg u r yngre fornsvenska språkkällor synes 
vara  en god och naturlig  utgångspunkt, när det gäller a t t  om m öjligt 
kom m a till rä tta  m ed u ttry ck e t örath aff swarta katthen i Hem m ing 
Gadhs brev till Svante Sture den 20 april 1507. N ärheten  i tid  till övriga 
senm edeltida belägg liksom det ringa avståndet i tid  mellan dessa för
tjän a r däru töver a t t  påpekas. E t t  sam band av något slag mellan de 
trenne mirakel- och järteckenbeläggen och den gadhska brevfrasen skulle 
passa väl sam m an m ed vad vi vet om Gadhs biografi.3 A tt han  ägt någon 
kännedom  om sådana litteraturgenrer, i vilka de yngre fornsvenska 
beläggen på swarta katthen uppträder, får väl anses givet. I  den sen

1 Svensk Järteckens Postilla. Efter en gamm al handskrift från Norrige första 
gången utgifven . . .  af J . E . R ietz etc., Lund 1850, s. 65.

2 Th. H jelm qvist, Till Herning Gadhs bref, i: Ark. f. nord. filologi bd 23 (1907).
3 G. Carlsson, H em m ing Gadh, U ppsala 1915; id., H em m ing Gadh, »Electus» i 

Linköping, Linköping 1945. (Livgrenadjärföreningens skriftserie 9).
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m edeltida miljö han  levde och rörde sig kan  han  in te ha u n d g ått k on tak t 
m ed d å  florerande djävulsföreställningar. I  d jurgestalt, även i skepnad 
av  en sv art k a tt , kan  djävulen ha blickat ner på honom från  kalkm ål
n ingarna i m er än  e tt  kyrkvalv .1 D et får därför anses ligga helt i linje 
m ed v ad  m an kunde vän ta , om det förefintliga u ttry ck e t swarta katthen 
i hans brev 1507 vore en reminiscens från  den religiösa m edeltidslittera
tu ren  och liksom i några uppvisade tidigare belägg u r denna hade inne
börden ’ d jävulen’.

Förslaget a t t  söka inlägga denna betydelse även i u ttry ck e t swarta 
katthen hos G adh går väl sam m an också med det förhållandet, a t t  hans 
brev uppvisar flera andra benäm ningar för ’den onde’ som fsv. diävul, 
diäkel, fändin, råmen. I  e tt  egenhändigt brev till Svante Nilsson från 
K alm ar den 23 maj 1508 använder Gadh k ra ftu ttry ck  på såväl italienska 
som svenska: Per Dio, non sia fatto, the skulo fa eth  M c (o: 100.000) 
d y  f f  w i l l  pa Svensko, medhan w ij kunnorn icke forsta Welsko.2 Sam m a 
k ra fto rd  återfinnes i e t t  icke egenhändigt brev till fru M ätta  Iv arsd o tte r 
från K alm ar den 2 jun i 1507, i vilket han  sam tidigt ber om ursäk t för 
s itt grova språk: welia thee banna oss för konwngens skwll, thaa welia w ij 
slaa thern för hans æra skwll, saa thee scolo faa eth  M  (1000) d i wel l ,  
medh orloff sagt, verdige frw moder, förlather mik, at jak taler saa grofft, jak 
haffwer ekke nyliga wäret i frwstwffwen, myn tilliith hawer [ek\ke nyliga 
agat mik. Jak ær worden saa bwraktig, jak kan inthet tala, wtan som jak 
aff hiœrtat menar.3 Väl det första belägget i svenskan överhuvud på 
djäkel, en eufem istisk sidoform till djävul, upp träder i det ovan citerade 
egenhändiga brevet till Svante Nilsson från  K alm ar den 23 maj 1508: 
Dœnen, Jwthen, Tysken och d y æ k e l e n  rædes alla DalasokenJ O rdet fsv. 
fändin  förekom mer dels i e tt  egenhändigt brev till kanslern Peder 
Jakobsson (Sunnanväder) från K alm ar den 1 april 1508: N w  thro dom 
hete f e n d h i n  i helwite,5 och dels åtm instone i e t t  icke egenhändigt brev 
till Svante Nilsson från  K alm ar den 22 april 1507: Thee Danske mena, 
som i see i theras breff, medh keyserens akt koma riketh oc medh ban i theras

1 P. Danielsson, D jävulsgestalten i Finlands svenska folktro, I, Helsingfors 
1930, särsk. s. 15 ff.

2 Bidrag till Skandinaviens historia . . .  utg. af C. G. Styffe, V, Stockholm  1884, 
s. 273:7. (Volymen citeras i fortsättningen: Styffe, Bidrag V). —  S. Gustafson, a .a ., 
s. 11 föreslår läsningen: P er Dio, non sara fatto.

3 Styffe, Bidrag V, s. 185:40.
4 Styffe, a. a., s. 273:27.
5 Styffe, a .a ., s. 254:6. — Styffe läser sendhin (/), v ilket rättats till fendhin av  

Th. H jelm qvist, Till Herning Gadhs bref, i: Ark. f. nord. filologi, bd 23 (1907), 
s. 353.
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hændher, thet skal them fœ n in  förbiwda, medh loff at sigia.1 D e tta  senare 
brev är skrivet b ara  tv å  dagar efter det b rev  av  den 20 april 1507, som 
innehåller u ttry ck e t örath aff swarta katthen. Benäm ningen fsv. rämen 
m öter i e t t  egenhändigt G adh-brev till Svante Nilsson från  Hossmo den 
15 okt. 1506: Ther war rœ m en  löss,2 och i e t t  icke egenhändigt brev 
(skrivare: Peder Olsson) till sam m e adressat från Stockholm  den 6 dec. 
1501: Ther ower hug han en bonde i gaar armen sönder och bannede bönderne 
och almoghen ganst illa och bad thöm, löpa ræ m en  i ivold heem till syn:3 
Söderwalls ordbok förtecknar b ara  dessa båda  belägg. — E n  benäm ning 
swarta katthen för ’d jävu len’ skulle sålunda u r flera synpunkter passa väl 
in i Gadhs övriga språkvanor, varför hela frasen örath aff swarta katthen 
i fö rsta hand  bör söka tolkas m ed ledning därav.

D jävulen i kattham n .

Även från senare tid  kan  det anföras e tt  och annat, som v ittn a r  om en 
förbindelse mellan svarta katten och djävulen, varvid  m an bl.a. kan  draga 
n y tta  av  det m aterial, som Åke W :son M unthe i något avvikande syfte 
h ar redovisat i studien Om användningen af ordet katt i svenska eder och 
liknande u ttry ck .4 H uvudparten  ä r  a t t  h äm ta  u r uppteckningar om gam 
m al folklore. E rån  Delsbo i H älsingland h ar A nna H jelm ström  om 
»håle tømte» (hårda tom ten), som där anses vara e tt  stycke av  satan , 
m eddelat: »Han [tom ten] kan  a n ta  vilken gestalt han  vill, ock somliga ha  
se tt honom  som en liten bredaxlad , gråklädd m an, andra som en  s t o r  
s v a r t  k a t t  eller något an n a t djur»,5 och från Åland h ar signaturen

1 Styffe, a .a ., s. 171:29.
2 Styffe, a .a ., s. 119:12. —  Om förklaringen av detta ord: S. Gustafson, a .a ., 

I, s. 24 och II , s. 90.
3 Bidrag till Skandinaviens historia . . .  utg. af C. G. Styffe, IV , 1875, s. 295:7. 

(Volym en citeras i fortsättningen: Styffe, Bidrag IV).
4 Å. W :son Munthe, Om användningen af ordet katt i svenska eder och liknande 

uttryck, Strödda anteckningar, i: Studier i modern språkvetenskap utg. af N y filo
logiska sällskapet i Stockholm , II, U ppsala 1901, s. 73 ff.

A v övrig litteratur om katt-eder m å nämnas:
F. Tam m , Svenska ord belysta genom  slaviska och baltiska språken, Uppsala 1881; 
K . N yrop, Sprogets vilde Skud, K øbenhavn 1882;
A. N ordfelt, Om s. k. katt-eder i svenskan, i: Ark. f. nord. filologi, bd 27 (1911); 
SAOB, art. katt II;
K. G. Ljunggren, K raftuttryck av typen »ge något hundan», »ge något katten» 
o. d., i: N ysvenska studier, årg. 17 (1937).

5 A nna Hjelmström, Från D elsbo. Seder och bruk, folktro och sägner, person - 
och tidsbilder, i: Svenska landsm ålen etc. X I . 6, Stockholm  1896, s. 29. —  M unthe,
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F .v .K . på ta l om Fördom ar m ed invärkan  på d ju r i allm änhet uppgivit: 
»I e n  s v a r t  k a t t  e l l e r  h u n d  kan  djäfvulen ingå, hvilket ses af deras 
besynnerliga rörelser.»1 F rån  västra  V ärm land har A rvid E rn v ik  m ed
delat: »K atten be trak tas ännu  på sina håll m ed en viss fruk tan , i synner
h e t gäller det s v a r t a  k a t t e r .  Tron a t t  onda väsen u p p träder i k a tth am n  
lever kvar i v ästra  Värm land. Den hör till de djur, som av befolkningen 
kallas »helig», och m ånga personer kan  aldrig förm å sig a t t  döda en katt.»2 
I Skåne finns, som uppteckningar betygar, liknande föreställningar: 
»och bredvid henne sa tt hennes s v a r t a  k a t t ,  vilken av  gum m an kallades 
Gabriel. Men folket därom kring sade, a t t  det var d e n  o n d e  i skepnaden 
som katt.» — Skåne. Jä rre s tad  hd. Ö. Tom m arp sn. L U F 38:2. 1929; 
»D en  o n d e  skall ju  alltid  h a  föreställt sig i vissa slags d jurgestalter: 
h ästar, hundar, k a t t e r ,  sv arta  höns, orm ar, uggler, korpar, svin.» —  
Skåne. F rosta  hd. Äspinge sn. LU F 6293:5. 1940. I  Skåne anses vidare 
s v a r t a  k a t t o r  v ara  av  trollens släkt, liksom s v a r t a  h ö n s  ä r tro ll
höns. E va  W igström  (Ave) skriver i T järbrännarens berättelser: »Man 
v et ju, a t t  tro ll ofta b ruka ikläda sig skepnad af s v a r t a  k a t t o r ,  
och n är m an är u te  och kör under åskväder, kan  m an få se, h u r de k rypa 
upp på långvagnen, ty  de äro rädda a t t  gudmor [åskan] skall slå i hjel 
dem»,3 och senare i uppsatsen D jurlifvet i folkets tro  och sägen: » K a t t e n  
eger stora hem lighetsfulla k ra fte r till både o n d t  o c h  godt» ,  sam t 
» S v a r t a  k a t t o r  s tå  stundom  i e tt  outgrundlig t förhållande till trollen, 
hvilka senare ibland ikläda sig dessa d jurs skepnad och ha goda dagar 
hos människor, tills någon händelse rö jt deras rä tta  natur».4 — Aven i 
F in land  och D anm ark kan  djävulen u p p träd a  i skepnad av en s v a r t  
k a t t . 5

a .a ., s. 83 hänvisar via not 56, meddelad i a .a ., s. 103 i stället till Svenska lands
m ålen, X . 4, v ilket alltså är felaktigt. Sida anföres inte.

1 [Sign.] F . v. K ., (Smärre meddelanden), Fördomar hos Ålands befolkning, i: 
Svenska landsmålen, II. 5, Stockholm  1881, s. lij . —  Munthe, a .a ., s. 83 hänvisar 
via not 58, meddelad i a .a ., s. 103 i stä llet till Svenska landsmålen, V, v ilk et är 
felaktigt. Någon avdelning och sida meddelar han inte.

2 A. Ernvik, V ästvärm ländsk tro och sed rörande död och begravning,i: Svenska  
landsmålen etc., årg. 1943— 44, Sthlm  1945, s. 236.

3 Folkdiktning, visor, folktro, sägner och en svartkonstbok sam lad och u p p 
tecknad i Skåne af E va W igström  (Ave), II , Göteborg 1881, s. 125.

4 E va W igström, D jurlifvet i folkets tro och sägen, i: Svenska Fornm innes
föreningens tidskrift, bd 10. Stockholm  1898—-1900, s. 166 resp. 167.

5 P. Danielsson, D jävulsgestalten i Finlands svenska folktro, I. D jävulen  i 
djurgestalt., särsk. kap. D jävulen och katten . Helsingfors 1930 och där citerad  
litteratur; H . F. Feilberg, Bidrag til en ordbog over jyske almuesmål. K bhvn  1886—  
1914, art. kat och där citerad litteratur.
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F rån  komedien D en beständiga herd innan  (1741) h ar M unthe det äld
s ta  belägget på de av  honom  behandlade -u ttrycken:

»Si så, h ar I  ock h a tten ,
Ja g  färdig ä r  m ed all m in last,
N u m å wäl s w a r t a  k a t t e n
bli längre hem m a hos sin mor» osv.1

Om betydelsen av  u ttry ck e t swarta katten i anförda c ita t y t tra r  han  sig 
em ellertid m inst sagt ok lart och svävande. D et synes honom  »i själfva 
verket icke alls nödvändigt, k n ap p t sannolikt, a t t  ’k a tte n ’ verkligen 
skulle ha betydelsen af den onde —  den svarta  färgen torde ej heller ha 
något a t t  betyda, tro ts  hvad  som fö ru t sagts om sv arta  kattor» .2 Men 
ä r in te  d e tta  e tt  försök i onödan a t t  avhända sig en m ycket rim lig to lk 
ning, nämligen den som går u t  på  a t t  u p p fa tta  sivarta katten som en 
eufemism för den onde, för djävulen?

K a tten  har för övrigt, såsom  fram hållits av  forskare som K ristoffer 
N yrop och Åke W :son M unthe, oavse tt färgen förbundits m ed djävulen. 
N yrop har på  ta l härom  för längesedan påpekat: »K atten anses jo ikke 
b lo t i nordiske, men også i m ange andre Lande, for a t  s tå  i m eget nær 
Forbindelse med Djævelen og Heksene»,3 och M unthe själv  h a r sökt 
finna orsakerna till denna »kattens eller i a llt fall somliga kattors» för
bindelse med »mörkrets furste och hans anhang»: »K atten h a r verkligen 
något satan isk t i sin n a tu r och utseende —  hans m ordiskhet och skarpa 
klor, hans lurande rörelser, hans rasande ilska, n ä r han  sä tte r  den sidan 
till, och kanske fram för a llt hans sprakande skinn och hans i m örkret 
lysande ögon».4 P å  ta l om dessa senare citerar M unthe u r H allm ans våde
vill Tillfället gör tjufven:

»K attornas ögon i m örkret de föda 
Förskräckelse m er än  själf djäfvulens Drott.»

—  O rdstävet ’Hygglig ungdom , sa fan  om k a ttu n g a rn a ’ anför M unthe 
som e tt  u ttry ck  för den allm änna föreställningen om en viss själsfränd- 
skap mellan k a tten  och d jävu len .5

Dessa v ittnesbörd, m er eller m indre tydliga, från olika tider och

1 Å. W:son Munthe, a. a., s. 86.
2 Id ., a .a ., s. 95.
3 K . Nyrop, Sprogets vilde Skud, K øbenhavn 1882, s. 94.
4 Å. W:son Munthe, a .a ., s. 82.
5 Ibid., s. 82.
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m iljöer om a t t  djävulen k unnat u p p träd a  i skepnad av en k a tt, allra 
helst en svart k a t t  får anses ta la  y tterligare för a t t  u ttry ck e t sivarta 
katthen hos Hem m ing G adh är en benäm ning för djävulen.

Trolldjur eller djävulen.

Orsaken till a t t  Seth Gustafson in te fasthåller vid åsikten, a t t  sivarta 
katthen i Gadh-frasen ä r  en benäm ning för djävulen, och lå ter denna bli 
vägledande för den fo rtsa tta  exegesen av tex ts tä lle t torde vara, a t t  han  
in te  funnit någon m öjlighet a t t  förknippa örath m ed swarta katthen. 
Den inslagna vägen h ar in te v arit fram komlig u tan  blivit en å tervänds
gränd, som han  sökt tag a  sig u r genom a t t  närm ast vända sin uppm ärk 
sam het från swarta katthen som djävul till swarta katthen som tro lld jur. 
H an  påpekar, a t t  k a tten  också var e tt  tro lld ju r och figurerar inom tro lle
riet och den m edeltida folkm edicinen,1 vilket illustreras med e tt p ar 
tex tställen  i yngre fornsvensk litte ra tu r.

U r Stockholms Stads Tänkeböcker 2 (1490) anföres: Anna singerska 
[’signerska’] gaff Hans M ille kattahiernan, m en E vald  Lidéns2 behandling 
av  d e tta  ställe om näm nes inte. Lidén u tgår från  e tt  ställe i Stockholms 
Stads Tänkeböcker 1 (1477), där en E lin kattahierne eller, u tan  u ts a t t  
dopnam n, Kattahierne om talas. Till förklaring av  hennes egendomliga 
tillnam n anför Lidén en trolldom ssak i Stockholm  år 1490 och tillfogar: 
»Förmodligen ä r k a tth jä rn a  som m agiskt medel ingen njdiet för en 
kännare av  senare magi.»3 D enna förm odan är, som E rik  Noreen påpekat, 
riktig. H andw örterbuch des deutschen Aberglaubens 4: 78, 1116 ger 
upplysningen: »K[atze]nhirn spielt im Liebeszauber eine grosse Rolle.»4

Noreen har fullföljt Lidéns uppslag och till det anförda stället u r 
Stockholms Stads Tänkeböcker dragit fram  e tt  p ar in tressan ta paralleller 
— orden katthuvud och kattskalle — u r en annan  och sam tida yngre 
fornsvensk språkkälla: Arboga stads tänkebok.5

Tydligt är a t t  beläggen p å  dessa ord för olika kroppsdelar av  en k a tt: 
hjärna , huvud, skalle med magisk innebörd i yngre fornsvenska tex ter, 
som i tiden ligger nära  (1471, 1477, 1490, 1504) ifrågavarande G adh-brev

1 S. Gustafson, a .a ., I, s. 168 f.
2 E . Lidén, Till tydningen av Stockholms äldsta stadsböcker, i: Ark. f. nord. 

filologi, bd 49 (19-33), s. 323.
3 Ibid., s. 323.
4 E . Noreen, Bidrag till fornsvensk lexikografi, i: Meijerbergs arkiv för svensk  

ordforskning, 3, Göteborg 1941, s. 18.
5 E. Noreen, a .a ., s. 18 f.
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(1507) inspirerat Gustafson a t t  söka belägga också örat av  en k a t t  med 
liknande innebörd. F ör svenskans vidkom m ande h ar d e tta  likväl inte 
lyckats: »Något belägg för a t t  ö rat av en k a t t  skulle h aft någon särskild 
betydelse har jag ej kun n at finna.»1 U r schweizisk folklore därem ot har 
G ustafson le ta t fram  en uppgift om a t t  ö ra t av  en sv art k a t t  var e tt  
medel a t t  göra sig osynlig: »Auch siede m an das Ohr einer s c h w a r z e n  
K a t z e  in der Milch von einer schwarzen K uh, verfertige einen Däumling 
daraus und  stecke denselben an  den Daumen.»2 Gustafson finner, a t t  
v i m åhända där h ar en upplysning, som kan  leda oss på spåret: »Hos 
G adh är det visserligen in te fråga om a t t  göra sig osynlig, m en kanske 
fanns det på Gadhs tid  någon föreställning om a t t  m an med ö ra t av en 
sv art k a tt  kunde trolla en person från  e tt  ställe till e t t  annat.»3 — D et 
ä r em ellertid svårt a t t  se, hu r denna upplysning skall kunna förenas 
m ed Gustafsons egen sannolika realtolkning av tex tstä lle t: »Rent inne
hållsligt betyder naturlig tv is frasen hos Gadh: jag skulle ha givit m ycket 
för, a t t  I  haden v arit tillstädes.»4

T rots en viss y ttre  likhet mellan Gadh-frasen örath aff swarta katthen 
och det schweiziska receptet a t t  göra sig osynlig m ed hjälp av  das Ohr 
einer schwarzen K atze, är det u r olika synpunkter föga troligt, a t t  d e tta  
»kan leda oss på spåret». D et är hos Gadh säkerligen inte fråga om e tt 
m agiskt recept — i så fall saknas flera av de fö ru tsa tta  ingredienserna — 
u tan  förmodligen om e tt bildligt u ttryck . Hos honom  gäller det a t t  
»släppa till ö rat av  swarta katthen» inte a t t  koka ö rat av  en  svart k a tt. 
E n  språklig detalj olikhet, som härm ed an ty tts , to rde vara avgörande. 
I  det schweiziska osynlighetsreceptet ta las det om das Ohr einer schw ar
zen K atze, alltså obestäm d form och vilken svart k a t t  som helst, m en i 
d e t gadhska b revu ttrycket om örath aff swarta katthen, alltså bestäm d 
form  och rimligen inte vilken svart k a t t  som helst.

Iak ttagelsen  av  denna olikhet reducerar in te  bara  i hög grad  den 
m agiska osynlighetsformelns värde för exegesen av  G adh-stället u tan  
väcker också tvivel på den trolldom sm edieinska tydningslinjens fru k t
barhet. Gustafson tvingas om edvetet a t t  in te längre räkna m ed swarta 
katthen som en bestäm d individ u tan  m ed en sv art k a t t  vilken som helst. 
Likaledes innebär det, a t t  Gustafson ger avkall på gissningen, a t t  swarta 
katthen ä r en benäm ning på djävulen. Vederbörlig hänsyn till den före

1 S. Gustafson, a .a ., I , s. 169.
2 W . Manz, Volksbrauch und Volksglaube des Sarganserlandes, Schriften der 

Schweizerischen Gesellschaft für Volkskunde, 12, B asel . . .  1916, s. 144.
3 S. Gustafson, a .a ., I , s. 169.
4 Ibid., s. 169.
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liggande tex ten  gör det em ellertid ofrånkom ligt a t t  u p p fa tta  swarta 
katthen som en bestäm d individ.

E n  fö rsta  u tgångspunkt skulle då vara, a t t  Gadh-frasen örath aff 
sivarta katthen in te får tolkas som ’öra t av  en svart k a t t ’, och a t t  swarta 
katthen m åste vara någonting an n a t än  ’en svart k a t t ’. M ycket tilltalande 
synes d e t v ara  a t t  på  grundval av  e tt  ovan redovisat rikare m aterial än  
vad  G ustafson hade an taga, a t t  den bestäm de individ, som u ttry ck e t 
swarta katthen hos G adh åsyftar, ä r ’d jävulen’. D e tta  å ter leder, kanske 
något överraskande m en ofrånkom ligt, till slutsatsen, a t t

örath aff swarta katthen= öra t av  djävulen.

Om m an sä tte r in ordet djävulen i stä lle t för swarta katthen få r m an: 
Hade jak thaa vel tilgiffwit örath aff ’djävulen’, at i hade sielff thaa warit 
tiilstœdhe, för tesse mærkelig ærendhe skwll, men d e tta  ’H ade jag  då väl 
s läppt till ö ra t av  d jävulen’ tycks in te  ge någon acceptabel mening. 
E n  sak to rde vara säker: Gadh-frasen örath aff swarta katthen kan  in te  
anses v ara  slutgiltigt to lkad  med ’örat av  d jävu len’, om in te  d e tta  u t 
tryck  kan  visas ha en speciell eller överförd betydelse. Exegesen av ställe t 
m åste föras vidare.

Men om verbalform en tilgiffwit ä r slu tlig t klarerad  m ed ’släppt ti ll’ 
och term en swarta katthen m ed ’d jävu len’, å te rs tå r inget an n a t ord a t t  
angripa än  örath, och d e tta  ser knappast u t a t t  gömma på något problem . 
A bsolut säker härpå kan  m an dock in te  vara, alldenstund ordet öra 
in te bara  kan  betyda ’organ för hörsel’ u tan  överfört också ’hank  på 
k ärl’ i åtskilliga språk, t. ex. sv. öra, ty . Ohr, (med avledning även 
Ö h r< fh t. o r i= m it. ore, av  germ. *auzia-), eng. ear, fr. oreille etc.1 R edan  
fornsvenskan (Codex R ureanus) har belägg p å  denna betydelse ’öra, 
lite t h an d tag  på k ä rl’. A tt nam n på kroppsdelar användes i överförd 
betydelse ä r  en helt vanlig företeelse i språken.2 Men längre kom m er m an 
inte. D et behöves e tt  uppslag för den saken eller med andra ord e t t  öra 
i överförd betydelse, som kan  förbindas m ed djävulen.

Om Auricula cordis.

örat eller öronen, som skall h jä lp a  oss vidare, s itte r på h jä rta t. A rtikeln 
hjärta i Svensk uppslagsbok h a r en liten  underartikel hjärtöra av  följande

1 E . H ellquist, Svensk etym ologisk ordbok, N y  omarb. o. utvidg. uppl., Lund  
1939, art. öra.

2 Se exv . H j. Falk, Betydningslære, Kria 1920, s. 32 f.

2  A R K IV  F Ö R  N O R D IS K  F IL O L O G I L X X III .



18 E vert Salberger [14

innehåll: »H järtats förm ak ha  jämförelsevis tu n n a  muskelväggar och 
äro fram till säcklikt u tbuk tade  till de s.k. hjärtöronen, auriklerna, auriculæ 
cordis, vilka delvis sträcka sig fram för de stora, från  kam rarna utgående 
kärlen (fig. 3).»1 O rdet hjärtöra upptages i Svenska akadem iens ordlista, 
9 uppl. (1950) m ed fackbeteckningen anat., och i B. Molde, Illustrerad  
svensk ordbok (1955) ges upplysningen ’liten u tb u k tn in g  från vartdera  
förm aket’. O. Östergren, N usvensk ordbok, bd  I I I ,  H -K  (1931) har under 
hjärtöra, fackl. språkprovet: Från vartdera hjärtförmaket utgår en liten 
utbuktning, hjärtörat. SAOB:s artikel hjärtöra (1932) lyder: ’[efter lat. 
auricula, se a u r i k e l  2] ana t. om det ko niska bihanget till v artdera  
hjärtförm aket; förr äv.: h järtförm ak. R osenstein Comp 296 (1738). 
Två öfver hvarandra belägna rum, en hjertkammare (ventriculus) och ett 
hjertöra (atrium). Thorell Zool. 1:74 (1860). B rom an M änn. 1:138 (1925).’2

Om m an studerar beläggen i SAOB:s språkprovssam lingar, finner man, 
a t t  ordet i äldre språkprov o ftast brukas i betydelsen ’h järtfö rm ak’. 
N ågra belysande exempel härpå m å anföras: Åfvan om hvardera Hiert- 
kammaren är ännu en liten Säck, den man kallar Hiertörat (Auricula 
Cordis), Schützercrantz L a F aye 38 (1763); (Fredrik I:s balsamering) 
Utur hjertat, som legat i et serskildt käril och i stark campher-spiritus, 
utkramades wätskorna wäl: det smordes sedan så wäl i des hiert-öron som 
kamrar, in och utan på, med nyssnämde balsam, Schützercrantz Olycks
öd en  223 (1775); På det blodets omgång måtte vara ordentelig och beständig 
i alla kroppens delar har den högste konstnären gifvit oss hjertat, försedt med 
4 muskelachtige caviteter, nämligen: högra hjertkammaren och hjertörat, 
samt vänstra hjertkammaren och hjertörat, F ischerström  2:99 (1780). — 
D et allra äldsta belägget i sam lingarna är: Hjärtöronen . . .  äro små mäst 
kjöttachtige säckar, som utan och innan til äro öfverdragne med en tunn 
hinna, emellan hvilka gå i högra örat . ..  större och mindre kjöttstrångar, 
som göra . . .  (det) inuti ojämnt och gropigt, men . . .  vänstra örat är glatt 
och nästan fyrkantigt, Rosenstein Comp 296 (1738).

Om ’bihanget till vartdera  hj ä rtfö rm aket’ användes ordet bl. a. i 
följande språkprov: Högra förmaket (atrium dextrum), har vid sin undre, 
främre och vänstra ända et något rynkigt bihang (adpendix) som vanligen
kallas hjertöra (auricula co rd is)  Sönnerberg Loder, Anthropologi,
s. 230 (1799); De mera centrala muskelbalkarna äro ännu i det färdig
bildade hjärtat synbara på insidan av kamrarna och de s. k. hjårtöronm,

1 Svensk uppslagsbok, 2:a uppl., bd 13 (1949), sp. 581.
2 Förkortningar enl. Ordbok över svenska språket, utg. av Svenska Akademien. 

Källförteckning. Lund [1939].
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som representera de först bildade (alltså äldsta) delarna av förmaken, 
B rom an Männ. 1:138 (1925).

E t t  annat, num era knappast bruklig t ord för hjärtöra ä r aurikel, som 
SAOB (1903) uppför med tv å  betydelser: 1) h järtförm ak, 2) om det 
koniska bihanget till v a rtd e ra  h järtförm aket. E ndast den förstnäm nda 
ä r försedd med beläggställen (2 st.), vilka dock in te anföres. I  SAOB:s 
ark iv  finns inalles 3 språkprov, nämligen: Hjärtat (på m issfostret) hade 
sina 2:ne Hjärt-Kamrar och Auricler, H. Schützercrantz Vet A H  17:27 
(1756); Hjärtat med dess auricler, A. M urray, V et A H  29:92 (1768); 
Rörelsen i auriklerne föregick kamrarnas, L evertin  W illiams Bröstsjukd. 
205 (1838). U nder den andra  betydelsen ’om det koniska bihanget till 
h v artd era  hj ärtfö rm ak et’ meddelas endast, a t t  den först användes av 
tysken  H aller (död 1777); dessutom  gés en hänvisning till Joseph H yrtls 
arbete  Onom atologia anatom ica.

H y rtl ger i artikeln  Auriculce cordis in tressan ta  onomatologiska upp
lysningar om organet hjärtöra: »Bis in das 18. Jah rh u n d ert, wurden die 
beiden V o r h ö f e  des Herzens, n ich t aber ihre je tz t als H e r z o h r e n  
bekannten Anhängsel, Aures s. Auriculce cordis genannt.»1 Vi får veta, 
a t t  hj ärtförm aken av  fransm ännen a lltjäm t kallas oreillettes och av 
engelsm ännen ears of the heart. Galenos »ging m it seinen «hrot ty;c; xocpSíocc; 
voran, und gab die Erklärung: non a forma, sed quia ut aures capiti, ita 
cordi annexæ sunt. Im  R ufus Ephesius, Ju liu s Pollux, und Orobasius, 
wiederholen sich die £>t< x t t j c ; xapSta? regelmässig».2 Av s to rt intresse är, 
vad  H y rtl m eddelar i fråga om överförda betydelser hos grek. g jto c  och 
lat. aures under antiken: »Paarige und sym m etrisch an  den Seiten eines 
K örpers hervorragende Anhängsel, wurden von den Griechen gerne ð-ra 
genannt, so auch die H enkel an  K rügen, Vasen, und Amphoren. Die R ö
m er nann ten  die B retter, welche sie rechts und  links an  dem Eisen des 
Pfluges anbrachten, um  die aufgewühlte E rde seitw ärts abzuschieben, 
und die Furche b reiter zu m achen Aures aratri.»3 I  sam band därm ed anför 
han e t t  ställe u r Vergilius’ Georgica (Lib. I , 172): Binæ aures, duplici 
aptantur dentalia dorso. Den belgiske anatom en Andreas Vesalius (f. 1514 
och d. 1564) översatte  de galenska tb-ra m ed Aures och Auriculce, och 
tysken Haller synes vara  den förste, som använde Auriculce om de koniska 
bihangen till h jä r ta ts  förm ak. H aller kallade högra förm aket: Sinus

1 J. H yrtl, Onom atologia anatom ica. —  Geschichte und K ritik der anatom ischen  
Sprache der Gegenwart, m it besonderer Berücksichtigung ihrer Barbarismen, 
W iedersinnigkeiten, Tropen und gramm atischen Fehler, W ien 1880, s. 64.

2 J . H yrtl, a.a., s. 64.
3 Ibid., s. 64.
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venarum cavarum och det vänstra : Sinus venarum pulmonalium. »Die 
Anhängsel der beiden V orkam m ern Auriculæ  zu nennen», y t t r a r  H y rti 
om Hallers nam ngivning, »war ihm  kein m issglückter Tropus, da sie 
wirklich durch Form  und hängende Lage, m it den Ohren eines Jagdhundes 
Aehnlichkeit haben.»1

H järtö ra ts  nam nflora.

P å  nordiskt språkom råde ex isterar för hjärtöra en rik  flora av  folkliga 
benäm ningar, vilka endast i undantagsfall kom m it in  i ordböcker, men 
vilka sam lats och system atiserats av  norrm annen Nils Lid i den värde
fulla studien Ullins øyra (1925).2 L id börjar ju s t m ed a t t  konsta tera , a t t  
»i dei norske ordbøkene leitar ein fåfengt e tte r upplysningar um  h jarte- 
øyro, auriculæ cordis; og heller ikkje frå dei andre N orderlandi h a r ord- 
boksforfattarane få tt  m ed noko nem nande um  de tte  anatom iske um- 
grepet».3 Lid har sam lat e tt  r ik t och värdefullt m ateria l från  olika n o r
diska länder, vilket han  överskådligt redovisat från  i tu r  och ordning: 
Norge, Sverige, D anm ark, F ärö a rn a  och Island. U nder varje  land  har 
han sedan grupperat s itt m aterial efter upptill sex olika nam ngivnings- 
principer. I  m aterialet från  Norge och Sverige, v ilket ä r rikast, ä r alla sex 
nam ngrupperna företrädda, under det a t t  m ateria le t från  Island  h ar 
fyra och det från  D anm ark och F ärö arn a  vardera  tv å  nam ngrupper före
trädda . H är är in te platsen a t t  redogöra för Lids undersökning: det få r 
räcka med en och annan  hänvisning till den i olika sam m anhang.

Om m an kastar en blick p å  m ateria le t från  Sverige, finner m an bl. a. 
följande. I  grupp A träffas benäm ningar som olydingsöron (Småland, 
Östergötland), olydiga örat (Småland), oduglingsöron (Södermanland), 
lönnöron (V ästerbotten) och tjuvöron (Uppland), alltså en ganska hetero 
gen samling. F rån  Ö stra hd  i Sm åland uppger G. H edström , a t t  »vid 
slakt bortskäres och bortkastas oly ding söronen på  h järtat» . I  grupp B 
m öter benäm ningen villöron (Värm land, D alarna, H ärjedalen). Vid 
slakt skäres villöronen av och kastas bort. Till grupp  D för Lid benäm ningar

1 Ibid., s. 64. —  I ett annat arbete, D ie alten deutschen K unstw orte der A na
tom ie, W ien 1884, s. 181, jfr s. 120 meddelar H yrtl några gam la tyska benämningar 
på Auriculæ  cordis, nämligen Hertzleffel, (förkortningen Vb har inte kunnat åter
finnas, men det första belägget är tydligen  äldre än 1551), O hrläpplin des Hertzens 
(Deutscher Vesal, 1551) och Z ippfelin  (Deutscher Paré, 1601). —  Jfr även Grimm, 
Deutsches W örterbuch, 4.2, s. 1252 o. 1258.

2 N . Lid, U llins øyra, i: Heidersskrift til Marius H æ gstad fraa vener og læres
veinar 15de juli 1925, Oslo 1925, s. 128 ff.

3 N . Lid, a .a ., s. 128.
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som ulvoron (V ästm anland), olycksörer (Närke, Östergötland), oåringsöra 
(Småland). F rån  H ällestad  i Östergötland uppger G. Olsson, a t t  wlycks- 
örona vid h jä r ta t  skars bort», en upplysning som allm änt kom m er igen 
v id  denna såväl som vid andra grupper. I  grupp E finner m an bl. a. 
ullesöra, ullasöera (Västergötland), illesöron (Västergötland), vilka skäres 
av och kastas bort. G rupp F  upptager bl. a. hjärtöre (Jäm tland), öronen 
(Blekinge) och hjärtats dörr (Uppland). Genomgående uppges, a t t  h järt- 
öronen skäres av  och kastas b o rt.1

Av särskilt intresse är den här överhoppade grupp C, vilken är hom o
genare än de and ra  grupperna, em edan den g rundar sig på en enhetlig 
nam ngivningsprincip. D enna grupp består näm ligen u teslu tande av  
sådana benäm ningar på hjärtöra, som etab lerar språklig förbindelse 
m ellan d e tta  organ och d j ä v u l e n .  Förleden i dylika kom posita på -öra 
och a ttr ib u te t i m otsvarande u ttry ck  med öra utgöres alltid  av  en syno
nym  för ordet djävul. — Och därm ed skulle vi ha funnit det vi sökt: e tt  
öra i överförd bem ärkelse förbundet med djävulen, v ilket to rde vara av  
s to rt värde för den fo r tsa tta  exegesen av Gadhfrasen: örath aff swarta 
katthen=öra,t av  djävulen.

C-gruppen, fö reträdd  i svenskt och norskt, m en in te i danskt, 
färöiskt eller isländskt m aterial, kom m er därför a t t  ägnas särskild u p p 
m ärksam het och i görligaste m ån tillföras nya belägg.

H j ä rtö ra t — djävulsörat.

D et har g å tt d ryg t 30 år, sedan Lid u tarbe tade sin studie, och under 
tiden  h ar n y tt  m aterial tillkom m it. Åtskilliga uppteckningar har kom m it 
v åra  landsm åls- och folkm innesarkiv till handa, och likaså har det kom m it 
u t en och annan  dialektordbok och dialektm onografi, som lyckats få 
m ed sådana kom posita och u ttryck . Å tkom ligt re levant m aterial i L ands
måls- och folkm innesarkivet i U ppsala (=U LM A ), Landsm ålsarkivet i 
L und  ( = L A L )  och Lunds U niversitets Folkm innesarkiv ( = L U F )  har 
jag  personligen g å tt  igenom, varvid  särskilt granskningen av  svaren på 
frågelista M 32: D jurkroppen givit go tt u tby te . U nder avdelning I I  i 
denna, »De särskilda djurens kroppsdelar. A. Kon», återfinnes under 
huvudordet H jä r ta  frågan: »Finnas särskilda benäm ningar för h jä rta ts  
särskilda delar (hjärtöron, villöron, hyllingsöron, hjärtats dörr, olydingsöron, 
fansöra)h> Svaren på denna har genom gåtts fullständigt, men fram stä ll
ningen m åste h är begränsas till nam ngivningsprincip C. Gången blir den,

1 N . Lid, a. a., s. 130 ff.
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a t t  varje relevant benäm ning på -öra, d.v.s. sådana som innehåller en 
synonym  för ’d jäv u l’, d iskuteras u tifrån  s ty rk ta  belägg m ed början i det 
svenska m aterialet.

P å  G otland kallas, som också L id  näm ner, h järtö ron  för puköron.1 
D e tta  kan  styrkas m ed uppteckningen: »En u tv ä x t på  h jä r ta t, som kal
lades puköra, skulle alltid  skäras bort.» — G otland. Visby. LU F 1309:2. 
1921, vidare med e tt  f rågelists var: »hjärtåiru , äller som di sägd, de gamble, 
päukåiru». — G otland. N är sn. ULMA 10613. 1937. Men fram för allt är 
a t t  näm na behandlingen i Gotländsk ordbok, enligt vilken ordet puköra, 
u tta l päukåira, n. ä r k än t från  socknarna Fårö , Eskelhem , [Lau], Eke, 
Vallstena (enl. Carl Säve), pl. pkukåiru  från  Bro (H erbert Gustavson), 
peäukoifru från  E k sta  (Elias W essén).2 O rdet u p p träd e r enligt sam m a 
källa i tre  olika betydelser: ’1) något vid h jertro ten  i k räk, Fårö; på 
h jerta t, b lårödt, skärs bort, Eke sn; klaffarna vid h jä r ta t (E. Wessén,
H . Gustavson), skäras bort (H. Gustavson), 2) hornb it på insidan av 
hästens ben, Eskelhem; Vallstena (Carl Säve), 3) (fig.) trasa  på  skoklack, 
F årö ’.3

Ordet bakom  förleden puk- är puke, m., e t t  nordvästgerm anskt ord 
som är belagt redan i fornsvenskan och välkän t från  svenska dialekter.4 
Gotländsk ordbok uppger puke(n), m. 'hin onde, fan ’ från  flera socknar 
— redan Neogard (f. 1683, d. 1758) h ar ordet — och anför flera belysande 
u ttry ck  och ta lesä tt.

Gotl. puköra, en väl s ty rk t benäm ning för auricula cordis, ’h jä rtö ra ’, 
betyder sålunda ’d jävulsöra’. O rdet tycks in te vara k än t u tanför Gotland, 
enligt vad  H erbert Gustavson, den främ ste kännaren  av  gutam ålet, h a r 
sig bekant.

Ondmansöron är enligt Nils L id e tt  nam n på hj ärtöron  i Malungs sn 
i D alarna.5 U ppgiften kan  verifieras med h jälp  av  m aterial i ULMA, 
E t t  svar på frågelistan D jurkroppen meddelar: »Benämning för h jä rta ts  
delar vommasluron= hjärtk laffarna». — D alarna. M alungs sn. ULMA 
3665. 1932. F rån  nyckelkortet ondmansöron till Daim ålsordboken kan

1 N . Lid, a .a ., s. 130.
2 H . Gustavson, Gotländsk ordbok etc., 1. Uppsala 1918— 1940, 2. Uppsala  

1941— 1945, s. 727. (Skrifter utg. genom Landsmålsarkivet i Uppsala. Ser. A:2).
3 Ibid., s. 727.
4 E . H ellquist, Svensk etym ologisk ordbok, N y omarb. o. utvidg. uppl., Lund  

1939, art. puke och särsk. skråpuk;
C.-E. Thors, D en kristna terminologien i fornsvenskan, i: Studier i nordisk filologi, 
bd X LV , Helsingfors 1957, s. 431.

5 N . Lid, a. a., s. 130.
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näm nas beläggen vönmasxléron. — D alarna. Malungs sn. ULMA 3175:1, 
s. 29 och onnmansöror. — D alarna. Jä rn a  sn. ULMA 3409, s. 9. Som exem 
pel på bortfall a v »  i konsonantförbindelsen ns anför Lars Levander i 
sin  dalmålsmonografi bl. a. ju st ordet vonnmass-öron ’auricula cordis 
(»ondmansö ronen»)’ från  Malungs sn.1 — Vad genitivförleden ondmans - 
under olika ljudformer: vommasl-, vönmasxl-, vonnmass- (Malung) och 
onnmans- (Jä rn a) beträffar, kan det in te  vara  någon som helst tvekan  
om vem  ondmannen är. D et räcker med a t t  erinra om nysv. den (el. hin) 
onde för a t t  det skall s tå  k lart, a t t  det ä r en benäm ning på djävulen. — 
E n  orkidé, Orchis m aculata, kallas enligt nyckelordet hand 8 till Dalmåls- 
ordboken i ULMA i Malung ondmanshanden, jfr stcgmånhändx, uppgivet 
från  T ranstrand .

D alm ålets ondmansöron, betygat från  M alung och Jä rn a  som benäm 
ning för auriculœ cordis, ’h jä rtö ron ’, betyder sålunda ’d jävulsöron’.

Godxmanöron är en annan, ej tidigare fram dragen benäm ning på 
h järtö ron  också från M alungs sn i D alarna. F rån  Y tterm alung  h ar näm 
ligen uppgivits ordet gbnmciwjron, v ilket återfinnes på nyckelkortet 
godman-öronen till D alm ålsordboken i ULMA. Någon tvekan  om vem 
förleden godman-, en kon trär m otsats till förleden ondman(s)- (bl.a. 
Malung), åsyftar, kan det knappast vara. Godmannen är med all säkerhet 
a t t  u p p fa tta  som en eufemism för ’d jävulen’. Om m an ville ställa sig 
väl m ed denne farlige och fruktade po ten ta t, v ar en positiv nam nkarak 
te ristik  m era på sin p lats än en negativ.

Ljutöron är ännu en, ej heller tidigare fram dragen, benäm ning på 
h järtö ron  från D alarna, vilken kan och rimligen bör tolkas som ’djävuls
öron’. O rdet är enligt e t t  nyckelkort till Dalm ålsordboken b etygat från 
Nusnäs by  i Mora sn, dels under formen Ijotärur — ULMA 5701, s. 4. 
1933., dels under formen ljötur rf r — ULMA 11601, s. 4 med betydelsen 
’auriculæ  cordis’; dessutom  meddelas, a t t  »ljutöronen skuros av  och 
kastades bort. Man ansåg, a t t  m an fick ont i magen av dem» (Nusnäs, 
Mora sn).

Ordet bakom  förleden ljut- är då ljute, m., e t t  v älkän t ord för ’d jävulen’ 
i åtskilliga dalasocknar. N yckelkortet ljute 2 till D alm ålsordboken i 
ULMA anger betydelsen ’den onde’ hos d e tta  ord för socknarna Älvdalen, 
Våmhus, Mora, Venjan, Sollerön, Ore, Lim a, Boda. Förleden ljut- i ordet 
ljutöron förhåller sig i så fall till ljute, m., ’d jäv u l’, liksom förleden puk- 
i ordet puköron förhåller sig till puke, m., ’d jäv u l’. O rdet ljute ’d jäv u l’ 
å te r ä r egentligen den substantiverade svaga formen av e tt  ad jek tiv

1 L. Levander, D alm ålet, Beskrivning och historia, II, Uppsala 1928, s. 64.
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m otsvarande fvn. Ijótr, ’ful, avskyvärd’ och betyder således ’den fule’. 
N ågra and ra  d jävulsbenäm ningar i dalm ålet, t. ex. onde, m ., av  adj. ond, 
grove, m ., av  adj. grov och snöde(n), m., av  adj. snöd är bildade på  sam m a 
sä tt, de ä r alla substan tiveringar av  den svaga adjektivform en. — Dal- 
m ålets ljute el. ljote och ljutingen el. Ijotingen, jfr ä. nysv. Ijoten är lik 
tydiga m ed den fule och fulingen, v ilka ord själva fungerar som benäm 
ningar p å  den onde, på d jävulen .1

Av det sagda torde ha fram gått, a t t  det ligger närm ast till hands a t t  
återge också dalm ålets ljutöron m ed ’d jävulsöron’. I  så fall skulle dal
målet, som i likhet m ed gutam ålet hör till våra  m est särpräglade och 
ålderdom liga folkm ål,2 kunna uppvisa inte m indre än tre  originella 
benäm ningar för h järtö ron  med den språkliga innebörden ’djävulsöron': 
ondmansöron, godmanöron och ljutöron.

Illkallsöra ä r e tt  nam n på h järtö ron  i Jäm tlan d , v ilket redan  Nils L id 
dragit fram .3 F rån  M attm ars sn anför han  följande uppteckning: »En 
b it av h jä r ta t  kastades bort. D et kallades för illJcallsöra» (ULMA). 
Ordet h a r uppgivits även från  andra  jäm tlandssocknar, såsom fram går 
av frågelistsvaren: »Illkallsöra luftlock i h jä rta t, hjärtlock». — J ä m t
land. Häggenås sn. ULMA 4549, s. 32 (fol. bd). Ca 1920; »Klaffarne på 
h jä r ta t kallas Illkallöron och skulle skäras bort». — Jäm tlan d . B rynje 
i K yrkås sn. ULMA 1213, s. 19, U r H eim bygdas arkiv  (E rik Festins 
samlingar). 1926. — U nder form en illkallör, plur. illkallöra h a r sam m a 
benäm ning för h järtö ron  också upp tecknats i Å ngerm anland: »Illkallör, 
pl. illkallöra: körtel vid h je rta t, hvilken v id  slak t kastas b o rt såsom oät- 
bar». —  Å ngerm anland. Resele sn. ULMA 141:3, s. 5 (fol.). 1907. — 
P o ten ta ten  bakom  förleden illkall(s)- ä r lä t t  a t t  identifiera; illkallen<. 
illkarlen ä r  ingen annan än  ’d jävu len ’.

Satans öron är en beteckning för h järtöron , som uppgivits från Haverö 
sn i M edelpad. H ärifrån  meddelas: »Likaså skar m an b o rt ’ villor a', 
Satans öron, e t t  slags brosk på h jä r ta t (klaffar?). Varför m an skulle göra 
så, visste ej berättaren.» M edelpad. H averö sn. ULMA 12234. 1938. —

N äm nas bör också term en fans råm  från  Äspinge sn i Skåne, vilken 
kom m it fram  i e tt  svar på  frågelistan D jurkroppen. I  d e tta  uppräknas 
på ta l om benäm ningar på  H jä r ta ts  olika delar: »hjärtas dör, bånnen i 
h järtad , h järtkam m aren , h järteroden, h järtsäcken, h järterum m ed, h järte- 
bånned, fans råm)). — Skåne. F ro sta  hd. Ö. Espinge sn. LAL 3005. 1936. 
Av uppteckningen fram går in te  k lart, vad  fans råm betecknar för del

1 E . H ellquist, Svensk etym ologisk ordbok, Lund 1939, art. ful.
2 L. Levander, D alm ålet, I, Inledning, Uppsala 1925.
3 N. Lid, a .a ., s. 130.
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av h jä rta t, men det torde ligga närm ast till hands a t t  tän k a  på h järt- 
öronen, auriculæ cordis. Vi finge i så fall y tterligare en benäm ning för 
dessa m ed en synonym  för ’ d jäv u l’ i förleden. U nder alla om ständigheter 
v ittn a r  denna term  om a t t  någon del av  h jä rta t, om ock ovisst vilken, 
uppkallats efter fan, ’d jävu len ’. — D et skånska u ttry ck e t fans råm har 
dessutom  stöd av  en finlandssvensk benämning.

Fansöra, plur. fansöror är, enligt vad  H erm an Vendell uppgivit i 
O rdbok över de östsvenska dialekterna (1904), e tt  nam n på  h järtö ra  i 
P ärnå sn i östra N yland. — D ärm ed har det lyckats oss a t t  uppvisa en 
benäm ning med betydelsen ’d jävulsöra’ för auricula cordis även på det 
svenska språkom rådet i F inland.

I  fråga om Norge, där denna nam ngivningsprincip för hj ärtöron också 
är företrädd, har redan Nils Lid dragit fram  e tt  par originella och in tres
san ta benäm ningar: styggemannsøyro och ørån hans E rik.1 Av dessa har 
den förstnäm nda, styggemannsøyro, uppgivits från  U lvik  (H ordaland) av 
S. Tillier: »Styggemannsøyro av  h jerte t m å altid  skjæres væk.» Stygge
mannen el. den stygge är, som m an kan inhäm ta i t. ex. Iv a r Aasens Norsk 
Ordbog (1873), e t t  nam n på  ’F an d en ’, alltså ’d jävulen’.2 — Den andra 
benämningen, ørån hans Erik, h a r uppgivits från Melhus och Leinstrand 
i Sør-Trøndelag av  E . Jagtøyen: »Hjartelappane, ’ørån hans E rik’ eller 
’villørån’ skulde ikkje b rukast, for dei høyrde den vonde til». H jä r t 
öronen attribueras till han Erik, en i olika nordiska länder välkänd 
benäm ning på ’d jävu len’.3 — Prof. Nils L id har haft älskvärdheten a t t  
[okt. 1957] brevledes m eddela mig y tterligare en sådan benäm ning för 
h järtö ra  med en djävulssynonym  i förleden, näm ligen satanshlokka, f.,4 
vilken uppgivits från  V eitestrand och Hafslo i Sogn og F jordane av 
rek tor S. Bøyum: )>Satansblokka kalla dei uljodøyra på h ja rta  å t  beisti.»

Översikten har giv it vid handen, a t t  det p å  nordiskt språkom råde för 
de s.k. hjärtöronen, auriklerna, auriculæ cordis existerar en rad  sä r
präglade m er eller m indre s ta rk t dialektfärgade benäm ningar: 1) S v e r i g e  
— puköron (Gotland), ondmansöron, godma/nöron, ljutöron (Dalarna), 
illkall(s)öron (Jäm tland , Å ngerm anland), Satans öron (Medelpad) och 
sannolikt fans råm  (Skåne), 2) F i n l a n d  — fansöra (Nyland), 3) N o r g e

1 N. Lid, a .a ., s. 129.
2 I. Aasen, Norsk Ordbog med dansk Forklaring. Omarb. og forøget Ud g. 

Chria 1873, s. 766, art. stygg.
3 K . Nyrop, N avnets m agt, En folkepsykologisk studie, i: Mindre Afhandlinger 

udg. af D et philologisk-historiske samfund, K jøbenhavn 1887, s. 160.
4 Om efterleden se I . Aasen, Norsk Ordbog, Chria 1873, s. 66, art. bloka och 

blokka 2.
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— styggemannsøyro (H ordaland), ørån hans Erik (Sør-Trøndelag) och 
satansblokka (Sogn og F jordane), vilka har det gem ensam t, a t t  förleden 
eller gen itivattribu te t utgöres av  e t t  ord(element) av  eufem istisk k arak tä r 
för begreppet ’ d jäv u l’. N är det gäller a t t  k larera u ttry ck e t örath aff 
sivarta katthen, enligt an tagande = ’öra t av  d jävu len’, hos Hemm ing 
Gadh, bör dessa ord med betydelsen ’djävulsöron’ v ara  av  stor vikt.

G enitivom skrivningen.

U r gram m atisk synpunkt ä r u ttrycke t: örath aff swarta katthen med 
all sannolikhet a t t  u p p fa tta  som en genitivkonstruktion.

Fornsvenskan använder prep. af »för a t t  beteckna e tt  förem ål såsom 
tillhörande e tt  an n a t (om skrifvande gen. possessivus)»1 bl. a. i följande 
fall: Jak skal hœnta luatn oc twa idhra føter / oc hwilin idher v n d e r  sk u g 
gan om  af træ n o  (A-hskr., från  1430—50),2 jfr m ed s-genitiv: Jak  
sked hænta vatn oc thioa thina føthir oc hwilen edhir v n d i r  sk u g ano  m 
t r æ s i n s  (B-hskr., från  1526),3 (om personer): thu see bærgh skwggana som 
the waro h uf f wo d h  af f  m œ n n i s k i o m ,  (hskr. från  1526)4 och: Thentidh 
rcettarin befan oc hørdhe t hœn s t o r a  t h r o s k a p  a f f  do t t e r e n n e  /, jfr 
den om edelbara fortsä ttn ingen  m ed genitiv: F  forbctrmadhe han sik of wer 
modhrena oc gaff henne liiffwit for d o t t r e n n a  troskap oc godhwilia / 
(hskr. från ca 1430).5 — Om d e tta  bruk  anm ärker Söderwall i a rt. af, 
mom. 18, a t t  »stundom m åste dock i Nysv. här användas gen. el. e tt  
om skrifvande uttryck».

Nysvenskan b rukar enligt SAOB, art. af, mom. 16 prep. af »för a t t  
beteckna den 1. det, som ng t tillhör (dvs. för a t t  om skriva poss. gen).» 
E t t  av de »förnämsta» fallen är »c/ för a t t  beteckna det hela hvarm ed
delen s tå r i oafb ru tet sam m an h an g ,---------- ß/ (föga br.) i förb. m ed ord,
som beteckna personer 1. djur». —  I 1500-talets bibelsvenska finns det 
em ellertid goda exempel även på  denna användning; i G ustav Vasas

1 K. F. Söderwall, Ordbok öfver svenska medeltids-språket, I, art. af, m om . 18.
2 Svenska medeltidens bibel-arbeten . . .  utg. af G. E. K lem m ing, bd I s. 188:26, 

jfr a .a . s. 545 m ed B-hskr:ns läsart træsins för af træno.
3 Fem  Moseböcker på fornsvenska enligt cod. H olm . A 1, utg. av Olof Thorell, 

Uppsala 1955, s. 144:20.
4 Svenska m edeltidens bibel-arbeten . . .  utg. af G. E . Klem m ing, bd II , Sthlm  

1853, s. 100:25— 26.
5 Siællinna thrøst . . .  kritisk uppl. u tg. av Sam. Henning, U ppsala 1955, s. 

208:28— 29, jfr den äldre utgåvan: Själens tröst . . .  utg. af G. E. K lem m ing, Sthlm  
1872, s. 279:15— 17.
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bibel (1541) m öter bl. a. följande: Then andra wädhuren skalt tu tagha
/ ----------- och skalt slachtan / och tagha aff hans blodh / och stryka p å
ö r n a t i m p e n  a f f  A a r o n  och ha ns  söner  / etc., 2 Mos. 29:20 — 
konstr.: ord för kroppsdel+ aff+ ord för person(er), jfr  örath aff swarta 
katthen = ,ÖTdit av  d jävu len’, vidare: Gudh sönderbryyt theras tender j  
thejras munn f sönderslåå H E R R E  o x l a t  ender  na  af f  the vnga  L e y o n , 
Ps. 58:7, jfr  sam m a ställe i D auidz psaltare (1536): O gudh slå theras tänder 
sönder vti theras mund / sönderslå herre o x l a t ä n d e r n a  af f  thet  vnga  
l e y o n e t 1 — konstr.: ord för kroppsdel i best. fo rm -|-a //+ ad j.a ttr ib u t-[- 
d ju rnam n i best. form. N ärm are kan  m an knappast kom m a än:

oxl a t ändernaaf  f-\-thet vnga -f-leyonet, Ps. 58:7 (1536) 
örath -\-aff-\- swarta -j-katthen, Gadh(1507).

E nda skillnaden är, a t t  ad jek tive t i Gadh-frasen saknar best. fristående 
artikel och tenderar a t t  b ilda en stående förbindelse med s itt substantiv . 
— I  1917 års b ibelöversättning återges ifrågavarande u ttry ck  i P saltaren  
58:7 m ed s-genitiv: Gud, krossa tänderna i deras mun; bryt ut, o Herre, 
de u n g a  l e j o n e n s  k i nd t ä n d e r .

N ärstående är användningen av prep. af »för a t t  beteckna det, hvari- 
från  en afsöndrad del 1. läm ningar 1. spår härröra 1. hvarpå tecken hän- 
tyda» (SAOB, af 16 b), i vilka fall »omskrivningen med af är vanligare 
än  gen.» — U r G ustav Vasas bibel (1541) kan  anföras: Men h ud h e n a  af f  
st  tv t en medh alt kötet samt medh hoffuudhet och fotterna / och inelffuenar j 
och g or et f thet skal han alt vthföra vthu läghret etc., 3 Mos. 4:11, Och 
Presten som smord är / skal bära bl odhe t  a f f  st  w t en in vthi witnesbyrd- 
zens tabernakel etc., 3 Mos. 4:16 sam t Och gick aff wäghenom til at besee 
asze t  a ff  L  ey o ne t  / sij j tå war en bijswerm i as ze t  a f f  L e y o n e t  
och hannogh etc., Dom. 14:8. — Av särskilt intresse ä r det sist anförda 
exem plet, som också finns i MB 2 men där lyder: bøgdhe han aff wæghenom 
t i l  a a t ho l e n  a f f  l eone t  thy at han wille beskoda O c see en byswærm war 
j  m w n n e n  af f  l eone t h  / oc honogx kakor etc. (hskr. från 1526).2 — 
Vår nuvarande bibel återger stället: och vek då av vägen för att se på det 
döda lejonet', då fick han [Simson] i l e j o ne t s  k r o p p  se en bisvärm med 
honung.

I  ta lsp råket ä r genitivom skrivning med preposition en vanlig före
teelse. E rik  W ellander y t tra r  p å  ta l härom: »Talspråket visar en stark

1 Bibelöversättningarna av år 1536 utg. av  Gunnar Sjögren, I, Dauidz Psaltare, 
Uppsala 1956.

2 Svenska m edeltidens bibel-arbeten . . .  utg. af G. E. Klem m ing, bd II , Sthlm  
1853, s. 115:1— 2.
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benägenhet a t t  om skriva genitiven m ed prepositioner, av  vilka de 
vanligaste äro av, hos, på  och till.»1 D e tta  äger säkerligen g iltighet också 
för äldre tiders svenska ta lsp råk  och talspråk lig t färgade stilarter.

D et anförda torde ha k largjort, a t t  även Gadh-frasen: örath aff swarta 
katthen^ÖT&t av  d jävu len’ bör uppfa ttas som en m ed prep. aff om skriven 
possessiv genitiv m ed innebörden ’d jävu lsö rat’. Men denna innebörd 
har sv. dial. puköra, ondmansöron, godmanöron, ljutöra, illkall(s)öron, 
Satans öron, finlandssv. dial. fansöra och no. dial. styggemannsøyro, 
orån hans Erik, vilka alla är benäm ningar p å  auriculœ cordis, ’h jä rtö ro n ’. 
— Vägen synes därm ed ligga öppen för en tolkning: 
örath aff swarta katthen=öra t av d jä v u le n = d jä v u lsö ra t= h jä r tö ra t.

D jurkroppen och bildspråket.

Inför d e tta  förslag till in terp re ta tion  vill m an dock ställa e tt  p a r 
frågor. K an det ha funnits en sådan benäm ning för auricula cordis redan 
på Gadhs tid? Och kan  i så fall Gadh, som dock utom  belägringschef i 
K alm ar var »electus» i Linköping, tän k as  ha an v än t en så speciell term  
för en del av h jä r ta t i e tt  brev till riksföreståndaren? — H ärv id  kan 
m an till en början  erinra om a t t  nam nen p å  djurkroppens delar m ed all 
sannolikhet i regel ä r gamla. B ehovet av  a t t  ha nam n på djurkroppens 
olika organ och delar m åste tid ig t ha g jo rt sig gällande. In te  m inst 
m åste d e tta  behov ha fram trä tt vid storslak ten  u t  på senhösten. D et 
gällde a t t  ha reda på  vilka delar som skulle tagas till vara  och på  vilka 
som skulle kastas bort, men det gällde också a t t  veta  nam nen p å  dessa 
olika delar, så a t t  det inte uppstod någ ra  m issförstånd. D en nordiska 
slakten har v arit kringgärdad av en m ångfald seder och b ru k ,2 vilka 
med all säkerhet ä r a t t  tillm äta  betydande ålder.

H järtöronen, auriculag cordis, hör till de delar av  djurkroppen, vilka 
överlag har skurits av  och k asta ts  bort. U ppteckningar v ittn a r  sam 
stäm m igt därom . — B rukets allm änna förekom st få r anses borga för 
a t t  b ruket också ä r gam m alt, vilket i sin tu r  är e tt  s ta rk t indicium  för 
a t t  även dessa benäm ningar ä r gamla. A tt de nästan  genom gående saknas 
i våra ordböcker, u tgör in te någon m otinstans — de har tills för e t t  p ar 
årtionden sedan i stor u tsträckning  också saknats i våra  landsm åls- och

1 E. Wellander, R iktig svenska. E n handledning i svenska språkets vård, 2:a 
översedda uppl., Sthlm 1941, s. 182.

2 N . Lid, Norske slakteskikkar med jamføringar frå nærskylde umråde. Fyrste  
luten. Kristiania 1924. (Videnskapsselskapets Skrifter. II . H ist.-F ilos. K lasse. 1923. 
N o. 4).
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folkm innesarkiv. — Ingenting ta la r em ot a t t  Gadh-frasen: örath aff 
swarta katthen k u n n at brukas om auriculœ cordis m ed innebörden ’djä- 
vu lsö ra t’.

De m ustiga bilderna i Gadhs språk ä r in te sällan häm tade från  k o st
hållets om råde. I  e t t  brev till Svante Nilsson från  Stockholm  den 6 dec. 
1501 m öter e t t  sådan t bildligt u ttryck : Her Bencth Smaalœninge haffuer 
hafft nogin farlig ord i thenne forlidne daga, oc tro vij han f a a r  bet hal a  
f l æ s k i t  i swa mote han worder aff satter for hanss aller dom skuldh och 
onde wilgie,1 vilket in te  k u n n a t beläggas på an n a t håll u tan  synes vara 
Gadhs eget. E n  liknande bild finns i e t t  egenhändigt brev till riksföre
ståndaren  från  Förlösa den 1 april 1508: N w  wardhe wi ga p a  f l eske  
s t u m p e n  wtan (?) war tack.2 I  e t t  likaledes egenhändigt brev till samme 
adressat från  H oltsby den 13 maj 1508 förekom m er en annan  bild från 
kosthållets område: och sades for Andhers, ath Andhers Swnth ær medh 
K . H[ans] och brag thet  öll,  han skulle mista slotteth.3 F rån  kosthållet 
ä r det inte lång t till slakten, och från  d e tta  om råde har vi en m ycket 
åskådlig bild i e t t  egenhändigt brev till Svante Nilsson från  K alm ar 
den 25 nov. 1508: œn skall jach bidha och se, hurw thet brindher innan och 
wtan skermen, medhan the fatige karla her ære p a  f l e s k e b enken  sat t e  
medh mik, medhan inghen wil oss wnsetia,4 vilken m an har jäm fört med en 
bild i e tt  icke egenhändigt brev till riksföreståndaren från  K alm ar den 
10 sept. också 1508: . . .  altiit l i ggher  p a  fœg e b enk en  och ekke wil war a 
hemma hoss [sin dan]ne quinne.b Men därm ed har vi från tv å  nära  för
bundna områden: kosthållet och slakten tan g era t e tt  tredje , som dess
utom  binder dem  sam m an: djurkroppen. P å  fleskebenken, slaktbänken, 
styckas djurkroppen, underlaget för kosthållet.

A ndra bilder i Gadhs språk bygger på  olika kroppsdelar: h u v u d ,  
n a c k e , n ä s a , le v e r ,  lu n g a ,  h j ä r t a . 6 N a c k e n  m öter i en bild i e tt 
egenhändigt brev till Peder Jakobsson från  K alm ar den 1 april 1508: 
Medhan the fara op til herradagen och göra sig redho hith, mædhan s i as  
wij  p a  n a c k a n ,7 n ä s a n  i e t t  brev till M ätta  Iv a rsd o tte r från  K alm ar

1 Styffe, Bidrag IV, s. 295:24; S. Gustafson, a .a ., I, s. 162.
2 Styffe, Bidrag V, s. 252:16; exeges hos S. Gustafson, a .a ., I, s. 164 f. och 

G. Lindblad, Till tolkningen av Hem m ing Gadhs brev, i: Ark. f. nord. filologi, 
bd 67 (1952), s. 83.

3 Styffe, Bidrag V, s. 269:18; S. Gustafson, a .a ., I, s. 163.
4 Styffe, Bidrag V, s. 332:24; S. Gustafson, a .a ., I , s. 164.
5 Styffe, Bidrag V, s. 304:45; S. Gustafson, a .a ., I , s. 165.
6 Jfr T. W ennström, Studier över språket i Gustav Vasas svenska brev, Lund 

1941, s. 56 ff.
7 Styffe, Bidrag V, s. 254:24; S. Gustafson, a .a ., I, s. 167 och II , s. 71.
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den 21 april 1507 (obs!): Saa kom her i jafftes Uf (3) skep och i dag iiif (4) 
konwngens oc l i g g i a  har t  i n n e  för  næs en  p a  oss ,1 le v e r ,  lu n g a  
och n ä s a  i e tt  brev till Svante S ture från  K alm ar den 22 april 1507 (obs!): 
Jak och thee gode mæn æthe bade  l e f fwer  och Iwnge i n n a n  thy, wij 
haffwe inthet göre medh, oc fa r  æ the skinbarlige f r a m  om næs  an p a  o ss,2 
h u v u d  och h j ä r t a  i e tt  egenhändigt brev till Svante S ture från  Högsby 
den 5 okt. 1506: och skulle jach sidhan draga til baka, thet s l oge almoghen 
fo r h u f f u d i t h  och finge stor miströsth, och ware fiendhe s t o r t h  her ta 3 
— E n  person som i s itt språk g jo rt b ruk  av dylika bildliga u ttry ck  från  
kosthållet och slakten och från  olika kroppsorgan torde även ha  kunnat 
använda en benäm ning för h j ä r t ö r a t  — i egentlig betydelse eller i 
bildlig — också en så särpräglad benäm ning därför som örath aff swarta 
katthen.

H jä r tö ra t som synekdoke.

Mot en in terpre tation : örath aff swarta katthen= ’hj ä r t  ö ra t’ to rde 
sålunda ingenting v ara  a t t  invända; avgörande för dess rik tighet är 
emellertid, om den är m eningsgivande i kontexten . E fter insättn ing  i 
denna fås: Hade fak thaa vel ’s läpp t till h jä r tö ra t’, at i hade sielff thaa 
warit tiilstœdhe, för tesse mærkelig œrendhe skwll.

Förslaget öppnar onekligen perspektiv, även om det in te  ger om edel
bar evidens. — Term en ’h jä r tö ra t’ ställer oss inför d jurkroppen och 
frasen ’släppt till h jä r tö ra t’ inför slaktbänken. Men om m an vill behålla 
Seth Gustafsons sannolika realtolkning: »jag skulle ha g ivit m ycket för, 
a t t  I  haden v arit tillstädes» —  och herr Svantes närvaro  i K alm ar m åste, 
som brevet k la rt ger vid handen, ha v arit högeligen önskvärd för den 
h å rt trängde Hem m ing Gadh — , kan  u ttrycket: örath aff swarta katthen — 
’h jä r tö ra t’ knappast ha enbart egentlig betydelse. A tt ’släppa till h jä r t
ö ra t’, en av de delar av  djurkroppen  som vid slakt alltid  skars av  och 
kastades bort, kan  i och för sig in te  innebära a t t  »giva mycket», — a tt  
släppa till något, som i sig själv anses odugligt kan  omöjligen vara u t 
tryckets innersta mening. K on tex ten  kräver ganska tyd lig t en positiv 
innebörd, vilket ’h jä r tö ra t’ i varje  fall inte har som slak tprodukt.

E n annan väg torde v ara  m era framkomlig. ’H jä r tö ra t’ är, oavsett 
om det betecknar ’det koniska bihanget till vartdera  h jä rtfö rm ak e t’ 
eller själva ’h järtfö rm ak et’, en del av  h jä rta t. Och delen in träd er lä t t

1 Styffe, Bidrag Y, s. 170:5; S. Gustafson, a .a ., s. 166.
2 Styffe, Bidrag Y, s. 171:12— 14; S. Gustafson, a .a ., I, s. 162 (felaktig h än

visning till s. 170:31) med interpunktionen: leffw(er) och Iwnge i(n)nan / thy etc.
3 Styffe, Bidrag V, s. 115:1— 3; S. Gustafson, a .a ., I, s. 167 och II , s. 43.
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som rep resen tan t för helheten. ’H j ä r tö ra t’ lå ter sig u p p fa tta  som en pars 
pro to to , en s y n e k d o k e .  Associationerna går då knappast längre till 
slak ten  u tan  till ’liv e t.’ E n  b it av  h jä rta t, organet för en varelses livs
verksam het, kunde v ara  något a t t  ’släppa till’, a t t  offra. —  F rån  en 
egentlig betydelse h ar vi nästan  om ärkligt glidit över till en bildlig, men 
kanske ligger det också närm ast till hands a t t  antaga, a t t  det originella 
u ttry ck e t, vilket snarast to rde v ara  en p rodukt av  Hemm ing Gadhs egen 
ordkonst, rym m er e tt  bildelem ent. Och därm ed skulle vi ha  n å tt  till 
bo tten: ’a t t  släppa till h jä r tö ra t’ torde på e tt  eller an n a t sä tt  böra fa ttas  
som ’a t t  släppa till live t’.

Exegesen av u ttry ck e t örath aff swarta katthen h a r blivit en djupdykning 
från  den språkliga y tan . U nder dess fortgång har betydelsen undergått 
flera förvandlingar:

ö ra t av  dj ävu len= dj ävu lsö ra t= hj ä r tö ra t= ’livet ’.

E fter insättn ing  av  ’liv e t’ i kon tex ten  kom m er ställe t i G adh-brevet a t t  
lyda: Hade jak thaa vel ’släppt till livet’, at i hade sielff thaa warit tiil- 
stcedhe, för tesse mærkelig œrendhe skwll. Och det ger onekligen mening. — 
Till jäm förelse inställer sig bl.a. e t t  p ar rader u r Tegnérs Vikingabalk:

»Var är Ingeborg nu? H ar hon glöm t mig alltren  
för gråhårige, vissnade drott?

Ack, jag kan  icke glöm ma, jag gåve mitt liv 
för att se, för att se henne blott.»

Örath aff swarta katthen fram stå r som en drastisk  och originell om skriv
ning för det liv H em m ing Gadh hade velat ’släppa till’ för a t t  hans herre 
och vän Svante Nilsson själv hade varit tillstädes (dvs. v arit kvar) nere 
i K alm ar, då Linköpingsdekanen E rik  Svensson kom  tillbaka från  D an
m ark. H err »electus» hade m er än  en gång förk larat sig beredd a t t  offra 
livet i herr Svantes tjän s t, t. ex. i e t t  egenhändigt brev från  K alm ar den 
10 juni 1504: Halss och liff skall wara osparth och alth thet jach ægher, sa 
her epther som her til, thet lather idher fulkomplige til.1

U ttry ck e t örath aff swarta katthen ger i den in terp re ta tion  det h är få tt  
m ycket av  Hem m ing Gadh själv, hans liv och personlighet. Swarta katthen 
’d jävulen’ visar oss scholaren, som väl h aft en viss beläsenhet i den reli
giösa m edeltidslitteraturen , örath aff swarta k a tth e n ^ h jä r tö ra t’ å ter 
belägringschefen, som v arit förtrogen också med lanthushållningen, och 
örath aff swarta katthen= ’live t’ slutligen brevskrivaren, som ägt den 
bildskapande fantasien.

1 Styffe, Bidrag V, s. 20:39.
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Tillägg.

E n  äldre nysvensk tex t från  början  av  1600-talet, till vilken jag  först 
i efterhand funnit vägen, to rde m otivera e tt  kort tillägg.

Sigfrid Aron Forsius (f. på 1550-talet d. 1624) ger i T het V III  Cap. 
»Om then  M edlesta Bwk, eller bryste delen, som hafuer i sigh lijfsens 
instrum enter och facultet» av  Physica (hskr.: Cod. Holm . D 76 fu ll
bordad år 1611) en ganska ingående beskrivning av h jä rta ts  byggnad 
och funktion. Av särskilt intresse ä r  vad  han  h ar a t t  m eddela om Auri- 
culæ cordis: Sedhan år för huardere Cammaren lijlca som i t t  l i f t e t  in-  
bögdt  örat ,  t hem M e d i c i  k a l l a  A u r i c u l a s ,  thet som är för then högra 
Cammaren är satt in för then store blodhådrons dör, som man kallar Venam 
Cavam, thet wånstra in för Andeådrons mun, som arter ia venosa kallas, 
lijka som en wacht och itt förhwss, then ena till att emoottagha blodhen, 
then andra till att weder f f  tagha wädret ifrå Lungon, att bägge delarna icke 
genast få löpa in i hiertas Camrar och förquäfuia thet; T y hiertat dragher 
thesse bägge delar ganska girigt till sigh, kunde förthen skull ochså ådrorna 
igenom thess häftigha och hastigha draghning brista, om icke blodhen och 
wädret i thesse förmak blefue uppehålldne och förhindradhe.1

Hos Forsius, vars fram ställning in te ä r m er än  100 år yngre än  Gadh- 
frasen, användes term en Auriculas in te om ’bihanget till v artd era  h jä r t 
förm aket’ u tan  om själva ’h jä rtfö rm ak e t’, v ilket överensstäm m er m ed 
vad  Joseph H y rtl m eddelar i Onom atologia anatom ica, jfr  a t t  äldre 
belägg i nysvenskan på hjärtöra o ftast åsy ftar ’h järtfö rm ak et’. Sannolikt 
bör även u ttry ck e t örath aff swarta katthen hos Hem m ing Gadh, om 
tolkningen auricula cordis ’hj ä r tö ra t’ trä ffa r det riktiga, i fö rsta  hand  
avse hela ’h järtfö rm aket m e d  d e ttas  b ihang’. D ärm ed vinnes en b ä ttre  
grund för den synekdokeiska tolkningen: h jä rtö ra t =  ’live t’, vilken synes 
mig fram stå i klarare belysning genom Forsius’ åskådliga skildring av  
de båda hj ärtförm akens uppgift a t t  v a ra  »som en w acht och i t t  förhwss».

1 Sigfridus Aronus Forsius Physica (Cod. H olm . D  76) utg. av Johan Nordström , 
I, Text, Uppsala 1952, s. 239 ff. (Uppsala universitets årsskrift 1952:10).
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Om relationen mellan ordföljd och betydelse 
hos hjälpverb.

i .

I  en nusvensk skolgram m atik1 användes term en »hjälpverb» som m ot
sats till dels »huvudverb», dels »självständigt verb». D et förra m otsats
förhållandet har avseende på vissa verbs syn tak tiska användning: i 
förbindelsen har -j -  supinum  eller skall +  infinitiv  beskrives har resp. 
skall som hjälpverb, vilka »hjälper» kom binationens »huvudverb», dvs. 

. den infinita formen, »att u ttry ck a  e tt  visst förhållande»2. N är det talas 
om »hjälpverb» som m otsats till »självständiga verb» avses därem ot verb, 
som ofta eller vanligen eller (så go tt som) u teslu tande fu n g e ra ' som 
hjälpverb i syn tak tisk  mening, m edan m ed »självständiga verb» avses de 
verb som vanligen u p p träd a  som huvudverb i en kom bination m ed e tt  
syn tak tisk t h jälpverb eller som ensam stående fin it form. M otsättningen 
hjälpverb: självständigt verb kan  således sägas innebära en allm än lexi
kalisk klassifikation av  verben, vilken bortser från  a t t  s. k. hjälpverb 
även kunna sy n tak tisk t u p p träd a  som huvudverb  och a t t  vissa s. k. 
självständiga verb även kunna syn tak tisk t u p p träd a  som hjälpverb. 
Denna dubbla betydelse hos term en »hjälpverb» leder till vissa oklara 
eller vaga satser, såsom a t t  gränsen mellan hjälpverb och självständiga 
verb är flytande, a t t  vissa m odala hjälpverb även kunna stå  som h uvud
verb och a t t  även andra  verb än  de egentliga hjälpverben kunna t jä n s t
göra som e tt slags h jälpverb3. O klarheten b o ttn a r här i a t t  h jälpverb i 
de tre  första förekom sterna fa tta s  som en lexikalisk enhet, men i den 
sista som en syntaktisk .

E n  viss k larhet vinnes om m an begränsar term en hjälpverb till a t t

1 Källquist, E ., Svensk språklära, 2 uppl. 1956, s. 37, 179.
2 a .a . s. 36f.
3 a .a . s. 179.
3 ---  A R K IV  FÖ R  N O R D IS K  F IL O L O G I L X X III .
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gälla en syntak tisk  företeelse. Så torde t. ex. vara  Beckm ans avsikt i 
Svensk språklära (8 uppl., 1935), där kom binationer av  typen  är räddad, 
blev sittande, få se, ha sett förklaras bestå av h jälpverb  (dvs. den finita 
verbformen) -f  huvudverb (dvs. den infinita form en eller nominalformen) 
(a.a. s. 156), och där förf. senare behandlar »de viktigaste av  d e  v e rb , 
so m  i s v e n s k a n  a n v ä n d a s  så s o m  h jä lp v e r b »  (a.a. s. 161; spärrat 
här).

I  nusvenska skolgram m atiker anföras vanligen 15 å 20 verb som 
exempel på hjälpverb, vartill dock fogas anm ärkningar som a t t  »åt
skilliga andra verb . . .  kunde . . .  upptagas som hjälpverb» (t. ex. hota, 
ämna, bruka, tänka)1 eller a t t  »även andra verb än  de egentliga h jä lp 
verben (kunna) tjänstgöra  som e tt slags hjälpverb» (t. ex. tänka, bruka, 
beräkna, börja)2. Som de »egentliga» eller »viktigaste» hjälpverben bruka 
följande anföras: ha, komma {att), bli, vara, varda, böra, få, kunna, låta, 
lär, må {måtte), måste, skola, tör {torde), töras {tordas), vilja.

Dessa egentliga hjälpverbs gruppering i tem porala, passivbildande och 
m odala u tgår från  sem antiska kriterier m en sam m anfaller även väsen t
ligen med syntak tiska skillnader: det tem pusbildande ha kom bineras med 
supinum, de passivbildande bli, vara och varda m ed partic ip  och de 
m odusbildande m ed infinitiver u tan  förmedling av att. De sem antiska 
och syntak tiska kriterierna sam m anfalla em ellertid ej helt, då ju  skola 
även som tem pusbildande kom bineras m ed infinitiv  u tan  att och då det 
tem pusbildande komma kom bineras med infinitiv  m ed att.

Om m an bortser från  komma {att) ha således alla de verb, som k arak 
teriseras som »egentliga hjälpverb» syn tak tisk t den egenskapen a t t  de 
upp träda i kom bination med en infinit form u tan  förmedling av  att. att- 
lösheten anföres dock ej som e tt d irek t kriterium  på hjälpverb, u tan  
presenteras snarare som en följd av  a t t  e t t  verb är eller u p p träd er som 
m odalt hjälpverb. T. ex.: »De m odala hjälpverben forbindes med infinitiv 
(utan infinitivmärke)»3. Men denna om ständighet torde i själva verket 
vara  en avgörande urvalsfaktor, vilket i synnerhet visar sig då det gäller 
a t t  kom plettera det trad itionellt övertagna beståndet4 med verb som 
kunna »upptagas som hjälpverb» eller »tjänstgöra som e tt  slags hjälpverb». 
Sådana verb presenteras m ed något undan tag  {hotar att falla) genom 

1 Beckman, a. a. s. 174.
2 Källquist, a. a. s. 179.
3 Källquist, a. a. s. 179.
4 Om hjälp verbsbegreppets historiska bakgrund se t. ex. Jespersen, O., The 

Philosophy of Grammar, 1924, s. 315, o. Diderichsen, P ., Elementær dansk 
Grammatik, 2 uppl., 1957, § 51.
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gående i verbkom binationer u tan  förm edlande att: ämnar resa, tänker resa, 
brukar sjunga, tänker stanna, brukar komma, beräknas vara, börjar bli1.

U töver de egentliga h jälpverben  kunna e tt  s to rt an ta l nusvenska verb 
m er eller m indre regelbundet konstrueras på d e tta  sätt; som påpekats av  
bl. a. E rik  Lundin2 och Jo su a  M jöberg3 föreligger i synnerhet under 
1900-talet en tendens till a t t  lå ta  allt flera verb u p p träd a  i kom bination 
med en att-lös infinitiv. D enna tendens ä r särskilt s tark  i tidningsspråk 
och är där kanske mest påfallande i rubrikstil med dess speciella k rav  på 
koncentration . Som Mjöberg fram håller torde denna utveckling i hög 
grad  få ses som en anslutning till sem antiskt likartade mönster: »Ut
vidgningen till e tt  m era a llm änt uteläm nande av att har väl följt den 
linjen, a t t  till en början verb, som  till betydelsen stod de m odala h jä lp 
verben nära, förenades med infin itiv  u tan  att. Senare drog dessa i sin tu r  
m ed sig till betydelsen närbesläk tade verb och om sider inte b lo tt verb 
u tan  även u ttry ck  av typen  ha lust, vara angelägen»4. Mjöberg anför i sin 
undersökning e tt  an tal verb som  a lte rn a tiv t kunna kom bineras med 
att-lös infinitiv; vissa av  dessa u p p träd a  m er tillfälligt i denna funktion; 
e t t  30-tal följas därem ot m er eller m indre regelbundet eller »utan svårig
het» av  att-lös infinitiv. D e tta  m aterial innebär e tt  gränsdragningspro- 
blem. vill och kan i satser som han vill tala och han kan tala karakteriseras 
som hjälpverb, m edan det därem ot ä r ok lart hu r m an skall klassificera 
t. ex. önskar eller förmår i u ttry ck en  han önskar tala, han förmår tala.

S yn tak tisk t går det ingen gräns mellan han vill tala och han önskar 
tala, men därem ot mellan han önskar tala och han önskar att tala. D enna 
syn tak tisk t iak ttagbara  skillnad kan  u ttryckas så, a t t  önskar i ena fallet 
s ty r infinitiv u tan  att, i andra falle t in fin itiv  med att5. I  sem antiskt av 
seende kan  skillnaden mellan v erb u ttry ck  med resp. u tan  att vara  svår 
a t t  ob jek tiv t fixera. S tundom  k an  att vara  u ts a tt  enbart av tydlighets - 
skäl, såsom när infinitiven är p lacerad  på e tt  visst avstånd  i satsen från  
den styrande verbform en. I  viss m ån kan förekom sten eller frånvaron 
av att också bedömas som en stilfråga eller en fråga om individuella 
språkvanor eller som en frekvensfråga (vissa verb sty ra  vanligen infinitiv 
m ed att, m indre vanligt infinitiv  u tan  att, m edan för andra verb det 
m o tsatta  gäller). V ariationen i u ttry c k  behöver således ej innefa tta  även

1 Beckman, a .a . s. 174, K ällquist, a .a . s. 179.
2 Lundin, E ., Behandlingen av infinitivm ärket ’a tt ’ i nusvenskan, Språk och 

stil 1919, s. 150— 183, 1920, s. 11— 54.
3 Mjöberg, J ., Infinitivm ärke på glid, MLFÅ 1950, s. 71— 80.
4 Mjöberg, a. a. s. 72.
5 Jfr Bech, G., Studien über das deutsche verbum infinitum  I, 1955, s. 25.
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en variation i betydelse. Däremot kan, som Mjöberg påpekar, val av det 
för en läsare ovanligare alternativet leda uppmärksamheten från inne
hållet mot formen, vilken olägenhet dock elimineras i samma mån som  
läsaren vänjer sig vid att uppfatta de båda uttryckssätten som fria 
varianter utan semantisk åtskillnad. Å andra sidan synas emellertid 
grammatiska författare1 vara ense om att i den mån någon semantisk 
skillnad är aktuell för enskilda språkutövare, så innebär den närmast att 
de båda verbformerna stå friare i förhållande till varandra vid utsatt 
att: infinitivmärket ger infinitiven en självständigare ställning i förhål
lande till huvudordet och ger samtidigt större vikt åt den finita verb
formen. Detta sammanhänger även med en tendens till starkare betoning 
av en verbform som styr en aii-infinitiv och till svagare betoning av en 
verbform som styr en att-lös infinitiv, jfr t. ex. han hör jade tala : han 
började att tala, Otto försöker vissla : Otto försöker att vissla. Denna upp
fattning blir även bestämmande för satsanalysen: i ett uttryck som vi 
skall försöka hör ja spela klockan tre anses alla fyra verben kunna räknas 
som predikatsverb; i uttryck som jag har försummat att skriva, vi började 
med att sjunga anses däremot infinitiverna ha en »så pass självständig 
ställning» att de lämpligen kunna uppfattas som ingående i särskilda 
bestämningar (objekt resp. adverbial)2.

Det är givetvis under vissa betingelser fördelaktigt att t. ex. inom  
undervisningen i främmande språk kunna använda en term hjälpverb 
som hänför sig till grupper av etymologiskt besläktade verb (i olika språk), 
vilka äga vissa karakteristiska gemensamma drag. Men vid en intern 
syntaktisk analys av nusvenskt riksspråk kan det synas befogat att ge 
termen hjälpverb en mera vidsträckt användning. Med hjälpverb skulle 
här kunna avses varje verbform, finit eller infinit, som styr en att-lös in 
finitiv eller annan infinit form eller en kombination bestående av att- 
lösa infinita former (t. ex. ha talat).

Hjälpverbet kan uppträda som styrande i finit eher infinit form, t. ex. 
han vill göra gott, att vilja göra gott år en vacker föresats. I infinit form 
kan det samtidigt vara båda styrt och styrande. Så är förhållandet i de 
ingalunda ovanliga fall då fler än två verb äro kombinerade, t. ex. skulle 
be få gå, kunde få börja bada.

I undantagsfall kan även en verbform som ej styr en infinit form 
uppfattas som hjälpverb. Enligt definitionen är t. ex. slippa  hjälpverb i 
kombinationen han bad få slippa gå, men huvudverb i kombinationen han

1 Se t. ex. Lundin, a .a . s. 12f., H ulthén, L., Studier i jämförande nunordisk  
syntax I, 1944, s. 246, K ällquist, a .a . s. 210f.

2 K ällquist, a .a . s. 210f.
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bad få slippa vällingen. E tt uttryck som han bad få slippa  kan uppfattas 
på två sätt: om av sammanhanget framgår att kombinationen bör u t
fyllas med en infinitiv, kan slippa  karakteriseras som hjälpverb (i en 
ellips), i annat fall som huvudverb (i en ellips).

I en kombination bestående av ett verb i finit form och ett annat verb 
i infinit form är, som Beckman framhåller, den infinita formen (eller 
nominalformen) syntaktiskt sett en bestämning till den finita. Hjälp
verbet är således huvudordet eller kärnan, medan huvudordet är ett 
underordnat led, vilket för sin existens i syntagmen är beroende av 
huvudordet. Inom en längre verbsyntagm äro relationerna mellan leden 
mera komplicerade, men analysen bör företagas på i princip samma sätt 
som vid de enklare tvåledskombinationerna. T. ex: i kunde få börja, bada 
är kunde kärnan och få börja bada bestämning; i få börja bada är få  
kärnan och börja bada bestämning — om denna infinita syntagm skulle 
självständigt ingå i satsen som predikat, finge den ju formen får börja 
bada; i börja bada är slutligen börja kärnan och bada bestämning. För
hållandet kan tecknas på följande sätt:

kunde få börja bada

II.

Inom verbkombinationer av det slag som ovan exemplifierats kunna 
vissa ordföljdsregler eller rangordningsprinciper påvisas. Verben kunna 
med hänsyn till sin förmåga till inbördes kombinationer och med hänsyn 
till ordföljden inom sådana kombinationer grupperas i positionsklasser1. 
E tt närmare studium av detta positionssystem kan ge vissa resultat som 
komplettera den semantiska indelningen i temporala, passivbildande och 
modala hjälpverb2.

1 Den följande undersökningen anknyter till en tidigare uppsats om  attributi va 
bestämningar i nusvenskan (ANF 71, s. 218— 244). Här visades hur de attributiva  
bestämningarna i bestäm ningsfältet kunna indelas i sex positionsklasser (PK), 
vilkas medlemmar vanligen icke kombineras inbördes men därem ot m ed m edlem 
mar av andra PK . D essa kombinationsrestriktioner förklarades sam manhänga med 
att medlemmarna av  varje P K  gem ensam t gradera eller variera e tt  visst sem an
tiskt grundbegrep (t. ex. to talitet, possession) och a tt i det löpande ta let endast 
en gradbeteckning ur varje klass är nödvändig eller adekvat (t. ex . alla mina, 
båda dina).

2 D et tem pusbildande ha och de passivbildande bli, vara och varda ha icke
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Grupperingen av verben i positionsklasser m åste bygga på jäm förelser 
mellan kom binationer om m inst tre  led. Sådana äro re la tiv t vanliga även 
i m era ledig prosa, t. ex. skulle du vilja hämta tidningenl, han borde kunna 
komma idag. Ja , även längre kom binationer kunna här lå ta  naturliga, 
t. ex. jag måste be få gå ut, skulle jag kunna få besvära om biljetterna?, 
jag skall be få slippa höra talas om detta! Högre frekvens ha tre- och fy ra 
kom binationerna kanske i utredande, argum enterande prosa, m en här 
synas i gengäld kom binationstyperna vara  m era begränsade — be- 
tänkanden, avhandlingar, tidningsledare överflöda särskilt av  sådana 
kom binationer som skulle kunna tänkas, torde kunna påstå, borde kunna 
anta, torde böra medräknas, torde få anses. Till skriftspråket i allm änhet 
höra också vissa kom binationer som äro m indre vanliga i det lediga, 
talade språket, t . ex. skulle ha måst avvisa, verket lär skola uppföras på 
Dramaten.

M aterial till undersökningen har erhållits dels genom tillfällig excer
pering u r diverse tex ter, i synnerhet u r dagstidningar, dels genom syste
m atisk excerpering av  följande tex ter, representerande olika stilarter: 
barnböcker av  A strid  Lindgren, A ugust S trindbergs brev I I —IV  (utg. 
1950-54 av T. Eklund och om fattande åren 1877— 84), E rn st Wigforss, 
Minnen I  (1950), H erbert Tingsten, A rgum ent (1948), S tatens offentliga 
u tredningar 1953:24. M aterial har vidare h äm ta ts  u r de näm nda u nder
sökningarna av Lundin, H ulthén  och Mjöberg. Den bifogade m ateria l
samlingen (IV) innehåller e tt  rep resen ta tiv t urval av  kom binationer.

Undersökningen om fattar icke alla verb som i nusvenskan kunna 
sty ra  en infinitiv. Verb som endast m era tillfälligt s tå  i denna ställning 
(och som ej heller k unnat beläggas i kom binationer) äro icke m edtagna. 
U r m aterialet ha vidare bortskurits vissa verb som falla u tanför det n u 
svenska norm alspråkets vokabulär, t . ex. drista, mäkta, månde, veta 
(berätta). Dessa äro i och för sig icke besvärliga a t t  klassificera enligt här 
tilläm pade principer, men de ha naturlig tv is ingen p la ts i en beskrivning 
av  m odernt språkbruk. I  undersökningen ingå vidare icke de deponenti- 
ella verben hoppas, lyckas, låtsas, synes, ej heller verb i konstruktioner 
av typen man har anmodat honom komma, han har anmodats eller an

något inflytande på ordningen mellan de hjälpverb som styra infinitiver och lämnas 
därför utanför denna undersökning. D e äro ju också syntaktiskt verb av  en annan  
klass (genom att styra supinum resp. particip). Ej heller påverkas ordningen av  
adverbiella bestämningar eller av om vänd satsordföljd (se materialsamlingen). 
Däremot kan naturligtvis huvudverbet stundom  inleda uttrycket (stå som  »funda
ment», jfr Diderichsen, Elementær dansk Grammatik, § 71), t. ex. bada lär han 
inte få idag. Men detta rubbar ju ej heller ordningen mellan hjälpverben.
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modas komma, dvs. objekt resp. subjekt med infinitiv  (jfr Beckm an 
§ 227).

Grupperingen av verb i olika positionsklasser u tgår bl. a. från  den 
fö ru tsä ttn ingen  a t t  verb som skola anses tillhöra sam m a P K  ej kom bi
neras m ed varandra. D et m åste em ellertid understrykas a t t  det också 
för verb u r olika P K  föreligga kom binationsrestriktioner. E t t  verbs 
m edlem skap av  en viss P K  avgöres därför genom verbets m öjlighet till 
kom bination  med vissa av  verben i de om givande klasserna. A tt t. ex. 
e t t  verb föres till P K  4 innebär a t t  det kan  ingå i kom bination med 
vissa verb u r P K  3 och med vissa verb u r P K  5. D et är särskilt med 
hjälp av verb med en m era v idsträckt kom binationsförm åga som de 
övriga verben, med en m era begränsad kom binationsförm åga, kunna 
positioneilt bestäm m as. N är i några fall, u r ren t positioneil synpunkt, 
flera m öjligheter föreligga, kan  en närm are bestäm ning av verbets klass 
ske efter sem antiska kriterier.

För vissa av de undersökta verben, t. ex. börja, försöka, gäller det 
förhållandet a t t  de u tan  betydelseskiftning kunna ingå i olika klasser; 
därem ot b lir naturlig tv is även i sådana fall kom binationens betydelse 
beroende av  det enskilda verbets placering, jfr t. ex. han vill börja tala : 
han börjar vilja tala. I  andra fall s tå r e t t  verbs m edlem skap i olika P K  
i sam bänd m ed dess skiftande betydelser. Så betyder t. ex. kan/kunna i 
kom binationen han kan råka komma en annan sak än i kom binationen 
han råkar kunna komma; få/får betyder något an n a t i kom binationen 
han försöker få komma än  i han får försöka komma. E n  analys av sådana 
verbs m öjligheter till kom bination med andra h jälpverb kan ge en kon
k ret u tgångspunkt för grupperingen av e tt  sem antiskt ofta svårbestäm t 
och m ångtydig t m aterial.

Verb som (med eller u tan  betydelseskiftning) ingår i olika P K  m arkeras 
t. ex. skola2, skola2, allt efter den P K  verbet i e tt  givet fall anses tillhöra. 
E ndast undantagsvis kom bineras förekom ster av e tt  sådant verb in
bördes, t. ex. Det . ..  kan med förkortningar och tillägg kunna, bli ett teater
stycke tror jag. Strindberg 11:230.

I  vissa fall är det sv årt a t t  avgöra vilken P K  e tt  verb i en given före
kom st skall anses tillhöra. N är d e tta  icke fram går, vare sig u r själva 
kom binationen eller u r en längre kontext, m arkeras verbets klass med 
t. ex. börja (2/7), innebärande a t t  verbet kan  fa tta s  såsom ingående i 
antingen P K  2 eller P K  7.

I m aterialsam lingen (IV) äro 31 infin itivstyrande verb representerade, 
fördelade på  82 exempel. F örst (A) m eddelas kom bination om fem en
heter, därefter (B) kom binationer om fyra och sist (C) kom binationer
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om tre  enheter. Inom  varje avdelning äro exemplen grupperade efter de 
P K  i vilka enheterna ingå; först m eddelas således exempel m ed första 
enheten i P K  1 och andra i P K  2 osv.

III.

Som inledning till genomgången av positionsklasserna skall läm nas en 
prelim inär översikt över positionssystem ets s truk tu r. A vsikten med 
denna översikt är a t t  ge en p rak tisk  u tgångspunkt för grupperingen av 
e tt  annars svåröverskådligt och ohanterlig t m aterial. Schem at kan  u p p 
ställas genom studium  av vissa verbs m öjligheter till inbördes kom bina
tion och genom jäm förelser av  ordföljden inom vissa kom binationer. 
F ör d e tta  syfte skall här u tväljas några kom binationer som anförts i 
det föregående, näm ligen be få slippa höra talas om (jfr IV, n r 1), måste 
be få gå ut, skulle ha måst avvisa (jfr IV , n r 33) och lår skola uppföras 
(jfr IV, n r 17).

I  dessa kom binationer finnas följande hjälpverb: be, få ’få tillåtelse 
(a tt)’, höra, lär, måste ’vara tvungen (a tt)’, skola (tem poralt), slippa. 
R angordningen mellan dessa verb ä r  följande: (1) lär, (2) skola, (3) måste, 
(4) be, (5) få, (6) slippa, (7) höra. Dvs. lär kan i kom bination föregå sam t
liga övriga verb; det tem porala skola kan  föregå sam tliga övriga verb 
utom  lär, måste ’vara  tvungen (a tt) ’ kan  föregå sam tliga övriga verb 
utom  lär och skola osv. E n  viktig inskränkning i dessa verbs kom bina- 
tionsfrihet ä r a t t  be endast genom förmedling av  få kan kom bineras med 
följande slippa, höra eller huvudverb.

Dessa verb representera sju olika positionsklasser.

Positionsklass 1.

Av de i materialsamlingen belagda verben ingå följande i PK  1:
kan/kunde1 (nr 19, 25), lär1 (nr 17, 20, 24, 26), skall/skulle1 (nr 2, 18, 

21, 28), torde (nr 22, 23, 27).
Verben i denna klass u ttry ck a  p å s t å e n d e  eller a n t a g a n d e ,  i det 

a t t  de sä tta  frasens innehåll i relation till den talandes kunskap eller 
uppfattn ing  om verkliga förhållanden. D e tta  kan  ske såsom en referens 
till en u tom stående (icke angiven) källa (lär, skalljskulle i n r  28) eller 
såsom u ttry ck  för den talandes eget omdöme eller egen beräkning eller 
förmodan (kan/kunde, torde). Sem antiskt avvikande från skulle i n r 28 ä r 
skulle i konditionala bisatser och i frågeform ade konditionalsatser (nr 2, 
18, 21), varm ed uttryckes den talandes antagande.
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Till P K  1 höra y tterligare några verb, vilka icke äro belagda i m ateria l
samlingen, näm ligen måste och måtte (jfr Beckm an § 158, 3), t. ex. han 
måste Imåtte ha råkat gå vilse. Även dessa verb u ttry ck a  subjek tiva om 
dömen.

M edlem m arna i P K  1 kunna således indelas i en grupp som u ttrycker 
ob jek tiv ite t och en som u ttry ck e r subjek tiv ite t. Inom  vardera gruppen 
finnas olika styrkegrader: han kan ha råkat gå vilse u ttry ck er e tt  svagare 
eller lösare förm odande än han måste . . .  och han torde . . . ,  vilket sist
näm nda u ttry ck ssä tt snarast ger sken av a t t  vara re su lta te t av e tt  
noggrant övervägande, måtte användes i synnerhet i känslobetonade u t 
rop såsom u ttry ck  för önskan eller farhåga, t. ex. han måtte väl inte ha 
råkat gå vilse! (jfr SAOB, må, v .1 10). Skillnaden mellan lär och skall 
synes närm ast vara  stilistisk: han lär ha råkat . . .  torde vara  vanligare i 
skriftspråk, lär saknar även im perfektform .

Positionsklasserna 2 och 7.

I  P K  2 ingå bl. a. följande verb, vilka kunna föregå t. ex. behöva 
i P K  3:

bruka (nr 29, 35, 37), börja2 (nr 30, 38, 39), råka (nr 2, 18), skola2 
(tem pusbildande) (nr 3— 5, 9— 11, 17, 31— 34, 40— 48).

Av dessa verb tillhör börja även P K  7, då det kan  ingå i kom bination 
mellan medlem av P K  3— 6 och huvudverbet (se n r 8, 13, 68, 70) och 
även kan  kom bineras med annan medlem av P K  2 (se n r 8, 48).

Till P K  2 kunna även hänföras sluta och fortsätta, v ilka sem antiskt 
stå  börja nära , men vilka som regel sty ra  infinitiv m ed att. Dessa båda 
verb ingå även i P K  7, t. ex. han slapp fortsätta tala, (jfr n r 71).

Till P K  7 höra vidare följande verb med placering m ellan t. ex. hinna 
i P K  5— 6 och huvudverbet: låta (nr 5, 10, 28, 69, 72, 76, 78), (för)söka7 
(nr 11, 14) sam t tre  verb m ed en m era begränsad kom binationsförm åga, 
nämligen få7 (nr 15), höra (nr 1) och lära7 (73, 81, 82) i u ttry ck  som få se, 
få veta, få höra (jfr Beckm an § 159.3), höra talas om, lära känna.

D et tem pusbildande skola kan  icke ingå i P K  7 men m otsvaras där 
sem antiskt av  komma (att) (se n r 44).

De verb som ingå i P K  2 och 7 äro en sem antiskt heterogen samling. 
D et synes icke vara  m öjligt a t t  påvisa något gem ensam t betydelseele
m ent av den a r t som föreligger inom andra klasser och som sam m an
håller dessas m edlem m ar i sem antiska serier. N ågra verb inom  klassen 
u ttry ck a  a k t i o n s a r t  eller a s p e k t  i den m era v idsträck ta  innebörd
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som t. ex. N ida ger dessa term er1. D e tta  gäller först och främ st börja, 
sluta, fortsätta, vilka beteckna handlingen såsom in trädande, upphörande 
resp. förlängd eller återupptagen, sam t bruka, som betecknar handlingen 
såsom upprepad eller vanemässig. H ärtill ankny ter även få1 i få se osv. 
(jfr Beckm an § 159.3) sam t lära i lära känna, vilka även båda beteckna 
handlingens början.

Också de övriga hithörande verben ge m era allm änt karakteriserande 
u ttry ck  för handlingens utförande: de beteckna handlingen såsom slum p
artad  (råka), lagd i fram tiden (skola), u tförd  genom annan (låta) eller 
ten ta tiv  (försöka, söka), råka, få, höra och låra ha även betydelseelem entet 
passivitet, m edan låta och försöka u ttry ck a  ak tiv ite t.

Vissa verb i klassen ha anknytning till andra PK : få ingår även, med 
andra betydelsenyanser, i P K  3 och P K  5, (för)söka även i P K  4; skola2 
är ofta svårt a t t  skilja från skola3 (se t. ex. n r 6, 7, 8, 36).

Positionsklasserna 3, 4, 5 och 6.

Verben i P K  3 beteckna t v å n g  eller v i 1 j a  i det a t t  de ange handlingen 
såsom utförd  av  nödvändighet eller i överensstäm m else med någons 
vilja. Verben kunna indelas i tv å  kategorier, av vilka den ena (a) anger 
a t t  handlingen utföres av  tvång eller av  y ttre  nödvändighet eller i enlig
het med en främ m ande vilja, m edan den and ra  (b) anger a t t  handlingen 
utföres i enlighet m ed den handlandes egen vilja eller in tention eller s tå r 
i överensstäm m else med hans önskemål. Verb av  grupp a kunna sägas 
u ttry ck a  en passivitet hos subjektet, verb av grupp b en ak tiv ite t. Inom  
vardera gruppen finnas olika styrkegrader.

a/
måste3 ’vara tvungen (a tt)’ (jfr Beckm an § 155) (nr 33, 50, 51, 59, 65, 
70, 71); skola3 ’vara skyldig (att), bö ra’ (jfr Beckm an § 153.1 a, b) (nr 73); 
få3 ’vara tvungen eller skyldig (att), böra; ha rä ttig h e t (a tt)’ (jfr Beckm an 
§ 159.2 och SAOB få 17) (nr 20, 23, 29, 52, 56, 68); behöva (nr 19, 31), 
böra (nr 22, 32, 49, 53, 54, 55); kunna3 ’ha befogenhet eller r ä t t  eller 
rä ttig h e t (att), få m öjlighet (a tt)’ (jfr Beckm an § 157, ex. nu kan du gå, 
och SAOB kunna I I  2 (särsk. d, slutet) (nr 3, 4, 12, 13, 14, 15, 57, 63, 
69); m å3 (jfr Beckm an § 158.2) (nr 58, 64).

b/
vilja (nr 5, 66, 76, 77); önska (nr 62); besluta (nr 67); ämna (nr 80); tänka 
(nr 60, 75); skola3, ’tänka, äm na, avse (a tt) ’ (jfr Beckm an § 153.1 a, ex. jag

1 Nida, Morphology; the descriptive analysis of words, 2nd ed., 1949, s. 167f .
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skall aldrig göra så mer) (nr 72, 74; jfr äv. n r 6, 7, 8, 36); våga? (nr 21, 30, 
34, 78, 79).

Dessa verb kunna föregå t. ex. (inte) be få tala med honom eller (inte) 
försöka få tala med honom.

I  P K  4 ingå be (nr 1, 6, 16), begära (nr 12) sam t försöka4 och söka4 (nr 7, 8; 
jfr äv. n r  24, 35, 36, 49, 50, 51, 67, 74, 75, 77, 79, 80).

Av dessa verb kunna be och begära kom bineras med medlem av P K  6 
eller P K  7 eller med huvudverbet endast genom förmedling av  få i P K  
5 (jfr därem ot t. ex. han försökte (få) slippa tala), be och begära kunna sägas 
ingå i positionssystem et endast m edelbart, eftersom  de fö ru tsä tta  närvaron  
av an n a t verb. S yn tak tisk t in ta  de av det skälet en särställning. Sem antiskt 
ha de fy ra  verben i P K  4 det gem ensam t a t t  de u ttry ck a  e tt  fö r s ö k , 
en undersökning eller en prövning av m öjligheten a t t  u tföra handlingen: 
be få göra något kan sägas v ara  e tt  sä tt a t t  försöka få göra något, och 
innebär en variation av  sam m a tanke. Verben i P K  4 u ttry ck a  en ak tiv i
te t  hos subjek tet.

I  P K  5 ingår få5 ’få eller äga tillåtelse eller tillstånd  eller tillfälle (a tt) ! 
(jfr B eckm an § 159.1) (nr 1— 4, 6, 9, 12, 13, 14, 16, 53, 57— 62, 81). I 
P K  6 ingår slippa  (nr 1, 9, 16, 47). Mera generellt kan  få anses beteckna 
en f ö r u t s ä t t n i n g  för handlingens utförande, m edan slippa  u ttrycker 
handlingens (icke-) f ö r v e r k l ig a n d e .

Positionsklasserna 3—4 och 5—6.

Vissa verb kunna ej kom bineras med m edlem m ar av intill varandra 
gränsande klasser och innehålla även betydelseelem ent u r m er än  en 
klass. De kunna därför anses sam tid igt ingå i flera klasser eller sträcka 
sig över flera positioner. Sådana verb äro vänta (nr 61) och beräkna 
(saknas i m aterialsamlingen). De kunna kom bineras med t. ex. få i P K  5 
eller med skola i P K  2 m en därem ot ej med medlem av P K  3 eller P K  4, 
vilka klasser de sem antiskt anslu ta  till. vänta innebär i ex. hon väntar få  
höra, av sin make (nr 61) en önskan, men däri kan  även ligga e tt  be
tydelsem om ent ’beräkning’ med inbegrepp av  a t t  en undersökning av 
eller en tanke på förhandenvarande om ständigheter tyder på a t t  det 
eller det kan  ske (jfr förvänta). H äri skiljer sig vänta från  t. ex. önska. 
P å  sam m a sä tt  innebär beräkna i ex. hon beräknar få höra av sin make 
dels en uppgift om a t t  något (troligen) m åste eller bör ske, dels en up p 
gift om a t t  denna slutsats bygger på en undersökning eller e tt bedöm ande 
av fak ta . D ärför hänföras vänta och beräkna till P K  3— 4.

Följande verb kunna ingå i kom bination m ellan t. ex. medlem av P K  3 
och P K  7:
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förmå (nr 40); glömma (saknas i m aterialsam lingen); hinna (nr 7, 10, 15, 
41, 42, 63); kunna ’ha förm åga eller m öjlighet (att), förmå, vara  i s tånd  
(a tt)’, äv. till huvudverb i passiv form: ’vara  möjlig (a tt)’, gå (a tt)’ (jfr 
SAOB kunna I I  1, 2) (nr 11, 25— 27, 37—39, 43, 44, 54, 56, 64— 66, 82); 
orka (nr 45, 46); våga (nr 55), vägra (nr 52). U töver de ex. som ges i m a
terialsam lingen jfr följande: han bör förmå inse att . . .) du får inte glömma 
stånga fönstret; du måste hinna vädra) jag vill kunna simma) tänk på, att 
du måste orka stiga upp klockan sju) du måste våga ta ansvaret) man får 
inte vägra lyda order. Dessa verb kom bineras därem ot ej m ed få i P K  5 
eller slippa  i P K  6, knappast heller m ed medlem av P K  4 (kom binationer 
som det kontrad ik toriska försöka glömma komma i tid (försöka frivillig 
handling, glömma ofrivillig) eller det tautologiska försöka orka stiga upp  
äro kanske tän k b ara  i vissa situationer).

Sem antiskt ankny ta  dessa verb till få i P K  5 och slippa  i P K  6. De 
innehålla å ena sidan betydelseelem entet fö ru tsä ttn ing  för handlingens 
utförande, närm are bestäm t: förm åga a t t  u tföra handlingen (man glöm
m er utföra något som m an h ar förm åga a t t  utföra; m an vägrar a t t  u t 
föra något som m an h ar eller anses ha  förm åga a t t  utföra). Å andra  sidan 
kunna de i vissa kon tex ter även innefa tta  uppgift om handlingens för
verkligande eller utförande. D e tta  gäller i synnerhet i fråga om för
fluten tid. I  ex. Nu tror jag att jag orkar stiga upp  ger orkar uppgift om 
a t t  förmåga föreligger m en ej om huruvida handlingen u tfö rts eller 
utföres. I  ex. Jag orkade stiga upp  ger därem ot orkade uppgift dels om 
förmåga, dels om handlingens utförande.

Hos hinna, glömma och vägra to rde  tanken  på förverkligande resp. 
icke förverkligande vara  den sta rkast fram trädande, m edan hos övriga h it
hörande verb tanken  på  förm ågan s tå r i förgrunden. Men på  grund av 
dessa verbs sem antiska sam m ansatthet behöva de ej kom pletteras med 
något u ttry ck  som skulle höra hem m a i P K  5 resp. P K  6 u tan  kunna vid 
behov själva representera hela d e tta  betydelseinnehåll. L ikaså kan  slippa  
ensam bära hela det betydelseirmehåll som u ttryckes genom kom bina 
tionen få, slippa) det innebär ju  dels en uppgift om handlingen såsom 
icke-förverkligad, dels en uppgift om tillåtelse. K om binationen få slippa  
kan  därför bedöm as såsom en tautologi. Stundom  kan även medlem av 
P K  3 u ttry ck a  uppgift om förm åga. J f r  t. ex. han beslöt göra det : han 
beslöt försöka göra det. I  d e tta  fall betecknar beslöt ej bara  en v iljeakt 
u tan  även det förhållandet a t t  sub jek te t anser sig förmögen a t t  u tföra 
handlingen resp. a t t  försöka u tföra handlingen. D e tta  senare betydelse
elem ent föreligger därem ot ej i t. ex. vill i P K  3: i han ville (försöka) göra det 
utsäges ingenting om subjektets förm åga a t t  verkligen u tfö ra handlingen.
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D etta  betydelseelem ent ä r således ej gem ensam t för de verb som ingå 
i P K  3.

De ovan näm nda sju verben m ed placering mellan P K  3 och P K  7 
h a  således betydelseelem ent gem ensam ma m ed fåb och slippa. D ärem ot 
finns det inget betydelseelem ent som förenar dem med P K  4. De kunna 
därför anses sträcka sig endast över positionerna 5— 6. De beteckna en 
ak tiv ite t hos subjektet.

våga ingår dels i P K  3, dels i P K  5— 6, anknytande dels till serien 
vilja, dels till serien kunna. J f r  t. ex. bör våga antaga (nr 55): han vågade 
inte be få tala med chefen eller vägra lyda order.

D et undersökta positionssystem et består av  följande verb och klasser:

P K  1 P K  2 P K  3
a

P K  3 
b

P K  4 P K  5 P K  6 P K  7

kan1 
lär1 
måste1 
måtte1 
skall1 
torde

bruka 
börja2 
fortsätta2 
råka 
skola2 
sluta2

behöva
böra
få3
kunna3 
m å3 
måste3 
skola3&

besluta
skola3b
tänka
vilja
våga3
ämna
önska

be(dja) 
begära 
försöka4 
söka4

få5 slippa börja7 
fortsätta7 
få'
försöka7 
höra 
låta 
lära7 
sluta7 
söka7

förmå
glömma
hinna
kunna5
orka
våga5~6
vägraberäkna

vänta

IV.
A.
1. Jag ber (4) få  (5) s l i p p a  (6) höra  (7) t a l a s  om dem! Strindberg 

111:79.

B.
2. Om hon . . .  af en slump s k u l l e  (1) r å k a  (2) få  (5) l ä s a  hvad jag 

skrifver på dessa lappar. Söderberg, D oktor Glas 133 (1905).
3. Då sk a  (2) ni k u n n a  (3) få  (5) s k j u t a  ner mig. S trindberg 111:35.
4. Varför s k u l l e  (2) inte lammungar k u n n a  (3) få  (5) gå med till 

skolan? L indgren, B ara roligt 24 (1952).
5. Han trodde att de s k u l l e  (2) v i l j a  (3) l å t a  (7) r ö d f ä r g a  där. 

Språk och stil 1919, s. 177.
6. I  morgon s k a l l  (2/3) jag bed j a  (4) få  (5) t r ä f f a  Herr Josephson. 

S trindberg 11:299.
7. (Vi) s k a l l  (2/3) . . .  f ö r s ö k a  (4) h i n n a  (5— 6) s äga  några ord om 

värden på stället. Gogol, Döda själar (sv. övers.) 30 (1948).
8. Vi s k a l l  (2/3) f ö r s ö k a  (4) bör j a  (7) spel a .  K ällquist, a.a. s. 210 f.
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9. Du trodde att du s k u l l e  (2) få  (5) s l i p p a  (6) gå  i skolan. M ark 
Twain, Tom Sawyers även ty r (sv. övers.) 47 (1937).

10. Spanjoren s k u l l e  (2) i annat fall h u n n i t  (5— 6) l å t a  (7) bogsera  
sig in tili Cartagena. M arryat, Sjökadetten  E asy (sv. övers.) 134 
(1905).

11. Om Molotov . ..  hade utnämnts till ambassadör i Argentina, s k u l l e  
(2) han ha k u n n a t  (5— 6) f ö r s ök t  (7) h o p p a  av.  SDS (A) 1957, 
n r 237, s. 18.

12. Vem som helst kan  (3) begära  (4) få  (5) r ä k n a  på projektet. GHT 
1955, n r 240, s. 11.

13. Vi hade frågat mamma, om vi inte kunde  (3) få  (5) bör j a  (7) bada  
snart. Lindgren, B ara roligt 74 (1952).

14. Du kan  (3) få  (5) f ö r s ö k a  (7) m a t a  den där lammungen. Lindgren, 
B ara roligt 15 (1952).

15. Om jag reser nu till sommaren kan  (3) jag ännu h i n n a  (5— 6) få  
(7) se Paris. Mykle, Sangen om den röda rubinen (sv. övers.) 151 
(1957).

16. (Han) ber (4) få  (5) s l i p p a  (6) b i o g r a f e r a  mig! S trindberg 
11:173.

C.
17. Verket lå r  (1) s k o l a  (2) u p p f ö r a s  på Dramaten i Stockholm. SDS 

(A) 1956, n r 310, s. 4.
18. Tänk, om olyckan år framme och han s k u l l e  (1) r å k a  (2) bl i  skadad! 

SDS (A) 1957, n r  118, s. 16.
19. Eva-Lotta k u n d e  (1) behöva  (3) ta sig i akt. L indgren, M äster

detektiven B lom kvist lever farligt 141 (1951).
20. (Då) lå r  (1) oftast skolans huvudman få  (3) s v a r a  härför. SOU 

1953:24, s. 40.
21. S k u l l e  (1) jag vå g a  (3/5— 6) a n h å l l a  om de öfverskjutande 34 

(kronorna) i qväll så vore jag rått tacksam! Strindberg 11:55.
22. (Nu) t orde  (1) större avseende dock icke böra  (3) f ä s t a s  vid, denna 

olägenhet. SOU 1953:24, s. 47.
23. A v det ovanstående t orde  (1) få  (3) ans es  framgå, att ... SOU 

1953:24, s. 162.
24. (De) lä r  (1) ha f ör s ök t  (4/7) l e ta  rätt på några släktingar. U nner- 

stad, Farm orsresan 21 (1956).
25. Det . . .  kan  (1) med förkortningar och tillägg k u n n a  (5— 6) bl i  ett 

teaterstycke tror jag. Strindberg 11:230.
26. (Det) lä r  (1) icke gärna k u n n a  (5— 6) u p p t a s  som en ovänlighet. 

Tingsten 34.
27. . ..  såsom torde  (1) k u n n a  (5— 6) o m v i t t n a s  av alla hans . . .  

bekanta. Wigforss 266.
28. Fars mästare s k u l l e  (1) ha l å t i t  (7) u n d s l i p p a  sig att . . .  Wigforss 

1 1 .
29. Barn br u k a d e  (2) få  (3/5) resa  för halv biljett. Wigforss 24.
30. (Barnens) far . . .  bö r j a r  (2) vå g a  (3/5— 6) h o p p a s  att de skall få 

leva. SvD (B) 1957, n r 272, s. 6.
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31. Ingen . . .  s k a l l  (2) behöva  (3) a v s t å  från att hänvända sig till 
nämnden. SDS (A) 1957, n r  71, s. 3.

32. Totalt s k u l l e  (2) . . .  (behovet) böra  (3) b e r ä k n a s  motsvara en 
kostnad av c:a SO mill. kronor. SOU 1953:24, s. 153.

33. Vid sommarkursen 1950 . . .  s ku l l e  (2) . . .  två skolor . . .  ha må s t  (3) 
a v v i s a  ungefär en tredjedel av eleverna. SOU 1953:24, s. 93.

34. Till vad, s k u l l e  (2) jag inte våga  (3/5— 6) g i s s a  nu. Wigforss 82.
35. Anna och jag b r u k a r  (2) fö r s ö k a  (4/7) t ä n k a  ut, när det är roligast. 

Lindgren, B ara roligt 13 (1952).
36. Vi två s k u l l e  (2/3) f ö r s ö k a  (4/7) sä t t a  igång en folkhögskola själva. 

Wigforss 335.
37. Medan det i katolska länder b r u k a r  (2) k u n n a  (5— 6) f i n n a s  

grupper som finner det antingen löjligt eller anstötligt att . . .  Olsson o. 
Sjögren, Irland , den omöjliga ön 137 (1957).

38. Vi b ö r j a  (2) k u n n a  (5— 6) ge er en föreställning . . .  om . . .  klimatet. 
F ran k  Heller, S torhertigens finanser 263 (1915).

39. Inte förrän framåt Sevenoaks bör j a d e  (2) man k u n n a  (5— 6) köra  
undan, von Zweigbergk, U pptäcktsfärd  i England 99 (1956).

40. Om en människa s k a l l  (2) f ö r må  (5— 6) l eva sitt liv. SDS (A) 
1957, n r  71, s. 4.

41. De s k u l l e  (2) aldrig h i n n a  (5— 6) h ä m t a  polisen. Lindgren, 
Kalle B lom kvist och Rasm us 34 (1953).

42. Vi vågar knappast* hoppas, att vi s k a l l  (2) h i n n a  (5— 6) or dna  
allt till i morgon. K ällquist, a.a. s. 180.

43. Om . . .  d e . . .  s k a l l  (2) k u n n a  (5— 6) h ä v d a  sig. SOU 1953:24, 
s. 29.

44. Sovjet föredrar att stödja Gomulka politiskt hellre än att han s k a l l  (2) 
k u n n a  (5— 6) k o m m a  att stärka sin ställning på egna ekonomiska 
grundvalar med amerikansk hjälp. SDS (A) 1957, n r 66, s. 9.

45. Hur s k u l l e  (2) det förresten orka  (5— 6) h ä n d a  något. Lindgren, 
M ästerdetektiven B lom kvist lever farligt 60 (1951).

46. N u får allt T V  rycka upp sig om vi s k a l l  (2) orka, (5— 6) t i t t a  
annat än på 21. SvD  (B) 1957, n r  247, s. 15.

47. Han s k u l l e  (2) s l i p p a  (6) s v ä l t a  ihjäl. Lindgren, B ara roligt 15 
(1952).

48. Hon väntade att Farmor s k u l l e  (2) bli otålig och bör j a  (7) h j ä l p a  
titt. U nnerstad , Farm orsresan 36 (1956).

49. (Därför) bör  (3) vi s öka  (4/7) l ägga  om vår produktion. SDS (A) 
1957, n r 71, s. 3.

50. Vi m å s t e  (3) f ö r s ö k a  (4/7) ta oss ut härifrån. Lindgren, M äster
detek tiven  B lom kvist lever farligt 31 (1951).

51. Jag m å s t e  (3) s ö k a  (4/7) s k a f f a  mig det solida anseende som . . .  
S trindberg 111:128.

52. Präst få r  (3) ej v ä g r a  (5— 6) v i ga  frånskilda. SDS (A) 1957, n r 
246, s. 11.

53. Hur djupt man bör  (3) få  (5) u p p r ö r a  känslorna. Wigforss 197.
54. Skinnen bör (3) k u n n a  (5— 6) beredas  bättre. E xpr. 1957, n r 64, 

s. 11.
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55. Generellt bör (3) man dock våga  (5— 6) a n t a g a , att ... SOU 1953:24, 
s. 49.

56. Man får  (3) inte k u n n a  (5— 6) förebrå  oss att använda samma 
metoder. SDS (A) 1957, n r  86, s. 5.

57. Du kan  (3) få  (5) l i gga  . . . i  det gröna. S trindberg 111:251.
58. För att jag m å  (3) få  (5) k o m m a  hem och förbereda höstkampanjen. 

Strindberg I V . l l l .
59. Jag må s t e  (3) faktiskt få  (5) p r a t a  med er. Lindgren, K alle B lom 

kvist och Rasm us 49 (1953).
60. Jag t ä nk t e  (3) få  (5) t a l a  om våra affärer. Strindberg, R öda rum m et 

22 (1879).
61. Ungerskan i Malmö / V ä n t a r  (3— 4) få  (5) höra  av sin make. SDS 

(A) 1957, n r 79, s. 3 (rubrik).
62. Vi ö n s k a r  (3) bara få  (5) l eva  i fred. SvD (B) 1957, n r  86, s. 10.
63. Meddela det i tid, att jag kan  (3) h i n n a  (5— 6) v ä n d a  mig till Anna. 

S trindberg 111:126.
64. Styrelsen m å  (3) k u n n a  (5— 6) h ä n v i s a  lärare att . . .  SOU 1953:24, 

s. 184.
65. Man må s t e  (3) k u n n a  (5— 6) sä t t a  upp pappskivor. Lindgren, 

Alla vi barn  12 (1946).
66. Ryssarna v i l l  (3) k u n n a  (5— 6) p a s s e r a  ut med egna stridskrafter. 

SDS (A) 1957, n r 99, s. 10.
67. N u har de be s l u t a t  (3) f ö r s ö k a  (4/7) å t e r v ä n d a  till sina fäders 

land. SDS (A) 1957, nr 122, s. 5.
68. Han hade få t t  (3) bör j a  (7) f ö r s ö r j a  sig själv. L indgren, Kalle 

Blom kvist och Rasm us 15 (1953).
69. Enligt sistnämnda paragraf kan  (3) . . .  Kungl. M aj:t . . .  l å t a  (7) 

i n d r a g a  en skrift. T ingsten 18.
70. Eva-Lotta må s t e  (3) snart bör j a  (7) r a n s o n e r a  dem. Lindgren, 

Kalle B lom kvist och Rasm us 38 (1953).
71. M å s t e  (3) s l u t a  (7) l ä s a  tidningar. S trindberg V:58.
72. (Jag) s k a l l  (3) snart l å t a  (7) höra  av mig. S trindberg 111:373.
73. . ..  ogörligt för inspektören att finna tid för de personliga, besök vid 

skolorna, varunder han ska l l  (3) l är a  (7) k ä n n a  dessas »tillstånd 
och behov». SOU 1953:24, s. 176.

74. Jag sk a  (3) inte s öka  (4/7) m e d d e l a  det jag inte då begrep. Wigforss 
113.

75. Jag t ä nk e r  (3) förvisso inte s ö k a  (4/7) göra  någon verklig beskriv
ning här. Wigforss 71.

76. Vi l l  (3) du l å t a  (7) ö f v e r s ä t t a  tre Öden till Franska. Strindberg 
IV: 79.

77. Ölands hembygdsförbund . . .  v i l l  (3) s öka  (4/7) b e v a r a  något 
av . . .  SvD  (B) 1957, n r 66, s. 9.

78. Att öva sådant tryck på den kommunistiska regimen i Budapest att 
denna inte vå g a r  (3/5— 6) l å t a  (7) a v r ä t t a  Dery. SvD  (B) 1957, 
n r 264, s. 6.

79. Jag v å g a r  (3/5— 6) inte s öka  (4/7) s k i p a  rättvisa i tvisten. Wig
forss 158.
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SO. (Åklagaren) ä m n a d e  (3) fö r s ö k a  (4/7) ö v e r t y g a  juryn om att 
läkaren mördat sin patient. SDS (A) 1957, nr 81, s. 8.

81. Önskan att få  (5) l ä r a  (7) k ä n n a  en annan del av landet. SOU 
1953:24, s. 94.

82. En situation som allmänheten icke känner och knappast genom mera 
direkta studier kan  (5— 6) l är a  (7) känna.  Tingsten 10.

V .

D en fram lagda grupperingen av hjälpverb  i positionsklasser gör inga
lunda anspråk på a t t  uppfa ttas såsom definitiv. Den bör fa tta s  som en 
arbetshypo tetisk t fram lagd skiss, ej som avslöjandet av  e tt  i språket 
vilande, orubbligt system . Ö nskvärt vore a t t  till grund för grupperingen 
kunde läggas en serie tabeller som visade varje verbs m öjlighet till kom 
bination med andra verb. E n  sådan registrering synes em ellertid på  d e tta  
stadium  vara  p rak tisk t outförbar, då den skulle tv inga språkkänslan till 
en rad  y tte rs t vanskliga ställningstaganden. M ånga gånger ä r det om öj
ligt a t t  u tan  belägg bestäm m a huruvida en viss kom bination verkligen 
förekom mer i levande språk eller ä r  möjlig eller tänkbar. E ndast efter en 
sta tistisk  bearbetning av e tt  m era om fattande m aterial kan  m an våga 
definitivt bestäm m a de olika verbens kom binationsm öjligheter och po- 
sitionella egenskaper. P å  d e tta  stadium  få s ta tistiska  och pedagogiska 
överväganden avgöra vilken v ik t m an bör tillm äta  m era tillfälliga av 
vikelser från  norm en, och i vilken deskrip tiv  form  dessa böra redovisas.

D et synes em ellertid fram gå redan  u r e tt  m era begränsat m aterial, 
a t t  h jälpverben kom bineras i enlighet m ed e tt  visst sem antiskt m önster. 
D e tta  kan sam m anfattande beskrivas m ed orden: (1) påstående/an
tagande, (3) v ilja/tvång, (4) försök, (5) fö ru tsä ttn ing  (tillåtelse/förm åga), 
(6) förverkligande. H ärtill kom m a de m era allm änt karakteriserande 
klasserna 2 och 7, vilkas m edlem m ar ej synas kunna sam m anfattas under 
e tt  enhetsbegrepp, men som delvis u ttry ck a  aktionsart.

Jäm te  de dom inerande betydelseelem ent, som äro gem ensam m a för 
m edlem m arna av  varje enskild P K  (och som i vissa fall även kunna 
u pp träda  hos enstaka m edlem m ar av andra  klasser), finnas även andra 
sem antiska relationer, v ilka förena m edlem m ar av  olika P K  resp. u t 
trycka oppositioner mellan m edlem m ar av  sam m a PK . Som redan  p å 
pekats finnas i P K  1 dels verb som u ttry ck a  den talandes egen u p p 
fattn ing , dels verb som u ttry ck a  den talandes referens till annan källa. 
De förra kunna anses innehålla e tt  a k tiv t betydelseelem ent, de senare 
e tt  passivt. M otsatser mellan ak tiva och passiva betydelseelem ent finnas 
även inom andra klasser, ehuru de h är ej ha avseende på den talande

4 -----  A R K IV  F Ö R  N O R D IS K  F IL O L O G I L X X III .
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u tan  på subjektet: viljan kan  vara den handlandes egen vil ja  eller en 
främ m ande vilja, föru tsä ttn ingen  kan  v ara  den handlandes egen förm åga 
eller e t t  u tifrån  erhållet tillstånd, förverkligandet eller icke-förverk- 
ligandet kan  bero p å  den handlande själv  eller på y ttre  om ständigheter 
(iorka : slippa). A ndra betydelsem om ent, som bilda horisontella sem an
tiska relationer mellan klasserna1, u tgöras av  m otsättn ingar som negativ: 
positiv (t. ex. glömma, vägra: hinna, orka) eller m om entan: d u ra tiv  (t. ex. 
råka, hinna, glömma : bruka, orka, vänta) eller frivillig: ofrivillig (t. ex. 
försöka, vilja  : råka, glömma).

De hithörande verbens sem antiska egenskaper kunna uttöm m ande 
beskrivas genom tabeller, v ilka visa de sem antiska oppositioner (jäm te 
deras neu tra la  eller indifferenta kom plem ent) som verben äro uppbyggda 
av. D e tta  fö ru tsä tte r en finm askig betydelseanalys, som i detalj k a r t 
lägger varje  verbs betydelseelem ent genom i första hand  e t t  studium  
av dess sem antiska relationer till övriga m edlem m ar av  sam m a P K . 
U ppgiften bör då vara  a t t  söka fastställa  vilka betydelseelem ent eller 
kom binationer av  betydelseelem ent d e t är som gör varje  enskilt verb 
oum bärligt i dess förhållande till sem antiskt närstående verb. D enna 
m era ingående sem antiska analys kräver i sin tu r  en noggrann gransk
ning av  varje  verbs kom binationsm öjligheter och -restriktioner. Verb 
som kom bineras innehålla förenliga betydelseelem ent, verb som icke 
kom bineras innehålla oförenliga betydelseelem ent (tautologiska eller 
kontradiktoriska). Härigenom  erhålles en uttöm m ande inventering av  
språkets u ttrycksm öjligheter inom »hjälpverbsfältet». A nalysen bör då 
också u tsträckas till a t t  om fatta  konstruktioner med att, av  typen  avsky 
att, hålla på {med) att.

Men denna större uppgift faller u tan fö r ram en för denna undersökning, 
där avsik ten  främ st v arit a t t  skissera en m etod och a t t  fram lägga vissa 
prelim inära resu ltat. M ycket å te rs tå r a t t  göra för a t t  bringa denna b e 
skrivning i fullständig överensstäm m else med den språkliga verkligheten.

1 Jfr A N F  71, s. 239.



STURE AT,T,EN

Indelningen av nusvenskans pronomen.

F rågan  om vad  m an för nusvenskans vidkom m ande skall m ena med 
pronom en och h u r m an läm pligen skall indela denna ordklass h ar ak tu a 
liserats genom en uppsats om a ttrib u tiv a  pronom en av  B engt Lom an i 
AN F 71, 1956, s. 218 ff. I  föreliggande uppsats, vartill Lom ans arbete 
g ivit den närm aste im pulsen, diskuteras indelningen av  ordklassen i dess 
helhet på  hasis av  e tt  v idgat ordm aterial och från  delvis andra u tgångs
punkter.

E huru  ingen tillfredsställande definition av  term en pronom en har 
givits, råder likväl en viss enighet om vilka tecken som är a t t  föra till 
ifrågavarande ordklass. Sådana är t. ex. jag, hans, denna, sådan, vars, 
någras, andra och vem. Ordklassen kan  alltså i stora drag bestäm m as 
genom uppräkning. Av fram lagda definitionsforslag skall h är endast det 
i SAOB publicerade granskas. F ö r den tidigare diskussionen i frågan 
hänvisas fram för a llt till Adolf Noreen, V årt språk V, 1904, s. 63 ff., 
och till Viggo Brøndal, Ordklasserne, 1928, s. 20 ff.

I  SAOB bestäm s pronomen p å  följande sä tt  (s. v. P  2041, a rket try ck t 
1954): ’benäm ning på  en viss grupp av ord (utgörande en särskild o rd
klass) m ed substan tiv isk  1. ad jektiv isk  funktion o. m ed e tt  b lo tt i vissa 
avseenden fixerat, efter ordets användning skiftande betydelseinnehåll, 
som användas i stä lle t för det ord (i sh t substan tiv  1. adjektiv) 1. u ttry ck  
som utgör nam net på  1. den egentliga beteckningen för e tt  visst begrepp, 
med syftning på d e tta  begrepp, ersättn ingsord’. D enna definition är inte 
adekvat men kan möjligen b e trak tas  som e tt närm evärde. Den fram håller 
tre  egenskaper som u tm ärkande för pronomenen. 1. De h ar substantiv isk  
eller adjektivisk funktion. D e tta  gäller norm alt. Dock kan  vissa pronom en 
ha adverbiell funktion, t. ex. i u ttry ck  som en något föråldrad bil. 2. Deras 
betydelseinnehåll är b lo tt i vissa avseenden fixerat och sk iftar efter ordens 
användning. H ärvidlag är skillnaden mellan språkets ord uppenbarligen
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en gradskillnad — betydelseinnehållet är norm alt in te i alla avseenden 
fixerat hos mer än e tt  få ta l ord (t. ex. hundra i u ttry ck  som hundra 
plus fem är hundrafem). E n  avgränsning på denna grund m ot övriga 
substan tiv iska och adjektiviska tecken kan därför in te bli skarp. Å andra 
sidan to rde m an em ellertid kunna konstatera  en påfallande skillnad i 
pregnans mellan t. ex. det och palatset/skeppetjporträttet/stallet, vem och 
presidenten/sjömannen/målaren/hästen, några/många och ett stimjhundra- 
femjoräkneliga/spolformiga. De senare alternativens konnotationer ä r av 
g jort innehållsrikare. 3. De används i stället för nam net på  eller den 
egentliga beteckningen för e tt  visst begrepp m ed syftning på detta . 
Denna egenskap kan  svårligen anses u tm ärka de a ttrib u ti va tecknen, 
jfr u ttry ck  som den där bilen, en sådan hil, den ena bilen, några bilar, 
vilken bil?. »I sin egentliga betydelse: ’ord, som stå r i stället för e t t  nom en’, 
passar ordet pronom en b lo tt på  de substantiv iska pronom ina. De adjek- 
tiv iska ha s itt nom en (substantiv) bredvid sig» (N atanael Beckman, 
Svensk språklära9, 1945, § 54 Anm. 4). Em ellertid täcker term en ersätt- 
ningsord knappast ens de substantiv iska pronom enen — vad ersätte r 
t. ex. somliga, vem, vem som helst? »No one doubts th a t  nobody and the 
in terrogative who are pronouns, bu t it  is not easy to  see w hat nouns they 
can be said to  be substitu tes for» (Otto Jespersen, The Philosophy of 
G ram m ar, 1924, s. 82). — P å  liknande sä tt bestäm m er Beckm an ord
klassen (§ 54).

Man kan  alltså ta  fasta  på  a t t  pronom enen norm alt har substantiv isk  
eller a ttr ib u tiv  funktion och re la tiv t svag pregnans; i sem antiskt avseende 
är de i övrigt ganska olika, jfr t. ex. jag, som, några, vem. Man kan  tillägga, 
a t t  de i stor u tsträckning h ar synnerligen hög frekvens. Av en ord- 
förrådsundersökning tillkom m en vid m itten  av  1950-talet, vars resu ltat 
publicerats av  Carita Hassler-Göransson i Skola och sam hälle 1957, 
s. 141 ff., kan  m an sålunda utläsa, a t t  av de hundra vanligaste orden 
(böjningsformer och avledningar räknas som självständiga ord) i en 
löpande tex t, vilka utgör ungefär hälften av  ordm assan, i ru n t ta l en 
tredjedel är pronomen. De nedan som personliga betecknade pronom enen 
{jag, min, mig osv.) representeras därvid  av  fler tecken än de övriga 
typ ern a  tillsam m ans. — H är skall em ellertid in te något försök göras a t t  
form ulera en definition. In tresset skall i det följande huvudsakligen 
inrik tas p å  ordklassens indelning.

Vad m an då först kan  konstatera  är, a t t  den traditionella indelningen 
av ordklassen in te ä r tillfredsställande, något som Lom an också k raftig t 
fram håller och ganska utförligt dem onstrerar (se särskilt s. 241 ff.). Ej 
heller b land  gram m atikerna själva tycks em ellertid tillfredsställelse råda.
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Sålunda fäller t. ex. Eskil K ällquist i sin resonerande Svensk språklära, 
1954, s. 138, anm ärkningen, a t t  den gängse indelningen av  pronom enen 
—  vilken han  själv  i s to rt se tt bibehåller — »har den svagheten, a t t  den 
in te följer någon bestäm d indelningsgrund». J f r  också R udolv Körners 
k ritik  av  »pronom inalläran i skolgrammatiken» i M oderna Språk X X X , 
1936, s. 69 ff.

S täller m an K ällquists anm ärkning i relation till den traditionella 
gram m atikens standardverk , Beckmans Svensk språklära, finner man, 
a t t  den in te  är obefogad. Pronom enen indelas där till en början »efter sin 
betydelse» i tre  kategorier (§ 57): definita eller bestäm da (sam m anhanget 
ger besked om vem eller vad  pronom enet åsyftar), in terrogativa eller 
frågande (den talande vill ge den hörande en uppm aning a t t  utfylla, 
vad han  själv  ej vet) och indefinita eller obestäm da (den talande vet icke 
och begär ej heller a t t  få veta, hu r pronom enets betydelse skall utfyllas). 
De defin ita pronom enen indelas sedan »efter olika gram m atiska egen
skaper» i fy ra  grupper: personliga, possessiva, dem onstrativa och relativa. 
»Samtliga pronom ina sönderfalla därför i sex grupper.»

D et ä r natu rlig tv is otillfredsställande a t t  på  d e tta  sä tt  räkna m ed sex 
grupper, av  vilka fyra egentligen är underavdelningar av  en med de båda 
övriga jäm förbar kategori. D et visar sig vidare, a t t  de »grammatiska 
egenskaper», efter vilka de definita pronom enen indelas, om fattar dels 
funktionella, dels formella och dels sem antiska karak teristika i växlande 
konstellationer (se Beckm an §§ 58, 63, 66 och 74; jfr även Lom an s. 242), 
varför indelningen inte ä r så enkel som formuleringen låter förmoda. 
Svävningarna i indelningsprincipen ta r  sig u ttry ck  i oklarhet vid behand
lingen av ordklassens grupper. D e tta  gäller t. ex. de dem onstrativa p ro 
nomenen och, i hög grad, de indefinita. Vad denna sista grupp skall anses 
om fatta, ger Beckm an egentligen inte något besked om. Ordklassens 
gräns m ot de s. k. obestäm da räkneorden blir härigenom  m ycket suddig 
(se vidare nedan).

Liksom K ällquist och K örner p å ta la r Lom an »bristen på enhetlig 
indelningsgrund» (s. 242). Den leder till »sådana diskutabla fall som a t t  
förste karak teriseras som ordningstal men siste som adjektiv , hundra som 
grund tal m en många som obestäm t pronom en/obestäm t räkneord, och 
a t t  båda, bägge, hel, halv, talrika och fåtaliga helt läm nas utanför den 
pronom inella indelningen m edan somliga betecknas som e tt obestäm t 
pronomen».

E n  schem atisk översikt av  Beckm ans indelning av  pronom en och 
räkneord te r  sig p å  följande sätt:
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Pronomen

definita interro
indefinita

personliga possessiva demonstr. relat.
gativa

jag, mig min den, det som vem man, en, ens
du, dig vår dens, dess vars ho någon, några
ni, er sing. din de, dem vilken vars någondera
han, honom e(de)r sing. deras vad vad någonting
hans e(de)r piur. den hår den vad för en somlig, somliga
hon, henne sin  reflex. den dår den dår vilken somt
hennes de m ina denne (obest. vilkendera vem som helst
vi, oss de dina clensamme relat.) hur(u)dan vad som helst
I , ni, e(de)r de sina samme vilken som helst
de, dem de våra sådan hurudan som helst
deras (min egen) sådan dår eho
sig  reflex. (allas vår) sådan hår evad
(varandra (var sin) (dylik) vem ( . . .  än)
recipr.) (slilc)

(likadan)
(tocken)
(så)

vad helst
vilkendera ( . . .  än) 
annan, andra 
(var)
(varje)
(envar)
(var och en)
(alla)
(mången)
(flere)
(få)
(ingen)
(den och den)

grundtal

Räkneord

ordningstal obestäm da

ett, två etc. 
tu
tvenne
trenne
(tolft)
(dussin)
(tjog)
(skock)

den förste, den andre etc. alla
många
få
några
flere
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De vanliga läroböckerna följer i s to rt se tt Beckm ans principiella u p p 
läggning. Man räk n ar alltså i allm änhet m ed sex grupper. S tundom  
uppförs dock en sjunde grupp, determ inativa pronomen, vilket b lo tt 
y tterligare poängterar det oenhetliga i fram ställningen. F rån  pedagogisk 
synpunkt m åste det också fram stå som en m indre lycklig konsekvens, 
a t t  sam m a ord i olika gram m atikor betecknas på olika sätt: hans, hennes, 
dess, deras än  som personliga pronomen, än  som possessiva; alla, åtskilliga, 
somliga m. fl. än  som obestäm da pronomen, än  som obestäm da räkneord; 
båda och bägge än  som obestäm da pronom en, än  som räkneord osv.

Lom ans ovannäm nda undersökning går i ko rta  drag u t på a t t  studera 
fram förställda a ttr ib u ti va bestäm ningars ordföljds- och betydelseför
hållanden. F ö rfa tta ren  finner, a t t  dessa bestäm ningar kan hänföras till 
sju positionsklasser (PK). Av dessa visar sig den sjunde innehålla kvali - 
tetsbetecknande a ttr ib u t, m edan de sex föregående föreslås få  u tgöra de 
a ttrib u tiv a  pronom enen (vilket innebär en utvidgning av  ordklassen). 
De sex grupperna analyseras sem antiskt, varv id  respektive gruppers 
grundbegrepp fastställes. P å  grundval av  dessa föreslås så en indelning 
av de a ttrib u tiv a  pronom enen enligt följande (s. 244): »Det ä r u r det 
n u tida  svenska riksspråkets synpunkt m era ändam ålsenligt a t t  indela 
a ttrib u tiv a  pronom ina i to ta la  (PK  1), determ inativa (PK  2), possessiva 
(PK  3), k v an tita tiv a  (PK  4), selektiva (PK  5), och kom parativa (P K  6).» 
De av  Lom an behandlade a ttrib u tiv a  pronom enens fördelning fram går 
av  översikten på följande sida.

De i den refererade undersökningen b lo ttade ordföljds- och betydelse
förhållandena är oavsett ens inställning till frågan om pronom enens 
indelning av  u tom ordentlig t s to rt intresse. N är det gäller den föreslagna 
indelningen, kan några överväganden em ellertid ge upphov till en viss 
tvekan  beträffande dess ändam ålsenlighet. 1. Sannolikt vore e tt  system  
som täck te  hela ordklassen a t t  föredra. 2. H elst borde en och sam m a 
princip m otivera såväl gruppering som terminologi. 3. Den valda grup- 
peringsprincipen borde helst konsekvent kunna genomföras. Placeringen 
av in terrogativerna vilkens, vems och hurdan får Lom an lå ta  bestäm m as 
av formella och sem antiska skäl (s. 232), likaså placeringen av ena 
(s. 228). K om plikationer upp träder vidare vid den allm änna avgräns- 
ningen av  den fem te positionsklassen. P å  s. 228 konstateras, a t t  m ed
lem m ar av  P K  6 stundom  även kan s tå  »efter (em fatiskt betonade) 
m edlem m ar av  beskrivningsfältet» (dvs. kvalitetsbeteckningar); som 
exempel ges Nej, jag vill ha en gul sådanjlikadan hatt. Gul to rde få u p p 
fa tta s  som stående i fem te position, jfr  två gula sådana hattar. Inge t 
h indrar oss från  a t t  u tta la  e tt  u ttry ck  som en gul sådan hatt helt oem-
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A ttributiva pronomen

totala determ inativa possessiva kvantit. selektiva kom parat.

hela denna m in myckna annan sådan
halva detta m itt två annat sådant
all dessa m ina tre etc. enda sådana
allt den (här/där) din båda enstaka likadant
alla det (härjdär) ditt bägge första likadana
båda de (här/där) dina många andra  etc. dylikt
bägge en sin talrika sista dylika
samtliga ett sitt få senaste slikt

(en viss) sina fåtaliga övriga slika
(en bestämd) hans otaliga ena hurdan
någon hennes mycken senare sådana här
något dess mycket tidigare
några (ens) mången
varje vår månget
ett par vårt
flera våra
ingen er
inget ert
intet era
inga deras
var allas (vår/er)
somliga allas (vårt/ert)
åtskilliga allas (våra)era)
vissa vilkens interr.
vilken  inter- vems
rog., relat.

fa tisk t eller med sådan eller en em fatiskt betonade. D ärvid kan  in te  gul 
av fonetiska skäl avföras från  P K  5. Man kan  peka på andra fall, där en 
(alternativ t) oem fatisk kvalitetsbeteckning s tå r i fem te position: en bekant 
dylik situation (möter hos Bellman), två tänkbara sådana förslag (har fram
ställts) osv. H är kan  in te  bekant respektive tänkbara under hänvisning till 
emfas u teslu tas u r P K  5. Man torde vid avgränsningen av den fem te 
positionsklassen i ganska stor u tsträckning  få lita  till de sem antiska 
förhållandena. 4. E n  rationell gruppering borde medge en så naturlig  
inplacering som m öjligt av  varje ifrågakom m ande tecken. D e tta  önskemål 
kan  bli m indre väl tillgodosett i e tt  system , som kräver hänsynstagande 
till potentiella kom binationsm öjligheter, någon min vän, vilket mitt hus 
talar du omi o. d. (s. 230). E n  del m er eller m indre svårbestäm bara 
pronom en, t. ex. varenda, vad för en, själva, ta s  in te upp. (F örfa tta ren
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betonar, a t t  han  in te efte rsträva t fullständighet; härvidlag hänvisar han 
till »den språksta tistiska forskningen» (s. 225).) Om t. ex. själva torde 
gälla, a t t  det liksom da. selve kom m er i fö rsta position (se P au l Dide- 
richsen, Elem entæ r dansk G ram m atik2, 1957, s. 226), varigenom  den 
redan av halva något sp littrade sem antiska enhetligheten i P K  1 y t te r 
ligare s ta rk t splittras. 5. D å term inologien byggs på betydelseförhållan
dena, bör de sem antiska relationerna inom varje grupp (de »vertikala») 
vara starkare än  de mellan m edlem m ar av  olika grupper (de »horison
tella»). Positionsklass 2 uppfyller knappast d e tta  k rav  (s. 230). 6. E t t  
ändam ålsenligt system  borde äga en viss anpassningsförm åga inför språk
liga novationer. Skulle t. ex. talspråkets tendens a t t  undvika konstruk 
tioner som denna hans åtgärd slå igenom i skriftspråket, är u rskiljandet 
av  positionsklasserna 2 och 3 in te längre m otiverat (se Lom an s. 231). 
Den positionella grunden för grupperna determ inativa och possessiva 
pronom en faller, och den resulterande positionsklassen 2 blir i sem antiskt 
avseende y tterligare heterogen. — D et spill som uppkom m er vid indel
ningen av de a ttrib u tiv a  pronom enen på positionell-sem antisk grund kan 
m åhända uppfa ttas så, a t t  en fu llt konsekvent genom förbar dylik  indel
ning skulle fö ru tsä tta  en större exak the t hos språket än  d e tta  besitter.

Vill m an söka e tt  a lte rna tiv  till de båda nu  diskuterade indelningarna, 
förefaller det mig, a t t  m an bör pröva m öjligheten a t t  lå ta  betydelse
förhållandena ensam m a utgöra indelningsgrund, a t t  alltså bygga såväl 
gruppering som term inologi d irekt på sem antisk analys och a t t  lå ta  denna 
om fatta såväl i funktionellt avseende a ttrib u tiv a  som substan tiv iska 
pronomen. I  det följande skall e t t  förslag till indelning p å  denna grund 
i grova drag skisseras. V ad m an därvid  kan  in rik ta  sig på ä r a t t  söka 
åstadkom m a en så motsägelsefri indelning som språkets k a rak tä r medger. 
De urskiljbara grupperna kan  in te  vän tas stå  i e t t  o an tastb a rt logiskt 
förhållande till varandra.

Sedan pronom enen indelats i grupper efter likartade gem ensam m a 
betydelseegenskaper, kan  givetvis inom varje grupp andra (formella, 
funktionella, sem antiska) kännetecken fram hävas för en närm are be
skrivning eller överskådlig uppställning av  respektive grupps m edlem m ar. 
S tundom  får e t t  tecken föras till m er än  en grupp. D e tta  gäller t. ex. 
den, vilken och en del. Man kan  överväga a t t  beteckna d e tta  som fall av 
homonymi i en vid mening av denna term . D et visar sig läm pligt a t t  vid 
grupperingen av tecknen läm na kvalite terna genus (resp. sexus), num erus, 
kasus och species u tan  avseende. D etsam m a gäller av naturliga skäl 
variationer i stilvärde.

Den fornärvda indelningen i definita och indefin ita pronom en synes
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mig i princip ha e t t  icke oväsentligt värde därigenom, a t t  den ger en 
första an tydan  om den sem antiska karak tären  hos tecknen och möjliggör 
en grovsortering av  dem. Vad m an närm are angivet skall m ena med de 
båda kategorierna har form ulerats på  olika sä tt. H är skall definitionerna 
ges följande formuleringar: e tt  definit pronom en hänsyftar p å  något som 
avsändaren u p p fa tta r som bekant; e t t  indefinit pronom en hänsy fta r på 
något som avsändaren u p p fa tta r som obekant. Exem pel p å  den förra 
typen  är jag, den där, på den senare somliga, vem. Vid indelningen i dessa 
båda grundläggande kategorier kan  m an bortse från  specialfall som t. ex. 
somliga kommer för sent (utsagan rik tad  till en eller flera ju s t in trädande), 
där det norm alt indefinita somliga har k arak tären  av  e t t  definit p ro 
nomen. — I  förbigående vill jag näm na, a t t  jag  föredrar term erna definit 
och indefinit, v ilka dels b idrar till a t t  ge term inologien en enhetlig prägel, 
dels och fram för a llt lä tta re  kan ges det önskade betydelseinnehållet.

E n vidare indelning av de definita pronom enen kunde ske i deiktiska 
pronomen, vilka hänsyftar på något u tom  kontex ten  befintligt, genom 
talsituationen givet (t. ex. den där), anaforiska pronom en, vilka hänför 
sig till korrelat som anförts i det föregående (t, ex. som), och determ ina
tiv a  pronomen, vilka hänför sig till korrelat som anförs i det följande 
(t. ex. dens). F ör vissa behov är det också p rak tisk t a t t  räkna  m ed dessa 
typer. Två m ycket s ta rka  skäl ta la r  em ellertid m ot a t t  hänsyn  tas  till 
denna indelningsgrund vid den fo r tsa tta  analysen. D et ena skälet är, 
a t t  d e tta  slags indelning inte är tilläm plig för de indefinita pronom enen, 
det andra, a t t  grupperna ifråga endast i ringa u tsträckning  m otsvaras av  
egna pronomen. Som ofta sker, bör m an i ställe t ta la  om pronom en i 
deiktisk, anaforisk eller determ inativ  funktion.

Om gram m atisk person, dvs. förhållandet till avsändaren i en okom p
licerad språksituation, upplyser de allra flesta pronom en. B land de få 
undantagen befinner sig t. ex. varandra, var sin  och själv. F ö rsta  personen 
betecknas av  helt få pronom en (t. ex. jag, vår), likaså and ra  personen 
(t. ex. ni, dig). D et stora flertalet pronom en betecknar som rim ligt är 
norm alt tred je  personen (t. ex. hans, den ene, många, vem).

En stor del av tecknen u ttrycker possession (varm ed in te nödvändigtvis 
e tt  ägandeförhållande avses, jfr t . ex. deras uppfostran). D e tta  gäller 
min, mitt, mina, hans, dennes, dennas, dettas, dessas, vars, den enes, den 
enas, det enas, ingens, ingets, ingas, någons, någots, någras, vems, vilkens, 
vilkets, vilkas, ens osv. D enna sem antiska egenskap är genom sin om 
fa ttande utbredning i och för sig olämplig som gruppskiljande k a ra k 
teristikum . Dessutom  rym m er n ästan  alla dessa possessiva tecken andra  
u tm ärkande betydelseegenskaper, egenskaper som de har gem ensam m a
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m ed andra  tecken. Sålunda h ar t. ex. dennes, dennas, dettas och dessas 
på  sam m a s ä tt  som denne, denna, detta och dessa en utpekande, dem onst
ra tiv , innebörd, någons, någots och någras liksom någon, något och några 
en k v an tita tiv  innebörd, vems liksom vem en in terrogativ  innebörd osv. 
D et ä r  på  dessa senare betydelseegenskaper — de skulle kunna kallas 
tecknens d istink tiva  sem antiska karak teristika — som m an enligt min 
mening m ed fördel kan  ta  fasta . I  den m ån de saknas (så t. ex. hos jag, 
dig, hans) kan  själva d e tta  fak tum  uppfa ttas som det för vederbörande 
tecken karakteristiska. I  det följande kom m er alltså betydelseegenskapen 
possession in te  a t t  göras gruppskiljande. E t t  tecken som denne blir ofta 
e tt  p rak tisk t sk riv sä tt för denne, dennes, denna, dennas, detta, dettas, dessa 
och dessas, liksom t. ex. min  för min, mitt och mina, vem för vem och 
vems osv.

T illvägagångssättet vid indelningen kan  med några få  exempel illust
reras i e t t  principschem a av  följande slag:

Tecken Betydelseegenskaper
K ate
gori Grupp

i<m def. gramm. pers. — — def. personliga
m in » » poss. — » »
var sin » — » distribution » distributiva
den ene » » — selektion » selektiva
den enes » » » » »
några indef. » — kvantitet indef. kvantitativa
någras » » » » » »
man » » generalisation » generella
ens » » > » » »

Som en första grupp bland de definita pronom enen kan  m an urskilja 
dem, som saknar vad  som ovan betecknats som d istink ti v t sem antiskt 
karak teristikum . Den positiva förbindelselänken m ellan dessa tecken å 
andra sidan är u ttry ck an d e t av  gram m atisk  person. E ndast i denna 
grupp finns u ttry ck  för alla de tre  personerna. H it hör t. ex. jag, mig, du, 
din, han, honom, sig, hans, sin, de, dem och deras. De kan med en u tv idg
ning av den vedertagna term ens om fattning betecknas som p e r s o n l ig a  
pronom en. Tecken som mig och dig (första resp. andra personen) inne
sluter i sig de båda nyanser som i tred je  personen u ttrycks m ed sig 
respektive honom: jag ser mig (på fotot)/han ser mig gentem ot han ser 
sigjjag ser honom. D e tta  h a r sin naturliga förklaring i a t t  det endast är 
vid språkliga förlopp inom  tred je  personen som e tt  behov av en formell 
distinktion m ellan tv å  m öjligheter föreligger.
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M ig  och dig kan, som pilarna antyder, alltså reflektera första respektive 
andra personen, m edan sig och honom alltid  respektive aldrig reflekterar 
tredje personen. M otsvarande gäller för de p lurala tecknen oss etc. och 
för gruppens possessiva m edlem m ar. De icke-reflexiva tecknen mig, dig, 
honom etc. kan av funktionella skäl benäm nas oblika, varjäm te de specifika 
u ttrycken  för de gram m atiska personerna, jag etc., kan benäm nas rektiva.

E t t  schema över de personliga pronom enen får följande utseende:

Person R ektiv Possessiv R eflexiv Oblik

1 sing. jag m in m in mig mig
2 sing. du din din dig dig

n i er er er er
3 sing. han hans sin sig honom

hon hennes sin sig henne
den dess, dens sin sig den
det dess sin sig del

1 piur. vi vår vår oss oss
2 piur. ni er er er er
3 piur. de deras sin sig dem,

Tecknen sig och sin  kan  reflektera även andra korrelat än  personliga 
pronomen, t. ex. aen där, den ene, somliga, vem, vem som helst, ingenjören, 
familjen, människor, vilka ju  alla norm alt betecknar tred je  personen. 
Vår och er får en något m odifierad betydelse genom e tt fram förställt 
allas, bådas eller bägges. E n specialbetydelse har de mina, de dina, de sina, 
de våra: m ina anhöriga’ etc.

E n  särskild grupp bildar varandra och varann, som u ttrycker växel
verkan eller ömsesidighet. För dessa bibehålles lämpligen term en r e c i 
p ro k  a pronom en. F rån  de personliga pronom enen skiljer de sig förutom  
i ovannäm nda avseende även genom a t t  de som tidigare näm nts inte 
betecknar någon bestäm d gram m atisk person u tan  hänför sig till p lurala 
korrelat i allm änhet .

Också var sin  och en etc. var/vardera hänför sig till p lurala korrelat i 
allm änhet. F ör dessa pronomen, som ju  u ttry ck e r e tt  d istribu tiv t posses- 
sionsförhållande, föreslås term en d i s t r i b u t i v a  pronomen.
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O bundna till g ram m atisk  person (och även till personens numerus) är 
vidare själv och dess possessiva m otsvarighet egen, förslagsvis benäm nda 
i n t e n s i t i v a  pronom en. Dessas d istink tiva betydelseegenskap synes vara 
en intensifiering i sem antiskt avseende av de tecken vartill de hänför sig.

E n  annan  grupp bildas av  de pronomen, som har en utpekande inne
börd —  de d e m o n s t r a t i v a .  Sådana är den dår, den hår, den, denne, 
han och hon. De något m indre s ta rk t u tpekande ovanstående (Ragnar 
E klund, Svensk språklära, 1948, § 201) och nedanstående kunde möjligen 
också föras h it, liksom kurialstilens särpräglade bemälde, nämnde, berörda 
osv. (Beckm an § 70 Anm. 3). Hos vissa, andra grupper tillhöriga tecken 
m öter e t t  m er eller m indre tyd lig t dem onstrativ t betydelseelem ent, så 
t. ex. hos den förre och sådan (där/här).

B esläktade m ed de dem onstrativa pronom enen är som just an ty tts  
tecken som sådan, dylik, slik och likadan. Dessa får, som Lom an klart 
fram hållit, s itt betydelseinnehåll genom »referens till känd modell» (s. 237). 
D et de hänsy fta r p å  få r alltså  sägas vara  på ind irek t väg bekant för 
avsändaren  och pronom enen därigenom  definita. Som Beckm an obser
verat, kan  dessa pronom en em ellertid sägas vara  »de m inst bestäm da av 
de definita pronomina» (§73  Anm.). Med Lom ans goda term  kallar jag- 
h ithörande tecken k o m p a r a t i v a  pronom en. U töver de ovan näm nda 
för jag till denna grupp samme och densamme sam t de något m er deiktiska 
sådan där och sådan här. I  u ttry ck  som en sådan vacker tavlal ä r det 
kom para tiva betydelsem om entet hos sådan ganska urblekt. E n  jämförelse 
m ed tav lo r i a llm änhet kan  dock anses ske. P å  m otsvarande sä tt  kan 
typen  vilken vacker tavla\ bedömas, varigenom  d e tta  vilken också torde 
kunna föras till de kom parativa pronomenen.

E n  karak teristisk  grupp inom  ordklassen bildar som, vars, vilken och 
vad. Genom dem  ställs i allm änhet e t t  föregående korrelat i relation till 
en följande utsaga. F ö r denna grupp kan  den traditionella term en r e l a 
t i v a  pronom en användas. S tundom  saknas korrelat, så t. ex. i u ttrycks- 
typen  han gjorde, vad han blivit tillsagd.

Om annan skriver B eckm an bl. a. (§ 95): »Har jag b lo tt tv å  a t t  välja på 
så tjänstgö r annan, i best. form  andre, -a, som definit pronom en. Ex. 
Den ene gick, den andre kom. P å  sam m a s ä tt  kan  det vara  i pluralis. 
Ex. D iä  får stanna kvar, de andra få gå.)) Är valet in te  på angivet sä tt 
begränsat, får den ene, den andre indefinit karak tär, se nedan. Till sam m a 
sem antiska ty p  som den ene och den andre hör den förre och den senare, 
den förstnämnde och den sistnämnde, vilka dock enligt Beckm an »trots sin 
betydelse ej b ru k a  upp tagas b land pronomina» (§ 70 Anm. 3). F rån  
ren t sem antisk synpunk t finns det em ellertid knappast anledning a t t
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ställa dem  u tanför ordklassen. E k lund  inkluderar den förre och den senare 
(§ 201). I  sem antiskt avseende betecknar de alla e t t  bestäm t urval. De är 
a t t  jäm ställa  med större delen av  den grupp, för vilken Lom an föreslagit 
term en s e l e k t i v a  pronom en, näm ligen —  förutom  ene och andre — ende, 
senaste, sista  och övriga. Till denna ty p  kan  också räknas de av  Lom an 
som determ inativa betecknade en viss ’en bestäm d, angiven’ och en be
stämd sam t vidare näste, föregående och följande. Om de besläktade tecknen 
nollte, förste etc. (de s. k. ordningstalen) och varannan etc. se nedan.

De pronom en, som p å  e tt  eller an n a t s ä tt  betecknar an tal, synes mig 
hittills in te  ha ägnats den uppm ärksam het de fö rtjänar. Till u tgångspunkt 
för en analys av dem kan  m an välja  e tt  u tta lan d e  av  B eckm an (§ 96): 
»Nästan alla här upp tagna obestäm da pronom ina beteckna även på 
obestäm t sä tt  antal. D ärför övergå obestäm da pronom ina om ärkligt i 
obestäm da räkneord.» De pronom en det gäller ä r några (§ 91), somliga 
(§ 92), andra (§ 95) m. fl. I  term en  obestäm da pronom en ä r obestäm d 
synonym t m ed indefinit och anger då enligt Beckm ans definition, a t t  
»den talande icke vet och icke heller begär a t t  få veta, hu r pronom inets 
betydelse skall utfyllas» (§ 57:3). I  term en obestäm da räkneord har 
obestäm d därem ot ungefär betydelsen ’som betecknar e tt  icke närm are 
angivet, approx im ativ t an ta l’. A tt använda sam m a ord i dessa båda k lart 
skilda betydelser ä r oläm pligt. Terminologien blir koncisare, om m an i 
stället för obestäm da pronom en använder u ttry ck e t indefinita pronom en.

I  själva verket betecknar ju  term erna obestäm da pronom en och 
obestäm da räkneord i s to rt se tt sam m a ordgrupp, b e trak tad  från  olika 
sem antiska synpunkter. D et ena u ttry ck e t fram häver, a t t  orden ifråga 
är pronom inella och närm are bestäm t indefinita, det andra, a t t  de är 
antalsbeteckningar och som sådana approxim ativa. E rik  W ellander, som 
i sin språkspalt i SvD den 8/4 1957 ä r inne på denna fråga, skriver: 
»Lägger m an m era tonv ik t på  den innehållsfattigdom  som anses känne
teckna pronom en, så blir m an böjd  för a t t  kalla sådana ord som några 
för pronom en, lägger inan å te r m era tonvik t på an tale t, så lu ta r m an 
givetvis å t  a t t  beteckna dylika ord  som räkneord.» Gränsen mellan de 
båda grupperna betecknas t. ex. hos E k lund  fö ljdrik tig t som »svår a t t  
ange» (§ 214). D et rim liga är a t t  föra sam tliga ifrågakom m ande ord till 
pronom enen (jfr nedan), alltså till sam m a ordklass som B eckm an i varje 
fall för någon, någondera, någonting, somlig, somt och annan.

Icke alla antalsbetecknande pronom en kan  em ellertid hänföras till 
kategorien indefinita. Vad e tt  tecken som alla hänsyftar på är i princip 
bekant för avsändaren. K . G. L junggren anför i Svensk uppslagsbok2 om 
bl. a. ju s t alla, a t t  vad  det anger »strängt tage t . . .  icke är något obestämt»
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(s. v. 'pronomen). J f r  även Lom an s. 240. Lom ans välvalda term  för 
h ithörande tecken ä r t o t a l a  pronom en. Som sådana räk n ar jag i överens
stäm m else m ed honom  också samtliga, tecknen båda och bägge, vilka 
sannolikt alltid  im plicerar e t t  to talite tsförhållande och därför hänförs 
enbart h it, sam t m ängdbeteckningen hel — därem ot in te halv, varom  se 
nedan. Till denna grupp för jag  vidare allesamman(s), allihop(a), alla tre 
etc., allting, bådadera, båda två, bäggedera och bägge två sam t de visserligen 
individualiserande men dock k la rt to talite tsbetecknande varje, var, var 
och en, envar, varenda, vardera och det vardagliga vareviga (SAOL9 s. v. 
4var). Sådana form ellt inkongruenta u ttry ck  som de i radio avlyssnade 
Det gäller för var och en att själva pröva (26/3 1957) och Två poäng för 
vardera lagen (9/4 1957) eller det i E rik  W ellanders R iktig  svenska3, 1948, 
s. 389, citerade Varje hans ord har upptecknats, och de ha sedan bevarats 
med största omsorg lå ter dessa pronom ens betydelseinnehåll fram träda.

Också inga, intet och ingenting torde u ttry ck a  e tt  totalitetsförhållande, 
ehuru aspekten h är är negativ. Må det tillåtas mig a t t  citera en strof av 
P ä r Lagerkvist.

Ingenting får stö ra v år s tund  m ed varandra, 
inga v indar blåsa, inga skyar gå.
Allt skall vara  stilla i världen, ingen vandra 
över m arkens stillhet m era än vi två .

A tt ingenting får störa innebär ordagrant, a t t  allting vägras störa: alla 
vindar att blåsa, alla skyar att gå, sam m anfa tta t i allt skall vara stilla. 
P å  m otsvarande sä tt  är ingen vandra en u tsaga om var och en. J f r  vidare 
t . ex. tv å  m ed varandra  ekvivalenta satser som alla är närvarande och 
inga är frånvarande. Man kan  upplösa ingenting i ’allting . . .  icke-’, inga 
i ’alla . . .  icke-’ och ingen i ’v ar och en ...  icke-’ eller, i andra fall, i ’varje 
. . .  icke-’ eller ’all . . .  icke-’. Den vanliga analysen inga ’icke någ ra’ torde 
bygga på några i vad  som nedan betecknas som generell betydelse, 
’några som helst’, och som där säges stundom  ligga n ära  to ta l betydelse. 
D enna uppfattn ing  avviker från  den av Lom an fram förda, enligt vilken 
inga betecknar »'indifferent p lu ral’, d. v. s. u tan  närm are värdering av 
kvantiteten» (s. 238). F örhållandet mellan ingen och inte någon skulle 
också kunna belysas med hjälp av  en typm ening som man har ingen 
möjlighet (att klaro.\ krisen).

m an har ingen m öjlighet m an saknar varje möjlighet
m an har in te  någon m öjlighet m an saknar m öjlighet

m an h ar inga m öjligheter m an saknar alla m öjligheter
m an har in te några m öjligheter m an saknar m öjligheter
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I  de med avseende på pronom enet positiva form uleringarna m otsvaras 
så v itt jag  kan  se ingen, inga av  varje, alla, dvs. de har to ta l b e ty 
delse. Den positiva m otsvarigheten till inte någon, inte några (generell 
betydelse) u ttrycks därem ot u tan  hjälp av  pronomen.

Beckm ans mening, a t t  ingen »betecknar en bestäm d siffra, 0» (§ 96), 
ä r vilseledande. Ingen och noll är in te synonym a. I  regel ger noll liksom 
t. ex. hundra b lo tt en antalsuppgift u tan  relation till to ta lite t: vind
styrkan är noll meter per sekund gentem ot inga vindar blåser. I  vissa fall 
dom inerar s ta rk t den negerande betydelsen hos ingen p å  bekostnad av 
den totala: du år inget barn längre, men ingen Jenny kom, han hade ingen 
stor röst (jfr SAOB s. v. I  473). Sam m a relation som föreligger mellan 
inga och alla föreligger också mellan ingendera och bådadera, bäggedera. 
Ingendera ä r alltså också e tt  to ta lt pronom en.

Därm ed är de pronom en som jag  vill ge beteckningen definita behand
lade. D enna kategori har kom m it a t t  om fatta  nio grupper: personliga, 
reciproka, d istribu tiva, intensitiva, dem onstrativa, kom parativa, relativa, 
selektiva och to ta la  pronom en. Följande sam m anställning ger en över
blick av  kategorien:

D efinita pronomen

personliga reciproka distributiva intensitiva dem onstrativa

jag
min, mig 
du
din, dig 
ni 
er 
han
lians, sin  
sig, honom 
hon
hennes, henne 
den
dess, dens
det
vi
vår, oss 
ni 
er 
de
deras, sin  
sig, dem

varandra
varann

var sin  
en etc. var 
en etc. vardera

själv
egen

den där
den här
den
denne
han
hon
ovanstående 
nedanstående 
bemälde etc.
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kom parativa relativa selektiva totala

sådan som den förre alla
sådan där vars d,en senare allesamman (s)
sådan här vilken den förstnämnde allihop(a)
dylik vad den sistnämnde alla tre etc.
slik den ene allting
likadan den andre hel
samme den ende samtliga
densamme en viss båda
vilken en bestämd 

siste 
senaste 
näste
föregående
följande
övriga

bådadera
båda två
bägge
bäggedera
bägge två
varje
var
var och en
envar
varenda
vardera
vareviga
inga
intet
ingenting
ingendera

Bland antals- och m ängdbeteckningarna kan m an, förutom  de redan 
behandlade alla och hel, urskilja typerna  många, mycken och somliga, 
somt. Dessa skiljer sig från  alla och hel genom a t t  de är indefinita. E n 
vidare analys ger vid handen, a t t  m edan många och mycken u töver 
kvantitetsangivelsen inte uppvisar någon karakteristisk  betydelseegen
skap, u ttry ck er somliga och somt y tterligare e tt  slags begränsning eller 
inskränkning (lim itation), varom närm are nedan, på m otsvarande sä tt 
som alla och hel kännetecknas av sin totalitetsbetydelse. D et anförda 
kan sam m anfattas på följande sätt:

alla antal to ta lite t
hel m ängd »
många an tal —
mycken m ängd —
somliga antal lim itation
somt m ängd »

5  ----  A R K I V  F Ö R  N O R D I S K  F I L O L O G I  L X X I I I .
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Liksom totalite tsbetydelsen är den karak teristiska och förenande sem an
tiska egenskapen hos alla och hel, ä r det den lim itativa betydelsen som 
utm ärker och förenar somliga och somt. De får därför beteckningen 
lim itativa pronomen. Hos många och mycken fram står kvan tite tsang ivel
sen som den d istink tiva sem antiska egenskapen. E n  uppdelning av 
typerna många och mycken i antals- och m ängdbeteckningar (numeriska 
resp. i s trik t mening k v an tita tiv a  pronomen) vore inkonsekvent (och 
dessutom opraktisk).

De k v a n t i t a t i v a  pronom enen bildar en av de stö rsta  pronominella 
grupperna. Jäm te  många får m an föra h it åtskilliga, fler(a), flest, några, 
någonting, få, färre och ett par ’någ ra’ sam t v arian terna  flera stycken, 
några stycken, några få och ett par stycken. Pluralform en ena i t . ex. ena 
stackare (Beckman § 50 Anm. 3) hör också h it. D etsam m a gäller förutom  
mycken, mycke(t) även m ängdbeteckningarna föga och lite(t) jäm te varian 
ten  något lite(t).

U ttryck  av typen ett fåtal fungerar också som k v an tita tiv a  pronomen. 
P å det formella p lanet bekräftas d e tta  av den av E rik  W ellander i den 
ovannäm nda språkspalten diskuterade konstruk tionstypen  ett fåtal lär
jungar äro kuggade, där partic ipet (och hjälpverbet) uppvisar plural 
kongruensböjning. U ttry ck  av denna ty p  är vidare ett flertal, ett antal, 
en mängd, en massa, en myckenhet, en (hel) del, en smula. De är a t t  jäm föra 
t. ex. med engelskans a lot of, a great deal of, a large number of. Ink luderar 
m an ett fåtal, en massa osv. i pronomenen, kv arstå r givetvis fåtal, massa 
osv. som substan tiv  på sam m a sä tt  som t. ex. substan tivet ting vid sidan 
av pronom enet ingenting, eng. body vid sidan av everybody osv. D et är 
osäkert om den positionella m etoden medger, a t t  u ttrycken  inräknas 
bland pronomenen, eftersom de liksom genitivform er av substan tiv  och 
egennamn i sin tu r  kan bestäm m as av  a ttrib u t: en hel del, en väldig massa 
osv. Märk, a t t  d e tta  funktionella kriterium  inte gäller ett par, varför d e tta  
u ttry ck  av Lom an kan  upptas bland pronomenen. Också den sem antiska 
typen gott om har anknytning till de k v an tita tiv a  pronom enen.

Lom an föreslår, a t t  också grundtalen  (utom  en, ett) av  positionella 
skäl skall införlivas med de k v an tita tiv a  pronom enen (s. 227). Man får 
då räkna med dels det a ttrib u tiv a  pronom enet hundra (i t. ex. hundra 
frimärken), dels det substantiv iska tecknet hundra (i t. ex. hundra plus 
fem är hundrafem). D et bjuder em ot a t t  räkna e tt  så pregnant och till 
sin betydelse väl definierat tecken som d e tta  substan tiv iska hundra som 
pronomen; det torde få föras till någon annan  ordklass. Också det 
a ttrib u tiv a  hundra avviker em ellertid sem antiskt från  många osv. Genom 
a t t  det betecknar exak t an ta l och alltså kan  om skrivas m ed siffror är det
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till sin betydelse m er fixerat än de k v an tita tiv a  pronomenen. J f r  också 
Diderichsen s. 28: »Sammenligner m an Ordene begge og to eller de og tyve, 
ser m an, a t  de alle m angler beskrivende Indhold: m an siger ikke noget 
om Beskaffenheden af det, der nævnes. Men medens begge og de a ltid  
betegner G enstande (R[elatum]) i F lertal, er to og tyve rene Talstørrelser, 
der s treng t tag e t kun  betegner Pladser i Talrækken, selv om m an i daglig 
Tale m est bruger dem om et vist A ntal af Genstande.» Med hänsyn 
härtill fram står en uppspaltn ing av  hundra på  tv å  ordklasser knappast 
som tillrådlig. D et torde från  sem antisk synpunkt i stä lle t vara befogat 
a t t  föra sam tliga de tecken som har avseende på punk ter på  den s. k. 
tallinjen

— oo () +  oo

till en särskild ordklass, räkneord. D enna kom m er då inte a t t  om fatta  
endast g rundtalen  u tan  också ordningstalen. Göres på d e tta  sä tt tallinjen 
till ryggrad i ordklassen räkneord, fram står inkluderingen av »de obe
stäm da räkneorden» i ordklassen pronom en närm ast som ofrånkomlig.

Till räkneorden bör då föras noll, en etc., tvenne, trenne, tu, halv, halv
annan, kvart(s) och tredjedel(s) etc. Vidare kan  m an som räkneord upp
fa tta  antalsbeteckningar som par, dussin, tolft, tjog och gross (jfr m illion, 
milliard etc.). Till ordningstalen, nollte, förste etc., kan  med viss fördel 
läggas varannan etc., ehuru för denna ord typ  alternativa  placeringar på 
tallinjen är möjliga. Vill m an föra också siste hit, få r m an göra avkall på  
den logiska bundenheten till tallinjen. Följande schema kan  alltså upp 
ställas över ordklassen räkneord:

Räkneord

grundtal ordningstal

noll, en etc. nollte, förste etc.
tvenne, trenne varannan  etc.
tu
halv
halvannan
kvart(s)
tredjedel(s) etc.
par
dussin
tolft
tjog
gross
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Den ovan urskilda gruppen l i m i t a t i v a  pronomen, typen  somliga. 
somt, kan  sägas vara en sorts indefinit m otsvarighet till de selektiva 
pronomenen. H ithörande ord betecknar in te  som de e tt  b estäm t urval 
u tan  e tt  slags begränsning eller inskränkning, varigenom en viss k v an tite t 
ställs i m otsättn ing  till viss annan. »Vid somliga tänker m an nästan  alltid  
e tt  andra icke» (Beckman § 92 Anm.). Som lim ita tiva  får m an utöver 
somliga och somt anse vissa ’ej närm are angivna’, en del, andra, en, en 
annan, en och annan, den ene och den andre. I  en och annan inrym s 
m otsättn ingen i själva pronom enet. Som lim itativa m öter den ene och 
den andre i fall som den ene tycker si, den andre så. L im ita tiva  är vidare 
endera ’en av  tv å ’ och någondera ’någon av tv å ’. S tundom  uppträder 
också några i lim itativ  betydelse.

E t t  pronom en som vem hänsy fta r på något som avsändaren u p p fa tta r 
som obekant — pronom enet ä r alltså indefinit — men som han  gör till 
föremål för bestäm ningsförsök. Egenskapen a t t  ge u ttry ck  h ä rå t får 
betecknas som pronom enets d istink ti va karakteristikum . Den trad itio 
nella term en i n t e r r o g a t i v a  pronom en är alltså lämplig. Till sam m a 
grupp som vem hör vad, vad för en, vilken, vilkendera och hurdan, v a r
jäm te frågeuttrycken hur många, hur mycket etc. också kan  inlemmas 
(jfr Beckm an § 55:6).

E n sista tydlig  grupp bland de indefinita pronom enen bildar u ttry ck  
av typen  vem som helst, som u tm ärks av  a t t  beteckna en generalisation 
— »valet är alldeles likgiltigt» (Beckman § 94). D enna ganska stora grupp 
kallar jag därför g e n e r e l l a  pronom en. H it hör jäm te vem som helst till 
en början vad som helst, vad för en som helst, vilken som helst, vilkendera 
som helst, hur många etc. som helst och hurdan som helst, v idare några 
som helst, v ilket även u tan  som helst kan  uppvisa generell betydelse, jfr 
ovan. H uruvida som helst också ger inga och varje generell betydelse eller 
endast förstärker den to ta la  betydelsen är m era tveksam t. Typen vem 
som helst kan  till betydelsen närm a sig typen  alla: Du kan fråga vem som 
helst, det veta alla människor (Beckman § 94:1). I  jämförelse med alla 
innebär då vem som helst snarast en skillnad i synpunkten på  det sagda: 
’den eller den eller den . . . ’ gentem ot ’den och den och den . . . ’.

Till de generella pronom enen hör också man, dess possessiva och oblika 
m otsvarigheter ens och en sam t det egenartade den och den (jfr Beckm an 
§ 68|:5). Dessutom  anslu ter sig osökt typen  evad till gruppen. De vanliga 
nusvenska synonym erna till d e tta  ord ä r vad ...  än och vad helst, där än 
och helst icke är nödvändiga — varv id  dock vad »nästan alltid» är tryck- 
s ta rk t (Beckman § 94:11) — m en tjä n a r till a t t  k larare fram häva p ro 
nomenens generella k arak tär. Av sam m a slag är vem . . .ä n  och vem helst,
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vad för en . ..  än och vad helst för en, vilken . . .  än, vilkendera . . .  än, hur 
många etc. . ..  än och hurdan . . .  än. Man observerar, a t t  i de fyra sista 
fallen konstruk tion  med helst icke kan  förekomma.

Inom  kategorien indefinita pronom en har jag sålunda f å t t  anledning- 
särskilja fyra grupper: kv an tita tiv a , lim itativa, in terrogativa och gene
rella pronom en. E n  sam m anställning av  denna kategori får följande 
utseende:

Indefinita pronomen

kvantitativa lim itativa interrogativa generella

många somliga vem vem som helst
åtskilliga somt vad vad som helst
fler {a), flest vissa vad för en vad för en som helst
flera stycken en del vilken vilken som, helst
några andra vilkendera vilkendera som helst
några stycken en hur många etc. hur många etc. som helst
några, få en annan hurdan, hurdan som helst
någonting en och annan några (som helst)
få, färre den ene man, ens, en
ett par den andre den och den
ett par stycken endera evad
ena plur. någondera vem  (. . .  än)
mycken, -e(t) några vem helst
föga vad (. . .  än)
lite(t) vad helst
något lite (t) vad för en (. . .  än)
ett fåtal vad helst för en
ett flertal vilken  (. . .  än)
ett antal vilkendera ( .. .  än)
en mängd hur många etc. (. . .  än)
en massa hurdan (. . .  än)
en myckenhet
en (hel) del
en smula
gott om

Tecknen en och den i sina försvagade betydelser faller u tanför den 
pronom inella indelningen. Jäm te  den obestäm da artikeln  en bör m an ta la  
om den bestäm da fristående artikeln  den — ej om adjek tivets bestäm da 
artikel, en term  som med ordklassen pronom ens här fö ru tsa tta  om fa tt
ning blir missvisande.
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Sam m anlagt har alltså m aterialet fördelats på tre tto n  olika grupper: 
nio definita, nämligen personliga {jag), reciproka {varandra), d istribu tiva 
{var sin), in tensitiva {själv), dem onstrativa {den där), kom para tiva  {sådan), 
relativa {som), selektiva {den förre) och to ta la  {alla), sam t fy ra  indefinita, 
nämligen k v an tita tiv a  {många), lim itativa {somliga), in terrogativa  {vem) 
och generella {vem som helst). Fem  av grupperna — personliga, reciproka, 
dem onstrativa, relativa och in terrogativa — har betecknats med tra d i
tionella term er och har, bortse tt från de personliga, givits e t t  i s to rt sett 
trad itionellt innehåll (jfr dock särskilt de dem onstrativa). F y ra  grupper 
— kom parativa, selektiva, to ta la  och k v an tita tiv a  — har betecknats med 
av Lom an föreslagna term er. Term ernas betydelse har em ellertid skärpts, 
varför dessa gruppers innehåll i större eller mindre grad avviker från det 
av Loman givna. För de fyra återstående grupperna har de nya term erna 
distributiva, intensitiva, lim itativa och generella pronom en föreslagits.

F rån p rak tisk  synpunkt kan an ta le t grupper och därm ed an ta le t term er 
förefalla sto rt. E n  indelning på sem antisk grund är givetvis, liksom varje 
annan indelning, i viss m ån en avvägningsfråga. I  valet mellan färre 
men sem antiskt heterogenare grupper och fler men sem antisk t homogenare 
grupper h ar det ansetts tjän lig t a t t  inom vissa gränser ge det senare 
a lternativet företräde. M åhända kan fördubblingen av an ta le t grupper 
och därm ed an ta le t term er i jämförelse m ed den trad itionella indelningen 
uppvägas av  a t t  m an vinner en b ä ttre  överblick över ordklassen än 
tidigare och a t t  betydelseförhållandena fram står klarare.

Korrekturnot: I en uppsats i Modersmålslärarnas förenings årsskrift 1957, 
s. 63 ff., vartill jag nu kan hänvisa, behandlar Ruclolv Körner var sin, »ett en 
hetligt uttryck med distributiv betydelse» (s. 64).



N.-G. STAHREi

Om fornnordiska verb med substantivisk förled.

Å . Åkermalm , Fornnordiska verb med substantivisk förled. Ett bidrag till 
nordisk or dbildning slär a. X V I-\-258  s. Lund 1955. (Stockholm Studies in 
Scandinavian Philology 12.)

Åke Åkerm alm s avhandling Fornnordiska verb m ed substantiv isk  
förled behandlar e tt  kapitel i den nordiska ordbildnings!äran, som 
visserligen tidigare har tilld rag it sig forskningens intresse men som först 
nu  blivit förem ål för en grundlig genom arbetning. Man instäm m er 
tveklöst m ed förf, n är han  i inledningskapitlet fram håller, a t t  den 
verb typ , som representeras av sådana fsv verb som ransaka, halshugga 
och stapfästa, h a r blivit e tt  »så v ik tig t och in tressan t elem ent i nusvensk 
prosastil, a t t  en  undersökning av dess fö ru tsä ttn ingar och utveckling i 
nordisk språkhistoria är väl motiverad». I uppsatsen »Om verbet a to m 
bom ba och liknande bildningar i n u tid a  svensk dagspress» (Nysvenska 
studier årg. 32) har förf behandlat verbens frekvens och ordbildnings- 
ty p er i m odern svenska, företrädesvis 40-talets tidningssvenska.

Om verbtypens utbredning inom  de nordiska fornspråken h ar det 
h ittills rå tt  en viss oklarhet. B eträffande de gängse åsikterna om de forn
nordiska verbens bildningssätt fram håller förf i sin forskningshistorik, a tt  
det »aktuella forskningsläget ej k an  karakteriseras m ed några få ord. 
A tt döma av senare arbeten  av översik tskarak tär synes dock den deno- 
m inativa typens dom inans vara obestridd. Likaså torde vara  allm änt 
e rk än t a t t  några fornnordiska verb bero av främ m ande inflytande ... 
H uruvida även andra ordbildningstyper förekom m it — därom  råder 
fortfarande ovisshet» (s. 19 f.).

Genom. Åkerm alm s arbete lägges nu  den fasta grunden för vår be
döm ning av de fornnordiska »substantivverben». H är publiceras för 
första gången en m aterialsam ling, som avses innehålla »alla hithörande 
ord, som anföras i ordböckerna eller i övrigt an träffa ts i litteraturen», 
d. v. s. genom en excerpering av representa tiva fvn, fsv och fda tex ter. 
I)e verb, som enligt förfs mening äro a t t  hänföra till denna ordtyp, 
uppgå till o. 190 fvn, o. 160 fsv, o. 50 fda och 3 fgut. F ör de sovrings- 
principer som följts redogör förf i kap. I I  (s. 21— 35). Varje verb i denna 
m aterialsam ling underkastas sedan en analys, som leder fram  till en 
gruppering av verben i olika bildningstyper. Analysen visar enligt förfs
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mening, a t t  den överväldigande delen av  verben äro denom inativa; 
undersökningen bestyrker sålunda tidigare gjorda an taganden om verbens 
bildningstyp. De denom inativa verben delas i tv å  grupper. Den mindre 
av dem (65 fvn, 14 fsv, 4 fda, 1 fgut) klassificeras såsom r e n a  a v le d -  
n in g a r :  verbens enda fö ru tsä ttn ing  och egentliga u tgångspunkt ha 
varit sam m ansatta  no mina. Till denna grupp höra sådana verb som 
stadfesta till staåfastr och skaprauna till skapraun. Dessa verbs up p 
kom st och användning äro, säger förf s. 45 »av jämförelsevis ringa 
intresse. A tt e tt  sam m ansatt no m en ger upphov till e t t  verb, är ej 
märkligare, än  a t t  e t t  enkelt nom en gör det». B eträffande deras förekom st 
och frekvens heter det (s. 67), a t t  de »med få undan tag  m åste betrak tas 
som föga brukliga». Medan de flesta av  verben äro knu tn a  till enbart en 
stilart, finns det några få, frekventa ord som brukas i flera stilarter; till 
dem hör stadfesta. De flesta av  de avledda verben brukas i lä rt och 
sentim entalt språk. De rena avledningarna behandlas i kap. IV  (s. 48— 70). 
Den större gruppen av denom inativerna kom m er a t t  utgöras av r e t r o -  
g r a d e r in g a r :  den y tte rs ta  föru tsä ttn ingen  för verben av  denna ty p  
(t. ex. beinbrjóta) är e tt  v e rb u ttry ck  (brjóta bein), m edan den närm aste 
impulsen till nybildningen har givits av e tt  till v erb u ttry ck et bildat 
nomen {beinbrot). De nom ina som kom m a i fråga äro nom ina actionis, 
adjek tiv  och particip . De verb, som utgå från  med substan tiv  sam m an
sa tta  p re teritum  particip, u tgöra enligt förf den dom inerande gruppen 
bland retrograderingarna (t. ex. handtaka till handtekinn). Förf räknar 
med a t t  det sam m anlagda an ta le t retrograderingar är i fvn 94, i fsv 
95, i fda 28, i fgut 1. R etrograderingarna behandlas i kap. V (s. 71— 149). 
De re la tiv t få verb, som enligt förf inte enklast lå ta  sig förklara såsom 
denom inativer, äro antingen r e n a  a n a lo g i b i l d n i n g a r  (dit räknas 26 
fvn, 39 fsv, 11 fda, 1 fgut), t. ex. bannfœra, efter bannset/ja, eller ö v e r 
s ä t t n i n g s l å n ,  t. ex. dagpinga, kaupslaga (3 fvn, 7 fsv, 5 fda). Dessa 
tv å  grupper behandlas i kap. VI och V II (s. 150— 195). Slutligen å te rstå  
några få verb, 4 fvn och 1 fsv, som enligt förf kunna vara  v e r k l ig a  
k o m p o s i ta .  De behandlas i kap. V III  (s. 196—205).

N ågra forskare ha g jort gällande, a t t  en del verb med substantiv isk  
förled skulle vara  resu ltat av  kasuskom position. Förf prövar nu i kap. IX  
(s. 206— 215) sannolikheten av dessa antaganden och överhuvudtaget 
fö ru tsä ttn ingarna för kasuskom position i de nordiska språken och 
kommer till det resu ltate t, a t t  flera skäl avgjort ta la  m ot tanken , a tt  
d e tta  bildningssätt skulle ha spelat någon roll, när det är fråga om ord- 
fogningar, bestående av  infin ita verbform er med prepositionsuttryck. 
t. ex. a bak binda. I  sådana fall där substan tivet är objekt till en infinit 
verbform , t. ex. tår fella, kan  m an enligt förf inte helt u teslu ta  m öjlig
heten, a t t  e tt  verb (av typen  tårfella) kan vara  resu lta t av kasuskom posi
tion; men säger förf, eftersom  »praktiskt taget alla verb, som diskuterats 
i d e tta  avsn itt, kunna förklaras såsom denom inativa, har man desto 
starkare skäl a t t  avvisa en hypotes, som på in te t sä tt kan  styrkas» 
(s. 215).

D et tionde kap itle t (s. 216— 228) ger en översikt över de i kap. V—V III  
behandlade verbens förekom st, deras frekvens och utbredning  inom olika
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stila rter i de nordiska fornspråken. Det visar sig, a t t  o rd typen  fördelar 
sig på  e tt  m arkan t sä tt  efter s tilarter m ed en jämförelsevis liten  men av 
allt a t t  döm a ålderdomlig grupp, som upp träder i lagar och därm ed 
sam m anhängande stilarter, och en stor grupp i s to rt se tt yngre verb, 
som företrädesvis höra hem m a i översättn ingslitteraturen, i sirligare och 
preciösare stilarter. I det senare fallet är det ofta fråga om engångsord. 
K ap. X I (s. 229— 237) behandlar drivkrafterna vid ordbildningen. Förf 
fram håller här, a t t  den u ta n  tv ivel väsentligaste synpunkt som kan  an 
läggas, då m an söker kom m a underfund med d rivkrafterna vid ord
bildningen är, a t t  »endast om e tt  verb avledes av  eller genom re tro 
gradering bildas till e tt  visst nomen, ä r det m öjligt a t t  på  e tt  enkelt 
sä tt i verbal form  återge den enhetliga föreställning, som d e tta  nomen 
uttrycker». H an anslu ter sig härv id  till E rik  W ellander i dennes under
sökning »Ett p ar p roduktiva typer av  skriftspråklig nybildning». E n  annan 
viktig  fördel, som det re trograda verbet h ar och som bidragit till o rd
typens p roduktiv ite t, ä r dess bekväm are konstruktionssätt. Som en 
tred je  viktig drivfjäder vid ordbildningen betrak tas »lusten a t t  skapa 
nya ord efter m önstret av  föru t existerande verb eller verbgrupper» 
(s. 232). Förf fram håller också, hur strävan  efter stilistisk variation  och 
stilp rydnad  kan  driva fram  ordbildningen. D å den lärda, preciösa stilen 
ofta föredrar ord av den aktuella typen, kan  en av  orsakerna härtill vara  
inflytande från latinet: »För översättare, som ideligen s tö tte  på  långa 
latinska ord som excommunicare, . . .  sacrificare m åste det ha fallit sig 
allt naturligare a t t  b ruka ord som fvn. bannset ja, leidrétta, gudlasta, 
fórnfœra. Och det förefaller sannolikt, a t t  en översättare gärna använde 
dylika ord (även då det fanns kortare, såsom hæda, fórna), bl. a. därför 
a t t  de gjorde e tt  ståtligare in tryck  än de enkla, ko rta  orden» (s. 237). 
I kap. X II (s. 238— 244) sam m anfattas resu ltaten  av  undersökningen och 
ställs frågan, hu r det kom m er sig, a t t  verben med substantiv isk  förled 
äro så m ycket vanligare i de nordiska språken än i de västgerm anska. 
Svaret blir, a t t  den väsentligaste orsaken härtill är, a t t  de nordiska sp rå
ken »äga i sina sam m ansatta  particip  naturliga u tgångspunkter för verb- 
bildningen; i de västgerm anska språken därem ot, som åtm instone på 
fornstadierna synas äga m ycket få sådana particip , spelar denna ord- 
bildningstyp p rak tisk t tag e t ingen roll alls» (s. 243). I en avslutande 
exkurs (s. 245— 253) redogöres för verbtypens förekom st i grekiskan, 
la tinet, gotiskan, engelskan och tyskan.

Åkermalms fram ställning präglas av  en mindre vanlig formell elegans, 
som gör avhandlingen till en nöjsam  läsning. De resu ltat, som uppnås, 
äro betydande; ingen tvekan  kan längre råda  om a t t  denom inativerna 
utgöra en dom inerande ordbildningstyp bland verben m ed substantivisk 
förled; de iakttagelser om verbens fördelning på olika stilarter, som förf 
gör, äro av stort- intresse; detsam m a gäller om de synpunkter på d riv 
krafterna vid ordbildningen, som förf anlägger och som baseras på hans 
förtrogenhet med såväl det fornnordiska som det nusvenska m aterialet. 
Analysen av de enskilda verben vidgar sig ofta till in trängande o rd 
studier. Avhandlingen är u tan  tvekan  e tt  betydelsefullt bidrag till den 
nordiska ordbildningsläran, som m an har anledning a t t  vara förf tacksam
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för. D e tta  omdöme innebär inte, a t t  det saknas anledning till k ritik  ocb 
reservationer på åtskilliga punkter. Jag  skall i det följande redogöra för 
några iakttagelser och reflexioner, som jag g jort vid e tt  närm are studium  
av Åkermalms avhandling. F örst m å näm nas, a t t  fram ställningen van- 
prydes av  e tt  påfallande stort an ta l detaljfel; sådana m öter m an i såväl 
litteraturförteckningen och ordregistret som i texten . Förfs begränsning 
av undersökningsm aterialet kan diskuteras. H an säger på s. 31: »Vidare 
kan det stundom  vara  tv ivelaktig t, om förleden innehåller e t t  substan tiv  
eller e tt  adverb. N ågra adverbiella partik la r utvecklas u r substantiv , 
varför gränsen ibland är flytande. E n  restrik tiv  bedöm ning härvidlag 
har synts mig ändamålsenlig, eftersom  m otsatsen kunde ge en m iss
visande bild av betingelserna för verbkompositionen.» D et ä r verb med 
förlederna bak-, heim-, koll-, som på de tta  sä tt  u tm önstras u r m aterialet; 
undantag  göres dock för vb bakbinda. Jag  har svårt a t t  följa förfs resone
mang. I  själva verket torde det väl vara så a t t  dessa verb äro särskilt 
viktiga, när m an vill kom m a å t betingelserna för substantivverbens 
bildning. I  likhet med de i kap. Analogibildningar behandlade verben på 
hag-, Igg-, naud-, stad-, hos vilka förleden (såsom förf med rä tta  betonar) 
ofta får en ren t prefixartad k arak tär, kom m a dessa verb a t t  u tgöra så 
a tt  säga en förbindelselänk m ellan de partikelkom ponerade verben och 
substantiv  verben. D e tta  förhållande kan knappast ha saknat betydelse 
för ordbildningstypens produktiv ite t. Förhållandet mellan substan tiv  
och verb är vanligtvis adverbiellt hos verben med substantiv isk  förled. 
(Sam bandet mellan partikelkom ponerade verb och verb med substan 
tivisk förled har tidigare betonats av  Ture Johannisson i »Über R ück
bildung im  heutigen Schwedisch» i Festgabe für K arl Helm 1951). J f r  
förlederna i sådana \mnliga u ttry ck  som Hulket huss som är lagbudet, 
hembudet och lagstondet (STb 5:265), . ..  tompter pa badhe sidhor lagbudhen 
och nestorn frcendom heymbudhin oc lag hstanden eff tir thy som laghin iviisa 
(ATb 3:14). Den gränsdragning, som förf gör i m aterialet, leder till 
a t t  han i följande u ttry ck  (häm tat ur Stjórn) Fyrir hví vildir þú þá  
bakver past vid fórn mínni ok hældrepa, helgar g jaf ir minar endast uppe
håller sig vid verbet hældrepa och d iskuterar dess bildning (s. 147), 
m edan bakverpask läm nas åsido, vilket knappast kan vara  läm pligt: de 
tv å  sam ordnade verben äro lika till sin bildning och ha sam m a bildliga 
innebörd, u ttryckande vanvördnad. De bägge förlederna to rde ha lika 
m ycket eher lite t a,v substantivisk innebörd. Förfs nyss näm nda förfarings
sä tt a t t  skilja bakbinda från övriga verb, sam m ansatta  med bak-, kan för 
övrigt diskuteras. Förf m enar, a t t  bak i bakbinda har kv ar sin nom inala 
k arak tär, m edan ordet i övriga verb har förlorat sin egentliga innebörd, 
t. ex. i bakbita, -danta, -mäla, -tala och bakverpask. U r m odern sp råk 
känslas synpunkt är det väl så a t t  bak- in te har kvar någon nom inal 
k arak tär, men det torde vara betydlig t svårare a t t  avgöra, hur det var i 
fornspråklig tid , då substan tivet baker ännu var e tt  levande ord i b e
tydelsen ’rygg’. Med hänsyn till förleden var säkerligen skillnaden mellan 
e tt  bakbunden och e tt  baktalad ganska ringa under 1200- och 1300-talen. 
I  bägge fallen fanns det nog lika m ycket eller lite t av nom enkaraktär i
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bak-. J f r  sådana u ttry ck  hos B irg itta  som foreuara thom som androm 
baktala aff thera vadha och taladhe illa oppa thin bak (Bir 3: 170; 2: 221).

I  inledningskapitlet säger förf, a t t  hans avsikt från  början  var a tt  
undersöka även verben m ed adjektiv isk  förled, m en a t t  han  m åst avstå  
därifrån , em edan »m aterialet visade sig bli alltför heterogent. Också med 
tan k e  på a t t  undersökningen borde få e tt  läm pligt omfång och genom 
föras inom  rimlig tid  var en begränsning nödvänd ig ...». Man har full 
förståelse för de sista argum enten m en ställer sig m era tveksam  till det 
första. D et finns o tv ivelak tig t beröringspunkter ifråga om ordbildningen 
m ellan verben m ed substantiv isk  förled och verben med adjektiv isk  
förled, som hade g jort en dylik undersökning önskvärd. Förfs diskussion 
på  s. 31 och 133 huruvida förleden i det fsv ödheläggia skall uppfattas 
såsom  e tt  ad jek tiv  eller substan tiv  kan  på s itt sä tt  illustrera behovet av  
a t t  de bägge grupperna ses i e tt sam m anhang. Jag  vill här också såsom 
e tt  exempel peka på de in tressanta överensstäm m elser, som finnas m ellan 
det nedan behandlade verbet skaptfara och det med d e tta  i betydelse- 
och stilhänseende närstående fastfara och fastföra sam t fastgöra. Med 
u ttry ck e t thinglysa ok skaptfara kan  sålunda jäm föras lysa oc fastgöre 
sam t festa oc fastfara, med skötha oc skafft fara m å jäm föras sköta ok 
fastfara (Sdw).

B eträffande m aterialet i övrigt m å näm nas, a t t  m an saknar åtm instone 
fem  verb, förtecknade hos Fritzner, som otvivelak tig t borde ha  kom m it 
med. Till dem hör det väl s ty rk ta  Iggsegja ’kjende for R e t i  Overensstem 
melse med L oven’ (den formella fsv m otsvarigheten laghsigia finns med); 
vidare det m ed nefna synonym a nafntoga, torfvala ’förse m ed torfvglr’ 
och vindskeida ’förse e tt  hus med vindskidor’ och slutligen nåttsetja 
’hensæ tte ens Lig N a tten  efter hans Død paa det Sted, hvor m an vil 
vaage over L iget’. D et sista verbet har in te kom m it m ed i m ateria l
samlingen, em edan förf följt principen a t t  ej behandla sådana ord, som i 
ordböckerna förtecknas såsom verb, ehuru endast partic ip  i p redikativ  
eller a ttrib u tiv  ställning anföras. Sådana verb b etrak tas av  förf såsom 
konstruktioner av  lexikografen. Sålunda utrensas sam m anlagt 39 verb 
m ed substantiv isk  förled, som anföras av  F ritzner (s. 23 ff.), d.v.s. e tt 
ganska s to rt an ta l i förhållande till hela m aterialet. Principen kan ha 
s itt berättigande, men den fö ru tsä tte r, a t t  m an kan vara  säker på a t t  
lexikografen endast stödjer sig på de av honom  redovisade beläggen, 
vilket m an inte kan vara. F ör vb nåttsetja, anför F ritzner sålunda endast 
participform en, ehuru fin ita former finnas: En er skipueriar þorals urdu 
þessa uarir þa baru þeir lik hans vt a skip ok nattsettu par (F lat. 11:243). 
Aven på andra pun k ter kan m an stundom  vara tveksam, om förf har 
r ä t t  vid sin sovring av  m aterialet — det gäller t. ex. vissa verb i C 20. 
Em ellertid  skulle in te helhetsbilden av  m aterialet kom m a a t t  förändras.

Den disposition förf v a lt har vissa uppenbara svagheter. Sålunda leder 
den till a t t  en hel rad  viktiga iakttagelser och värdefulla synpunkter, 
som röra ordbildningsproblem et och vilka synas mig oundgängliga vid 
analysen av de enskilda verben, behandlas först efter det a t t  p rak tisk t 
tag e t hela m aterialet är genom arbetat och klassificerat i ordbildnings- 
typer. D et gäller t. ex. kap. V III, som behandlar egentliga kom posita.
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I  inledningskapitlet, s. 20, betonar författaren , a t t  e tt  av  de viktiga 
problem , som bör diskuteras i avhandlingen, är frågan om och i vilken 
u tsträckning  egentlig verbkom position u tan  stöd av  sam m ansatta  nom ina 
förekom m it i de nordiska språken. I  kap. V III, s. 196 heter det: »Delvis 
h ar frågan i denna fram ställning få tt  e tt  svar, ty  m ycket få verb återstå , 
sedan de övriga placerats bland denom inativer, rena analogibildningar 
och verb, som kom m it till genom främ m ande inflytande. E fter all sanno
likhet kan  det ej vara  stor procent av  de bevarade verben, som äro 
egentliga komposita.» P å  s. 197 tillägger dock förf: »Ett påpekande må 
här inskjutas, ehuru det m åhända är en truism . Även om det förefunnits 
e tt  visst m otstånd  m ot egentlig verbkom position (och det förefaller 
sannolikt), bör det med tiden  i viss m ån ha försvagats, ty  förekom sten 
av verb, tillhörande andra ordbildningstyper, m åste ha u n d erlä tta t till
kom sten av  egentliga sam m ansättn ingar. U r denna synpunkt äro också 
kom posita analogiska bildningar: ord typen  har m er eller m indre m edvetet 
t jän a t som m önster . . .  det är ju  uppenbart, a t t  det finns e tt  drag, som 
är gem ensam t för alla verb av ordtypen: de äro s ta rk t koncentrerade, 
'syn tetiska b ildningar’. N är i vissa stila rter det uppstod behov a t t  i 
koncentrerad form återge en föreställning, så kunde själva ordtypen vara 
en förebild för ordbildningen.» Synpunkten återkom m er på s. 204: »Mellan 
exempelvis en retrogradering som ätlepa . . .  k ena sidan och [ett såsom 
kom positum  uppfa tta t] benbär ia å den andra  är steget icke alltför långt. 
Gränsen m ellan dessa ordbildningstyper torde ha varit så vag, a t t  en 
nybildning u tan  stöd i gängse nom ina och ordfogningar näppeligen sårade 
språkkänslan. Självfallet har den denom inativa typen  v arit den norm ala: 
ordbildning m edelst avledning eller retrogradering har skett sm idigt och 
oreflekterat, i det a t t  e tt  ofta b ru k a t nomen lä tt  gav im pulsen till verb- 
bildning. Egentlig sam m ansättn ing synes ha fo rd rat e tt större uppbåd  
av k ra ft och tv ingats fram  av situationens krav.» Vi ha  här, så v itt  jag- 
förstår, y tte rs t vik tiga synpunkter på ordbildningen, som alltför lite  ha 
få tt  göra sig gällande i den del av  avhandlingen, där p rak tisk t tag e t hela 
m aterialet h a r analyserats. In te  m inst vik tiga äro de m ed hänsyn till a t t  
substantivverben till en m ycket betydande del utgöras av  ofta sena 
engångsord. Jag  återkom m er till denna fråga längre fram . — Även med 
hänsyn till kap. IX  synes mig avhandlingens disposition vara  m indre 
lyckad. P å  s. 20 säger förf: »Ett an n a t v ik tig t spörsmål, som m åste 
dryftas, är frågan om vissa verb u p p s tå tt genom kasuskom position; 
problem et h ar endast flyk tig t berörts av  tidigare forskning.» Med denna 
utgångspunkt borde det vara  n a tu rlig t a t t  undersöka fö ru tsä ttn ingarna 
för kasuskom position i de nordiska språken, dvs det som sker i kap. IX , 
innan m an ta r  ställning till verbtypens bildningssätt. D ispositionen leder 
nu  till a t t  förf i kap. IV, V, V I söker bestäm m a ordbildningstypen hos 
e tt  an ta l verb, m edan m an sedan i kap . IX  får reda på varför de ej 
kunna v ara  bildade på  e tt annat sä tt. Även kap. X I (D rivkrafter i o rd 
bildningen) innehåller m ånga väsentliga synpunkter, som m an borde ha 
ak tuella vid bedöm ningen av det sam lade m aterialet. De spela nu  till 
synes ingen större roll för analysen i de föregående kapitlen. F ram förallt 
betydelsefulla äro enligt min m ening förfs synpunkter på de stilistiska
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skäl, som kunna tänkas ha b idragit till denna speciella form  av o rd 
bildning, även om förf h ä r u ttry ck er sig med ganska stor försiktighet: 
»Det behöver icke sägas, a t t  vi röra oss på osäker m ark, då vi söka 
bestäm m a, vilka stilistiska hänsyn som i olika fall varit vägledande för 
m edeltida fö rfattare . . . .  Särskilt i längre satser, där p red ika tet har m ånga 
bestäm ningar, borde ordtypen ha te t t  sig lockande a t t  använda. Så torde 
ha v arit fallet, även då tv å  eller flera verb med gem ensam t objekt äro 
sam ordnade, t. ex. i . . .  ’ingen kapitenare m a lofgifva äller tilstädhia 
nokrom  fanga lösa sig fore pän inga’» (s. 231 f.). P å  s. 233 ta la r förf om a tt 
det s tilp ^ d a n d e  sy ftet stundom  är m ärkbart: »Så t. ex. infogas verben 
då och då i bokstavsrim m ade meningar. Visserligen kan  endast undan
tagsvis ifrågasättas, a t t  allitterationen  möjligen orsakat nyskapandet av 
e tt  verb eller åtm instone m edverkat därvid  . ..  Men i några fall är m an 
frestad  m isstänka, a t t  en nybildning tillkom m it m est för a t t  ge e tt 
effektfullt rim.» E nlig t min mening är det ingen tvekan  om a t t  dessa 
stilistiska skäl ha h aft stor betydelse för verbtypens tillväx t. D et är ju  
påfallande, a t t  så m ånga av substan tivverben  u p p träd a  i dubbeluttryck, 
stundom  allittererande; det gäller inte bara  i den vad förf kallar sirligare, 
preciösare stila rten  u tan  också i lagstil. D et finns i m aterialsam lingen 
m ånga sådana exempel som þinglysa och skaptfara, skaptfara och sköt- 
läggia, pinglysa och skaf t föra, salt, sköt och skaftfört, bakverpa ochhældrepa, 
hugsýkja eda vanmegna, viggyrdla vel ok vigæsa, kinpusta och halssla, 
disputera eller ordhkasta, koppa äller adhersla, bygna eda Iggrœna, fadma 
och halsfengja, eggja ok hugdirfa, handkrökjast ok gera hring, handabanda 
ok fanga, skrifa ok bóksetja, graf a ok gulleggja, betaladhe och handfik, järn- 
bränna och märkia, stiälas äller valdtakas, hugrenna edr umræda, sia och 
hudhflängia, loffgiffiva äller tilstädia. Speciell uppm ärksam het k räva 
naturlig tv is sådana fall, där substan tivverb  sam m ankopplas med partike l
eller ad jek tiv  verb. —  B eträffande dispositionen i s to rt av  avhandlingen 
m å slutligen näm nas, a t t  den avslu tande exkursen över förekom sten av 
verb med substan tiv isk  förled i vissa indoeuropeiska språk borde ha haft 
sin p lats i anslu tn ing till forskningshistoriken i kap  I; den utgör en 
naturlig  bakgrund till stud iet av  de fornnordiska verben.

D et är en m ycket svår uppgift, som förf ställs inför, när han  s trävar 
efter a t t  fastställa, hu r v a rt och e tt  av  de fornnordiska verben med 
substantiv isk  förled har kom m it till. M aterialet är ofta m ycket sprö tt 
och långt ifrån en tydigt. U nder läsningen av avhandlingen blir m an ofta 
benägen a t t  med skärpa understryka förfs egna ord, a t t  »den gruppering- 
av verben med hänsyn till deras bildningssätt som företages i det följande, 
i åtskilligt bär det ovissas prägel och har k arak tären  av  förslag, försök». 
I  m ånga fall ä r m aterialet så lite t — det är ju  ej sällan fråga om engångs- 
ord — a tt  m an tycker sig böra avstå  från  varje försök till närm are 
utredning av  verbets uppkom st; exempel kom m a a t t  näm nas i det följande. 
Även om förf ofta poängterar, a t t  osäkerhet råder om e tt  verbs b ild 
ningssätt, kom m er m aterialet ändå a t t  fram stå  såsom m era hom ogent 
och en tydig t, än det i själva verket är. D e tta  är en följd av  förfs stränga 
tilläm pning av  sin arbetshypotes, a t t  de nordiska verben norm alt äro 
denom inativa. D et är även en följd av den disposition för m aterialredo-
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visning och språklig analys, som förf valt. Den tv ingar honom  a t t  i varje 
särskilt fall hänföra verbet till en viss bildningstyp. Vid läsningen av  de 
centrala kapitlen IV  och V, i vilka de denom inativa verben behandlas, 
kan m an inte undgå a t t  få  e tt  in tryck  av  a t t  förf ej sällan arb e tar alltför 
m ekaniskt (exempel kom m a a t t  läm nas i det följande). D et råder i det 
fallet en förvånansvärd m otsättn ing  mellan dessa kapitel och de senare 
kapitlen i avhandlingen, där förf visar sig ha öppen blick för och ofta 
poängterar, hu r det i det enskilda fallet ofta kan  vara  e tt  samspel av 
olika faktorer, som åstadkom m it bildningen av e tt  verb med substantiv isk  
förled. E t t  fall, som på e tt  enkelt sä tt kan  exemplifiera något av  denna 
påtalade m otsättn ing, är behandlingen av vb arfleida ’ad o p tera’. Förf 
uppför det i kap. V, s. 86 under den ty p  av  retrograderingar, som u tgå 
från  sam m ansatta  partic ip  (typen bannsetja till bannsettr) och skriver: 
»Utgångspunkt torde v ara  p. p., belagt i R b 50, DN I I  (fel för IV )  294- 
(1345), bildat till u ttry ck e t leida til arfs, t. ex. i NGL I I  81, N J., Laxd. 
Ordbildningen har troligen u nderlä tta ts  av  ættleida, det trad itionella 
ordet för handlingen ...» I  kap. X I (D rivkrafter i ordbildningen) kom m er 
förf in på  verbet, då han diskuterar analogibildningens roll: »Någon gång- 
kan m an visserligen vara  tveksam  om huruvida benägenheten a t t  nybilda 
e tt  m otstycke till e t t  välkän t verb varit den enda drivkraften  i o rd 
bildningen; andra m otiv ha kunnat spela in. S tundom  har m an sålunda 
in trycket, a t t  en nybildning s. a. s. befunnit sig i e tt  fä lt av  flera i sam m a 
riktning verkande krafter, vilkas betydelse det är oss om öjligt a t t  gradera. 
E t t  verb som fvn. arfleida kan  å ena sidan förklaras som utgånget från  
p. p. arfleiddr (:leida til arfs), å and ra  sidan som analogibildat till syno
nym en ættleida; f. ö. äro flera a lternativ  tänkbara» (s. 232). — Den 
översikt över verbens fördelning på olika ordbildningstyper, som finns 
på s. 217, är missvisande därigenom, a t t  de osäkra fallen och de äro 
m ånga inte fram träda; se närm are nedan s. 20. Då verben m ed sub 
stantiv isk  förled visa en så k lar fördelning efter stilarter, kunde det 
m åhända ha v arit fru k tb a rt a t t  lägga denna såsom indelningsgrund för 
m aterialredovisning och analys av  bildningssättet, Även andra  m öjlig
heter kunna tänkas.

Den arbetshypotes, som förf tilläm par, är såsom nyss an tyddes, a t t  
den norm ala ordbildningstypen i de nordiska språken var den denom ina
tiva, representerad dels av  rena avledningar av  nom inalkom posita, dels 
av  retrograderingar. Valet av  arbetshypotes m otiveras på  s. 38: »de få 
gotiska verb, som äro bevarade, ha förmodligen av le tts  av  nomina, och 
i de västgerm anska språken dom inera kraftig t denom inativerna. D et vore 
överraskande, om de flesta fornnordiska verben skulle ha  an n a t bild- 
ningssätt. A rbetshypotesen är läm plig även m ed tanke p å  a t t  de n u 
svenska verben i stor u tsträckning  äro denom inativa; det bör kunna 
fö ru tsä ttas, a t t  det inom  de tta  liksom andra om råden av  ordbildningen 
skall råda kontinuitet.» Vid den språkliga analysen av  de enskilda verben 
prövas sålunda i första hand  m öjligheterna a t t  an k n y ta  ordet till e t t  
nomen. D et fak tum  a t t  m an stundom  inte kan  påvisa någo t sådan t vid 
sidan av  e tt  verb, behöver enligt förf inte u teslu ta, a t t  verbet är deno- 
m inativt: »Eftersom vissa verb av  ordtypen äro m ycket ovanliga, bör
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det ej förvåna, om m otsvarande nom ina också äro ovanliga eller ren t av 
icke belagda. Vidare är det självklart, a t t  ej ens den m est idealiska 
ordbok förm år redovisa hela ordförrådet från  e tt  språkområde» (s. 42). 
Då förf p å  s. 196 f. d iskuterar förekom sten av  egentliga kom posita, går 
han i d e tta  fall ännu längre: »Även om varje spår saknas efter e tt  läm pligt 
nom en, som k u n n at ge im pulsen vid verbbildningen, så kan  m an sällan 
vara helt övertygad om a t t  e tt  sådan t aldrig existerat. E ndast i de fall 
då m an ej ens förm år konstruera e tt  dylikt nomen, kan  verklig kom posi
tion  under vissa om ständigheter misstänkas.» Även om arbetsm etoden ej 
är invändningsfri, kan  den i princip anses väl berättigad: om de sam m an
sa tta  nom inas betydelse för verbtypens produk tivet kan  det in te råda 
någon tvekan . Men m an får vid studiet av  avhandlingen e tt  bestäm t 
in tryck  av a t t  förf b liv it alltför h å r t bunden av  sin arbetshypotes och 
som följd därav  ensidigt in rik tad  på a t t  uppspåra och vid behov kon
struera tän k b ara  nom inala u tgångspunkter för det enskilda verbet, m edan 
ringa uppm ärksam het ägnas å t andra, för ordbildningen ingalunda 
oväsentliga faktorer; såsom e tt  av  m ånga exempel kan  näm nas det nedan 
anförda bóksetja. E huru  förf, såsom fram gått av  tidigare referat, själv 
fram håller, a t t  redan  förefintliga substantivverb  kunna ha haft en 
m önsterbildande inverkan och u n d erlä tta t uppkom sten av  nya verb u tan  
direkt förmedling av  något nomen, finner m an m ycket få exempel på 
a t t  förf p röva t denna väg, n är det gällt a t t  kom m a tillrä tta  m ed ord- 
bildningsproblem et. F ram förallt n är det gäller till synes ovanliga ord, 
i första hand  naturlig tv is engångsord, ställer m an sig ofta frågan, om m an 
m åste gå omvägen över ofta k lent belagda eller endast konstruerade 
nom ina för a t t  kom m a ordbildningen på spåren, n ä r m an lika gärna kan  
tän k a  sig, a t t  de äro resu lta t av  d irekt kom position av  substan tiv  och 
verb i sådana situationer, då m an av  t. ex. stilistiska skäl hellre velat 
ha e tt  enhetligt verb än e tt  u ttry ck  bestående av  verb och substantiv .

I sam band m ed presentationen av sin arbetshypotes i kap. III betonar 
förf svårigheterna a t t  avgöra, om e tt  verb är denom inativt eller resu ltat 
av  en d irek t sam m ansättning: »Måste det fvn. verbet knéfalla uppfattas 
såsom denom inativt, d. v. s. av le tt av  knéfall n.? K an  det ej (utan stöd av 
e t t  nomen) vara  b ildat d irekt till u ttry ck e t falla á knél M. a. o. vara  e tt  
verkligt komposituml Särskilt i de fall, då m an vid nybildningens sida 
inte kan  upp täcka nom ina, som förm å sprida ljus över förloppet vid 
ordets tillkom st, kan  m an anfäk tas av tvivel p å  rik tigheten av teorien 
om verbens denom inativa k a rak tä r och vara  benägen a t t  räkna med 
verklig komposition» (s. 38). I dylika fall väljer förf den u r m etodisk 
synpunkt tilltalande vägen a t t  genom en jämförelse m ed verb, som 
»bevisligen eller m ed stor sannolikhet äro denominativa», göra an tagandet 
troligt. Tre kriterier på avledning uppställas: 1. formella kännetecken 
2. betydelseförhållandena 3. ordens frekvens och ålder. D et första k ri
teriet spelar m indre roll för ordgruppen i sin helhet. D et andra är v ik 
tigare, även om det in te  är tilläm pligt på  m aterialet i sin helhet. D et 
tredje blir så m ycket m er an lita t. N är det gäller a t t  avgöra, om vb 
beinbrjóta ä r av le tt till beinbrot eller ä r en sam m ansättn ing på  grundval av  
ordfogningen brjóta bein och m an då finner, »att verbet beinbrjóta belagts
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endast en gång, m edan därem ot substan tivet beinbrot är m ycket vanligt 
och kan  uppvisas både i lagspråk och isl. sagor, behöver m an inte tveka 
om bildningssättet. E ftersom  substan tivet tydligen är äldst och u tan  
jämförelse vanligast, torde det vara  u tgångspunkten för verbbildningen» 
(s. 41). Förf tillägger: »Endast den m ycket misstrogne torde vilja under
känna näm nda kriterium  på  avledning, t. ex. genom a t t  hävda, a tt  e tt 
visst nomen och m otsvarande nybildning kunde ha tillkom m it oberoende 
av varandra. D et skall medges, a t t  d e tta  är teoretisk t m öjligt, såvida 
båda gå tillbaka på e tt  verbuttryck , annars icke. Graden av sannolikhet 
är em ellertid så obetydlig, a t t  invändningen icke behöver diskuteras.» 
D et bör fram hållas, a t t  fö ru tsä ttn ingen  för den teoretiska möjlighet, som 
förf h är näm ner, föreligger i de flesta fall. Man kan ifrågasätta, om det 
kriterium  på avledning, som här utvecklas, är så avgörande, som förf vill 
göra gällande. D et är givetvis alldeles självklart, a t t  e t t  gam m alt och 
frekvent nomen actionis lä tt  kan tänkas ha g e tt upphov till e t t  verb, 
men sträng t taget fö ru tsä tte r förfs resonemang, a t t  hypotesen om sub
stan tiv  verbens denom inativa ursprung är riktig, m edan det i själva verket 
är d e tta  som skulle bevisas. Subst. beinbrot är visserligen äldre än bein- 
brjóta, men det gäller ju  även den andra tän k b ara  u tgångspunkten för 
nybildningen, näm ligen ordfogningen brjóta bein, som ju dessutom  är en 
föru tsättn ing  för substan tivet och rim ligtvis bör ha v arit frekventare än 
detta.

Av det samlade fornnordiska m aterialet är det endast fem verb, 
behandlade i kap  V III, som enligt förfs mening kunna betecknas såsom 
egentliga kom posita, näm ligen ilsporna ’tram pa p å ’, svínbeygja ’böja som 
e tt svin, förödm juka’, benbäria ’slå så a t t  ben brytes eller krossas’, 
froskhleypa ’få a t t  hoppa som en groda’ sam t skólemja ’tram pa, s tö ta  ned ’. 
I  sam tliga fall är det fråga om m ycket ovanliga ord. De äga enligt förf 
de karakteristiska drag, som tillkom m a de m oderna nybildningar, vilka 
kunna förmodas vara  komposita: »Det visar sig, a t t  dessa vanligen ej 
kunna återföras på syntak tiska förbindelser, p å  verb u ttry ck  med m er 
eller mindre enhetlig betydelse. D et ligger sålunda ingen gängse ordfog- 
ning till grund. M. a. o. de föreställningar, som u ttryckas genom resp. 
leder i e tt sådant verb, bruka icke förbindas m ed varandra, vare sig i e tt 
sam m ansatt nom en eller i en ordfogning. De verb, som äro av denna art, 
lå ta  sig lä tta s t avslöja som kom posita. N är en kåsör skriver: ’ Jag  funderade 
e tt  tag  på a t t  bengå’ . . .  vill m an ogärna betvivla, a t t  nybildningen är en 
verklig sam m ansättning» (s. 197). — Bengå är ej e tt  bra exempel; i första 
hand bör det väl karakteriseras såsom en hum oristisk analogibildning 
till fotvandra. — De fornspråkliga verb, som av förf betecknas såsom 
egentliga sam m ansättningar, äro som synes få men, heter det vidare, 
»redan d e tta  k v an tita tiv t obetydliga m aterial lå ter oss ana, a t t  gränserna 
för dylik verbkom position då voro m indre snäva än nu.» Genom förfs 
undersökning av de fornnordiska substantivverben blir m an övertygad 
om a t t  den norm ala ordbildningstypen är den denom inativa, m en som 
jag nyss näm nde apropå förfs arbetshypotes finns det säkerligen anledning 
a t t  räkna med a t t  åtskilligt flera av  verben i själva verket äro direkta 
sam m ansättningar. Jag  skall här bara näm na e tt  par exempel: B land
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retrograderingarna uppför förf s. 88 fvn bóksetja ’införa i bok’, belagt en 
gång i den ena av  de tv å  isl. handskrifter, som innehålla hela prologen 
till K onungs skuggsiå: pä bådu peir pess at ek skylda alla o kr a rœdu skrifa 
ok bóksetja. Förf håller för sannolikt, a t t  verbet u tgår från  preteritum  
particip , som bildats till ordfogningen í bók setja. Då den andra h an d 
skriften i sam m a mening h ar u ttry ck e t í bók setja i st. f. bóksetja, kan 
m an m åhända först ifrågasätta, om vi ha a t t  göra med e tt  verkligt verb 
eller om bóksetja helt enkelt är resu ltat av  en felskrivning. Om det är e tt 
verkligt verb, är det tydligen en ren t tillfällig bildning. D et förefaller i 
hög grad  otroligt, a t t  det skulle vara  av le tt av  e tt  till ordfogningen í bók 
setja b ildat particip  böksettr. F öru tsättn ingen  för a t t  verbet skulle ha 
nybildats efter partic ipet är rimligtvis, a t t  d e tta  har varit re la tiv t vanligt, 
men det finns av ordböckerna a t t  döm a in te e tt  spår av  e tt  sådant 
particip . Man behöver sannolikt in te räkna med några andra fö ru tsä tt
ningar för verbbildningen än en m edveten stilsträvan  a t t  skapa e tt  
dubbelu ttryck  av tv å  synonym a verb sam t förekom sten av  ordfogningen 
setja í bók, vilken här ligger nära till hands. Förf näm ner inte, a t t  fyra 
rader (i utgåvan) under typexem plet anges resu lta te t av  den uppm aning, 
som den talande få tt, a t t  skrifva ok bóksetja; det heter där: ok setta ek 
allar pær rœdur í eina bók. F örutom  verb typen  i sin helhet kan  m åhända 
det re la tiv t vanliga skråsetja ha spelat en roil såsom m önster. Jag  är 
också tveksam  om rik tigheten  i analysen av vb skaptfara ’overlåta genom 
skap tfä rdh ’, s. 129; förf säger härom: »Verbet, som uteslu tande tillhör 
diplom litteraturen, föreligger bara i infinita former, därav  en pass. 
inf. och tre  p. p. D et förefaller därför troligt, a t t  kom position först skett 
i p. p. P artic ipet h a r b ildats till u ttry ck e t fara medh skapt SD NS 1:218 
(1403), ib. 1:620 (1407) ... P artic ipet har väl till en början b rukats som 
e tt ad jek tiv  i förbindelser som skaptfarit gods el. gods är skaptfarit och 
därefter få tt  verbal funktion, varpå infinitiven analogiskt skapats. — 
H ur subst. skaptfaran f. SD 5:230 och skaptfärdh f. SD 3:135 tillkom m it, 
kan  ej säkert avgöras: de kunna vara bildade direkt till fara medh skapt 
eller (troligare) till verbet skaptfara.» Förf p resenterar i d e tta  fall m aterialet 
på e tt  synnerligen otillfredsställande sä tt. D et näm nes sålunda inte, a t t  
5 av  de 7 belägg, som Söderwall anför em anera från  en och sam m a källa, 
nämligen tv å  brev, som äro översättn ingar från  1400-talets slut av 
latinska urkunder u tfärdade av kung Valdem ar av  D anm ark. I  sam m a 
källa förekomma för övrigt de tv å  belägg för subst. skaptfaran, som 
Söderwall redovisar, vilket ju  ta la r för förfs antagande, a t t  de tta  sub 
stan tiv  kan vara sekundärt till verbet. Av alldeles särskilt intresse är, 
a t t  verbet i 4 av de 5 fallen tillsam m ans med sköta eller skötläggia bilda 
dubbeluttryck, som stå  såsom översättning till la t. scotare: lathom wi 
skötha oc skafft fara, som plägar skiötas och skaffthfaras, haffwa skoth och 
skaffareth, ath skaffar\a] och sköilägghia; endast i e tt  fa lls tå r verbet ensam t: 
som the äro nw skaffaren. Även i de övriga två , äldre, exemplen u tgör 
verbet en del av e t t  dubbelutryck: wi hafuom sköt oc skaptfarit (1405) 
och (typexem plet) thinglysa ok skaptfara. D et förefaller mig m ycket lite t 
sannolikt, a t t  m an m åste tän k a  sig e tt  p re t. part. i a ttrib u tiv  eller 
p redikativ  ställning såsom utgångspunkt för verbbildningen. Verbet har
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säkerligen skapats d irekt u tifrån  ordfogningen fara medh skapt-, som är 
känd  från 1373 enl. Sdw. suppl. (jfr ovan), och under in tryck  av  en 
stilsträvan efter dubbelu ttryck  och fram förallt allittererande formler; 
särskilt anm ärkningsvärd är den rytm iska uppbyggnaden av  e tt  sådant 
exempel som wi hafuom salt oc vpanwardhat, sköt oc skapt-farit gudhema 
klostre war goz som ær Aka thorp (SD ns 1:493 1405); jfr t. ex.: iakkænnis 
mik ...  salt, skööt ok vplatith hawa (SD ns 1:203). E t t  sådan t verb som 
fastf ara ’med laga form aliteter överlå ta’, belagt 1352 bl. a., kan  ha spelat 
en viss roll som m önster (jfr sköta och fastfara 1405 SD ns 2:480). Om m an 
såsom förf till varje pris vill fö ru tsä tta  e tt nom en såsom utgångspunkt 
för verbet, låge det onekligen närm are till hands a t t  tän k a  på  subst. 
skaptfärdh. Såsom fram gått av  refera tet säger förf ingenting om det 
kronologiska förhållandet mellan verbet och d e tta  substan tiv  u tan  h ä n 
visar endast till SD 3:135, det enda belägg Söderwall anför. D et är 
em ellertid fråga om en in tressant tex t, en avskrift av  e tt  la tin sk t diplom 
från 1313; enligt d e tta  skedde e tt  köp »modo qui in legibus østgothorum  
dicitur skaftfärdh». Man kan  in te u teslu ta  m öjligheten, a t t  skaftfärdh är 
fel för e t t  sådant u ttry ck  som (modo legum vestgotorum  dictis) skapt et 
umfärd (SD 5:29 1341) (jfr fäst et vmfärp SD 4:348), men om så in te är 
fallet, skulle vi här ha e tt med u ttry ck e t fara medh skapt sam m anhängande 
verbalsubstantiv , som är belagt nästan  100 år tidigare än verbet, som ju 
är kän t först från  1402. D et m åste anses u teslu tet, a t t  substan tivet såsom 
förf håller för troligt, är b ildat till verbet, men i och för sig tän k b art a t t  
verbet i stället vore en retrogradering till substan tivet. Den m est sanno
lika förklaringen till verbets bildning synes mig dock vara  den ovan 
först antydda. D et med skaptfara synonym a skaptföra kan  enligt förf 
likaså ha p. p. till u tgångspunkt, men han  tillägger: »Ett verbu ttryck  
föra medh skapt har em ellertid ej an träffa ts. Möjligen bör nybildningen 
därför uppfa ttas b lo tt såsom en varian t av  skaptfara och skapat efter 
dess mönster.» Med skaptfara — skaptföra m å jäm föras de synonym a 
f astfara-fast föra, det senare verbet belagt 1415. H ur förhållandet m ellan 
skaptfara och skaptföra skall upp fa ttas är väl ovisst; m an kan  bara  
konstatera, a t t  det senare är belagt tidigare. D et in tressanta är em ellertid 
a t t  även skaptföra uppträder i dubbeluttryck; Söderwall anför endast 
sådana exempel: the förnempda goz oc tillaghur . . .  lata thinglysa oc skaft 
föra och thz the warre thinglysd oc skaftförd 1389, haffuer iak laglika salt, 
sköt ok skaftfört 1401, egnande och ska-fft förandä them 1467, ärw . . .  gifne 
skaftförde oc fulbordada 1460, thetta är giort ok skaptfört 1409.

De tv å  behandlade exemplen på  verb, som jag  förslagsvis vill kalla 
direkt kom ponerade, skilja sig från  de fem, som förf behandlar i kap. V III 
därutinnan, a t t  de stå  vid sidan av en ordfogning av verb och substantiv . 
Man bör m åhända in te helt u teslu ta  möjligheten, a t t  verb av  den typen  
ha kunnat bildas genom direkt sam m ansättn ing även på  e tt  tid ig t 
stadium , d. v. s. vid en tid p u n k t då substantivverben såsom ord typ  ännu 
inte blivit frekventa och i sig själva kunde tjän a  såsom m önster för 
nybildningar. I  varje fall bör m an hålla m öjligheten öppen, så länge 
sådana ålderdom liga verb som vardveita, muldsköta och rannsaka inte 
få tt  någon övertygande tolkning; någon sådan presterar in te förf. Om
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bildningen av vardveita heter det s. 106: »Verbets tillblivelse ligger så 
långt tillbaka, a t t  vi ej ens i de äldsta källorna få någon upplysning om 
förloppet . . .  D et behöver därför knappast påpekas, a t t  b ildningssättet 
är ovisst. E m ellertid  synes det sannolikast, a t t  kom position först skett i 
pret. part. Visserligen m åste erkännas, a t t  ordets form  i de talrika 
beläggen icke ty d a  [så!] härpå: oftare än i p. p. har ordet belagts i infinitiv. 
A tt det råder dom inans för infinitiv, är em ellertid ej ovanligt och säger 
oss ingenting om e tt ords bildningssätt. . . .  Till veita vgrd ’vak ta , förvara, 
v å rd a ’ bildades sålunda e tt  sam m ansatt particip  vardveittr som brukades 
pred ika tiv t, äldst kanske om föremål.» D et är ju  m öjligt, a t t  ordbild
ningen g å tt  till på d e tta  sä tt, men vi kunna absolut inte avgöra frågan. 
M edan verbet och u ttry ck e t veita vord äro belagda i de äldsta fornnorska 
lagarna, äro de exempel på partic ipet i p redikativ  ställning, som anföras 
i avhandlingen, sena. Såsom m aterialet är beskaffat ligger det i och för 
sig lika n ära  till hands a t t  räkna med a t t  verbet kom m it till genom 
direkt kom position av  veita och vgrdr. — Verbet muldsköta, som är det 
tid igast belagda fsv verbet 1222— 30, är i fsv endast k än t genom en 
infinitiv: hoc ea lege facim us quod lingua p a tria  uocamus mulscøta (SD 
1:228). P å  fvn om råde inskränker sig m aterialet till en infinitiv i K arla- 
m agnus saga. Förf säger om bildningen: »Den syn tak tiska  relationen 
m ellan lederna to rde vara  adverbiell: ’sköta med m ull’ . . .  D et förefaller 
troligast, a t t  kom position först skett i p. p., an v än t som a ttr ib u t eller 
p red ikativ  om jordegendom» (s. 99). Man kan också tän k a  sig a t t  verbet 
b ildats till e tt, ej belagt, verbalsubstantiv  *muldskötning —  jfr sköta- 
skötning — eller a t t  det är en d irekt kom position på  grundval av  e tt  
verbu ttryck . — Vb rannsaka föres till de rena avledningarna, tro ts  a t t  
det betonas, a t t  »svårigheten a t t  klarlägga ordbildningen beror därpå 
a t t  det ej säkert kan  avgöras, vilketdera som har prioriteten, verbet eller 
det vid dess sida stående subst. rannsab) (s. 54). Tanken på  sam m an
sättn ing  finner förf föga trolig i och för sig och fortsä tter: »Ur de syn
punkter, som i övrigt anlagts i föreliggande undersökning, synes den 
sannolikaste förklaringen vara, a t t  rannsaka avletts av  rannsaJc n. 'hus
undersökning’.» I  d e tta  fall kan med skäl hävdas, a t t  arbetshypotesen 
om verbens denom inativa ursprung binder förf vid undersökningen av 
e tt v ik tig t ord.

Såsom är a t t  v än ta  kom m er förf ofta a t t  ställas inför den situationen, 
a t t  det. finns m er än  e tt  sam m ansatt nomen, som kan  tänkas ha gett 
upphov till e tt  verbs bildning. Om m öjligt vill förf inte stanna vid e tt 
konstaterande, a t t  flera a lternativ  föreligga; undersökningen m åste, säger 
han, »sätta som s itt mål a t t  nå fram  till e t t  sannolikt val mellan de olika 
möjligheterna» (s. 45). Principen som följes härvid  är: »Om tv å  eller flera 
nom ina äro tän k b ara  u tgångspunkter, prövas i första hand  det, som 
synes ha  den högsta frekvensen. Ty då en person söker ge e tt  verbalt 
u ttry ck  å t den totalföreställning, som en större eller m indre grupp nom ina 
återger, är det större sannolikhet för a t t  det vanligaste b land dessa skall 
föresväva honom, än  a t t  något av  de ovanligare skall göra det.» Förf är 
väl m edveten om regelns begränsning och tillägger: »Bl. a. därför bör 
m an helst se verbet i dess naturliga sam m anhang. D et kan  t. ex. hända,
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a t t  i sam m a källskrift, där e tt visst verb är belagt också förekom m er det 
nornen, som är den rim liga utgångspunkten. Även om d e tta  nom en skulle 
vara mindre vanligt, är det skäl a t t  överväga, om det icke kan  ha givit 
impulsen vid nybildningen» (s. 42). I  vissa fall har förf em ellertid v a lt en 
annan  metod, då det gällt a t t  välja mellan flera tän k b ara  u tgångspunkter. 
Till typen  bannsetja av  bannsettr, d. v. s. verb bildade med utgångspunkt 
från  sam m ansatta particip , ha förts åtskilliga verb, vid vilkas sida finnas 
belagda såväl partic ip  som no m ina actionis. N är förf ställts inför valet 
mellan e tt nomen actionis och e tt  sam m ansatt particip , h a r hans a rb e ts
m etod varit a t t  lå ta  den stilart, i vilken verbet påträffas, v ara  avgörande. 
För e tt  verb, som hör hem m a i den religiösa översättn ingslitteraturen  
eller annat lä rt skriftspråk, kan  det enligt förf »vara n a tu rlig t a t t  an sä tta  
t. ex. e tt  no men actionis som utgångspunkt — e tt  antagande, som m an 
därem ot ej gärna gör om e tt  verb, som tydligen u p p s tå tt i okonstlat 
talspråk.» M otiveringen är följande: »Verb som u tgå från  det sam m ansatta  
participet, representera av  allt a t t  döma en ålderdomlig, ursprungligen 
talspråklig ordbildningstyp. Med tiden vidgas visserligen dess användning 
och anträffas ord av  d e tta  slag i alla språkarter, m en äldst höra de 
troligen hem m a i stilarter, som stå  ta lsp råket nära, och där äro de allt 
fram gent den produktivaste  typen. Insik ten  om denna relation m ellan 
ordbildningstyp och stila rt kan  vara  värdefull vid bedömningen. I  de fall 
då m aterialet är alltför knapphändigt eller då om ständigheterna i övrigt 
äro dunkla, kan  ju  med visst fog hävdas, a t t  e t t  verb, som h ar uppen
b art talspråklig  stilkarak tär, troligen u tgår närm ast från  e tt  pret. p art. 
och t. ex. ej från  e tt  substantiv , som till äventyrs s tå r vid dess sida» (s. 85). 
D e tta  är så v itt  jag förstår en m ycket tvivelaktig  arbetshypotes. Våra 
möjligheter a t t  avgöra om e tt verb h ar u p p s tå tt i »okonstlat talspråk» 
m åste bedömas såsom små, om ej obefintliga. D å förf karak teriserar e tt 
verb såsom talspråk lig t bygger han  endast därpå, a t t  det förekom mer i 
lagstil och därm ed sam m anhängande stila rter sam t i tänkeböckerna. A tt 
åtskilliga, av allt a t t  döma ålderdom liga verb, som förekom m a i lagarna, 
utgå från sam m ansatta  particip , m åste ju  in te nödvändigt innebära, a t t  
inte e tt  nom en av an n a t slag kan  ha gett upphov till e tt  ålderdom ligt 
verb inom sam m a stilart: i och med a t t  e tt no men actionis förekom mer i 
stilarter, »som stå  ta lsp råket nära», bör rim ligtvis också föru tsä ttn ingen  
finnas för a t t  det ger upphov till e tt  verb. Vi känna ju  verbet och sub
stan tivet endast i den litte rä rt fixerade stilart, som tex ten  i varje särskilt 
fall erbjuder.

Metoden kom m er till användning vid analysen av  t. ex. fsv. barklöpa, 
som uteslu tande belagts i lagarna, tid igast i SdmL B 16. D et finns vidare 
på m otsvarande ställe i M EL och K rL. I  m otsvarande av sn itt av  UL, 
VmL och landslagarna förekom mer e tt  nom en actionis barklöpa f.: »fore 
barkæ  löpo ællr skoghæ bræ nnu þæ r standi hw arti loff ællr leghæ fore» 
(UL). E t t  barkalöpning förekom mer i rubrik  i SdmL. Förf räk n ar m ed m öj
ligheten, a t t  verbet u tgår från  subst. barklöpa men tillägger: »Eftersom 
verbet är folkligt, talspråkligt, är det em ellertid föga lockande a t t  an sä tta  
en dylik abstraktbildning som grundord. Även b o rtse tt från  verbets 
talspråkliga k arak tä r finns det skäl a t t  i stället tilltro  p. p. denna roll.
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E n  ordförbindelse löpa bark, till vilken p. p. bildats är . . .  icke känd  i 
fsv. men trolig . . ma n  finner vidare i SdmL tv å  belägg med p. p. I  ett- 
av  dem stå r ordet predikativt.» K arakteristiken  »folklig, talspråklig» till
kom m er med sam m a r ä t t  eller o rä tt substan tivet som verbet. D et före
faller mig m ycket sannolikt, a t t  verbet barklöpa har skapats vid red i
geringen av  denna flock av  SdmL och a t t  u tgångspunkten har varit UL:s 
subst. barklöpa, e tt  V erbalabstraktum  som sam m anfattar den handling, 
som i UL u ttrycks genom verben löpa ek, löpa, barka. Man m åste ju 
räkna m ed a t t  de källor, som m an hade fram för sig, då denna flock i 
SdmL utarbetades, voro dels äldre sörm ländska rä ttskällor, dels UL; 
jfr UL: N u löpir man ek ok aldu wœrþœr bar ok a takin och SdmL: Barkar 
man ek pe aldin bær war per bar oc a takin, vidare UL: pe sœx mœn aghu 
ivitce huru mangœr löptær œru och SdmL: pe samu V I men witin huru 
manga eker barklöptæ œru. (Se vidare Holmbäck-W essén, Sv. landskapsl. 
3, s. 142). — Sam m a stilistiska argum ent åberopas vid analysen av fsv 
hardragha (s. 113 ff.), belagt i B irgittas uppenbarelser och i en handskrift 
av M ESt och re la tiv t ofta  förekom mande i tänkeböckerna. E t t  subst. 
hardragh n. är m ycket vanlig t i tänkeböckerna och även belagt i B järkö- 
rä tten , M ESt och Skråordningar. P artic ipet hardraghin är belagt tv å  
gånger, i M edeltidspostillor och i Siälinna tröst. I  m otsats till E rik  Noreen, 
som h äv d a t a t t  verbet är sekundärt till substan tivet, vill förf visa, a t t  
verbet u tgår från  partic ipe t och a t t  substan tivet är sekundärt till verbet. 
Förfs bevisföring är in te övertygande. V erbet hör enligt förf »sannolikt 
ursprungligen hem m a i talspråket', det är troligen e tt  folkligt ord», m edan 
subst. hardragh är skriftspråkligt. Förf grundar sin uppfa ttn ing  på  ia k t
tagelser om ordens förekom st i Arboga stads tänkebok; substan tivet 
brukas i regel i u ttrycke t: N. N. saker VI m ark  för hardragh. »Substantivet 
läm par sig väl i en dom santeckning (eller som rubrik  i en lag)», säger 
förf s. 116, »men förekom mer y tte rs t sällan i natu rlig t satssam m anhang. 
Man m ärker t. ex. h u r skrivaren b ro ttas m ed språket, om han  . . .  önskar 
uppge nam net på  den hårdragne.» R esu lta te t kan bli om skrivningar 
såsom »hordragh som hon giordhe stokholms hwstrwne». Man är då, 
fram håller förf, »långt borta  från  det talade språkets naturlighet, som 
därem ot m öter oss i satser som följande: ’for th e t a th  han  drog magus 
hakonson i h arid ’ eller ’for th e t han  hardrogh ingewal byasw en’.» Förf 
finner det svårt a t t  inse behovet av  e tt  ord som hardragh i talspråket: 
»Det är vida troligare, a t t  p. p. hardraghin kom tidigare till stånd  än 
hardragh. Den sannolika utvecklingen kan  illustreras med följande satser: 
'hon drogh honom i h a r it’ — ’han vardh  hardragh in ’ — ’hon hardrogh 
honom ’.» Förf tillm äter det faktum , a t t  partic ipet är sällsynt, ingen 
större betydelse under motiveringen: »Eftersom ordet troligen flitigt 
b rukats i talspråk, ge ordböckerna m åhända ej den rik tiga bilden av 
ordets förekomst.» G entem ot förfs argum entering m å först anföras, a t t  
våra m öjligheter a t t  v ia tänkeböckernas, i s to rt se tt stereotypa, p ro to 
kollstil kom m a å t det fsv. vardagsspråket torde vara  små; den nyss 
citerade, såsom sannolik betecknade, utvecklingen är ju en ren spekula
tion. Om m an överhuvudtaget skall våga u tta la  sig om fsv talspråk , 
kan  m an lika gärna säga, a t t  den naturliga serien vore: hon drogh honom
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i harit — han  vardh draghin i harit af henne (jfr slagen i huvudet, 
sparkad på benen, dunkad  i ryggen o. s. v.). Om m an haller sig till det 
fak tisk t föreliggande m aterialet, och det år u r m etodisk synpunkt det 
enda rimliga, synes allt ta la  för a t t  det är det m ycket frekventa subst. 
hardragh och ej det m ycket sällsynta, i tänkeböckerna ej belagda parti- 
cipet, som är u tgångspunkt för verbet. Sannolikt å r det konstruktioner 
som det citerade »hordragh som hon giordhe», som har g e tt im pulsen till 
bildningen av  det smidiga verbet har dragha. — E tt  an n a t fall, där 
stilistiska skäl åberopas, är fvn skuldskeyta ’överföra skuldkrav på  någon 
annan’, belagt en gång i e t t  stadgande i Gulatingslagen och med d e tta  
övertaget av  andra norska lagar, vilka såsom rub rik  i flera fall ha subst. 
(um) skuldskeyting; i en handskrift till en av dessa förekom mer en form  
av  u ttry ck e t skeyta skuld. N ågot partic ip  finns ej belagt. Förf anser det 
visserligen m öjligt a t t  skuldskeyta kan  vara en re trograd  bildning till 
substan tivet men tillägger, a t t  »mycket tyder på a t t  p. p. v arit u tgångs
punk t för ordbildningen (och a t t  substan tivet är av le tt av  skuldskeyta). 
R ent principiellt bör m an föredraga d e tta  bildningssätt för e tt  av  a llt a t t  
döm a ålderdom ligt, från  talsp råket stam m ande ord. A tt m ärka är a tt  
Gulatingslagen känner verbet, ej substan tivet. Vidare är det högst troligt, 
a t t  p. p. v a rit en vanlig form.» M aterialet är givetvis för sp rö tt för a tt  
m an skall våga göra några säkra påståenden om sä tte t för verbets 
bildning, men såsom det nu är beskaffat förefaller det naturligast a tt  
tän k a  sig, om m an vill fö ru tsä tta  denom inativt ursprung, a t t  skuldskeyta 
(tidigast belagt) u tgår från  skuldskeyting (senare belagt), b ilda t till skeyta 
skuld (belagt sam tidigt som detta), och ej från  det ej belagda participet. 
Det är ok lart vad  förf m enar med u ttry ck e t »mycket tyder p å  ...».

Till slut skall jag bland exemplen näm na analysen av fvn  cettleida 
’adop tera’ (s. 107 f.). Förf finner, a t t  de tidigare belagda subst. ættleiding f. 
och cettleidingr m. »teoretiskt sett» skulle kunna vara  u tgångspunkt för 
det senare belagda verbet m en finner det »rimligast antaga, a t t  d e tta  av  
allt a t t  döm a re la tiv t gam la, talspråkliga verb närm ast u tgår från  p.p. ...» 
och a tt  substantiven äro sekundära till verbet. D et förhållande, a t t  de 
äldsta lagarna endast använda leida i ætt, ej cettleida behöver, enligt förf, 
»visserligen ej tolkas så, a t t  cettleida ej fanns till, då dessa lagar ned- 
skrevos, m en förhållandet v ittn a r kanske om a t t  nybildningen ännu var 
så färsk, a t t  m an undvek den i skriftspråket». A tt substau tiven  äro 
belagda tidigare än verbet, bör enligt förf ej tillm ätas så stor vikt: »Verbet 
torde som sagt ha funnits till, även om m an i de äldsta lagarna föredrog 
den vanliga ordfogningen, kanske därför a t t  nybildningen verkade alltför 
djärv, v ilket e tt  nornen som ættleiding ej gjorde.» D etta  är i m itt tycke 
m ycket luftiga spekulationer. Om m an håller sig till det fak tisk t före
liggande fvn m aterialet, finner m an, a t t  det en tydig t ta la r för u tveck 
lingen: leida i ætt — ættleiding — œttleida. I  de äldsta lagarna, G ulatings
lagen och Frostatingslagen, förekom ma endast leida i ætt och subst. 
ættleiding och ættleidingr men ej œttleida.

Insik ten  om betydelsen av  a t t  känna till den språkliga miljön för 
verben, n ä r m an vill kom m a å t deras bildningssätt, h ar föran lett förf 
a t t  excerpera vissa källskrifter, som »ansetts representa tiva eller fö rtjäna
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uppm ärksam het u r andra synpunkter» (s. 22). Men ofta tv ingas m an, 
säger förf a. st., »av tidsskäl a t t  gå en medelväg, i det m an vid kontroll 
av  ordböckernas belägg studerar något p a rti, en sida eller e tt  k a p i te l ...». 
Aven om förf i allm änhet med omsorg och noggrannhet redovisar det 
ordm aterial, som kan  tänkas ha haft någon betydelse för verbbildningen, 
går han  dock ej fri från  anm ärkningen a t t  stundom  bli alltför sparsam  
på upplysningar av betydelse för förståelsen av  e tt verbs bildningssätt. 
R edan källans a r t kan  vara m ycket upplysande. D et är därför olämpligt 
a t t  läm na e tt  sådant besked som på s. 184, där det om vb radhfragha 
heter, a t t  det u tom  i typexem plet även finnes i H SH  24:86. Exem pel på 
sådana in tetsägande upplysningar skulle kunna m ångfaldigas. Den ovan 
refererade behandlingen av skaptfara ger exempel på m indre tillfreds
ställande m aterialredovisning. Bland åtskilliga and ra  kan  näm nas behand
lingen av  vb heidverda ’h ed ra ’, belagt tv å  gånger i den norska Homilie- 
boken. »Det torde», säger förf, »vara b ildat till det gam la adj. heidverdr, 
som brukas bl. a. på Glavendrupstenen» (s. 49). D et näm nes ej, a tt 
ad jek tivet enligt gängse handböcker ej finns belagt i den fvn litte ra tu ren  
—  e tt  heidvirdr förekom mer enligt F ritzner i L jósvetninga saga. Men 
fram för allt saknar läsaren uppgiften om a t t  det i u tgåvan  av Homilie- 
boken nio rader under typexem plet står: »... nem a ver lifum  þa vidr 
vars dro ttens dyrd  oc hæidverdi i himminriki.» Sam m a formel m öter 
även tre  sidor före citatet: »... gæfr þæim dyrd oc hæidverdi.» Sannolikt 
är verbet sekundärt till substan tivet. Vidare kan näm nas behandlingen 
av vb eidfæra s. 89. Belägg anföras från Gråg. 112, Grg. I  8 och Sturl. I I  85. 
U ttry ck e t færa med eid anföres från  Grg. I 7 och partic ipet från  Grg. I  8. 
För subst. eidfæring och eidfærsla hänvisas till Gråg. 112:1 resp. Gråg. 
112:10. Förf finner m aterialet alltför knapphändig t för a t t  tillå ta  säkra 
slutsatser om verbets bildningssätt, men anser det sannolikare, »att den 
gam la lagterm en snarare går tillbaka på e tt  p. p.» än på de ab strak ta  
substantiven. U ppgifterna om källm aterialet äro alltför sparsam m a. Det 
hänvisas till tv å  u tgåvor av Grågås, men det fram går in te a t t  det är 
sam m a flock det gäller. Förkortningen Gråg. avser u tgåvan  av  S tadar - 
hólsbók, vilken är den ena huvudhandskriften. Förkortningen Grg. I, 
som är fel för Grg. I I ,  är en u tgåva av  den andra huvudhandskriften, 
gl. kungl. hsam l 1157. I  Gråg. bär flocken överskriften eidf æring och i 
Grg. I I  vm eidfœrslor. D etta  senare ord förekommer tv å  gånger i tex ten  
i Gråg. D et vanliga u ttry ck e t för den verksam het det här gäller är færa 
■med eid och færa, som båda förekomma m ånga gånger i tex ten . Inf. 
eidfæra förekom mer i Gråg. tre  gånger och p .p . eidf ær dr en gång; därtill 
upp träder p. p. færdr med eid en gång. I Grg. I I  förekom ma en presensform 
av eidfæra, e tt  p. p. eidfœrdr och e tt færdir med eid. A tt med d e tta  m aterial 
för ögonen söka dra några sannolika slutsatser om verbets bildningssätt 
torde vara omöjligt; i varje fall finns det inget som ta la r för a tt  partic ipet 
skulle vara  en sannolikare u tgångspunkt än substantiven.

De resu ltat, som förf når fram  till i kap. IV —V III (s. 48—215), i vilka 
substantivverben analyseras och grupperas efter ordbildningstyper, äro 
i stor u tsträckn ing  övertygande, m en en konsekvens av  de principiella 
invändningar m ot förfs arbetsm etoder, som i det föregående ha fram förts,
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blir givetvis, a t t  m an i åtskilliga fall blir tveksam  och in te  vill acceptera 
de förslag till förklaring av  de enskilda verbens bildningssätt, som 
presteras. Tveksam heten gäller i fö rsta  hand  de verb, i fråga om vilka 
m aterialet är alltför sp rö tt för a t t  några säkra resu lta t skola kunna nås 
överhuvudtaget, men där förf tag it ståndpunk t i förlitan  på sin a rb e ts
hypotes. Många gånger gäller tveksam heten  in te frågan om huruvida e tt 
verb är denom inativ t eller ej u ta n  frågan om vilket nom en som varit 
utgångspunkt för ordbildningen, d. v. s. e tt  i och för sig ej alltför be
tydelsefullt problem, då m an vill ge en helhetsbild av  ordgruppen. I  det 
föregående ha några verb näm nts, vilkas bildningssätt enligt min mening 
inte har blivit övertygande u tre tt; jag  skall i det följande ta  upp y tte r 
ligare några valda exempel till diskussion och börjar m ed avledningar till 
nominalkomposita, kap. IV. F ö rst några ord om dispositionen av d e tta  
kapitel, som är svåröverskådligt p å  grund av en långtgående, system ati
serad indelning, som inte ger så m ycket. Verben delas först i grupper 
efter språken. U nder dessa huvudrubriker sker sedan en indelning i tv å  
huvudgrupper: 1. verb vilkas »efterled» ej finns såsom simplex eller har 
annan innebörd än m otsvarande simplex. De m otsvara den nusvenska 
typen  landskampa, studiekursa. 2. övriga verb. Denna indelning kan  ha 
s itt intresse, men det h ar knappast den därefter följande underindelningen 
av verben i grupper med hänsyn  till grundordens karak tär; den visar 
skiftande och varandra korsande indelningsgrunder. Den översikt över 
verbtyperna som inleder k ap itle t verkar enbart förvirrande. E n  av  nack 
delarna med den disposition förf h ä r valt är, a t t  den leder till a t t  verb, 
som av allt a t t  döm a höra n ära  ihop skiljas åt. Såsom e tt betysande 
exempel kan  näm nas behandlingen av de tv å  verben sorgmœdast och 
angrmædast; de ha sam m a innebörd näm ligen ’gripas av  sorg’; för bägge 
anför F ritzner endast e tt  belägg, som är h äm ta t u r en och sam m a källa; 
de ha identiska efterleder och synonym a förleder. T rots dessa påtagliga 
likheter sä tte r förf dem inte i någon relation till varandra . Vb sorgmœdast 
uppföres under rubriken »5. T ypen stadfesta», d. v. s. verb avledda av 
sam m ansatta adjektiv . D å det v id  sidan om det sällsynta verbet finns 
e tt m ycket vanligt ad jek tiv  sorgmódr, är det m ycket rim ligt a t t  räkna 
med a t t  det är d e tta  som h a r giv it impulsen till verbbildningen. E tt  
m indre frekvent subst. sorgmœdi är också kän t. Det andra verbet up p 
föres under rubriken »4. Typen angrm ædast». Om denna grupp heter det 
i den inledande översikten till k ap itle t föga upplysande: »Till denna grupp 
föras bl. a. retrograderingar av  typen  fsv. hovuþtionda (se ovan).» (Man 
stannar i en viss osäkerhet om, vad det är för indelningsgrund förf 
tilläm pat, när han  urskiljer denna grupp.) U tgångspunkten för vb 
angrmædast antages vara det endast en gång belagda substan tivet 
angrmœdi. Frågan är väl, om m an inte kunde tän k a  sig a t t  angrmædast 
bara är en variation till sorgmœdast och a t t  de sålunda bägge tv å  ha det 
frekventa adj. sorgmódr a t t  tack a  för sin uppkom st. U nder alla om ständig
heter böra de hållas sam m an. N u finns inte ens en korshänvisning mellan 
dem. E t t  annat exempel på m indre lyckade följder av  dispositionen i 
d e tta  kapitel läm na några verb på  hug-. Av dessa föres hugdirfa ’inge m od’ 
till sam m a grupp som angrmædast, förövrigt ovisst av vilken anledning,
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dä förf påpekar a t t  det i sam m a källa, där d e tta  engångsverb är belagt, 
förekom m er en rad  besläktade ord, som kunna vara u tgångspunkt för 
verbbildningen, nämligen hugdjarfr ’m odig’, hugdirfå och hugdirfi ’m od’. 
Vb hugleysast ’bli m odlös’ och hugsýkja ’göra bekym rad’ föras till en 
annan grupp. Till en tred je  grupp föras hugbleydast ’förlora m odet’ och 
hugfesta ’fästa  i m innet, fast beslu ta’. Verben förefalla onekligen a tt  
utgöra en enhet:

hugdirfa hugbleydast hugleysast hugsýkja hu-g festa
hugdirfi hugbleydi hugleysi hugsýki
hugdjarfr hugblaudr huglauss hugsjúkr hugfastr
dirfa bleydast leysa sýkjast festa.

M edan hugfesta enligt förf torde höra till de vanligaste b land verben med 
substan tiv isk  förled, äro de övriga m ycket sällsynta. D et väsentliga för 
bildningen av  verben torde ha v arit det m önster, som hugfesta, utg jort.

B land verb behandlade i d e tta  kapitel, som u r olika synpunkter kunna 
diskuteras, kunna näm nas följande:

B land avledningar till ab strak ta  substantiv , upptages fvn fadmlagast 
'om fam na’ (bör vara 'om fam na varandra, om fam nas’), belagt en gång: 
hér fadmlagist þrígreint pínslar vœtti eptir heilagri bók. U tgångspunkt är 
enligt förf subst fadmlag, n. Verbet kom m er a t t  skiljas från  det i sam m a 
källa belagda fadmleggjast: þeira dýrd fadmleggist i ástúd vid almåttigan 
gud. D etta  verb uppföres under rubriken Övriga denom inativa verb 
(kap. V), s. 72. D et vore egendomligt om i sam m a källa skulle upp träda 
de enda exemplen dels på e tt  fadmlagast, dels på e tt  fadmleggjast, bildade 
till e tt  och sam m a ord. D et är rim ligtvis fråga om sam m a verb, som i 
det ena fallet blivit felskrivet, fadmlagist i st. f. fadmleggist — jfr leggjast 
Í fadma ‘om favne h inanden’. — Till sam m a grupp som fadmlagast föras 
även hagrœda ’ordna, sörja för’ och kostgœfa 'vinnlägga sig om ’, vilka 
tänkas vara  bildade till resp. hagrœdi och kostgœfi. T änkbara u tgångs
p unk ter äro även de ej näm nda adjektiven hagrœdr och kostgcefr. — Om 
verbet blýþekja, belagt en gång (lagdi hann til peirrar kirkju margar 
gersimar ok lét alla blýþekja) och av  Fritzner översatt ’Tække med B ly’ 
säger förf s. 40: »Fritzners översättning kan  lä tt  locka på villospår ...: 
m an söker efter e tt  verbu ttryck  pekja med blý och föreställer sig, a tt  
bhjpekja bildats till d e tta  via e tt p art. pret. Em ellertid är det ju  tydligt, 
a t t  ordet bör översättas ej med 'täcka med b ly ’ u tan  'förse m ed bly ta k ’; 
verbet har sålunda av letts av  'ddýþak n.» Ordet s tå r s. 55 såsom ty p 
exempel på  rena avledningar till konkreta subst. D et är m öjligt a t t  förf 
har rä tt; a t t  ordet blýþak in te finns belagt behöver ju  in te betyda så 
mycket; det bör ju  ha  funnits. Å andra sidan vore det väl ej så orimligt 
a t t  tän k a  sig, a t t  verbet utginge från e tt, ej belagt, partic ip  blýþaktr 
’b ly täck t’, som inordnar sig i gruppen hudpaktr, bordpaktr, spånpaktr, 
skinnpaktr, jfr sådana exempel som oli ræfr voru par spónpökt á husinu 
ok på nypökt ok ny brædd och stofan var bordpökt ok brædd (Fornm anna 
sögur V, s. 331). — Vb eidstafa 'föresäga en ed’, belagt endast en gång i 
e tt diplom från  1411 (svóru eptir pvi sem konungs umbodsmadr peim eid- 
stafadi) u tgår enligt förf från  det m ycket vanliga eidstafr, m. ’edsform ulär’
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(s. 57). D et torde vara lika tän k b art, a t t  det endast är fråga om en ren 
sam m anskrivning av ack. eid och sta fadi: jfr svór a peir på fyrir mir medr 
stafadum bókareidi ( DN II, 208) och det i fsv vanliga u ttry ck e t stava ep. 
— P å  s. 58 ställer sig förf tveksam  till bildningen av  vb fridmælast: 
»Möjligen har verbet bildats till fridmæli n. . . .  H ypotesen är dock högst 
osäker. Dels kan  ej alldeles u teslu tas, a t t  e tt verbu ttryck  (’mæla um  frid ’ 
el. dyl.) är grundval för verbet; e t t  sådant har em ellertid icke anträffats. 
Dels kan  verbet lika väl v ara  av le tt av fridmål ...» D et finns enligt 
F ritzner under mæla verkligen e tt  sådant u ttry ck  som förf efterlyser, 
näm ligen mæla til fridar (munik ei gulli vid Gúsa skipta né heldr fyrri til 
fridar mæla). V erbet fridmælast skulle sålunda närm ast vara a t t  hänföra 
till de i kap. V behandlade re trograda avledningarna. — M edan det fvn 
herklædast, av förf väl med rä t ta  u p p fa tta t såsom en avledning till 
herklædi n., är m ycket vanlig t på  fvn område, är det fsv härklädha 
ovanligt, endast e tt belägg i MB I. Förf finner, a t t  ordet i MB I gör 
»ett så exklusivt in tryck, a t t  det synes svårt a t t  hävda någon annan 
åsikt, än  a tt  det är e tt  lån från  fornnorskan, varv id  S tjórn kan  ha varit 
förmedlaren» (s. 59). D et uppges icke, om och i vilken utsträckning  ordet 
förekommer i Stjórn. — Vb ordfleyta ’u tsp rida ry k te ’ bör enligt förf 
uppfa ttas såsom en avledning till adj. ordfleytr m edan subst. ordfleyting 
’rv k te ’ torde vara sekundärt till verbet. D et bör tilläggas, a t t  det är 
osäkert om m an kan  räkna m ed något ad jek tiv  ordfleytr', de belägg som 
finnas, göra troligt, a t t  det lika gärna kan vara  fråga om participform er 
av verbet. Så har F ritzner tydligen u p p fa tta t dem; han  förtecknar ej 
något adjektiv . V erbet borde för övrigt inte ha skilts från  det problem atiska 
ordfleygja med sam m a innebörd, som behandlas i kap. V, s. 78 f.

Jag  övergår nu till kap. V (Övriga denom inativa verb), i vilket den 
största gruppen av verb behandlas. Dessa indelas av förf i fem ord- 
bildningstyper med hänsyn till de nom ina som varit u tgångspunkt för 
nybildningen: 1. korta  avledningar (brjóta bein—beinbrot—beinbrjóta) 
2. p re teritum  partic ip  (setja i bann—bannset.tr—bannsetja) 3. presens 
partic iper (hava, i pant—panthavande—panthava) 4. verbalabstrak ter av 
annan tv p  än  kort avledning (færa í fórn—fórnfœring—fórnfœra) 5. a d 
jektiv  (nýta fé—fénýtr—fénýta). E n  summering av an ta le t verb av varje 
typ  visar, a t t  den andra typen  dom inerar helt. Siffrorna för respektive 
grupper äro i fvn 22, 56, 1, 11, 4 sam t i fsv 10, 73, 2, 7, 3. Dessa siffror — 
se tab lå s. 217 — äro em ellertid missvisande såtillvida, a t t  de m ånga fall 
där ordbildningssättet är oklart, in te fram träda. D et är dels sådana 
verb, som förts till en viss grupp, ehuru flera tän k b ara  u tgångspunkter 
för ordbildningen finnas, dels sådana vid vilkas sida inget nomen finns 
belagt m en av förf ansetts så sannolikt, a t t  verbet k u n n at föras till en 
bestäm d ordbildningsgrupp. D e tta  gäller fram för allt grupp 2; bland de 
56 fvn verb, som förf anser höra dit, finns det 18, som inte ha något 
particip  belagt; m otsvarande siffror för fsv äro 73 och 27. D rar m an 
sedan bort de fall, då e tt  nom en actionis enligt m in mening likaväl kan 
tänkas vara  im pulsgivare till nybildningen, reduceras gruppen y t te r 
ligare. Om till denna grupp skulle räknas endast de verb, v id  vilkas sida 
finnas belagda pret. p art. i p red ikativ  eller a ttrib u tiv  ställning, d. v. s.
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om  m an räk n ar bort »supinformerna», skulle en ytterligare reducering 
ske. D et råder för övrigt en viss oklarhet om förfs användning  av te r 
m erna p re teritum  partic ip  och supinum, som jag här inte k an  gå in på, 
även om frågan in te är alldeles betydelselös. D et är alldeles uppenbart 
efter förfs bearbetning av  verbm aterialet i sin helhet, a t t  den betydelse
fulla roll, som en tidigare forskning tillm ätt de sam m ansatta  participen, 
m otsvarar det verkliga förhållandet, men därem ot är m an m era tveksam  
om den roll de spelat v arit så dom inerande, som förf vill göra gällande. 
De reservationer gentem ot förfs sä tt a t t  tilläm pa sina arbetshypoteser, 
som tidigare ha anförts, avse i första hand  fram ställningen av  verben 
bildade till pret. part. I  de tta  kapitel sä tte r m an m ånga frågetecken. 
D et ä r inte m öjligt a t t  näm na m er än några exempel. I  det föregående 
ha redan d iskuterats bóksetja och muldsköta, som på synnerligen osäkra 
grunder förts till grupp 2. B land andra exempel på ovanliga verb u tan  
belagda pret. part. kunna näm nas dómdraga, dómleggja, flottreka, knébeyg- 
jast, hœttleggja, kvennkenna och kynfœra sik; om t. ex. det sistnäm nda, 
belagt en gång i presens, säger förf: »Ordet . . .  går kanske tillbaka på 
u ttrycket færa sik i kyn, visserligen inte an trä ffa t men m ed en  parallel] 
i færa sik i ætt . . .  P å  grundval därav  torde partic ipet först ha  bildats.» 
Vb skaptfara har tidigare näm nts såsom exempel på sådana ord, vilka 
även finnas belagda i p re t. p art. men som tro ts  d e tta  to rde ha  annat 
ursprung än det av  förf antagna. E t t  delvis lik a rta t exem pel utgör 
det ovan näm nda arfleida vars u tgångspunkt antages vara  pre t. p art. 
(belagt). För det ovanliga verbet torde m an inte behöva räkna med andra 
fö ru tsä ttn ingar än  det väl s ty rk ta  u ttry ck e t leida til arfs och det tra d i
tionella verbet för ’ad o p tera’, näm ligen ættleida. Förfs typexem pel är 
h äm ta t u r H akon M agnussons dom om ättledningsarv  1318, ej bevarad 
i original. De flesta i NGL n y ttjad e  handskrifter, även tex thandskriften  
från 1300-talets förra del, h a  i rubriken subst. œttleiding. I  flera av h an d 
skrifterna förekom mer såsom förf påpekar vb ættleida i st. f. arfleida. 
S. 100 f. finner förf det troligt, a t t  fsv pantsätia u tgår från  pret. p art. 
(belagt), men tillägger: »Självfallet bör m an räkna med a t t  det gamla, 
vanliga ordet för begreppet, näm ligen fvn. vedsetja, fsv väpsätia, under
lä tta t  ordbildningen i d e tta  fall. A tt karakterisera pantsätia som en 
analogibildning mecl väpsätia som m önster vore em ellertid sannolikt a tt 
gå för långt; fö ru tsä ttn ingarna för tillkom sten på vanligt s ä tt  av e tt 
sam m ansatt partic ip  äro ju  fullt klarlagda.» Nog förefaller det mig över
flödigt a t t  räkna med något annat bildningssätt än  ren analogibildning, 
när m an sätter bredvid varandra de bägge ordgrupperna panter, panta, 
til pant sätia, pantsätning, pantsätia och väp, väpia, til väp sätia, väp- 
sätning, väpsätia. Såsom exempel på verb, vilkas u tgångspunkt likaväl 
eller hellre k unnat v ara  e tt  nom en actionis, ha tidigare näm nts barklöpa, 
skuldskeyta och ættleida.

Jag  h ar ovan sökt göra troligt, a t t  fsv hardragha är av le tt till hardragh, 
n. och därför rä tte ligen  skulle föras till typ  1 (beinbrot-beinbrjóta). Några 
av  de verb, som av  förf förts till denna typ , kunde fö rtjäna  a t t  diskuteras. 
Jag  skall här endast näm na e tt par. D et första ä r fvn halshgggva, fsv 
halshugga. Förf betonar med rä tta , a t t  b ildningssättet ä r oklart. T änkbara



92 N.-G. Stahre [22

utgångspunkter äro dels subst. halshggg, halshug, dels p art. halshgggvin, 
halshuggin: »Frågan är om det överhuvudtaget går a t t  här ge substan
tivet eller partic ipet avgjort företräde. Det finns alltför m ånga osäkra 
faktorer: i en viss miljö kan  verbet u tgå från  substan tivet, i en annan 
från partic ipet. E n  tred je  m öjlighet är a t t  participbildningen h ar substan 
tive t till förutsättning» (s. 74). P å fvn om råde äro både verbet, substan
tivet och partic ipet re la tiv t ovanliga ord, m edan verbet och partic ipet i 
fsv äro vanliga. Subst. halshugg är i fsv endast belagt i Fsv. leg. i betydel
sen 'halshuggning’. Med tanke på a t t  den vanliga term en för halshuggning 
i fvn ä r  hggg och hgggva räknar förf med m öjligheten a t t  hggg 'ha ls
huggning’ »i e tt  ganska sent skede försetts med förleden hals», och a t t  
verbet ä r sekundärt till detta . Förf håller ej för osannolikt, a t t  fsv 
halshugga bör förklaras på m otsvarande sä tt. I  varje fall m ot det senare 
an tagandet ta la r källm aterialet på  e tt i m itt tycke avgörande sätt:
1. det finns inget säkert belägg för fsv hug i betydelsen ’halshuggning’
2. halshug är endast belagt i Fsv. leg. 3. partic ipet är m ycket väl belagt i 
såväl lagar som andra stilarter. A v  a llt a t t  döm a är det partic ipet, som 
är u tgångspunkt för verbet i fsv. D et tillhör sålunda typ  2. S. 77 avvisar 
förf den tilltalande tanken , a t t  fvn hernæm,a ’bortföra med vå ld ’ skulle 
vara analogiskt b ildat till sådana ord som hernuminn och hertekinn. 
Simplex ncema ’bortföra med v å ld ’ är väl belagt. Förf anser det »vida 
sannolikare, a t t  verbet bildats till hernám n. ’byte, p lundring’». N ågra 
argum ent anföras icke. Subst. hernåm tycks vara sällsynt; F ritzner anför 
det ej; Cleasby-Vigfusson anför e tt  belägg. N ågra andra verb, rörande 
vilkas bildningssätt m an ställer sig tveksam , äro Igghjóda, (s. 78), ordfleygja 
(s. 78 f.), stafnkasta, stafnleggja (s. 79).

Exem plen på  typen  3, verb bildade med utgångspunkt från  presens 
particip, äro få: fvn fótfara ’gå till fots; gående kontro llera’, fotganga, 
’till fots gå omkring; gående uppm äta(?)’ sam t fsv panthava ’ha  som 
p a n t’. F ö r det sista finns endast e tt  belägg från  1505 (thet för:ne gosz som 
her jon reff pant har). Y tte rs t går verbet enligt förf tillbaka på u ttry ck e t 
hava i pant (1401) eller hava til pant (1401), »vartill pres. p art. pant- 
havande i substantivisk användning bildades. D et har emellertid ej an 
träffa ts  förrän i ä. nsv.» (s. 138). Förf b e trak ta r hypotesen såsom osäker: 
»Lika trolig utgångspunkt för nybildningen är det ävenledes först i ä.nsv . 
belagda panthavare ...» Man bör kanske även överväga möjligheten, a tt  
pant har i typexem plet är felskrivning för i pant har Det m åste sägas 
vara ovisst, om de tv å  övriga verben verkligen u tgå från particip; jag 
har dock inget förslag a t t  kom m a med.

Till ty p  4, verb bildade till andra nom ina actionis än ko rta  avledningar, 
skulle enligt m ina tidigare fram förda förslag föras flera av förf på annat 
sä tt u pp fa ttade  verb: harklöpa, œttleida, skuldskeyta och möjligen muld- 
sköta och eidfœra. Till de tveksam m a fallen inom denna grupp höra 
hamskiptast ’skifta h am n ’ (s. 139), högöra ’ansa slaget och till torkning 
u tb re tt h ö ’ (s. 144) sam t landganga ’gå i lan d ’, an träffa t endast en gång, 
som knappast bör skiljas från  det frekventare landhstigha, fö rt till grupp 2 
(s. 125), till v ilket det sannolikt är en analogibildning.

B land verben tillhörande ty p  5 (avledningar till adjektiv) har i annat
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sam m anhang näm nts hœldrepa, belagt endast en gång i Stjórn. Förf 
anser det sannolikt, a t t  det h ar varit det i H araldskvæ di belagda hældræpr 
’som är värd  en spark  med hälen’, som har v arit u tgångspunkt för verb 
bildningen och »föresvävat översättaren, då han  ville återge Vulgatas 
calce abjicere med e tt  enhetligt verb» (s. 147). D et är väl tv ivelak tig t om 
m an behöver räkna med några andra im pulser än den latinska textens 
»Quare calce abjecistis victim am  meam» (1 Samuelsb. 2:29) och strävan  
efter dubbeluttryck.

B land de i kap. VI behandlade analogibildningarna urskiljer förf 
en grupp, som bildats efter m önster av enstaka verb, sålunda bann- 
fœra och bannsyngja, vilkas u tgångspunkt är u ttrycken  fœra, syngja i 
bann sam t det vanligaste verbet bannsetja. B land andra tän k v ärd a  
sam m anställningar m å näm nas kaupmanga efter kaupslaga, trúfesta efter 
trúlofa, hjartfesta efter hugfesta, hudhflängia och hudhsla efter hudh- 
strykia, köpgöra efter köpsla, landsökia efter landhstigha, lastföra efter 
valdföra, takføræ efter taksœttæ. D ärem ot är det väl m era tveksam t, om 
fridleggja fyrir e-ni vid e-n ’u tverka fred för någon’ i första hand  skall 
be trak tas såsom en analogibildning till fridhelga-, det endast en gång- 
belagda verbet kan  ju  likaväl tänkas vara en ren sam m ansättn ing på 
grundval av u ttry ck e t leggja frid vid e-n. D et i NGL I I  89 belagda 
leidfœra sik til ’bevisa sin r ä t t  till’ betecknas av  förf såsom gåtfullt. Föga 
tro lig t är an tagandet, a t t  det möjligen skulle vara analogiskt skapat 
»efter något betydelsebefryndat verb med efterleden -færa, t. ex. kynfœra». 
D å tex thandskriften  på  m otsvarande ställe har færa, ligger det onekligen 
nära  till hands a t t  u p p fa tta  leidfœra såsom en felskrivning; jfr det följande 
leidi i meningen: Hvervitna par sem madr vil sik til arfs leidfœra, leidi 
vätta sina fram. Förf d iskuterar ej det av  H eggstad anförda leid f ær a 
’leida, føra e tte r vegen’. D et förefaller även tv ivelak tig t, om förf har 
rä tt ,  då han  hävdar a t t  de tv å  verben hadhveta ’håna, h äd a ’ och hedherveta 
’hedra, ä ra ’ u tan  tv ivel m åste uppfa ttas såsom parallellbildningar till det 
ålderdom liga verbet vardhveta. —  E n annan  ty p  av analogibildningar 
utgöres av  verb, som bildats »efter m önster av  grupper m ed sam m a för
led.» D it räknar förf t. ex. vissa verb på hals- och hand-. Om dem heter 
det (s. 164): »Vad som ger anledning ifrågasätta  analogibildning i dessa 
fall, är främ st det förhållandet, a t t  hals och hand i fornspråken brukas 
som förleder i e t t  ovanligt s to rt an ta l sam m ansättn ingar, både verbala 
och nominala.» D å inget enstaka verb kan  påvisas såsom förebild till 
verben halsspenna och halsfadma förefaller det förf sannolikast, a t t  
»förleden hals brukats som en stereotyp, vilken, u tan  vidare kunnat 
kom bineras med e tt  verb.» Jag  skall här inte diskutera bildningen av  de 
verb, som förf för till denna typ , u tan  endast påpeka, a t t  det närm ast 
blir en term fråga om dylika verb skola karakteriseras såsom analogi- 
bildningar eller såsom sam m ansättningar. D etsam m a gäller i än högre 
grad beträffande den tred je  typen  av analogi bildningar, som har få tt  
den något m issvisande beteckningen »förleden är adverbiell». D et k a rak 
teristiska för dessa verb är enligt förf, a t t  förleden förlorat sin nom inala 
k arak tä r och användes såsom e tt adverb; förleden lagh- får innebörden 
’lagligen, i laga form er’. Med rä tta  fram hålles svårigheten a t t  dra gränsen
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mellan denna ty p  och den närm ast föregående: »Ibland frågar m an sig 
därför, om e tt  visst verb bildats analogiskt efter en grupp ord med sam m a 
förled, eller om förleden är m er eller m indre prefixartad , så a t t  den u tan  
stöd av aktuella m önster kan  kom poneras m ed en verbform . I vissa fall 
torde bägge alternativen  fö religga...» (s. 169). De förleder som äro aktuella 
för fsvs del äro lagh-, nödh- och stadh-, av vilka den första är den v an 
ligaste, sum m a 21 verb. Såsom tidigare påpekats, kom m a dessa verb, 
om de uppfa ttas såsom förf gör, a t t  stå  ganska nära  de verb, som äro 
sam m ansatta med bak-, hem-, kull-. D et finns väl anledning a t t  tro , a tt  
verben på lagh- ha spelat en viss roll för den fo rtsa tta  ordbildningen 
genom sin ålder och ta lrikhet; av  å tta  substan tiv  verb i Ä Vgl äro ej 
m indre än fem sam m ansatta med lagh- (laghbiupa, -böta, -döma, -klanda, 
-skipta). D et torde vara  svårt a t t  avgöra, hur m ycket eller lite t av nom inal 
karaktär, som vid tiden för lagens avfattn ing  funnits hos förleden lagh. 
(Antalet ord på lagh- är inte stort i Ä Vgl; förutom  de fem verben endast 
subst. laghbok, laghmaper och laghmäli, adv. laghlika, adj. laghlös och part. 
laghtakin.) J f r  sådana u ttry ck  i Ä Vgl som Værpær dræpit hors . . .  þa 
skal han siunætting giaræ firi enum perra ok haldæ firi allum ok vittni 
latæ bæræ a sivnættingi at pæt fik fiorlæsting a marku perra . . .  ok p y  
æghu per pæt mep laghum aptar bötœ (R ättlösa B 8 § 1) och N u œn hittir i 
luctu allær læstu kari ark ællœr kistu pœr havir husprea lykil til pa œr 
hvsprea piuuœr. Vill eigh bonde laghbötœ pa skal . .. (T juva B 5 § 2).

I  några fall vore det önskvärt med en närm are diskussion av  betydelsen: 
det gäller t. ex. Ä Vgl:s laghdöma sam t laghgöra, som synes höra 1400- 
ta le t till. D e tta  verb skiljer sig från  de övriga, såsom förf påpekar, däri, 
a t t  efterleden göra in te förekommer såsom simplex i sam m a betydelse 
som det sam m ansatta  verbet; det ä r annars vanligt, a t t  simplex och 
sam m ansättn ing stå  sida vid sida med ungefär sam m a huvudinnebörd. 
Vb laghgöra översättes av  Söderwall med ’lagligen göra, fullgöra i lag 
föreskrivna form aliteter, särsk. i fråga om överlåtelse av  egendom; 
lagligen överlå ta’. Man kan  möjligen diskutera m öjligheten a t t  lagh- 
här har en annan  innebörd än  ’enligt lagen’. D et äldsta belägget enl. 
Sdw (1414) lyder: Niv mædan jak . . .  ey wæl færdogh ær til thingx fara at 
lagh göra om the for:da vreta, giffer jak fulla makt ok alla skælighom manne. 
Karil Skötta at fast föra the f or skri f na vretta ok laghgöra meth allom landzret, 
som ther iil bör aff mina vegna meth . . .  minom rnagh . .. ,  fra mik oc minom 
arffwom in til ford:e Nielis. Lagh- kan  m åhända ha innebörden ’över 
enskommelse’ här; jfr giorde iag mz them ett lag om, ett sölffberg som fwnnett 
war (RK 3: 5694f.).

I  kap. V II behandlas 7 verb, som anses tillkom na genom främ m ande 
inflytande. Tre av dem (dagpinga,, köpslagha, radhfragha) ha redan av 
tidigare forskning u p p fa tta ts  såsom lån. Till dem läggas nu  knäböghia, 
trolova, mensväria, speskära. Vid behandlingen av  vb dagpinga, som förf 
— väl med rä tta  — i anslutning till SAOB u p p fa tta r såsom låg tysk t lån, 
tillkom m et genom ljudsubstitu tion  i anslu tning till dagr och pinga, söker 
förf leda i bevis a t t  substan tivet dagpingan är en avledning till verbet. 
F rågan är i och för sig täm ligen oväsentlig, m en då fram ställningen är i 
m itt tycke missvisande, vill jag göra några erinringar. Förf har ej tag it
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ställning till förhållandet m ellan subst dagpingan och det lågt. deg edinge, 
dedinge, dagedinge, som upp träder vid sidan av vb degedingen, dachdingen, 
dag edingen. Vidare fram går det inte av  m aterialredovisningen, a t t  
substan tivet kan  vara  tidigare belagt på fvn om råde än  verbet. U nder 
den intetsägande källhänvisningen Rb. 63 på  s. 180 döljer sig näm ligen 
den ivrig t diskuterade s.k. O slotraktaten  från  1319. D et är ingen original
urkund. D et har hävdats (Edvard Bull i Scandia 1932, Jäg erstad  H ovdag 
och råd  s. 240), a t t  den norska tex ten  är en översättning från  svenska och 
a t t  den svenska tex ten  i sin tu r  är en översättning av  e tt  la tin sk t original. 
E tt  v ik tig t argum ent h ar v arit ordet dagpingan, som ju  är sällsynt på 
fvn om råde m en vanlig t i fsv källor. D et äldsta belägget för verbet i 
fvn är från  1340 (avskrift), men i tex ten  förekom mer även substan tivet. 
Det äldsta  fvn original brevet, som ger belägg för verbet dagpinga är 
det i avhandlingen citerade från  1370, men det innehåller även substan 
tive t dagpingisdagr. K ällorna ta la  m ot förfs slutsats, a t t  substan tivet 
skulle vara  sekundärt till verbet. Man kan  bara konstatera,, a t t  verb och 
substan tiv  följas å t i källorna och a t t  substan tivet ensam t upp träder i 
den tex t, som kan  vara äldst. D et är för övrigt m öjligt, a t t  de bägge 
orden inkom m it i fvn diplom språk via svenskt kanslispråk: 1319 års 
brev gäller ju  en unionsöverenskommelse; 1340 års brev karakteriseras 
av Bull såsom en tex t »hvis innhold er hen te t fra svensk» och 1370 års 
brev är u tgånget från  unionskonungen H åkans kansli. Även på  svenskt 
om råde följas verb och substan tiv  åt, ehuru det ej fram går av  förfs u t 
redning. E ndast för verbet anges tiden för äldsta belägg (1359). D et 
förekom mer även i E rikskrönikan och i Codex Bureanus. S ubstan tivet 
upp träder i Konung astyrelsen och i Erikskrönikan.

Förf antagande, a t t  fsv speskära 'håna, sp o tta ’ h ar sin fö ru tsä ttn ing  i 
e t t  ty sk t spe scheren 'hånfullt, näsvist b espo tta ’ förefaller tilltalande. 
Mera tveksam  ställer m an sig beträffande knäböghia, trolova och mensväria. 
Det är visserligen tän k b art, a t t  det senare verbet har det m it. mene sweren 
såsom föru tsättn ing  (s. 183), men det finns å andra sidan nom ina som 
kunna tänkas ha gett upphov till verbet: fvn meinsvari, fsv, fvn 
mensöri; jfr även meneper och menepare. E n  ordfogning sväria sik men 
och sväria men är säkert bestyrkt; pret. p art. i p redikativ  ställning finns 
belagt i Fsv. leg. (Bil) 448: Diœfivlin manadhe han mensworen wara. 
Svårigheten a t t  förklara, varför ordbildningen mensväria, som tillkom  i 
y.fsv tid , »lät så länge v än ta  på sig», är det viktigaste argum entet för 
förf, när han  vill u p p fa tta  verbet såsom resu lta t av  m it. inverkan. 
Härem ot kan invändas, a t t  e t t  sto rt an ta l av  substan tiv  verben äro sena, 
ehuru fö ru tsä ttn ingar för deras uppkom st ha funnits sedan gam m alt. 
Det i fsv endast en gång belagda knäböghia sik torde enligt förf vara  
la tinsk t översättningslån av  genu flectere eller genuflectere. D et fsv 
m aterialet är givetvis för lite t för a t t  tillå ta  några säkra slutsatser; jag 
vill endast påpeka, a t t  verbet likaväl kan  ha u p p s tå tt u r ordfogningen 
böghia knä, som ej är så sällsynt som förf gör gällande, och verbet knä
falla. N ågra helt övertygande skäl för a t t  fsv tr olova skulle vara e t t  över- 
sättningslån av  det la t. fidepromittere fram kom m a enligt min mening 
inte i förfs utredning s. 187— 195. Jag  kan  h är in te ta  upp hela problem et
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till diskussion. D et förefaller enklast a t t  räkna med a t t  verbet är en 
retrogradering till trolovan och lova a tro, som betingats av  stilistiska 
skäl; förf betonar själv på  s. 192, a t t  det fram för allt är stilistiska hänsyn 
som ledde till det nya verbets uppkom st: det förekom mer ofta sam ordnat 
med sväria, fästa och lova. Mot an tagandet a t t  trolova är en re trograde
ring ta la r enligt förf »det förhållandet, a t t  verbet är betydlig t vanligare. 
Eftersom  verbet har c:a 30 belägg m en substan tivet bara e tt  tio-tal, är 
m an snarast benägen a t t  b e trak ta  det senare som av le tt av  verbet» 
(s, 188). D et finns givetvis inget som h ind rar a t t  e t t  substan tiv  kan  ge 
upphov till e tt verb, som blir vanligare i källorna än  s itt upphov.



Litteraturkrönika 1957
Av K . Gi Ljunggren och S. Benson

Hans Krähe, Germanische Sprachwissenschaft. Dritte neu bearbeitete Auf
lage. I  Einleitung und Lautlehre. 147 s. I I  Formenlehre. 149 s. Berlin 
1956— 1957 (W. de Gruyter) (Sammlung Göschen 238, 780). D enna v ä l
kända och tillförlitliga lilla handbok, som även i Norden flitig t n y ttja s  
vid den akadem iska undervisningen i germ anska språk, h ar i sin nya 
upplaga underkastats en grundlig bearbetning. F ram för allt har inled- 
n ingsavsnitte t om de germ anska språkens förhållanden till andra språk
grupper m oderniserats. Vidare har e tt  ordregister tillkom m it. E n  för 
nordiska läsare stö tande kvarstående skönhetsfläck, som snarast bör 
korrigeras, ä r påståendet 1:32, a t t  det »sydsvenska landskapet» Gotland 
jäm te nam net på dess huvudstad  Göteborg alltjäm t m inner om gautarna!

K. G. L.

De nya utgåvorna av  tv å  välkända och värdefulla i H. Pauls Grundriss 
der germanischen Philologie ingående standardverk , som om talades i 
närm ast föregående littera tu rk rön ika  (ANF 72:104 f.), föreligger nu  full
bordade. I  o förändrat skick föreligger — liksom fallet var med föregående 
delar — Andreas Heusler, Deutsche Versgeschichte mit Einschluss des 
altenglischen und altnordischen Stabreimverses. Dritter Band. Teil I V  und 
V: Der frühneudeutsche Vers. Der neudeutsche Vers. Zweite unveränderte 
Auflage. V-\-427 s. Berlin 1956 (W. de Gruyter). Är den första delen i 
d e tta  arbete en nödvändig handbok för envar som idkar m era djupgående 
studier i fornnordisk diktning, gäller detsam m a om det sista bandet för 
dem som studerar nyare nordisk vers, såtillvida som denna ju  i stor 
utsträckning teore tisk t och p rak tisk t påverkats från  Tyskland. Den 
senaste delen av  Heuslers 1928 fullbordade stora arbete belyser därför 
indirekt även den svenska versen från och m ed reform ationstiden e tt 
par århundraden fram åt. K. G. L.

Jan de Vries, Altgermanische Religionsgeschichte. Band I I .  2., völlig 
neu bearbeitete Auflage. 492 s. Berlin 1957 (W. de Gruyter) (Grundriss der 
germanischen Philologie 12:2). Den andra delen av  d e tta  verk, över- och 
om arbetad i m inst lika hög grad som den första, h a r fö ljt snabb t efter 
denna. Den fylles till s tö rsta  delen av  en behandling av  de enskilda 
gudarna och gudinnorna och fortsä ttes med tv å  m ycket värdefulla av 
sn itt, det ena om germ anernas föreställningar om kosmos (skapelsen, 
världsbilden, världens undergång), det andra om hedendom ens undergång
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med dels en sam m anställning av  de viktigaste d a ta  i germ anernas om 
vändelsehistoria, dels synpunkter på vad m an kan  kalla förhållandet 
mellan kristnad  hedendom  och germ aniserad kristendom . I  högre grad 
än  i första delen spåras förf:s om svängning från  e tt  dynam iskt evolu- 
tionistiskt betrak telsesätt till e tt  sta tisk t-struk tu ra lis tisk t. Prim itiva 
(demoniska) drag hos gudarna får en m era undanskym d ställning, och 
den ganska väl skönjbara struk tu ren  i den gudavärld som vi m öter både 
i eddadiktningen och ännu m er hos den förste system atikern, Snorre 
Sturlason, föru tsä ttes vara  urgam m al. E n  sådan syn kan  också styrkas 
med talrika paralleller från  de m est skilda indoeuropeiska håll; den linje, 
som i Sverige på sin tid  företräddes av  främ st V iktor Rydberg, kan  sägas 
ha kom m it till heders igen i m oderniserad form. F ör de Vries är t. ex. 
kriget mellan asar och vaner in te  en återspegling av  strider mellan olika 
folkstam m ar m ed var sina gudar u tan  m yten om en rivalite t mellan tre  
»klasser» i det gam la germ anska sam hället, mellan de andliga och världs
liga hövdingarna och krigarklassen (med Oden, T ýr och Tor som huvud
gudar) å den ena sidan och bönder och arbetare (med vanerna som 
främ sta kultobjekt) å den andra, m. a. o. m yten om po larite t och jäm vikt 
i sam hället. Även om denna grundsyn är ägnad a t t  fram kalla mycken 
diskussion och redan har g jort det — har t. ex. »strukturen» ingen historia, 
är den im m anent från början? — kan  m an för ingen del säga, a t t  den gör 
boken ensidig. Förf. h ar tv ärto m  genomgående g jort sig stor möda a t t  
redogöra även för uppfa ttn ingar som han in te delar, och senare delen kan 
i lika hög grad som den förra betecknas som en synnerligen värdefull 
handbok. E n  detaljanm ärkning: K arto rna över nordiska ortnam n med 
kom m entarer är i s to rt se tt rik tiga men in te pålitliga i detaljerna.

K. G. L.

Jan de Vries, Altnordisches etymologisches Wörterhuch. Lieferung l a  — 
búnadr. V1 1 1 + 6 4  s. Leiden 1957 (E. J. Brill). Den m ycket sum m ariska 
etymologiska ordbok över den klassiska isländskan — av F. Holthausen 
— som kom re la tiv t nyligen, har som vid olika tillfällen fram hållits i 
denna tidskrift s ta rk t begränsad användbarhet (jfr A NF 64:309, 65:116 ff . )- 
D et nya verk, som den tydligen rastlöst verksam me professor J . de Vries 
efter b o rtå t tjugo års förarbeten nu har börja t utsända, har en betydligt 
vidare ram, dock u tan  a t t  eftersträva sam m a fyllighet i fram ställningen 
som t. ex. E. H edquists snart klassiska Svensk etymologisk ordbok. I 
a rbetet behandlas icke b lo tt fornvästnordiskan u tan  tydligen också u r 
nordiskan; m an finner alltså i det föreliggande häfte t artik lar som ailti, 
aljamarkÍR, alu m. fl. D et m edtagna nam nstoffet förefaller också vara 
m ycket rikligt och om fattar utom  »vanliga» personnam n och person
binam n talrika m ytiska nam n (t. ex. Audhumla, Blåinn o. d.), vapen
nam n (t. ex. Bladnir), verkliga och m ytiska ortnam n (t. ex. Agdir, Bjar- 
key, Barri). Varje artikel redogör först för vederbörande ords m otsvarig
heter i de övriga nordiska språken, eventuella lånevägar, m otsvarande 
eller besläktade ord i andra germ anska språk och i indoeuropeiska språk 
överhuvud och slutligen — på indragna rader — k o rta  redogörelser för 
tvivelaktiga etymologier, r ä tt  sparsam m a anm ärkningar rörande den



3] Litteraturkrönika 99

indoeuropeiska ro ten  och stundom  iakttagelser rörande betydelseutveck
lingen. D et är självfallet för tid ig t a t t  läm na e tt  sam lat omdöme, men 
d e t synes krönikören efter e tt  närm are studium  av e tt  hundra ta l större 
och m indre artik lar som om denna ordbok uppfyller även högt ställda 
k rav  och kom m er a t t  bli till stor n y tta . L itteraturhänvisn ingarna är ta l
rika och väl valda och v ittn a r om stor förtrogenhet även med ny och 
nyare litte ra tu r; endast sällan har krön. i de granskade avsn itten  saknat 
hänvisning till något nyare arbete, som hade bort näm nas (t. ex. betr. 
Bil till A. H oltsm ark i MoM 1944, betr. bjgd till L. Moberg i A N F 66).

K . G. L.

Erik Rooth, Nordseegermanische Beiträge. 63 s. Stockholm 1957. (K. Vitter
hets Historie och Antikvitetsakademien: Filologisk arkiv. 5.) Prof. Rooth 
har i d e tta  häfte sam m anfört tre  studier, en ljudhistorisk, »Uber P a la ta 
lisierung des k im Nordseegermanischen», och tv å  ordhistoriska. Av dessa 
behandlar den första och stö rsta  i betydande utsträckning nordiska 
problem. Med utgångspunkt från fsachs. thref ’fy rto rn ’, fvn. pref ’golv, 
galleri, h jä ll’ behandlas utförligt några betydelsebesläktade ord, fram för
allt hlid och skjalj (i Hlidskjalf och en m ycket diskuterad svensk ort- 
nam nsgrupp), varvid det göres troligt, a t t  betydelseutvecklingen över 
a llt har v a rit parallell: upphöjning, upphöjt underlag, avsats, (primitivare) 
ställning m. m. I  en exkurs beröres fsv. porp, sv. torp och antydes, a t t  
sam m a betydelseutveckling torde föreligga här. Även den tredje studien, 
över m it. rekente ’kedja, bo ja’ har nordiska aspekter. K . G. L.

Eduard Kolb, Alemannisch-nordgermanisches Wortgut. X X V -\-155 s. 
Frauenfeld 1957 ( Verlag Huber u. Co.). (Beiträge zur schweizerdeutschen 
Mundartforschung VI.) Nordiska folkspillror, som ham nat i schweiziska 
alpdalar, ä r e tt  rom antisk t m otiv, som under tidernas lopp har sa tt  
såväl dik tarsinne som forskarfantasi i rörelse. Om m an säger a t t  E . Kolbs 
bok ligger p å  denna linje, m åste m an dock genast understryka, a t t  det 
ä r e tt  i sin uppläggning och m etod m ycket n y k te rt arbete. Förf. har 
ställt sig uppgiften a t t  sam la och m önstra ord, som endast anträffas i de 
alem anniska dialekterna och i de nordiska språken, e tt  jä tte lik t arbete, 
då det k räver en sorgfällig genomgång av  allt tillgängligt germ anskt ord
m aterial. Fångsten  redovisas dels i en rad  monografier över enskilda ord, 
t. ex. ad jek tiv  som schweizertyska rost, schelg — isl. hraustr, skjålgr, 
substantiv  som helm — sv. hjälm ’pannbläs på k re a tu r’, winde — sv. 
vind ’lo ft’, störe — isl. staurr o. s. v., dels i en k o rtfa ttad  sum m arisk 
förteckning. Förf. ä r m edveten om den stora svårigheten a t t  säkert skilja 
gem ensam ma relikter, eventuellt också parallella novationer, från  gam 
m alt gem ensam t uteslu tande alem anniskt och nordiskt språkgods, även 
om det r ä t t  ofta in te tyd lig t fram går vad  det ä r som har kom m it honom  
a t t  föra sina fynd till denna senare grupp. I  e t t  fall som det näm nda vind 
synes det t. ex. nog m ången rimligare a t t  tän k a  sig parallell betydelse - 
utveckling. Förf:s i inledningen k o rtfa tta t och försiktigt redovisade slu t
sats blir a t t  de stam m ar, som sedan blev alem anner, en gång m åste ha 
s tå tt  i nära  k o n tak t med nordgerm anerna i Nord-Östersjöom rådet; a t t
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på  språklig väg närm are inringa kon tak tom rådet lå te r sig dock inte göra. 
I  inledningen behandlas också vissa andra slag av  överensstäm m elser 
m ellan alem anniska och nordiska (särbetydelser, några syn tak tiska  deta l
jer, några nam ntyper m. m.), av  vilka dock ingen kan  sägas v ittn a  om 
e tt  gam m alt d irek t sam band. K . G. L.

Norges innskrifter med de yngre runer ved Magnus Olsen. Fjerde bind. 
X I .  Hordaland fylke. X I I .  Sogn og Fjordane fylke. X I I I .  Møre og Romsdal 
fylke. Under medvirkning av Aslak Liestøl. 294 s.-\- X V I I I  pl. Oslo 1957 
(.AfS Bokcentralen). I  d e tta  nya band av Magnus Olsens b re tt upplagda 
redovisning av Norges inskrifter med yngre runor behandlas 179 in 
skrifter, varav  huvudparten  eller 130 från  Sogn og F jordane fylke. 
G ranskningen genomföres efter sam m a principer som i de föregående 
tre  banden (jfr ANF 66: 242, 71:71). P rak tisk t tag e t alla inskrifter i 
dessa delar av Norge är re la tiv t sena, från  de första k ristna århundradena, 
m ånga h a r ris ta ts  i stavkyrkornas träväggar, an d ra  på kors eller g rav 
stenar. E n b a rt Borgunds stavkyrka i Sogn uppvisar 36 kända ristningar, 
varav  flera av  betydande intresse, såsom den av  Magnus Olsen tidigare 
behandlade m agiska tistil-mistil-inskniten, som h är sättes in i e tt  in 
tressan t ku lturh istorisk t sam m anhang. Som god tv åa  kom m er Urnes 
kyrka, också i Sogn, med 26 ristningar. Vid sidan av m era stereotypa 
form uleringar finns det go tt om originella inskrifter, som ger anledning 
till ofta  v ittspännande och alltid  fängslande kom binationer med litte rä rt 
och folkloristiskt m aterial från  andra håll, t. ex. H am re, som anknytes 
till den heliga M argaretas legend, Å rdal I, som visar sig innehålla e tt 
nid, S tedje II , som om talar en konung Olavs prestationer i skjutning och 
för tan k a rn a  till den västgötska kungakrönikans uppgift om kung 
Stenkils »skottmärken», de av A. Liestøl behandlade Hennøy, som bl. a. 
o tvetyd ig t v ittn a r om »sagnaskemtan» p å  en gam m al rastp la ts u tm ed 
en farled, och Kuli, som daterar sig själv till 12 å r efter kristendom ens 
införande i Norge, o. s. v. B andet innehåller e tt  m ycket rik t m aterial till 
belysning av  runornas bruk u tanför m onum entalskriften och belyser 
väsentliga sidor av runskriften under dess norska slutfaser. K. G. L.

Den poetiska Eddan i översättning av Björn Collinder. 267 s. Stockholm 
1957 {Forum). Professor Collinders tolkning av edaad ik terna jäm te  de 
partie r av  Vplsungasaga, som svarar m ot luckan i Codex Regius, fö r
tjän a r de bästa  lovord. Såväl form  som innehåll återspeglar så troget 
som m an kan  begära originalen, och det tvång  som bevarandet av  rim- 
system et — åtm instone i s to rt se tt —  har m edfört för ordvalet har 
endast sällan g jort d e tta  k ry s ta t eller stilistisk t m indre lyckat. I  en 
innehållsrik och välskriven inledning tecknas väsentliga drag av  den 
littera tu rh isto riska  bakgrunden och läm nas k o rta  karak teristiker av  de 
enskilda kvädena. F ör de num era ty v ä rr  r ä tt  ta lrik a  svenska studenter, 
som nöjer sig med det lägsta betyget i nordiska språk och följaktligen 
in te  få r m öjlighet a t t  s tifta  personlig bekan tskap  med originalen, e r
b juder denna översättning i förening med inledningen och en m era
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detaljerad  kom m entar i bokens slu t den hittills bästa  vägen till ko n tak t 
m ed det fundam entala inslag i den nordiska forn littera turen , som edda- 
d ik terna utgör. K . G. L.

N. von Hojsten, Eddadikternas djur och växter. 112 s. [English summary.) 
Uppsala 1957 (Lundequistska Bokhandeln). (Skrifter utg. av Kungl. 
Gustav Adolfs Akademien 30.) Den kände zoologen professor em eritus 
Nils von H ofsten i U ppsala dem onstrerar i d e tta  arbete stor förtrogenhet 
in te bara  med historisk zoologi och botanik  u tan  också m ed edda-exe- 
gesen genom tiderna. M aterialet delas — som det synes u tan  m era 
trängande nödvändighet — i tre  grupper: d ju r och väx ter i äldre guda- 
dikter, yngre gudadikter och hjälted ik ter, varefter det sålunda g ru p 
perade m aterialet m er eller m indre ingående kom m enteras. Som exempel 
på  m era utförliga studier kan näm nas avsnitten  om bin (som icke om 
talas i E ddan  men m edtages på grund av den rolJ m jödet där spelar!), 
b jörnar, hökar (där förf. dock tycks förbise hökens roll som jaktfågel; 
jfr G. Eis i ANF 71:177 f.), h jo rta r och råd ju r (där dock vid behandlingen 
av ggfugt dyr i Fafnism ål 2 Magnus Olsens avvikande förklaring i A NF 
67:30 ff. saknas), asken/idegranen, linet, söm ntornen och de olika sädes
slagen (med bl. a. ingående dryftn ing av  Tors kost sildr ok hafra enligt 
H arbardsljöd 3). Även frågan om dikternas ursprungsm iljö u p p m ärk 
sam m as ofta — härvidlag borde dock understrykas, a t t  isländska, 
grönländska o. s. v. särdrag är av större värde än norska eller östnordiska 
sådana, då dessa senare m åste i sto r u tsträckning ha v arit k ända  för och 
k u n n a t n y ttja s  av  islänningar under dikternas tillkom sttid . Så flertyd ig t 
som m aterialet ä r kan  förf. på de besvärliga ställena i regel lika lite t som 
sina föregångare kom m a till några säkra resu ltat, men boken i sin helhet 
kan karakteriseras som en n y ttig  specialkom m entar till tv å  ordkretsar 
i eddadikterna. K . G. L.

E. V. Gordon, An Introduction to Old Norse. Second Edition revised by 
A. R. Taylor. L X X X I I  -\-412 s.-\-karta. Oxford 1957 (Clarendon Press). 
D e tta  arbete, vars första upplaga kom  1927, är en fyllig nybörjarbok, 
avsedd och avpassad för engelska studenter, innehållande en k o rt över
sikt över den klassiska isländska littera tu ren , e tt  rikhaltig t urval av väst- 
nordiska tex ter på vers och prosa och e tt  betydlig t sparsam m are sådan t 
av  östnordiska tex ter, valda runinskrifter sam t kom m entar, k o rtfa ttad  
gram m atik, glossar m. m. D et är e t t  solitt arbete, som förefaller väl m ot
svara s itt ändam ål. Den företagna revisionen bär dock jämförelsevis få 
spår av  de gångna 30 årens vetenskapliga debatt. K . G. L.

Johann S. Ilannesson, The Sagas of Icelanders (Islendinga sögur). A  
supplement to Islandica I  and X X I V .  X j -1 2 6  s. Ithaca N. Y. 1957 
(Cornell University Press). (Islandica vol. X X X V 111). I littera tu rk rön ikan  
AN F 71:73 om talades e tt  välkom m et supplem ent till Eddornas biblio
grafi av  Johann  S. Hannesson, efte rträdare till H alldor H erm ansson som 
utgivare av Cornell U niversity’s serie Islandica. Den nu  föreliggande 
tre ttio å tto n d e  volym en i serien fo rtsä tte r p å  analogt sä tt  H alldor Her-

7* —  A R K IV  F Ö R  N O R D IS K  F IL O L O G I L X X I II .
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manssons tv å  bibliografier över islänningasagorna, varav  den senare gick 
fram  till 1935. Den nya volym en sträcker sig till 1956, och då den synes 
vara utförd med sam m a omsorg och kringsyn som dessa, säger det sig 
självt, a t t  den kom m er a t t  bli till stor n y tta  för alla dem som sysslar med 
islänningasagorna och de m ånga i oförminskad grad ak tuella problem, 
som är knu tna till dem. Som exempel kan näm nas, a t t  listorna över 
arbeten avhandlande Eiriks saga rauda och Landnám abók fyller nästan  
sex resp. över tre  sidor. K . G. L.

Gottfried Schramm, Namenschatz und Dichtersprache. Studien zu den 
ziveigliedrigen Personennamen der Germanen. 198 S. Göttingen 1957. (Van- 
denhoeck u. Ruprecht). (Ergänzungshefte zur Zeitschrift für vergleichende 
Sprachforschung auf dem Gebiet der indogermanischen Sprachen Nr. 15.) 
Denna stim ulerande bok går främ st u t på a t t  visa a t t  de tvåledade 
germanska m ansnam nen från  början  har inspirerats av  poetiska u ttry ck  
för furste, krigare, h jälte  o. d. D å de tvåledade nam nen är av vördnads
värd  ålder, blir de också indirekta vittnesbörd om a t t  en lovkvädes- 
diktning har ex istera t redan tid ig t i urgerm ansk tid , ja  förf. håller inte 
för otroligt, a t t  påtagliga överensstäm m elser m ed t. ex. grekiskt och 
fornslaviskt nam nskick kan  tillå ta  vissa slutsatser rörande en ännu m ycket 
äldre indogerm ansk poesi. A rbetets förra och större del avser m ans
nam nen, som i begränsat men represen ta tiv t urval granskas med hänsyn 
till ry tm , efterleders och förleders k a rak tä r sam t under jämförelse med 
den äldsta bevarade germ anska poesiens u ttry ck  för furste, krigare o. d. 
(jfr t. ex. Gustav och kenningen hjalmstafr ’krigare, m an ’ eller Beowulf =  
b ivarg= björn, e tt  ren t poetiskt u ttryckssätt). T yngdpunkten ligger på 
mönstringen av olika typ iska betydelsegrupper, som bl. a. synes tillå ta  
oss a t t  sk ju ta  vissa kenningtyper långt tillbaka i tiden. E t t  senare av 
sn itt ägnas kvinnonam nen. Förf. läm nar där goda skäl för a t t  moveracle 
kvinnonam n (t. ex. Gunnlaug till Gunnlaugr) har m ycket gam la anor och 
a t t  alltså tillståndet i angelsaxiskan, där par av  mans- och kvinnonam n 
helt saknas, är sekundärt; detsam m a skulle förhållandet vara  med icke- 
moverade efterled, v ilket förefaller tv ivelaktig t. I  tv å  tillägg studeras 
mera i detalj ry tm iska variationer (t. ex. Agi-, Agila-, Agina-) och efter- 
leder i kvinnonam n.

D et ligger i äm nets natu r, a t t  åtskilliga av förf:s slu tsatser och förslag 
kan diskuteras. M aterialet pressas ibland väl hårt, och m an hade gärna 
se tt en något fylligare dokum entering — fram för allt i fråga om det 
poetiska m aterialet. Men affiniteten mellan poesien och nam nen fram 
träder k lart, och det är rim ligt a t t  de senare fö ru tsä tte r den förra, även 
om en gemensam källa, t. ex. i e tt  högtidligt kult- och ceremonispråk, 
också borde diskuteras. Boken öppnar vida perspektiv  och belyser värde
fullt väsentliga sidor av det gam la germ anska personnam nsskicket.

K. G. L.

Stefån Einarsson, A History of Icelandic Literature. X II- \-4 0 9  s. New  
York 1957 (The American-Scandinavian Foundation). Förf., professor i 
skandinavisk filologi vid The Johns Hopkins U niversity  i Baltim ore och
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välkänd  bl. a. genom en u tm ärk t lärobok i nu tida  isländska (jfr AN F 
60:247), ger h är i en volym  en översikt över den isländska litte ra tu ren  
från  ä ldsta  tid  till v åra  dagar. T rots den stora m ängden av nam n och 
d a ta  och tro ts  den nödvändiga koncentrationen är fram ställningen lä t t 
fly tande och sam tidig t s träng t saklig. Den ger goda besked om huvud
p u n k tern a  i den vetenskapliga diskussionen av  alla större problem  och i 
Islandsstudiets historia genom tiderna. Boken vänder sig självfallet i 
fö rsta  hand  till angelsaxisk publik, men den kom m er a t t  göra god n y tta  
överallt, d är m an känner behovet av  en hand- och uppslagsbok, som 
behandlar hela den isländska litte ra tu ren  och inte endast dess klassiska 
avsn itt. K . G. L.

Odcl Nordland, Hgfudlausn i Egils saga. Ein tradisjonskritisk studie. 
259 s. Oslo 1956 (Det Norske Samlaget). I  denna b re tt lagda monografi 
över en av  den norröna littera tu rens m ärkligaste d ik ter h ar folkloristiska 
och litte ra tu rh isto riska  m etoder kom m it till b ruk  i betydlig t större om 
fa ttn ing  än tidigare h ar v a rit fallet vid stud iet av d ikten med den enligt 
sagan så d ram atiska tillkom sthistorien. Visserligen vill fö rfattaren  också 
a rbeta  som filolog — bl. a. går han igenom hela d ikten  och ger den 
textu tform ning , som han  finner rik tigast — men vad  han  härvidlag har 
a t t  ge ä r jämförelsevis m indre betydande, delvis bristfälligt. Men annars 
har boken m ycket av  intresse a t t  b juda på. I  centrum  stå r frågan om 
Hgfudlausn ju s t som huvudlösningsdikt. Förf. granskar e tt  s to rt an tal 
äldre och nyare huvudlösningsepisoder och trad itioner och kan uppvisa, 
a t t  m otivet ä r vida m era sp ritt än  de flesta tidigare to rd e  ha haft k lart 
för sig. E fter ingående granskning fram för allt av  lausavisor i Eigla och 
av A rinbjarnarkvida, vilkas au ten tic ite t y tterligare underbygges, kom 
m er förf. dock till det resu lta te t a t t  historien om Egils huvudlösning 
verkligen är historisk. Av betydande intresse ä r också e tt  kapitel om 
livsvillkoren för icke skriftfäst poetisk trad ition , där det understrykes, 
a t t  H gfudlausn väl uppfyller de k rav  på lä ttlä rd h e t som ställes av nu tida  
inläringspsykologi. In tressan t ä r också slu tkapitle ts skildring av  den 
historiska och kulturella bakgrunden i kung E riks York, vilken förf. 
m enar ha v arit särskilt gynnsam  för en dem onstration av  e tt lyckat 
försök a t t  förena nordliga och sydliga rim principer. K. G. L.

Hallvard Magerøy. Sertekstproblemet i Ljósvetninga saga. 99 s. Oslo 1957 
(Aschehoug o. Co.) (Avhandlinger utgitt av Det Norske Videnskaps-Akademi 
i Oslo I I .  Hist.-Filos. Klasse 1956. No. 2). I  denna undersökning, som 
är e tt  första av sn itt av  förfis studier i L jósvetninga saga, granskas in 
gående förhållandet m ellan de från  varandra s ta rk t avvikande s. k. A- 
och C -redaktionerna (i AM 561, 4to resp. AM 162 c foh), vilka har spelat 
en betydande roll för friprosa-teorierna. Förf. påvisar, a t t  i de från  
varandra avvikande partie rna  (särtexterna), handlingens huvuddrag visar 
betydande olikheter, m edan detaljerna ofta på  e tt  m ärkligt sä tt stäm m er 
överens, till och med i fråga om ordval och syntax, och kom m er till det 
resu lta te t, a t t  C -textens redaktör m edvetet har om dik ta t delar av händel
seförloppen, särskilt tv isten  mellan G udm undr inn riki och Þorgils Akra-
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k arl (C:Þórir Akraskeggr), a t t  o likheterna alltså beror på d irekt fö rfa tta r
verksam het och inte på a t t  en m untlig b erä tta rtrad itio n  k luvits i två 
grenar. Sålunda blir arbete t e tt  n y t t  led i det pågående raserandet av 
friprosaläran. K . G. L.

Hallvard Magerøy, Studiar i Bandamanna saga. Kring g jer d-problemet. 
311 s. Köpenhamn 1957 {E. Munksgaard). (Bibi. Arnamagnæana vol. 
X V I I I . )  H allvard Magerøy, som 1956 gav u t de olika tex terna  av 
B andam anna saga, underkastar i denna stora bok det kom iska och 
satiriska num ret i den klassiska isländska litte ra tu ren  en ingående gransk
ning, vilken liksom den här ovan om talade studien över Ljösvetninga 
saga u tm ynnar i e tt  underkännande av friprosateorien. H uvudvikten är 
lagd vid en ingående jäm förelse av  de tv å  redaktionerna, M (AM 132 
fol.=M ödruvallabók) och K  (Gl.kgl.saml. 2845, 4to). D en senare, som är 
åtskilligt kortare, har i allm änhet tro ts  handskriftens yngre ålder ansetts 
m era ursprunglig, m edan den längre formen i M har m enats bero på en 
annan  m untlig trad ition  med e t t  flertal interpolationer. Undersökningen 
fördelar sig på tre  skilda linjer, en m ycket detaljerad  tex tk ritisk  genom
gång, en studie över språk och stil, personskildringarna och stroferna 
sam t en rörande källor och m önster. Förf. kom m er till slutsatsen, a tt 
M -redaktionen är både b ä ttre  och betydlig t m era ursprunglig än K  och 
a t t  K  är resu lta te t av  en rad ikal omstöpning i huvudsak genom en 
enskild bearbetare och efter »litterära» metoder. D et visas vidare, a tt  
fö rfattaren  har k än t bl. a. Laxdoela saga, m edan G rettis saga och sanno
lik t också N jåla har begagnat B andam anna saga, varigenom  tiden för 
dennas tillkom st — gissningvis i k lostret Þ ingeyrar eller dess grannskap
—  skulle inringas till mellan c. 1250 och 1280. K . G. L.

D et tydligen livliga engelska in tresset för stud iet av  de nordiska forn- 
språken, i främ sta rum m et isländskan, fram träder också i tillkom sten av 
en ny textserie och en ny tidskrift. Serien heter Icelandic Texts och 
redigeras av professorerna Sigurdur N ordal och G. Turville-Petre. Såsom 
första num m er föreligger Gunnlaugs saga Ormstungu ed. by P. G. Foote
— The Saga of Gunnlaug Serpent-Tongue translated by R. Quirk. X X V I I I  
-f- 47 s. London, Edinburgh etc. 1957 (Thomas Nelson and Sons Ltd). Till 
grund  för tex ten  h ar lagts A -handskriften (Cod. Holm. 18 4:o), men även 
B (AM 557 4:o) har beakta ts, och dess viktigare varian ter återfinnes i 
apparaten . Den isländska tex ten , som upptager u tgåvans vänstersidor, 
ä r  också försedd m ed kom m entarer i fotnoter, m edan den engelska över
sättn ingen  återfinnes på  högersidorna. I  inledningen läm nar m r Foote, 
som är leeturer i »Ancient Scandinavian» vid U niversity  College en k o rt
fa tta d  m en välskriven översikt över Gunnlaugssagans litteraturh istoriska 
bakgrund, dess komposition, stil, kronologi m. m.

Den åsyftade tidskriften  ä r Nottingham Mediceval Studies ed. by Lewis 
Thorpe. Vol. I .  1957 (University of Nottingham). Meningen är a t t  den 
skall utkom m a en gång om åre t och innehålla vid un iversitetet i N otting
ham  tillkom na studier i m edeltida äm nen över huvud  taget. D et ren t 
nordiska inslaget i förstlingsbandet utgöres av  en u tgåva  — genom R. I.
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Page — av den m edeltida moraliserande berättelsen Drauma-J óns saga 
(tidigare utgiven av H . Gering i Zeitschrift für deutsche Philologie 26, 
1894) efter AM 335 4:o (c. 1400) men under jämförelse med övriga äldre 
handskrifter, som också beskrives. B land övriga bidrag i bandet m å 
näm nas E . A. Thompson, C hristianity and the N orthern B arbarians och 
K . C. King, On Motives and  L iterary  Sources in German Heroic L itera- 
tu re. K . G. L.

Gunnlaugs saga Orinstungu. Mit Einleitung, Anmerkungen, Glossar und 
zwei Kartenskizzen herausgegeben von Helga Reuschel. 130 s. Halle Saale 
1957 (Max Niemeyer Verlag). (Altnordische Textbibliothek 3.). Gunnlaugs 
saga är den oftast u tg ivna av alla islänningasagor, och under 1957 h ar 
även en ny tysk  edition se tt dagen, som tredje num m er i den av p ro 
fessor W. Bsetke grundade nya följden av »Altnordische Textbibliothek» 
(jfr A N F 67:242, 70:116). Liksom Foote-Quirks ovan om talade engelska 
u tgåva  är den föreliggande avsedd för re la tiv t elem entära studier, och 
tex t och kom m entar överensstäm m er nära  med Sigurdur Nordals och 
Gudni Jönssons u tgåva i Islenzk F ornrit 3. I  inledningen analyseras 
sagan och skildras k o rtfa tta t dess litteratu rh isto riska ställning, typ iska 
stildrag, kronologi m. m. K . G. L.

Christian Wester gård-Nielsen, To bibelske visdomsbøger og deres islandske 
overlevering. X V 1 + 5 0 0  s. Köpenhamn 1957 (E . Munksgaard). (Bibliotheca 
Arnamagnæana Vol. X V I . )  Islands reform ationsbibel, u tkom m en 1584 
och knu ten  till Hólar-biskopen G udbrandur Þorláksson, byggde liksom 
sina svenska och danska sidostycken på vissa icke obetydliga förarbeten. 
1540 hade Oddur G ottskålkssons tolkning av N ya testam entet utkom m it, 
och 1580 lä t biskop G udbrandur trycka översättn ingar av  de i alla lu th er
ska länder högt sk a ttad e  Jesu  Syraks bok och Ordspråksboken. Dessa 
hade enligt en tydligen pålitlig trad ition  översatts av  landets förste 
lu therske biskop, Gissur E inarsson i Skålholt ( t  1548); något original av  
dennes hand  har icke bevarats, vilket därem ot ä r fallet med e tt  an ta l 
m er eller mindre fullständiga och inbördes något varierande handskrifter 
från  tiden  före 1580. T extm ateria let har tidigare publicerats av förf. som 
vol. XV i Bibi. A rnam agnæana (se ANF 71:73).

Chr. W estergård-Nielsen, som nyligen erhållit en n y in rä ttad  professur 
i västnordisk filologi vid universitetet i Aarhus, läm nar först en k o rt
fa tta d  men ny ttig  översikt över bibelöversättande och bibelöversättningar 
fram  till reform ationen, beskriver därefter noga de olika handskrifterna 
och lyckas därvid bl. a. identifiera upphovsm annen till den handskrift, 
som använ ts som förlaga för 1580 års tryck.

I  e tt  följande av sn itt tecknas en sym patisk bild av biskop Gissur och 
läm nas en viktig redogörelse för hans betydande och i r ä tt  stor u ts träck 
ning rekonstruerbara bibliotek. D ärefter studeras m ycket ingående för
hållandet till tän k b ara  förlagor — med hjälp främ st av  m arginalnoterna 
fastställes 1541 års låg tyska Lutherbibel som huvudförlaga, m en det 
visas, a t t  även andra förlagor här och var har an litats, b land vilka m an 
särskilt lägger m ärke till V ulgata och en ty sk  återöversättn ing från  1538
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(av Ju s tu s  Jonas) av  Syrak från L uthers ty ska version till latin, vilken 
också h ar n y ttja ts  av  dansken Peder Tidem and 1541, som i sin tu r  lika
ledes hör till biskop Gissurs källor. D et påpekas, a t t  det på  en tid , då 
ordböcker av större form at in te  stod till buds, var av  v ik t för en bibel
översättare  a t t  ha så m ånga versioner som m öjligt till hands a t t  i tvivels- 
fal] rådfråga vid sidan av  huvudförlagan och a t t  biskop Gissur tydligen 
h a r v a rit väl ru stad  på denna punkt. I  vissa fall visar de bevarade h an d 
skrifterna, a t t  deras skrivare k än t till Christian III :s  bibel (1550) och 
punk tv is m odifierat sin förlaga efter denna. I  bokens sista avsn itt under- 
sökes hur tex ten  har reviderats i trycken  1580 och 1584, varv id  förf. 
även kom m er in på  träsn itten  i G udbrands biblia och deras icke ointres
san ta  historia.

Boken visar inte bara  i hur nära  ko n tak t med ty sk  teologi och ty sk t 
ku ltu rliv  m an stod även p å  Island under 1500-talet, u tan  den u tgör även 
den h ittills m ångsidigaste studien över b ibelöversättandets fö ru tsä tt
n ingar och m etoder i 1500-talets Norden. D e tta  beror givetvis i första 
h and  på riklig tillgång på källor, men förf. h ar också behandla t s itt 
kom plicerade och tungrodda ämne med stor skicklighet och på e tt  ofta 
d irek t fängslande sä tt, och det förefaller in te otroligt, a t t  arbe te t kan  
kom m a a t t  stim ulera till nya undersökningar i Sveriges och D anm arks 
reform ationslitteratur. K . G. L.

Arngrimi Jonce opera latineconscriptaediclit Jakob Benediktsson. Vol. IV .  
Introduction and notes. X V 1-7593. Köpenhamn 1957 (E . Munksgaard). 
(Bibi. Arnamagnæana vol. X I I . )  A rngrim ur Jönsson (1568— 1648) ä r det 
historiska Islandsstudiets betydande portalfigur, den förste islänning i 
nyare tid  som på allvar fördjupar sig i s itt hem lands h istoria och som 
genom try ck ta  skrifter s trävar a t t  ge den lärda världen en sannfärdig 
bild av  islänningarnas öden och insatser och genom m era för p riv a t b ruk  
avsedda översikter o. d. förser sina lärda  förbindelser i D anm ark — m ed 
Ole W orm i spetsen — med isländskt historiskt m aterial. Som redan 
tidigare h ar om talats i denna krönika (ANF 65:299, 67:244) har biblio
tekarie Jak o b  Benediktsson i R eykjavik  för några år sedan om besörjt 
en modern sam lad utgåva av A J:s på latin  skrivna produktion, som utom  
de välkända Cryinogæa och G ronlandia bl. a. om fattar en rad  polemiska 
arbeten, rik tade m ot i E uropa tillsyneskom na m issuppfattn ingar och 
osannfärdigheter rörande isländska förhållanden, sam t m aterial sam m an
s tä llt för de danska forskarbrödernas räkning. D et är denna u tgåva som 
fullbordas genom den nu föreliggande fjärde volymen, som förutom  
m ycket ingående kom m entarer och index innehåller en rad  kapitel av  
m era allm änt intresse, vari skildras A J:s leverne och fö rfa ttarskap  sam t 
företages en granskning och identifiering av  det efter hand  betydande 
handskriftsm aterial, som A J kom a t t  anlita. I  det senaste fallet ko n 
centreras in tresset kring de upplysningar som m an kan  erhålla rörande 
sederm era försvunna handskrifter, främ st e tt  par av  A J begagnade red ak 
tioner av Skjpldunga saga och Jóm svíkinga saga. K . G. L.

Elias Wessen, Svensk språkhistoria I I I .  Grundlinjer till en historisk 
syntax. 317 s. Stockholm 1957 (Almqvist o. Wiksell). (Stockholm Studies in



11] Litteraturkrönika 107

Scandinavian Philology 19). Med d e tta  arbete har prof. W essen av ru n d at 
och kom pletterat sin välkända svenska språkhistoria, som hittills har 
o m fatta t ljudlära, form lära och ordbildningslära. Den nya delen är sam 
tid ig t e tt  p ionjärarbete i s itt slag, ty  även om vi efter hand har få tt  r ä t t  
betydande enskilda av sn itt av  fram för allt forns venskans syn tax  u n d er
sökta, har det hittills saknats synteser, avsedda för andra än specialister. 
D et är förhållandena i det äldsta svenska skriftspråket, d. v. s. främ st 
landskapslagarnas språk, som h är i första hand skildras, men härjäm te 
har förhållandena i runinskrifternas språk och i yngre fornsvenskan ofta 
och i nysvenskan m era sporadiskt uppm ärksam m ats. D ispositionen är 
den traditionella m ed utgångspunkt från ordklasserna, varefter följer en 
del som ägnas å t satsläran. Då arbete t bygger på föreläsningsutkast, 
delvis ända från  1920-talet, kan det inte undgås, a t t  det — som förf. 
själv understryker — uppvisar ojäm nheter i såväl k v a lita tiv t som k v a n 
ti ta tiv t  och ren t dispositionstekniskt hänseende; m an jäm före t. ex. det 
ganska m agra första k ap itle t om kasus med andra kapitlets fylliga och 
fängslande fram ställning av  artik larna. Ö verhuvud förefaller avsn itten  
om verbet och satsläran  ha blivit b ä ttre  tillgodosedda än de tidigare 
partierna. Exem plifieringen är riklig, ibland i rikligaste laget med tanke 
på önskvärdheten av  icke alltför skrym m ande kursböcker. Å andra sidan 
hade m an gärna p å  en del ställen se tt e tt  tilläm pande av  m oderna 
m etoder inom syntaxanalysen — så t. ex. m enar krönikören, a t t  det 
skulle varit en stor fördel, om förf. hade velat ta  upp begreppen nexus 
och junktion  och nyare m etoder a t t  bedöm a satsleden. Men boken är i 
sin helhet god och n y ttig  — och tro ts  en ibland besvärande typografisk 
enform ighet lä ttlä s t — och det skulle vara  oklokt a t t  lasta förf. för a t t  
han  inte har lå tit det bästa  bli det godas fiende. N u har det blivit fu llt 
m öjligt a t t  lå ta  s tuden ter även på lägre stad ier inhäm ta huvuddrag av 
svenskans historiska syntax, och redan det ä r en m ycket stor vinst. 
Ingen nulevande svensk har g jort tillnärm elsevis sådana insatser för 
åstadkom m andet av  välbehövliga läroböcker för svenskstuderande som 
prof. Wessen, och även om fackm annen i den senaste av  dessa lä tt  pekar 
u t en del punkter, som han skulle vilja ha annorlunda, så m åste den nya 
delen av Svensk språkhistoria sägas på e tt  lyckligt sä tt bidraga till a t t  
syntaxstudiet kan få den del av de studerandes uppm ärksam het som det, 
med sto rt fog kan  kräva. K. G. L.

Carl-Eric Thors, Den kristna terminologien i fornsvenskan. 664 s. 
Helsingfors 1957 (även i Studier i nordisk filologi, bd 45). Avsikten m ed 
cletta m ycket om fångsrika arbete är dels a t t  ge en fyllig översikt över 
det fornsvenska ordförråd, som är k n u te t till kristen tro  och ku lt och till 
kyrkolivet över huvud, dels a t t  söka y tterligare klarlägga olika »missions- 
språks» infly tande på  den svenska kyrkliga terminologien. M aterialet, 
som väsentligen har excerperats u r Schlyters och Söderwalls ordböcker, 
uppdelas efter sakom råden, t. ex. kyrkans inventarier, kyrkoåret, tro  och 
otro, offer och bön, nåd  och förlåtelse o. s. v. Härigenom  kom m er visser
ligen stundom  språkligt n ära  sam höriga ord a t t  behandlas på v itt  skilda 
ställen (t. ex. kristni och kristna s. och kristna v.) men i gengäld under-
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lä tta s  i hög grad den i d e tta  sam m anhang särskilt v ik tiga behandlingen 
av  synonym er och sakligt sam höriga term er. Vid varje ord redogöres för 
dess förekom st och betydelser, fornsvenska synonym er och m otsvarig
h eter i de övriga nordiska och kontinentalgerm anska fornspråken (ofta 
givetvis även i la tin  och grekiska). Vidare redogöres ofta r ä t t  utförligt 
för diskussionen rörande e tt  ords etymologi och fastslås låne vägar resp. 
diskuteras tän k b ara  sådana eller fram hålles e tt  ords k a rak tä r av  över
sättn ingslån  eller betydelselån, resp. dess inhem ska ursprung. Så t. ex. 
göres gällande, a t t  kors är e tt  lån inte från  fornfrisiskan u tan  från  B rittiska 
öarna, och underkastas ordet ’helig’:s innebörd en ingående undersökning 
m ed kritik  av bl. a. W. Baetkes uppfattn ing. I  e t t  k o rt avslutningskapitel 
läm nas en översikt över resultaten, i vilken m an gärna hade sett, a tt  
försök även hade gjorts till vissa gränsdragningar efter kronologiska, 
geografiska och kulturhistoriska linjer. Även om förf:s belästhet uppvisar 
åtskilliga luckor och det ännu så länge m indre tillfredsställande läget 
p å  bl. a. den m edellågtyska och forndanska lexikografiens om råde gör 
åtskilliga antaganden osäkra och även om m an — n atu rlig t nog med 
tan k e  på sä tte t för m aterialets insam lande — m era sällan finner något 
n y t t  beträffande de enskilda orden i fornsvenskan, är det givet a tt  en 
sådan  m önstring av en av v å rt språks viktigaste ordkretsar, som här h ar 
företagits, är av  s to rt intresse. Ju s t  Synonymiken och översikterna över 
förhållandena i de besläktade språken är de värdefullaste och mest 
fruktbringande inslagen i boken. K . G. L.

Sigurd Fries, Studier över nordiska trädnamn. 277 s., 12 kartor. U pp
sala 1957. (Skrifter utgivna av Kungl. Gustav Adolfs Akademien. 29.) 
P roblem et om förhållandet mellan oavledda trädnam n av typen  bok. 
björk, asp och m otsvarande neu tra la  ia-avledningar (böke, birke, äspe) 
h a r länge ta rv a t en grundlig undersökning. Sigurd Fries har behandlat 
hela problem kom plexet i en ovanligt elegant doktorsavhandling. B land 
de resu ltat han kom m it fram  till m å särskilt näm nas a t t  de neu tra la  
trädnam nsavledningarna kom m it till användning som förleder i sam m an
s a tta  ortnam n redan under urnordisk tid , dock icke i de allra äldsta 
o rtnam nstyperna (hem- och ww-namn). J u s t  i det fak tum  a t t  de avledda 
trädnam nen  så rikligt förekom m it i förleder söker förf. förklaringen till 
a t t  de oavledda trädnam nens vokalism i så stor u tsträckning  påverkats 
av  m otsvarande m -avledningar.

F ristående ia-avledningar förekom ma i nu tida  dialekter huvudsakligen 
i södra Sverige. Förf. räknar med a t t  m -avledningarna i övriga delar av  
Norden brukats längre i förleder än som appellativer och a t t  de i vissa 
tra k te r  aldrig b rukats fristående u tan  endast som förleder i sam m an
sättn ingar. S. B.

Siælinna thrøst. Kritisk upplaga utgiven av Sam. Henning. Håft. 3. 
S. 401—515. Stockholm 1956. (Samlingar utg. av Svenska Fornskriftsäll- 
skapet h. 217.)

Fem Moseböcker på fornsvenska enligt cod. Holm. A 1 utgiven av Olof 
Thorell. Håft. 2. S. 193—393. Stockholm 1957. (Samlingar utg. av Svenska 
Fornskriftsällskapet h. 218.)
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1957 års u tdelning från  Svenska Fornskriftsällskapet o m fattar — fö r
utom  som vanlig t e tt  häfte av  supplem entet till Söderwalls fornsvenska 
ordbok — tv å  häften  av  betydande intresse. Den nya u tgåvan  av Siælinna 
th røst (jfr A N F 70:127, 71:78) avslutas med e tt  häfte, vari utgivaren, 
f. undervisningsrådet S. H enning, m eddelar dels en lång serie ofta vik tiga 
tex tk ritiska  anm ärkningar — därav  flera av lexikografiskt intresse — 
dels en redogörelse för källorna till den fornsvenska ST och för av  denna 
beroende avskrifter och bearbetningar, däribland den danska (skånska) 
versionen och vissa bönböcker. Siælinna th rø s t’s tex th isto ria  är ju  tack  
vare O. Thoréns undersökningar ganska väl känd, men det har lyckats 
u tgivaren a t t  på en del p u n k ter kom plettera dessa; bl. a. påvisar han  e t t  
par y tterligare lån från  det fornsvenska legendariet (cod. Bildst) och d ra r 
fram  en ny källa av  värde för bedöm andet av avslutningspartiet, vilket 
belyses särskilt ingående och sättes i sam band med den svenska över
sättn ingen  av B irgittas Revelationes. Dessutom innehåller häfte t person- 
och ortnam nsregister.

D et nya häfte t av O. Thorells u tgåva av den viktiga B -texten av den 
fornsvenska pentateukparafrasen  (jfr A NF 71:77) innehåller senare hälf
ten  av  tex ten , vilken nu alltså föreligger utgiven i sin helhet. E t t  tred je  
p lanerat häfte kom m er a t t  innehålla inledning m. m. K. G. L.

Hans H. Ronge, Konung Alexander. Filologiska studier i en fornsvensk 
text. 328 S. +  'planscher. Uppsala 1957. {Skrifter utg. av Inst. för nordiska 
språk vid Uppsala universitet 3.) Denna doktorsavhandling u tgör en ny 
länk i den kedja av  noggranna filologiska granskningar av  enskilda fo rn 
svenska tex ter, som under de senaste årtiondena har blivit något av en 
specialitet för U ppsala universitet och som skänker oss en alltm era 
nyanserad kännedom  om den fornsvenska språkhistorien och. sp råk 
geografien. Förf. beskriver ingående den enda bevarade fornsvenska 
A lexandertexten, Cod. Holm. D 4, som allm änt antages stam m a från  
Vadstena. De tv å  händer, som har skrivit A lexanderpartiet, analyseras 
och lokaliseras och dateras till omkr. 1420— 1445. Förhållandet till den 
på 1370 eller 1380-talet tillkom na översättningens tillskyndare, riksdrot- 
sen Bo Jonsson (Grip), diskuteras, varvid  förf. med goda skäl ta r  avstånd 
från hypotesen a t t  den svenska översättningen skulle ha få tt  karak tären  
av nyckelrom an. E t t  v ik tig t avsn itt ä r inringandet av den latinska 
förlagan, varvid spåren tycks leda till Paris, vilket i sin tu r  föranleder 
hypotesen, a t t  det möjligen är biskop Nils Herm ansson i Linköping som 
hem fört den förlorade förlagan. I  andra kapitel dryftas rim  och rim- 
teknik, originalets ljud- och form lära sam t det i m ånga avseenden sä r
präglade ordförrådet, v ilket a llt u tm ynnar i översättarens lokalisering, 
som dock icke är fri från  vissa osäkerhetsm om ent, till östra Sm åland eller 
Oland, möjligen — på grund av det s ta rka  tyska inslaget i språket — 
till K alm ar. K. G. L.

Karl Magnus enligt Codex Verelianus och Fru Elins bok utgiven av 
David Kornhall. X X V  I I I - \ - H l  s- Lund 1957 {Samlingar utg. av Svenska 
Fornskriftsällskapet h. 219 bd 63). Den m edeltida sagan om K arl den
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store och lians paladiner har som så m ycket an n a t sydligare sagostoff 
sp ritts  i Norden genom norsk förmedling, och den norska K arlam agnús 
saga har få tt  avläggare i Sverige och D anm ark. Om äm nets popularitet 
v ittn a r det förhållandet, a t t  fyra forns venska handskrifter finns i behåll, 
alla dock b lo tt innehållande tv å  av  sagans avsn itt, färden till K onstan 
tinopel och Jerusalem  sam t slaget vid Roncevaux. Två av  dessa, Cod. 
Holm. D 4  och Cod. AM 191 (Askabyensis), u tgavs av  G. E . Klem m ing 
1887— 89 i P rosadikter från  Sveriges m edeltid. Fil. lic. D. Kornhall, som 
förbereder en doktorsavhandling om de svenska K arl-M agnus-texterna. 
har nu u tg iv it de tv å  återstående, som ingår i sam lingshandskrifterna 
Cod. Holm. D 4 a  (eller F ru  M äretas bok el. Cod. Verelianus) och Cod. 
Holm. D 3 (eller F ru  Elins bok). T externa återges ra d rä tt  i parallelltryck 
och med löpande hänvisningar till m otsvarande sidor eller av sn itt i 
K lemmings edition och i Ungers u tgåva av den norska K arlam agnússaga. 
Av särskilt intresse är det a t t  versionen u r F ru  Elins bok, vilken represen
te ra r en självständig och det norska originalet ganska närstående redak 
tion, nu har blivit helt tillgänglig. I  inledningen redogör utg. k o rtfa tta t 
för vissa av  sina rön rörande förhållandet mellan de svenska tex terna, 
vilka alla tycks ha tex tk ritisk  relevans, ävensom m ellan de norska, 
svenska och danska versionerna i allm änhet. K. G. L.

Ivar Modéer, Kommentarer till det svenska riksspråkets historia. 64 s. 
Stockholm 1957. (Kungl. Vetenskapssamhällets i Uppsala Handlingar. 1.) 
Med utgångspunkt i Hesselmans hypotes om den västliga uppländskans 
förmenta tidigare rangställning framför övriga centralsvenska dialekter 
företar Ivar Modéer en undersökning av artikelflexionen hos Samuel 
Columbus samt av Columbus syn på språkriktighetsfrågan. Modéer kom
mer fram tiJl att Columbus skriftspråk icke är att betrakta som influerat 
av den västliga uppländskan och att därmed det enda stödet för Hessel
mans hypotes går förlorat. S. B.

N äm nden för svensk språkvård  har under 1957 u tg iv it tre  skrifter, 
alla främ st av intresse för en p rak tisk  svensk språkvård . E. Wessen. 
Språkriktighet och stil. 38 s. Stockholm 1957. (Skrifter utgivna av Nämnden 
för svensk språkvård 18 — Svenska Bokförlaget. Norstedts). I  denna lilla 
skrift, som väl läm par sig såväl för elem entära akadem iska studier som 
för språkligt intresserades självstudier, läm nas en u tm ärk t och lä ttfa ttlig  
fram ställning av fundam entala frågor rörande språkvården och den n o r
m ativa Stilistiken, varjäm te vissa för det svenska skriftspråket ak tuella 
detalj spörsmål (t. ex. skall-ska, mig-mej, icke, ej-inte m. fl.) d ryftas på 
e tt  klokt och lidelsefritt sä tt. Vidare föreligger e tt  n y tt  häfte Nordiska 
språkfrågor 1956. 75 s. Köpenhamn Oslo Stockholm 1957. (Skrifter utgivna 
av Nämnden för svensk språkvård 20), de nordiska språknäm ndernas i 
förra krönikan om talade nystartade  årspublikation, där vissa av n äm n 
dernas aktuella arbetsuppgifter belyses. D et nya h äfte t ägnas främ st å t 
nyheter i ordförråden och synpunkter på dem sam t skrivningen av 
främ m ande geografiska nam n. K . G. L.
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Ingemar Ingers, Språket i Lund. 140 s. Stockholm 1957. (Skrifter utgivna 
av Nämnden för svensk språkvård. 17 — Svenska Bokförlaget. Norstedts). 
Denna målbeskrivning bär underrubriken »Dialekt och riksspråk i Lund 
och omnejd» och utgör första volymen i en tilltänkt grupp arbeten med 
den gemensamma titeln »Svenskt riksspråk i regionala skiftningar». Förf. 
skiljer på den egentliga stadsdialekten, som står den kringliggande lands
bygdens dialekt mycket nära, och det lokala riksspråket, sådant det talas 
av »t. ex. affärs- och kontorsfolk, banktjänstemän, ingenjörer, konstnärer, 
läkare, sjukvårdspersonal, lärarpersonal, prästerskap, officerare, tidnings
män och tjänstemän i allmänhet». Språkbeskrivningen är mångsidig, den 
beaktar icke blott de enskilda språkljuden utan även bl. a. accentför
hållandena, böjningssystemet och — vad som kanske är mest intressant 
— ordförrådet. Författaren är ytterligt förtrogen med sitt ämne och 
förmår i regel att väl sätta in de iakttagna språkfenomenen i deras 
historiska, språkgeografiska och språksociala sammanhang. Tyvärr störes 
den sakligt mycket givande framställningen här och var av ensidiga 
värderingar och polemiska uttalanden. S. B.

»Svenska Texter» är nam net på en ny, närm ast för det akadem iska 
lågstadiet avsedd serie under redaktion av  lektor G. Fredén och profes
sorerna T. Johannisson, C. I. Ståhle och E . Wessen. T vå delar har hittills 
utkom m it, båda välkom na som hjälpm edel vid e tt- och tvåbetygsunder- 
visningen vid svenska universitet. Den ena är Lukas evangelium i Gustav 
Vasas bibel utgivet av Natan Lindqvist. 111 s. Stockholm (Svenska Bok
förlaget), Oslo (J . W. Cappelen), Köpenhamn (Gyldendal), Helsingfors 
(.Akademiska Bokhandeln) 1957. D et är av s to rt värde, a t t  m an nu 
äntligen h ar få tt  e t t  läm pligt avsn itt av vår första helbibel lä tt  till
gängligt för språkstudier, och värdet ökas y tterligare av en fyllig inled
ning, i vilken prof. L indqvist ger en rik t exemplifierad fram ställning av 
viktigare språkdrag i 1541 års bibel under jämförelse med 1526 års Nya 
testam ente. Den and ra  heter Akademisk vältalighet från 1700-talet, Anders 
Johan von Höpken och Magnus Lehnberg, utgiven av Rolf Hillman. 134 s. 
Stockholm etc. 1957 och innehåller tv å  fram stående prov på 1700-talets 
retoriska prosa, von Höpkens ärem inne i Kungl. V etenskapsakadem ien 
över Carl G ustaf Tessin (1779) och Lehnbergs av  Svenska akadem ien 
1787 prisbelönade ärem inne över Birger jarl. B åda talen  återgives i 
faksimil, i det senare fallet meddelas i noter de ändringar i fråga om 
stavning, ordböjning m. m., som i anslutning till Leopolds »Afhandling- 
om svenska staf sättet» (1801) genomförts i en ny  upplaga av 1802. 
Lektor H illm an har u tom  en kort inledning tillfogat förslag till stud ie
uppgifter rörande stilistik, syntax, ortografi m. m. Även denna tex ted i
tion bör kunna med fram gång brukas i den akadem iska undervisningen 
och som objekt för självstudier av  nybörjare. K . G. L.

Olof Dalin, T  hen Swänska Argus. Urval av Bengt Hesselman ånyo 
utgivet och försett med ordförklaringar av Gösta Holm. 193 s. Stockholm 
Gebers 1957. Hesselmans Argus-urval, som i Sverige ingår redan i kursen 
för lägsta betyget i nordiska språk i ämbetsexamen men som länge har



112 K. G. Ljunggren och S. Benson [16

varit försvunnet ur bokhandeln, föreligger nu i en ny upplaga. D et om 
fa tta r  oförändrat 22 av de inalles 104 Argus-numren, återgivna efter 
originalupplagan 1732— 1734. Den nya upplagan har em ellertid av  doc. 
Gösta Holm försetts med fylliga och i regel för den publik, vartill u tgåvan  
vänder sig, välbehövliga ordförklaringar, varjäm te en lång rad  i första 
upplagan stillatigande företagna tex tändringar har förtecknats.

K . G. L.

Hugo Areskoug, Studier över sydöstskånska folkmål. I. X V I  -{-760 s., 
2 kartor. Lund 1957 (Skrifter utgivna genom Landsmålsarkivet i Lund. 11). 
Denna b re tt upplagda och m ycket om fångsrika dialektavhandling är 
endast delvis a t t  fa tta  som en m ålom rådesbeskrivning. Förf. har kon
centrerat sin undersökning kring problem en om den sydskånska stavelse
förlängningen med speciell ty n g dpunk t lagd på det sydöstskånska om 
rådet. Äm net har redan tidigare ägnats viss uppm ärksam het. Sålunda 
behandlade Ingem ar Ingers i sin gradualavhandling 1939 vissa av de 
problem som nu tagas upp till förnyad prövning och redan E rn s t Wigforss 
ägnade i s itt stora arbete Södra H allands folkmål avsevärd uppm ärk 
sam het å t de ko rta  rotstavelsernas utveckling i de sydskånska målen. 
Wigforss fo rtsa tte  behandlingen av  stavelseförlängningens problem  i 
arbetet De ko rta  ro tstavelserna i Skånem ålen, som utkom  1918. Forn- 
språklig förbindelse av kort vokal plus kort konsonant m otsvaras i syd
skånska mål ofta men ej alltid  av k o rt vokal plus lång konsonant m edan 
nordskånska mål p rak tisk t tag e t alltid  ha lång vokal+ ko rt konsonant. 
D etta  föranledde Wigforss a t t  stä lla  frågan huruvida i södra Skåne den 
korta  vokalen kontinuerligt k v a rs tå tt  som kort sedan fornspråklig tid  
eller om vokalen en gång förlängts för a t t  sederm era sekundärt förkortas. 
Wigforss ansåg sig böra ge företräde å t den uppfattn ingen a t t  vi å tm in 
stone i vissa mål och i vissa positioner m åste räkna med a t t  stavelseför
längningen ske tt genom konsonantförlängning. Omprövningen av denna 
fråga går som en röd tråd  genom Areskougs avhandling, och förf. gör 
sannolikt a t t  den sydskånska stavelseförlängningen skett genom vokal - 
förlängning, icke konsonantförlängning. Anm älaren ansluter sig vad 
huvudtesen beträffar till förf. och anser t. o. m. a t t  y tterligare bevis 
kunna fram läggas till sekundärhypotesens favör. D ärem ot kan anm älaren 

* icke på alla punk ter ge s itt gillande å t  förf :s dialekt historiska resonemang. 
Särskilt torde förf. ha fa rit vilse i frågan om ursprunget till nuvarande 
vokaler i ord som en gång innehållit ö eller ü frf. d.

Av trycktekniska och ekonom iska skäl har förf. m åst skapa e tt  eget 
ljudbeteckningssystem . A vhandlingens typografi visar, hu r trängande 
nödvändigt det är a t t  det svenska landsm ålsalfabetet m ed det snaraste 
reformeras. S. B.

Karl-Hampus Dahlstedt, Efterledsapokope i nordsvenska dialekter. En  
morfo-fonologisk studie. 68 s., 2 kartor, fransk resumé. Uppsala 1955. 
(Skrifter utgivna genom Landsmåls- och folkminnesarkivet i Uppsala. Ser. 
A :ll) .  I  vissa delar av  norra Å ngerm anland förekom mer liksom i Ovan- 
siljan i D alarna en tendens till apokope i tvåstav iga ord, som ingå som
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senare led i sam m ansättn ingar, tro ts  a t t  m otsvarande enkla ord icke 
apokoperas. F örhållandet kan  illustreras m ed m otsättn ingar som gubbe 
men lappgubb, jänte (’flicka’) m en gamm{el)jänt. D ahlstedt undersöker 
de morfologiska fö ru tsä ttn in g arn a  för uppkom sten och stabiliseringen av 
e t t  dy lik t system , varv id  han  bl. a. fäster uppm ärksam heten på före
kom sten av  synkoperade förleder av  typen  gubb- och jänt- i riksspråket. 
Påfallande är, a t t  efterledsapokopen är m era konsekvent genom förd vid 
substan tiv  än vid verb.

Undersökningen är genom förd i en språkteoretisk t avancerad stil och 
visar därjäm te fö rfattarens stora förtrogenhet med nordsvenska mål.

S. B.

Lars Huldén, Verbböjningen i Österbottens svenska folkmål. I. 262 s., 
1 karta. Helsingfors 1957. Den nu  fram lagda delen av  dr H uldéns under
sökningar rörande verbböjningen i Ö sterbotten  har k arak tären  av  en 
monografi över de sta rk a  verben. Den monografiska, deskrip tiva fram 
ställningen har icke h in d ra t förf. från  a t t  på vissa punk ter draga in hela 
det nordiska dialektom rådet i diskussionen. I  de fall där det icke lyckats 
förf. a t t  med u tgångspunkt i det österbottn iska m aterialet kom m a fram  
till definitiva problem lösningar, torde den företagna grundliga genom 
arbetningen av e tt  begränsat m ålom råde likväl kunna bliva av  sto rt 
värde för den fram tida  forskningen. S. B.

V. E. V. Wessman, Främmande inflytelser i de finlandssvenska folk
målen. I . Finska inflytelser (komplettering av Ralf Saxens Finska lånord 
i Östsvenska dialekter). 360 s. (== Folkmålsstudier, årgång X V I I —X V I I I .  
1956). Helsingfors 1957. Wessmans arbete som helt blygsam t betecknas 
som en kom plettering av  Saxens undersökning är i själva verket en 
system atisk djupundersökning av det främ m ande ordm aterialet i de 
finlandssvenska målen. P å  några få undan tag  när har förf. själv u tfö rt 
hela d e tta  jä tte lik a  insam lingsarbete. Saxéns ordlista om fattade c:a 950 
ord, bland dem en m ängd ortnam n. W essmans ordförteckning, som ej 
innehåller andra ortnam n än dem, som brukas appellativiskt, om fattar 
om kring 1.200 ord, varav  endast 400 återfinnas hos Saxén. Förf. m eddelar 
först ordförrådet i form  av ordboksartiklar m ed finska uppslagsord och 
arbetar därefter igenom hela m aterialet u r e t t  flertal synpunkter, delvis 
i tabellform . B land in tressan tare  resu ltat m å näm nas a t t  dialekterna i 
särskilt stor u tsträckning  upp tag it förklenande eller ljudh ärm an de ord 
och vidare a tt  N yland i högre grad än  övriga svenskspråkiga bygder 
invaderats av finska lånord.

A nm älaren anser sig icke kom petent a t t  i detalj bedöm a de av  förf. 
gjorda sam m anställningarna mellan svenska och finska ord. Även om 
m an i några få fall vill sä tta  frågetecken vid vissa artik lar, känner m an 
sig likväl övertygad om rik tigheten av de flesta härledningarna. A rbetet 
ger i sin helhet en u tom ordentlig t god inblick i det d ialektala ordförrådets 
liv, och m an v än ta r med spänning på  undersökningens andra del.

S. B.



114 K. G. Ljunggren och S. Benson [IS

Sten-Bertil Vide, Ordspråk, ordstäv och talesätt från sydvästra Småland, 
280 s. Lund 1957. (Skrifter utgivna genom Landsmålsarkivet i Lund. 10). 
E fte r en inledande, m ycket värdefull begreppsutredning m eddelar förf. 
3286 ordspråk, ordstäv  och ta lesä tt från  e tt  område, som han själv är 
m ycket väl förtrogen med, näm ligen sydvästra Småland. Samlingen å t 
följes av en kom m entar till valda enskilda exempel och a rb e te t avslutas 
m ed en ordförteckning, innehållande översättning av  svårto lkade ord. 
Aven om arbete t i första hand är en m aterialsam ling — och som sådan 
säkerligen en rik fyndgruva — har förf. likväl i de inledande och kom 
m enterande delarna få tt  tillfälle a t t  göra m ånga värdefulla påpekanden 
och sam m anställningar. S. B.

Middelalderens danske Bønnebøger udg. av Det danske Sprog- og Littera
turselskab. I I I .  Bind ved K arl M artin Nielsen. X-\-473 s. Köpenhamn 
1957 (Gyldendal). N är D et danske Sprog- og L itteratu rse lskab  1945 b ö r
jade utg iva denna för studiet av såväl senm edeltidens from hetsliv som 
1400-talets språkförhållanden värdefulla serie, var det meningen, a t t  den 
skulle om fatta  tre  band  (jfr AN F 60:251). D et nu föreliggande tred je 
ban d e t innehåller tv å  m ycket omfångsrika bönsam lingar, AM 75 8:o och 
AM 782:40 (Visdoms spejl), och det meddelas sam tid ig t, a t t  planen 
v idgats till a t t  om fatta  allt bevarat handskriftsm aterial av  intresse. 
Med det nu föreliggande bandet h ar u tg ivandet av större bönesam lingar 
fullbordats. E t t  fjärde band skall innehålla böner, som in te  förekom mer 
i de fullständigt utg ivna handskrifterna, e tt  fem te kom m entar, hand- 
skriftsbeskrivning och register. K . G. L.

I  den behändiga egentligen för en bred publik  avsedda danska serien 
»Politikens Blå Ordbøger», i vilken bl. a. den värdefulla, här tidigare 
om talade »Nudansk ordbog» ingår (jfr A NF 68:212), har tv å  nya num m er 
u tkom m it som bör näm nas här. Synonymordbogen. Danske synonymer i 
skrift og tale fra Holberg til i dag. Red. av Allan Ka,rker. 514 s. Köpenhamn 
1957 (Politikens Forlag). Man har även denna gång lyckats a t t  inom e tt 
begränsat omfång få med förvånande m ycket, och ordboken innehåller 
en hel del m er än tite ln  lå ter förmoda. A rtik larna är av  tv å  slag, de 
egentliga synonym artik larna och grupper av ord som b lo tt u ttrycker 
besläktade betydelser. D et förra slaget innehåller utom  synonym serierna 
ofta också valda belysande litte ra tu rc ita t eller redakfcionsexempel, varför 
a rb e te t belyser in te bara den nu tida  danskans centrala ordförråd i dess 
betydelsemässiga sam m anhang u tan  också i viss m ån n u tid a  dansk 
fraseologi. Boken h ar utg ivits under ledning av Lis Jacobsen och red i
gerats av  sekreteraren i D ansk sprognævn Allan K arker.

Slangordbogen. Med udførligt stikordsregister af K a j Bom. 397 s. Köpen
hamn 1957 (Politikens Forlag) är en om stöpning och utvidgning av förf:s 
tv å  tidigare arbeten om danskt slangspråk, Slang 1948 och Mere om 
slang 1950 (se A N F 63:263, 65:303 f.). A rbetet inledes m ed en k o rtfa ttad  
u tredning  av begreppen slang, jargong och argot och en allm än översikt 
över fram för allt dansk slang genom tiderna. S jälva »ordboken» är dispo
nerad  efter betydelsegrupper (t. ex. m änniskokroppen och kroppsdelarna,
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kläder, mat och dryck, olika yrken o. s. v.), och själva framställningen 
är resonerande på förf:s oefterhärmliga sätt. Man har ånyo tillfälle att 
göra den iakttagelsen, att slangens principer Överallt är desamma men 
dess manifestationer strängt bundna inte bara till vissa bestämda sociala 
miljöer utan också till ett bestämt språk. De direkta svenska motsvarig
heterna i det stora materialet är sålunda på det hela taget få; de som 
finns har ofta en mera dialektal prägel. K. G. L.

Ella Jensen, Houlbjergmålets bøjningslære. Udvalg for Folkemaals Pub
likationer. Serie A . Nr. 12. 112 s. J . H. Schultz Forlag. København 1956. 
Det arbete som Ella Jensen publicerade 1944 med titeln Houlbjergmålet, 
Bidrag til Beskrivelse af en østjysk Dialekt, behandlade ljudläran i nära 
anslutning till Hjelmslevs teorier. Med sitt nu utgivna verk om Houl
bjergmålets böjningslära kompletterar hon den tidigare undersökningen. 
Språkbeskrivningen är även i det senare arbetet synkroniskt upplagd 
ehuru med iakttagande av vissa traditionellt vedertagna grundindelningar. 
Man kan hysa olika uppfattningar om lämpligheten av att i den ut
sträckning, som Ella Jensen gjort, bortse från den historiska aspekten 
på en dialekt; anmälaren vill emellertid framhålla, hur värdefullt det är 
att ett må] på östra Jylland fått en så inträngande monografisk behand
ling. S. B.

Bergens fundas utgitt av Bergens Historiske Forening ved M ikjel Sørlie. 
98 s. Bergen 1957. »Bergens fundas» är det första försöket a t t  åstadkom m a 
en Bergens historia, fö rfa ttad  1559— 1560 av en m an i Christofer Valken- 
dorfs omgivning m ed s ta rk t an tity sk  inställning. Skriften har spelat en 
stor roll för alla senare fram ställningar av  Bergens historia, och den 
bygger i sin tu r  på  num era delvis förlorat källm aterial. Professor Sørlie 
har lag t den bästa och fullständigaste handskriften, Gl. kgl. sml. 991 fol. 
från 1595, till grund för sin u tgåva men av trycker också i e tt  tillägg en 
ofullständig och m indre noggrann version, AM 333 fol., som är den av de 
bevarade 13 handskrifterna på danska, som i tiden ligger närm ast origi- 

•nalet. I en inledning redogöres utom  för handskrifterna också för m era 
iögonenfallande språkdrag; skriften är på danska men fö rfa ttad  av  en 
bergensare och kanske det första större originalarbete på danska, som 
har kom m it till i Norge, vilket gör a t t  dess ta lrika  norvagism er är av 
sto rt språkvetenskapligt intresse. K . G. L.

I den nystartade serien Skrifter utgitt av institutt for nordisk filolog i, 
universitetet i Bergen, ha under år 1957 tv å  sm ärre avhandlingar u tk o m 
m it som n r I resp. II: Ivar Skre, Fanamålet, ljodlæra med stutt omrit av 
formlæra (128 s.) och Egil Pettersen, Norskhet i språket hos Dorothe 
Engelbretsdatter (84 s). D et förra arbete t behandlar m onografiskt m ålet i 
F ana härad  strax  söder om Bergen, ty v ä rr  p å  grund val av  e tt  m ycket 
lite t ordförråd. D et senare arbete t behandlar den bergensiska 1600-tals- 
fö rfattarinnan  Dorothe E ngelbretsdatters språk m ed speciell hänsyn till 
norvagism er i ljud- och form system  sam t ordförråd. Pettersens verk  
ligger på  sam m a linje som Seips undersökning Om norskhet i språket
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hos Ludvig Holberg 1954, Alfred Jacobsens undersökning N orskhet i 
språket hos Peder Dass (Tilleggsbok til Hålöygm inne 1952), Trygve K nud- 
sens artikel N orskheter i Wessels skriftspråk  (Boken om Bøker 1942) 
m. fl. arbeten och ansluter väl till dessa. S. B.

Norske ordsamlinger 1810— 1812 til Videnskabernes Selskabs danske 
ordbog. 74 s. Oslo 1957. (Skrifter fraa Norsk Maalførearkiv ved Sigurd 
Kolsrud X .)

O. Devegge, Prøve av dansk-svensk ordbok 1816. 22 s. Oslo 1957. (därst. 
XI . )

Professor K olsrud, som avled den 10 december 1957, har tidigare 
publicerat en rad  norska ordlistor, som u ta rb e ta ts  på  bedrivande av 
M atthias Moth (jfr A N F 72:112) som förarbeten för hans stora, ännu 
o tryck ta  ordbok. D et blev i s tä lle t V idenskabernes Selskab, som kom  a tt  
u tg iva den första stora danska ordboken, vilken började u tkom m a 1780 
m en fullbordades först 1905. D et påtalades i fråga om de första banden, 
a t t  åtskilligt ordm aterial från  Norge, som ju den gången u r en viktig 
synpunkt se tt utgjorde en del av  det danska språkom rådet, borde k u n n a t 
u tn y ttja s , och d e tta  ledde till a t t  m an 1810— 1812 bedrev en insamling 
av norska ord, liksom på M oths tid  huvudsakligen genom präster. R esul
ta ten  av denna aktion i form av i regel r ä t t  korta  ordlistor från  skilda 
delar av Norge har nu prof. K olsrud d rag it fram  i ljuset och kom m en
te ra t i en ny del av sin skriftserie, som bör bli e tt  v ik tig t förarbete för 
en historisk nynorsk ordbok. Ä ven det från  1816 härrörande m aterial till 
en dansk-norsk ordbok, som insam lats av  bibliotekarien Ole Devegge 
(1772— 1847) och som publiceras i seriens elfte häfte, har kom m it till i 
sam band med arbe te t på V idenskabernes Selskabs ordbok. K . G. L.

Ragnvald Iversen, Med munn og penn. Forelesninger og studier. 335 s. 
Trondheim 1957. (Skrifter nr. 4 utg. av Norges Lærerhøgskole.) Den 18 
januari 1957 fyllde professor R agnvald  Iversen i Trondheim  75 år, och 
m ed anledning härav  har Norges Lærerhøgskole, å t  vilken professor 
Iversen har ägnat huvudparten  av  sin m ycket högt ska ttade  lärargärning, 
i förening med talrika lärjungar och kolleger lå tit sam la och u tg iva en 
lång rad  av jubilarens m indre arbeten. R esu lta te t har blivit en m ycket 
om växlande sam ling av inte m indre än 36 arbeten, uppsatser, föredrag, 
minnes- och högtidstal, de flesta med äm nen från  den nordiska sp råk
forskningen, t. ex. stilistik, norsk  ordhistoria, nam nforskning och syntax . 
Å tskilligt har tidigare publicerats på  spridda och delvis svårtillgängliga 
ställen, men annat, t. ex. en studie över sym bolbegreppet och en elegant 
översikt över viktigare stildrag i H enrik  Ibsens lyrik, har tidigare icke 
förelegat i tryck. K . G. L.

Ortnamnen i Skaraborgs län på offentligt uppdrag utgivna av Kungl. 
ortnamnskommissionen. Del X I V .  Vilske härad. Territoriella namn av 
Ivar Lundahl. 73 s. Uppsala 1957. H ärm ed föreligger redan den fjärde 
volym en i den 1950 påbörjade u tgåvan  av  Skaraborgs läns bebyggelse
nam n, för vilken prof. Iv a r L undahl b är ansvaret. Vilske härad  ingår till
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större delen i den av prof. Lundahl även tidigare behandlade Falbygden, 
och den nya delen, som innehåller åtskilliga intressanta namn (t. ex. 
Göteve, Elin, Jäla, Ullene) ansluter sig geografiskt till sina föregångare, 
som behandlar häraderna ö. och n. om Vilske (Kåkind, Gudhem, Var- 
tofta). K. G. L.

Klara Wijkander, Ortnamn på Kullaberg. 161 s .- \-l karta. Göteborg 1957. 
(Även i Kullabygd X X X . )  Fru Klara Wijkander f. Kock har under en 
lång följd av år livligt intresserat sig för Kullen eller Kullaberg i Skåne, 
dess traditioner och inte minst dess ortnamnsskatt. I föreliggande arbete 
behandlas först i en inledning bl. a. livsbetingelserna för olika typer av 
ortnamn, varefter resultaten av förf:s långa samlarverksamhet meddelas 
i alfabetisk ordning jämte historiska, kulturhistoriska och topografiska 
notiser. Förf. är inte språkman men ger sig inte ut på hal is, och hennes 
rikhaltiga samling är ett värdefullt tillskott till det föga talrika beståndet 
av sydsvenska ortnamnsgranskningar avseende mindre områden. Av sär
skilt stort intresse är den karta i skala 1:12000 som meddelas och på 
vilken så gott som samtliga behandlade namn, däribland de synnerligen 
talrika kustnamnen, har inritats. K. G. L.

Personnamn från medeltid och 1500-tal. Studier utgivna av Ivar Modéer. 
136 s. Stockholm (Almqvist och Wiksell) 1957. (Anthroponymica Suecana 2.) 
[Summaries in Énglish]. 1947 tillsa tte  V itterhetsakadem ien på in itia tiv  
av  sedermera professor Iv a r Modéer en s. k. personnam nskom m itté med 
uppgift a t t  åstadkom m a e tt  svenskt personnam nsarkiv, vars sam lingar 
i tidens fullbordan skall läggas till grund för e t t  eller flera svenska 
personnam nslexika. U nder de gångna tio åren h ar så Svenska person- 
nam nsarkivet i U ppsala vuxit fram  under ledning av prof. Modéer, som 
1955 påbörjade skriftserien A nthroponym ica Suecana med e tt  arbete av  
egen hand, avseende m edeltida personnam n i K alm ar (se ANF 71:85 f.). 
Den nu föreliggande andra volymen, som uppgives ha till främ sta u p p 
gift a t t  fästa forskarnas uppm ärksam het på  personnam nskom m itténs 
samlingar, innehåller nio kortare studier rörande fornsvenskt och äldre 
nysvenskt personnam nsskick. Två är av  utgivaren själv; i den ena granskas 
återgivandet av  personnam n i den förra, i d e tta  avseende m indre till
fredsställande delen av  regestverket »Svenska R iks-Archivets Pergam ents- 
bref» (1866), i den andra illustreras vilken rik t givande källa de s. k. 
landskapshandlingarna från 1500-talet i K am m arark ivet u tgör m edelst 
en genomgång av  i d e tta  m aterial förekom m ande bondenam n från  östra 
Småland (nuv. K alm ar län). B land övriga bidrag kan  näm nas C.-E. T hors’ 
granskning av personbinam n från Åland, vidare R . Dunås, N am n av 
typen Sæstridh, alltså med »rörligt» s, av  förf. to lk a t som hypokoristiskt, 
sam t R. O tterbjörks kom m entarer till de svenska synem ännens nam n  i 
Äldre V ästgötalagens Landam æri. Övriga studier ä r P. Henningsson, 
Till uppkom sten av  nam nform en Olof, B. Sundqvist, B intop, Springop, 
Slucop, G. Setterkrans, N ågra m edeltida adelsnam n [Bidz, Glysing, 
Sture] och G. Pellijeff, N am net Rannveig. K. G. L.
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Birger Sundquist, Deutsche und niederländische Personenbeinamen in 
Schweden bis 1420. Beinamen nach Herkunft und Wohnstätte. 442 s. 
Stockholm (Almqvist o. Wiksell) 1957. (Anthroponymica Suecana 3.) Denna 
doktorsavhandling i tyska från Uppsala utgör ett beaktansvärt bidrag 
till vår kännedom om det medeltida personnamnsskicket i Sverige (jämte 
Finland och de landskap, som under medeltiden hörde till Danmark och 
Norge), bl. a. därför att de typer som behandlas också voro eller med 
tiden blevo produktiva här. Den senare tidsgränsen är helt betingad av 
praktiska och alltså icke av historiska skäl — här finns tydligen plats 
för en fortsättning. Författaren berör i en inledning den historiska bak
grunden till den tyska invandringen och anlägger en rad sammanfattande 
synpunkter på sitt material. Bl. a. behandlas övergången från mera till
fälliga binamn till fasta familjenamn, vilken för Sveriges del tidigast kan 
i större utsträckning påvisas just i de tyska namnen, men framför allt 
granskas materialet i syfte av avvinna det upplysningar om från vilka 
delar av Tyskland och Nederländerna som de tyska invandrarna huvud
sakligen stammade. Härvidlag påvisas vissa olikheter i fråga om adliga 
och borgerliga namn: de förra härrör i betydande utsträckning från 
Ostelbien och angränsande delar av länderna väster om Elbe, medan de 
senare till största delen pekar mot Westfalen och Rhenlandet. Materialet 
redovisas ingående i fyra kapitel, det första och största avseende som 
binamn fungerande ortnamn i trängre mening (van Barnekowe, Krumme- 
diik o. d.), de övriga innehållande andra toponymica (Boom, Kerkhoff
o. d.), indigenats- el. härstamningsnamn (Bækman, Kølnare, R inske) 
samt folkslagsnamn (Holste, Prutse, Flœming). Boken är givetvis ett 
värdefullt förarbete för en kommande fornsvensk personnamnsordbok.

K. G. L.



L. F. BROSNAHAN AND G. W. TURNER

The Phonetic Tendency during the Formati ve 
Period of the Old Norse Vowel System.

The Formative Period

U ntil abou t the  m id-seventh century the  Old Norse language was 
rem arkab ly  conservative of the Prim itive Germanic sound system . Then 
for some two hundred years there was a period of extensive transform a
tion, afte r which there was com paratively little  fu rther change before 
the  period of literary  Old Icelandic. The period ca 650 — ca 850 A. D. 
was th u s th e  form ative period of Old Norse, the  changes occurring then  
giving it its distinctive character. In  the developm ent of the  vowel 
system  the  m ost prom inent of these changes were m utation  and breaking.

Front Mutation

The te rm  “front m utation” or “p alata l m utation” is used to  nam e a 
process by which back vowels came to be pronounced w ith fron t tongue 
elevation (“die vordere Zungenhebung bekam en”, in H eusler’s phrase1) 
in stressed syllables followed by i or j2 (and la ter in W est Norse by R, 
iR  and fron t g or k).

The changes in detail were: a > &  (spelt g, œ in Icelandic); ø > ø  (an 
open sound); o > ø  (a close sound); a u > ey , iu > y .

Labial Mutation

The term  “labial m u ta tio n ” names a process by which fron t vowels and 
a acquired lip-rounding (die L ippenrundung bekam en3). The inducing

1 A, Heusler: Altisländisches Elementarhuch, 4 A ufl., Heidelberg, 1950; p. 19.
2 The letter j is not used in Old Icelandic MSS., but is custom arily em ployed  

today as a convenient sym bol for prevocalic (consonantal) i.
3 Heusler: op. cit., p. 22.

8  ----- A R K I V  F Ö R  N O R D I S K  F I L O L O G I  L X X I I I .
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phones were u, (affecting only a and, when it was no t subject to frac- 
tu re , e) and more effectively, tu.

The changes in detail were: a > g ; <*(æ)>ø (open); e > ø  (close); t> y ;  
e i> ø y  (appearing as ey in Icelandic)1.

The Pattern of Old Norse Mutation

Looking a t  the m utations of simple vowels we notice th a t those vowels 
which already have fron t tongue elevation acquire rounding by labial 
m utation ; those already rounded acquire fron t tongue elevation by 
fron t m utation; and a which m ay be assum ed to  have neither rounding 
nor fron t tongue elevation acquires one or the o ther according to  the 
na tu re  of the inducing phone.

The changes m ay be sum m arised diagram m atically as follows (left 
pointing arrows indicate fron t m utation , righ t pointing ones labial 
m utation):

F ro n t U nrounded F ron t Rounded B ack R ounded
i  y -------------------------------- u

e  ^ o (close) ---------------------- o
æ ------------------------• >- 0  (open) -------------------- q

T\ /.
N either F ro n t 
nor R ounded

-------------------------------- a ----------------------------------

F rom  this diagram  one fact emerges clearly, nam ely, th a t  fron t 
m u ta tio n  and labial m utation  result in the same set of fron t rounded 
vowels. This would seem an obvious enough thing to  notice, b u t as far 
as we are able to  find out, it  has no t previously been given the a tten tion  
th a t  it deserves. This is probably due a t  least p artly  to  terminology; 
the  use of the contrasting term s “fro n t” and  “back” w ith regard to 
m u tation  tends to  fasten a tten tion  on the  differences in the inducing 
phones and  to  obscure the similarities in the results of the two processes.

Y et, in  our opinion, this is a m ost interesting example of a conver- 
gence of results of the two processes, and  as such significant for our 
understanding of them . All the sounds produced by these m utations, 
y, ø (close), ø (open), g, were new to  the language, and the first three, the

1 A. Noreen: Geschichte der nordischen Sprachen, 3 Aufl., Strassburg, 1913; 
p. 77.
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fron t rounded vowels, were of a type  which as far as we know had not 
existed in any previous stage of Germanic. I t  is therefore quite striking, 
to  say th e  least, th a t  two phonetic changes should, w ith in  a very short 
space of tim e, lead to  the developm ent of these particu lar phonemes.

These two phonetic changes occur in phonetic environm ents which 
are practically the  converse of each other. In  front m utation  the affected 
vowel is of the back rounded type  and the inducing sound fron t or 
palatal, while in  labial m utation  i t  is the affected vowel which is fron t 
and  the inducing sound back and rounded. Hence in each series of changes 
it  would appear th a t  there has been a modification of the affected vowel 
in the direction of the  inducing vowel: in fron t m utation  where the 
inducing vowel i is characterised by full fron t tongue elevation the back 
rounded vowels u, o, g become y, 0, 0 by the  substitu tion  of front tongue 
elevation for their original back tongue elevation, and in back m utation , 
where the  inducing sounds are characterized by lip-rounding, the fron t 
rounded vowels i , e, œ become y, 0, 0 by  the  addition of lip rounding. 
The results of this m odification in bo th  cases is the emergence of fron t 
rounded vowels, a type which combines the fron t tongue elevation of 
fron t vowels and  the lip rounding of back vowels.

Old English Parallels

Similar sounds were, of course, developing about this period, also for 
th e  first time, in o ther Germanic languages, no tab ly  Old English, and  
the  general sim ilarity of some of the  processes, i-m utation  in particular, 
over m ost of the Germanic area has long been recognized. Indeed, some 
of the OE i-m utation  developm ents exactly parallel those in ON, e.g. 
OE é > g ,  å > æ , o> A ng lian  æ ( — ON 0). In  a study  of the OE changes,1 
these m utations have been in terpre ted  by one of us as a m ovem ent of 
front tongue elevation forw ard in a word as p a r t of a general tendency 
to  build up a peak of energy expended in  the  first segm ent of the vocalic 
structure of the word.

Forward Energy Peak in Old Norse

A similar in terp re ta tion  would see.m applicable to  the  process of 
i-m utation  in ON. As we have suggested above, the developm ents 
ü > y , ð> 0  etc. m ay be regarded as the  result of the substitu tion  of fron t 
tongue elevation for the original back tongue elevation, and the change

1 L. F . Brosnahan: Some Old English Sound Changes, Cambridge, 1953.
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d > œ  as th a t  of the addition of some degree of fron t tongue elevation 
to  an open vowel. And this specific articulation, front tongue elevation, 
is observably present in all the inducing phones in fron t m utation. A 
conception of forw ard m ovem ent of such articulation from  the inducing 
phones to  the affected vowels would seem thus the simplest means of 
understanding the natu re of the new developm ents in G m utation.

Now, further, since tliere is reasonably clear evidence th a t, other 
things being equal, a close vowel requires more energy for its articulation 
th an  an open one,1 the  change <f>œ indicates an  increase in  the energy 
utilized in  the production of the affected vowel. In  the other cases, 
ü > y ,  o > 0 , etc., where the degree of closeness of the vowel appears to 
rem ain the same throughout the developm ent, th is increase is no t so 
easy to prove from the  d a ta  available in the lite ra tu re  of phonetics, 
b u t th a t  front rounded vowels require more energy th an  corresponding 
back rounded or fron t unrounded vowels would seem to  be indicated 
by their history in the  Gmc. languages: in no m em ber of this family 
have fron t rounded vowels developed or been retained except in stressed 
syllables. Only in sylJables w ith full or secondary stress, it  would appear, 
is sufficient energy available for this type of vowel.

If this is so, then  the  developm ents in all the affected vowels, i.e. the 
addition of fron t tongue elevation, m ay be viewed, in ON front m utation , 
as in its OE counterpart, as manifesting an  increase in the energy utilized 
in their production.

The labial m utations of ON have no exact counterpart in other Gmc. 
languages. B u t the m odification of the affected vowels in  this phenome- 
non appears to  be of the nature of the addition of the articulation of 
lip-rounding, and  this articulation is observably a characteristic feature 
of the inducing sounds. A process similar to th a t  which we have accepted 
in fron t m utation  m ay then  be suggested in this case also. The forw ard 
m ovem ent of such articulation would serve to account in simple m anner 
for the particu lar type of modification of vowels associated w ith labial 
m utation. And the developm ent of fron t rounded vowels and g by the 
addition of lip-rounding to  front unrounded vowels and a would seem 
also to be a process in vol ving an increase in the energy expended in the 
production of those vowels. If th is is so, then  the labial m utations of 
ON, like the front m utations, m ay be viewed as exemplifying a tendency 
to  build up a peak of energy in the  vowel of the accented syllable of 
the word.

1 Brosnahan, op. cit., p. 105 ff.
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Both types of mutation, front and labia], would then appear as mani
festations of a single tendency, and one which seems basically the same 
as that inferred from the OE data, namely, the tendency to develop a 
peak of energy in the first segment of the vocalic structure of the word. 
And the appearance of this new, front rounded type of vowel in ON 
can be understood as resulting from the expression of this general ten
dency, an expression which seems to have been, in these mutations, in 
the form of a process of moving forward elements of the articulation of 
succeeding sounds, especially vocalic ones, and combining these elements 
with articulations already present in the preceding vowels.

Breaking

The term “breaking” denotes the process by which the simple vowel e 
becomes diphthongized to ia  before unaccented a and to io before unac- 
cented u in the succeeding syllable.1 The resulting diphthongs are short.

The nearest OE analogue to this process is that termed “back mutation”. 
The OE breaking before certain consonants is not paralleled in ON.

There are, as is to be expected, differences in detail between the ON 
and OE processes. In OE the short vowels i, e and œ were all affected, 
being “broken” to io, eo and œa, the last usually speit ea, whereas in 
ON only e was subject to breaking. Secondly, the apparent raising of 
the first element of the resulting diphthong in ON has no parallel in 
OE. Thirdly, the process in OE seldom works through more than a 
single intervening consonant, and even then certain types of consonant 
exert a hindering effect in various dialects, but in ON the process seems 
to take place normally through all the occurring intervening consonants 
and consonant groups.

Our conception of the process both in OE and in ON has been discussed 
in some detail previously,2 together with its relationship to the ideas of 
Posti3 and I. Hoff.4 In brief we understand the diphthongization as the 
result of the concentration of the front tongue elevation of the whole 
course of the original vowel into its,first segment, and the change in

1 A. Noreen: A ltisländische und altnorwegischc Grammatik, 4 Aufl., Halle, 
1923; p. 86 ff.

2 Brosnahan, op. cit., p. 89 ff.
3 L. Posti: Till frågan om brytning och omljud, Språkvetenskapliga Sällskapets 

i Uppsala Förhandlingar, 1946— 48; pp. 39— 59.
4 I. Hoff: Vilkårene for brytning av germansk e til ia, ig i vestnordisk, Arkiv 

64 (1949) pp. 177— 210.
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vocalic quality of the second segment as resiilting from the weakening 
and loss of this articulation.

This process we believe to be also a manifestation of the general 
tendency to develop a forward peak of energy in the word, but one in 
which the tendency is expressed within the limits of the syllable rather 
than over the whole word. Within these limits, however, the process is 
similar: front tongue articulation is moved forward from the second to 
the first segment of the affected vowel. It is the resulting concentration 
of front tongue articulation which brings about the observable raising 
of the first segment of this vowel and the later development of consonantal 
stricture.

The Competition of Breaking and Mutation

While either mutation or breaking might in different circumstances 
occur before following ujw, mutation did not in this period occur before a, 
and at no time was there any form of breaking before i. The phonetic 
sequences in which breaking occurred, as those in which labial or front 
mutation occurred, are very precisely definable, and there seems no 
reason to doubt that it was the differences in these environments which 
led to differences in the final results of the expression of the tendency 
in these three sets of phenomena.

To a certain extent it is possible to suspect the nature of at least 
some factors which played a role in influencing the expression of the 
general tendency. Thus the vowels before which breaking occurred were 
the open vowel a and the back vowel u, and the effect of an inducing 
phone in breaking would seem to be some anticipatory weakening or 
reduction of the front tongue elevation in the latter segment of the vowel 
preceding it. But u, besides being a back vowel, is a rounded vowel, 
and it is clearly this aspect which became important, inducing mutation 
when breaking did not take place.

Before the high front vowel i there was no lowering or backing of the 
second segment of a vowel, and so no breaking. But the phonetic structure 
of a word with low or back vowel, which requires relatively little energy 
for its production, in the first syllable, and an i, which requires relatively 
much energy for its production, in the second syllable would tend to 
become unstable in any condition in which there was a tendency to 
develop a peak of energy forward in the word. The changes which took 
place in i-mutation would restore or tend to restore stability in the new 
conditions.

But until we have a very much clearer knowledge of the articulations
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and qualities of ON and Old Gmc. sounds in general, and even more 
important, until we know a great deal more about the nature and extent 
of the mutual influencing of sounds in sequence, the phenomenon of 
coarticulation,1 and the way in which such a general tendency as we 
have inferred arises and operates, it does not seem likely that we shall 
attain much certainty in these matters of detail and other associated 
problems, those of epenthesis, the intermediate stages in w-mutation, 
why preceding v, r, l prevented breaking,2 and so on. What is importamt, 
however, in our opinion, is the conception of a general tendency to build 
up a peak of energy expended in articulation early in the word, a tendency 
which manifested itself in different ways in different phonetic environ- 
ments.

The Diphthongs

In looking for a pattern in the mutations, we omitted the diphthongs 
and must now discuss them briefly. In ON, the mutation of a diphthong 
is the mutation of its separate elements, e.g. the front mutation of au 
is ey and the labial mutation of ei is øy. In some cases, of course, simple 
vowels resulted from the loss of j; thus the mutations of iu, lengthened 
to iú, led eventually to ý.3

The general results of the mutations of ON diphthongs are thus of the 
same nature as those of the mutations of the simple vowels. In every 
case the vocalic nucleus of the syllable shows an increase in front tongue 
elevation or the addition of lip-rounding over the original form. And 
the same process of forward movement of articulations from the inducing 
vowels will account for the nature of the particular results in each case. 
We need have little doubt that these developments likewise reflect the 
operation of the same general tendency that we concluded to be active 
in the mutations of the simple vowels.

The history of the diphthongs in ON even where mutation does not

1 P. Menzerath & A. de Lacerda: K oartikulation, Steuerung und L autab
grenzung, Berlin & Bonn, 1933.

2 I t  m ay be added, however, that the sounds v, l, r are am ong those noted by  
E. Prokosch (A Comparative Germanic Grammar, Philadelphia, 1939; p. 114) as 
having a lowering effect on neighbouring vow el sounds and inducing breaking in 
OE (cf. Brosnahan, op. cit., p. 97). I t  is possible that such a lowering influence 
hindered the raising of the first elem ent of the vow el which is characteristic of ON  
breaking, and thus prevented the operation of the process. The problem therefore 
m ay wTell be part of the general problem of the effects of v, r, l, and h on neigh
bouring vowels.

3 Heusler, op. cit., p. 46.
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take place seems to  provide fu rther illustration of the tendency to  develop 
a forw ard peak of energy in the word. The isolative change, Gmc. a i>  
W N œ f> Ice l. ei shows a raising of the initial segm ent of the diphthong, 
a k ind  of G m utation w ithin the  diphthong. The developm ent of Gmc. 
a u >  W N  ou shows a sim ilar trend, b u t Icel. au an  individual case in which 
the  developm ent is no t m aintained. The history of Gmc. eu is more 
com plicated. Before i, j, u, eu~>iu (= j ú ). The rem aining eu is taken  to 
have become igu (a case of w-breaking) which appears as iu  before g, k, 
otherw ise as io (jó) in Icelandic. A tendency to  raise the initial segments 
of these diphthongs, a t  the expense of the succeeding, seems reasonably 
clear.

Syllable Loss and Mutation

If m u tation  is in terpre ted  as a concentration of the energy used in 
a rticu la ting  a  word tow ards its initial vocalic segm ent we should expect 
to  find evidence of a corresponding loss of energy in the  la ter segments 
which could then  be taken  to  have been a source of available energy 
for th e  process. Such evidence seems to  be present in the loss, lowering or 
centralizing of the inducing vowels in the OE m utations.1

In  ON it is the  loss which is m ost striking. In  all the  early cases of i- 
and M-mutation, the inducing vowel is dropped completely, and this loss 
would seem interpretab le only as the  result of the complete w ithdraw al 
of th e  energy originally available for its production. W here the inducing 
sound is retained, there is some evidence of lowering, if the  spelling 
variations i/e and ujo can be in terpre ted  in th is way, bu t retention is 
generally characteristic of a la ter period, after the 8 th  Century, and the 
cases are n o t easy to  discuss — p artly  because the pronunciation of 
final -i, -e, -u, -o in ON is som ewhat unclear.

The loss of the inducing vowels in the processes of m utation  and break - 
ing, however, is only a special case of the general loss of unaccented 
vowels a t  the period. This began no t la ter th an  the  6 th  Century w ith 
the loss of th e  weakest syllable in three-syllabled words w ith long initial 
syllable. In  the  7 th  Century the loss extended to three-syllabled words 
w ith short in itial syllable, and dissyllables w ith long in itial syllable. 
L a te r still the  finals of two-syllabled words w ith short initial syllable 
were subject to  loss.

The w idespread loss of unaccented syllables in  ON, as in the o ther 
Gmc. languages, has long been recognized to be in close association w ith

1 Brosnahan, op. cit., p. 62.
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the developm ent of the  system  of initial stress in this family. This being 
th e  case, as we have pointed out more fully before,1 the general tendency 
to  develop a forw ard peak of energy in the  word seems to  be, in faet, 
p a r t of the  process of the developm ent of the  stress accent. This took 
place, to  some ex ten t a t least, a t  the  expense of articu latory  energy used 
in  th e  sounds of succeeding syllables. In  some cases, this resulted in the  
loss w ithou t trace of the vowels of such syllables, in o ther cases these 
vowels were lost, b u t certain  of their articu la tory  elements, fron t tongue 
elevation  an d  lip-rounding, for example, appear to  have been retained 
and  incorporated  into the  articu la tory  complex of the  vowel of the  
stressed syllable, and  in still o ther cases, the vowels remained, b u t w ith  
the  reduced articu la tion  and  changed quality  which is characteristic of 
sounds in unstressed syllables.

E arly  cases of syllable loss occurred w ith m utation  or breaking where 
possible. B u t in la te r loss of finals after a short syllable there was no 
i-m utation . This h iatus in the m utation  process has no t yet been satis- 
factorily  explained; even Hesselm an’s brilliant suggestion of a process of 
omljudsväxling2 fails to  carry  conviction. This is perhaps p artly  because 
of its com plexity; b u t m ainly because, as it  seems to  us, it  is founded on 
an  incorrect view of m utation , nam ely th a t  this is a process of regressive 
assim ilation of vowels a t  a  distance. The possibility th a t  assim ilation 
of vowel qualities m ay have had  some effect, perhaps of a  regulatory 
natu re , on the  final results of the m utations is difficult to  exclude entirely, 
b u t if such did occur it  can only have played a m inor role in the com plete 
developm ent. In  our opinion, m utation  and breaking are prim arily  the  
observable consequence of the  disturbance of the phonetic qualities of a 
num ber of vowels, and  subsequently their phonem ic status, as a result 
of the  developm ent of a peak of energy forw ard in the  word, a develop
m ent which took place, to  some ex ten t a t  least, a t  the  expense of th e  
articu la to ry  energy used in succeeding vowels.

The General Tendency

If  the  above analysis is generally valid, it  would appear th a t  the  
m ajor processes in the  extensive transform ation of the ON vowel system  
in the period from  ca 650 — ca 850 A. D. represent different m anifestations 
of one general tendency, and this itself, a tendency to develop a peak of

1 Brosnahan, op. cit., p. 103 ff.
2 B . Hesselm an: Omljud och brytning i de nordiska språken, Uppsala, 1945.
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the flow of energy in articulation at an early stage in the word, seems to 
be of the same nature as that which expressed itself in the development of 
a strongly stressed initial syllable. All these vocalic changes appear thus 
to be linked to the development of Gmc. stress.

One feature deserves further comment: the development of the peak of 
energy in the first syllable of the word is to some extent at the expense 
of the energy originally used in the sounds, both vowels and consonants, 
of succeeding syllables. It is not, as is sometimes assumed, that the 
stressed articulation of the first syllable leads to inattention or slurring 
in the articulation of succeeding syllables; rather the process is that the 
development of the stress withdraws part or even all of the energy 
formerly available for such sounds, so that they become weakened and 
often dropped. All the Gmc. languages show this reduction and loss of 
post-stress syllables from an early stage.

The details of this process are still somewhat obscure: we have no 
precise knowledge of the way or form in which such energy was moved 
forward in the word, nor can we discern why the process should have 
led to such observable results in certain types of word and not in others, 
though the development of stress affected all the words of the language. 
It may be that, to account for this difference in results, we have to reckon 
with a process of realising and generalizing, in words of a specific phonetic 
pattern, one or other of a number of lines of development which became 
potential with the disturbance of the earlier system of stress. But in spite 
of this obscurity, which must remain as a focus for further study, there 
can be little doubt of the transforming effect of the development of initial 
stress on the phonetic structure of the word in ON.



EVERT SALBERGER

Anuatr.

E tt  m a n s n a m n  p å  Å sb y -s ten en  i N ä rk e .

R uninskriften  på  e t t  s to rt granitblock vid Åsby, S tora Mellösa sn i 
N ärke, läses av  den senaste granskaren, Sven B. F . Jansson:

anuatr : l e t : hika : sten : þana : eftn : buli : - - þur : - - n : lian : uaþ : 
tuþ : i : uinyu : þ - : f - . . .u b iu  a -s -u a r  :

och tydes: »Anund lä t hugga denna sten efter Bol(l)e, sin fader. H an 
v a rt död på Vinön .. .»J —  R istn ingsytan säges v ara  v ittrad  och m ycket 
ojäm n, runorna ojäm nt och ofta g run t huggna sam t ge in tryck  av a t t  
ristaren  har v a rit ovan och osäker. Inskriftens början, u tform ad till en 
stereotyp dedikation, är läsbar så när som på några få  runor, vilka med 
säkerhet kan  suppleras: [ fa jþ u r: [si]n, m edan inskriftens slut, stiliserat 
till en originell nekrolog, ty v ä rr  endast delvis går a t t  läsa, vilket inte 
bara försvårar u tan  omöjliggör en säker tydning. R ekonstruktionsförsök 
finner Jansson, n ä r det gäller ristn ingar av denna låga k v alite t — in 
skriften har enligt honom  tre  ristningsfel — , synnerligen riskabla.2 P ro 
blemen rörande suppleringen av nekrologen — Sophus Bugges3 mening, 
a t t  denna ägt poetisk form, synes inte helt ogrundad — kom m er även i 
denna lilla studie a t t  läm nas därhän  till förm ån för e tt  m indre och grip
barare problem, som rör inskriftens första m ansnam n.

Enlig t S. B. F . Jansson  bör m an redan i anuatr — inskriftens första 
runföljd och personnam n — räkna med en felristning: »Det kan  näm li
gen knappast råd a  något tvivel om a t t  4 a ä r fe lrista t för n  och a t t  nam net

■ 1 S. B . F . Jansson, Runinskrifterna i Närke, i: Från bergslag och bondebygd  
(Örebro läns hem bygdsförbunds årsbok) 1952, s. 48.

2 S. B . F . Jansson, a. a., s. 49.
3 S. Bugge, i: E . Brate och S. Bugge, Runverser, Undersökning af Sveriges 

metriska runinskrifter, (Antiqvarisk tidskrift för Sverige, X :l) , Sthlm 1891, s. 349.
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sålunda skall upp fa ttas  som Anundr. D etta  var under vikingatiden e t t  
synnerligen vanligt nam n i Norden, e tt av de i våra  runinskrifter o ftast 
förekom mande (ett fem tiotal belägg).»1 Inskriftens andra m ansnam n 
har också e tt ristningsfel: buli (ack.) för bula i nam net Bol(l)e, och som 
felristning kan enligt Jansson  också runfölj derna uaþ : tuþ : för uarþ : 
tuþr : b e trak tas .2 H ärtill kan  i förbigående anm ärkas, a tt  ifrågavarande 
felristningar är av artskild  karak tär: anuatr för anuntr är en grafisk 
förväxling av a och n (4:e runan), buli (ack.) för bula väl närm ast en 
morfologisk förväxling och uaþ : tuþ : för uarþ : tuþr : snarast grafiska 
förkortningar. Felristning i trängre  bemärkelse, d. v. s. grafisk fö r
växling av  tv å  runor, är knappast mer än  den förstnäm nda; frågan ä r  
em ellertid, om runföljden anuatr ä r  en felristning och verkligen s tå r  
för anuntr.

Förväxling av  a-runa \  och n-runa + är en ganska vanlig företeelse i 
svenska (och nordiska) run inskrifter och behöver inte exemplifieras. 
I närkiska runinskrifter — Jansson  upptager inalles 32 inskrifter, vilken 
sam ling uppgives vara  fullständig — uppträder förväxlingen veterligen 
inte, men d e tta  får väl anses vara  en tillfällighet. Något påfallande ä r 
därem ot, a t t  denna förväxling av  a och n inte f. ö. förekommer i det 
fem tiotal belägg på nam net Anundr, som finnes i våra runinskrifter. E n  
skrivning anuatr för d e tta  nam n är, som fram går av följande översikt av  
nam nets skri vfor mer i det svenska run  verkets inskriftsbestånd, in te 
betygad; alltför stym pade nam nform er har ej m edtagits.

Ö stergötland:3 nom. anuntr Ög 26, anutr Ög 99, anunn Ög 122, anun  
Ög 186, ack. onut Ög 109, 131.

Söderm anland:4 nom. anuntr Sö 155, 190, 338, anutr Sö 149, 247, 320, 
onutr Sö 256, onunr Sö 299, (?)outr Sö 269, gen. onunt • 
ar Sö 266, ack. onut Sö 237, -nunt Sö 169.

Uppland:5 nom. anuntr U 62, 425, 498, 506, 513, 514, 893, 995, 
1025, anutr U 124, 567, 585, 627, a-utr U 93, anutn

1 S. B. F . Jansson, a. a., s. 49.
2 S. B . F . Jansson, a. a., s. 49.
3 ö g  =  Östergötlands runinskrifter granskade och tolkade av Erik Brate. Sthlm  

1911— 18. (Sveriges runinskrifter utg. av Kungl. V itterhets Historie och A ntikvi
tetsakadem ien. B d II).

4 Sö =  Södermanlands runinskrifter granskade och tolkade av Erik Brate och 
Elias W essen. Sthlm 1924— 36. (Sveriges runinskrifter utg. av Kungl. V itterhets 
H istorie och Antikvitetsakadem ien. Bd III).

5 U  =  Upplands runinskrifter granskade och tolkade av Elias W essen och Sven 
B . F . Jansson, del I— IV: 1— . Sthlm  1940— . (Sveriges runinskrifter utg. av 
Kungl. V itterhets Historie och Antikvitetsakadem ien. Bd V I— IX : 1— ).
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U 528, a o n u t r  U 849, a n u n t r a  U 1146, gen. o n u t a r  

U  661, a n u n t a  U 804, a n u t a R  U 959, ack. a n u n t  U 69,
533, 839, 894, o n u t  U 457, a n u t  U 471, 815, 829, 857, 
o n u n t  U  661.

Namnet är belagt också på en av Närkes runstenar, nämligen Urvalla
stenen i Götlunda sn, vars inskrift lyder: : u l f r  : a u k  : a n u n t r  : t i t u  :

r e i s a  : s t e i n  : e f t iR  : h u .................. u r  : s in  : b o a n a  : k u n u R  :.1 — Det faktum
a t t  de olika skrivningarna för nam net Anundr in te i någon annan svensk 
run inskrift visar förväxling av  a-runa och n-runa h indrar givetvis inte, 
a t t  en dylik felristning kan  föreligga i Åsby-inskriften, m en m anar 
kanske ändå till en viss skepsis m ot åsikten, a t t  runföljden a n u a t r  u tan  
v idare skall u p p fa tta s  a n u n t r .

Innan man stannar för en felristning och på denna bygger en tydning, 
har man att ingående pröva alla möjligheter att tyda en runföljd sådan 
den står ristad i stenen, eftersom en rimlig tydning, som bygger på den 
givna texten äger företräde framför en tydning, som bygger på en text
ändring. Om det sålunda går att som mansnamn tyda runföljden anuatr 
så som den står, bör en dylik namntydning föredragas framför tydningen 
Anundr, som fotar på antagandet av en felristning. — Ett tidigare 
framställt tydningsförslag, vilket inte omnämnes av Jansson, gör dess
utom en omprövning av den första runföljdens tydning berättigad.

Inledningsvis kan  fram hållas, a t t  läsningen anuatr torde vara säker. 
Visserligen läste H erm an Hofberg på sin tid  inskriftens första runa som 
k  och hela runföljden som k n u a tr,2 men alla senare rungranskare från 
R ichard  D ybeck (1873) till Sven B. F . Jansson (1952) har läst runföljden 
som anuatr, vilket torde vara  det riktiga. D e tta  ger oss rä tt  a t t  läm na 
därhän  Hofbergs tydning  av ifrågavarande runföljd, i vilken denne såg 
n am net Knut. R edan på den teckning (pl. 21:6) av Åsby-ristningen, som 
Dybeck publicerade i R una (1873),3 avbildas den första runan  som e tt 
tyd lig t a. I  sin behandling av inskriften utläser Dybeck runföljden som 
an u a tr m en insk ju ter e t t  t i transskriptionen: AN(T)UATR.4 Eftersom  
Dybeck in te  ger någon tydning  av inskriften, vet vi inte säkert, vilket 
m ansnam n han  har åsyfta t; tan k arn a  går väl i första hand till det i

1 S. B. F . Jansson, a. a., s. 14.
2 H . Hofberg, Nerikes Gamla Minnen etc., Örebro 1868, s. 88 f.; id., Förteckning 

öfver N erikes fasta Fornlemningar, Örebro 1871, s. 20.
3 R una. E n skrift för Nordens fornvänner utg. af Richard D ybeck. Stblm  

1865— 73, pl. 21:6.
4 Närikes runstenar, i: R una etc. utg. af Richard D ybeck, Sthlm  1865— 73, s. 92.



132 E vert Salberger [4

uppsvenska runinskrifter ganska väl belagda nam net Andvéttr. Förledens 
skrivning a n -  för And- i d e tta  nam n är betygad i andra inskrifter — fö r
leden kan skrivas a n t ,  a t ,  a n  och o n t  — , m edan efterledens skrivning 
- u a t r  för -véttr i sam m a nam n inte är betygad — efterleden skrives i nom . 
i regel - u i t r ,  - u i t R  (1 g.), - u e t r  (1 g.), i ack. genomgående - u i t ,  i gen. 
- u i t a  (1 g.). E n  excerpering av ifrågavarande nam n i det svenska run- 
verket har givit följande resultat.

Södermanland: nom. a t u i t r  Sö 90, a n t u i t R  Sö 287, (?) a m u i t  Sö 333, ack. 
o n t u i t  Sö 266.

Uppland: nom. antuetr U 80, (?) | u itrU  120, on tu itrU  357, antuitr 
U 678, 1076, anuitr U 644, jfr a - - it r  U  654, -n tu it- 
U  660, gen. antuita U 1036, ack. anuit U  173, antuit 
U 640, 643, 687, 809, anhuit U  1036.

I Närkes re la tiv t fåtaliga runinskrifter är d e tta  nam n in te belagt. — 
Efterledens vokal skrives 14 (18) ggr med i-runa, 1 g. med e-runa, aldrig 
med a-runa. P å  grund härav  fram står det som osannolikt, a t t  efterleden 
-véttr skulle ha skriv its med a-runa och haft formen - u a t r  i Åsby-inskriften, 
d e tta  så m ycket m er som denna inskrift känner b ruket av stungna 
runor: l e t ,  s t e n ,  e f tR  etc. N ärm ast hade m an v än ta t en skrivning a n t u e t r ,  

jfr U 80, eller a n u e t r .  — Åsby-ristningens initiala runföljd  a n u a t r  är 
därför sannolikt in te en skrivning för det i uppsvenska runinskrifter 
välkända m ansnam net Andvéttr.

George Stephens näm ner i s itt stora runverk, a t t  Å sby-ristningen är 
orik tig t avbildad av Hofberg i Nerikes Gamla Minnen, och säger sig ha 
en annan teckning av den: »But D ybeck has now several times visited 
it, and has com m unicated to  me his new and  careful copy.»1 F ö rsta  
runföljden u tläser Stephens rik tig t a n u a t r  u tan  a t t  in sk ju ta  något t  i 
transskriptionen. H ans tydning av inskriften lyder: »Anuat let hew 
(carve) stone this after Büi, fa ther sin (his). He w orth dead (was slain) 
in Uin-ey, tho  (when) F iub hewed (slew, killed) An(i)suar.»2 M ansnam net 
bakom  runföljden a n u a t r  återger Stephens med Anuat, m en eftersom  
han inte läm nar någon kom m entar härtill, ve t vi in te  m ed säkerhet, 
vilket nam n han  åsyfta t. Någon felristning för nam net Anundr är det 
emellertid in te ta l om hos Stephens.

1 G. Stephens, The Old Northern R unic M onuments of Scandinavia and England  
III , K bhvn 1884, s. 280. —  Sophus Bugge, Runverser (1891), s. 347 hänvisar  
felaktigt till Stephens, III , s. 284.

2 G. Stephens, a. a., s. 280.
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Sophus Bugge1 m eddelar inskriften enligt Dybecks läsning. P å  tal om 
runföljden anuatr om talar Bugge, a t t  denna av  Hofberg förklaras »An- 
(h)watr eller for anuntr», men uppger inte, var denna in tressan ta  för
klaring, som i varje fall inte stäm m er med Hofbergs läsning och tydning 
(se ovan) i Nerikes Gamla Minnen etc. (1868) eller i Förteckning öfver 
Nerikes fasta  Fornlem ningar (1871), ä r fram ställd . Bugge föredrager 
själv  förklaringen anuatr= anuntr i försiktiga ordalag: »Den sidste Op
fa tn ing  forekom mer mig sandsynligst.»2 H ans tydning av inskriften lyder 
m ed en fantasifull rekonstruktion  av  nekrologen i sin helhet: »Anund lod 
hugge(?) denne Sten efter Bo sin  Fader. H an  fand t sin Död paa Vinö; 
saalænge han  havde Liv, kjæmpede han.»3 — Sven B. F . Janssons nam n- 
tydn ing  Anund går tydligen tillbaka på Bugges, men det är a t t  m ärka, 
a t t  Bugge inte v rak ar a lte rn a tiv e t An(h)watr, endast lå te r det stå 
tillbaka för Anundr.

G ustav Löw därem ot återupptager förklaringen Anhvat i sin tydning 
av inskriften (1922): »Anhvat lä t  hugga sten denna efter Bolie fader sin, 
han  v a rt död på  Vinön.»4 Någon kom m entar till (nam n)tydningen ger 
Löw inte. E fterleden  -u sd r= -hvatr är genomskinlig, men förleden an 
h ar veterligen ingen tag it upp till behandling.

E nlig t min m ening är det m öjligt a t t  nå  fram  till en rimlig tydning av 
runföljden anuatr i Å sby-inskriften u tan  a t t  behöva laborera med en 
felristning. N ärm ast till hands ligger a t t  i anuatr se e tt  nam n på  -hvatr, 
fvn. adj. hvatr ’rask, snabb’ etc. Efterledens skrivning -uatr är, som 
fram går av  nedanstående översikt av  nam n på -hvatr i svenska ru n in 
skrifter, den vanligaste; därjäm te  förekom mer stundom  skrivningen 
-atr och i ackusativ  den ursprungligare form en -huat (1 g.). I efterleds- 
position h ar nam nelem entet undergått en successiv avnötning: -huatr> 
-uatr>-atr.

E tt  nam n som Sighvatr brukas under vikingatiden och m edeltiden 
över hela Norden, men för övrigt ä r nam n på -hvatr vanligast i Sverige.5 
E n  genomgång av  det svenska runverket och av  arbeten  om Gotlands, 
V ästergötlands och N ärkes runinskrifter h ar givit följande samling.

1 S. Bugge, Runverser (1891), s. 347 ff.
2 S. Bugge, a. a., s. 348.
3 S. Bugge, a. a., s. 349.
4 G. Löw, Stora Mällösa i äldre tider, 1:1, Sthlm  1922, s. 10.
5 E . W essen, Nordiska namnstudier, Uppsala 1927, s. 98 f. (Uppsala universi

tets årsskrift 1927).
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Öland:1 aþuatr (nom.) Öl 41, sahuatr (nom.) Öl 41. 
Södermanland: kaiRuatr (nom.) Sö 320, kaiim a- Sö 156, sikeuatr (nom.)

Sö 317, (?)sikaaa-u (nom.) Sö 1, sikhuat (ack.) Sö 26, 
rukua t (ack.) Sö 359.

Uppland: sihatr (nom.) U 67, 128, 180, 1080, sihuatr (nom.) U 237, 
sikuatr (nom.) U 586, isikat (ack.) U 144, 152, sikat 
(ack.) U 245, sihat (ack.) U 372, 885, kunuatr (ack.) 
U 531, (?)sunatr (nom.) U 201, a ruatr (nom.) U 740, 
þuatr (nom.) U 994, rika tr (nom.) U 1042.

N ärke:2 keiruatr (nom.) N k 24, kunuat (ack.) N k 8. 
Västergötland:3 sihuatr (nom.) Vg 94 (pl. 74).

Gotland:4 k a i u u a t a R  (gen.) Ardre 1, k a iR u a t r  (nom.) Ardre 3, 
a iu a t r  (nom.) A rdre 3, r o þ u a t  (ack.) Boge, - u a t a r  (gen.) 
Boge, b o t u a t r  (nom.) Grötlingbo, h u a t r  (nom.) Rone 
kyrka;
hehwata (gen.) Flairinge (Säve 7, L 1696), gairwatr (nom.) 
Hainhem  (Säve 51, L 1725), G authem  (Säve 63, L 1734), 
hehwat (ack.) Vallstaina (Säve 61), aupwatr (nom.) 
Vänge (Säve 73, L 1738), kairwatr (nom.), kairwat (ack.) 
Lye (Säve 124, L 1765).

Översikten visar, a t t  nam nen på -hvatr är särskilt ta lrika i runinskrifter 
på Gotland, m en även inskrifterna från  andra landskap i östra Sverige 
som U ppland, Söderm anland och Ö land uppvisar flera sådana nam n. 
Av stort intresse är, a t t  de re la tiv t få  inskrifterna i  Närke, grannlandskap 
till Söderm anland, har tv å  säkra nam n på  -hvatr, näm ligen k e ir u a t r

1 Öl =  Ölands runinskrifter granskade och tolkade af Sven Söderberg och 
Erik Brate. Sthlm 1900— 06.

2 N k = S . B. F . Jansson, Runinskrifterna i Närke (1952). —  Siffran efter Nk  
betecknar inskriftens nummer i Janssons arbete.

3 V g=V ästergötlands runinskrifter. H . 1. Skaraborgs läns runstenar granskade 
och tolkade av Hugo Jungner, I, Planscher. H . 2. Älvsborgs läns runstenar gran
skade och tolkade av H ugo Jungner, I , Planscher. Sthlm 1940. (Sveriges run
inskrifter utg. av K ungl V itterhets Historie och Antikvitetsakadem ien. Bd V).

4 Namnformer med halvfet stil har excerperats ur: H . Pipping, Om runinskrif
terna på de nyfunna Ardre-stenarna, Uppsala 1901, (Skrifter utg. af K . H um a
nistiska Vetenskaps-Sam fundet i Uppsala, V II, 3) och S. Lindquist, Gotlands 
Bildsteine, II, Sthlm  1942, medan namnformer med kursiv stil häm tats från: 
Säve =  Gutniska urkunder: Guta lag, Guta saga och Gotlands runinskrifter språk
ligt behandlade, Sthlm 1859; L =  J. G. Liljegren, Run-Urkunder, Sthlm  1833.



7] E tt mansnamn på Åsby-stenen i Närke 135

(nom.) och kunuat (ack.). Det förstnämnda namnet återfinnes i den 
tydliga inskriften på Täljebro-stenen vid Odensbacken, Askers sn, nu vid 
Hummelsta i Stora Mellösa sn: : biorn : auk : keiruatr : letu : resa : sten : 
þensa : eftiR : eibiurn : faþur : sin : kuþ : hialbi selu : hans vilket runo- 
gram S. B. F. Jansson tyder: »Björn och Gervat läto resa denna sten 
efter Ebjörn, sin fader. Gud hjälpe hans själ.»1 Namnet Geirhvatr före
kommer, (jfr översikten ovan), utom på denna runsten i en sörmländsk 
och i fyra gotländska inskrifter. Under medeltiden synes det huvud
sakligen ha varit i bruk i Södermanland och Närke. — Det andra namnet, 
kunuat, har enligt Johannes Bureus’ handskrifter Fa 5 och Fa 10:2 stått 
att läsa på en runsten i Glanshammars' kyrka med inskriften: suen : 
let : rita : stin : eftir faþur : sin : kunuat ...ta hrulauhar : kuþ : hialbi : 
sa l: hans, vilket runogram S. B. F. Jansson tyder: »Sven lät resa stenen 
efter sin fader Gunnvat, Rodlögs make. Gud hjälpe hans själ.»2 Namnet 
Gunnhvatr är, upplyser Jansson, f. ö. belagt endast två gånger i runin
skrifter: på U 531 Kvisthamra, Norrtälje och på ett fragment på Husby- 
Lyhundra kyrkogård, vilket påträffades år 1948.3 I  medeltida källor, 
särskilt västnordiska, är namnet väl betygat.— En tydning av Åsby- 
inskriftens runföljd anuatr som ett mansnamn på -hvatr skulle således ur 
olika synpunkter passa synnerligen väl.

Av den ifrågavarande runföljden a n u a t r  återstår ett litet komplex om 
två runor a n ,  vilket torde vara att uppfatta som en skrivning för a r n ,  

dvs. den välkända fornspråkliga namnförleden Arn-, ’örn-’. Uppgiften  
blir att visa, att a n  kan stå för a r n , helst utan att man behöver räkna 
med att ett ristningsfel föreligger. Av intresse är då att undersöka, hur 
förleden Arn- behandlas i runsvenska namn på a r n - .  En genomgång av 
inskriftsbeståndet i det svenska runverket ger vid handen, att nämnda 
förled kan uppträda under tre olika former.

1. Som arn (aurn, orn) utan bortfall av konsonant:
Öland: arnki (ack.) Öl 29.
Östergötland: arn- Ög 164.
Södermanland: arnfast (ack.) Sö 343, aurnisl (aök.) Sö 274.
Uppland: a r n - i l  (nom.) U 357, a r n b u r k  (nom.) U 818, a r n f a s t r  

(nom.) U  635 (?), a r n k e R  (nom.) U  720, o r n iu t r  (nom.) 
U 599, a r n k i s l  (ack.) U 629, (?) |r n f a s |  (ack.) U  31.

1 S. B. F . Jansson, a. a., s. 52.
2 S. B. F . Jansson, a. a., s. 20.
3 a. a., s. 20.

9 --- A R K I V  F Ö R  N O R D I S K  F I L O L O G I  L X X I I I .
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2. Som ar med bortfall av n-runa:
Söderm anland: arulfr (nom.) Sö 359, arstin (ack.) Sö 200.
Uppland: arkil (nom.) U  225, arbiurn (nom.) U  652, 688, arbion 

(ack.) U  740, arfstr (nom.) U  635 (?), arfast (ack.) U  636, 
arm untr (nom.) U  685, 1148, arker (nom.) U 735, a ruatr 
(nom.) U  740, arfriþ r (nom.) U  957, jfr arliurn (nom.) 
U  682.

3. Som an m ed bortfall av  r-runa:
Uppland: andur (nom.) U  219, anulf (ack.) U  703.

Namnförleden Arn- skrives sålunda i runsvenskan norm aliter antingen 
arn eller väl så ofta med n-förlust ar. Av särskilt intresse är em ellertid 
med tanke på förleden an i nam net anuatr på Åsby-stenen skrivform en 
an med r-förlust i nam nen andur (nom.) och anulf (ack.) i tv å  uppländska 
runinskrifter. D et förra nam net återfinnes i en till slu tet av 1100-talet 
daterad  runinskrift nedtill på norra sidan av  kyrkans torn  i V allentuna, 
vilken lyder: andur • telhti þ inna fakra s te n : host, »Andorr tillhögg 
denna fagra sten . ..»J R unföljden andur åsyftar säkerligen nam net 
Andorr, vilket under m edeltiden är säkert betygat från hela Norden. 
Magnus Lundgren förtecknar i s itt fornsvenska personnam nsverk 
följande belägg: Andor i Birkenæs Värm. SRP. n. 2880 (1397); Andoor i 
Uggleem G. I  reg. I I I  (1526); Andorus Finuizsson SD. V, 108 (1342); 
Andorus sacerdos V, 370; Andorus, p räst i Næwilsio Sm. SRP. n. 159. 
Andor Dalsi. L ign.,2 till vilka E . H . Lind fogat e tt  par belägg: Andor 
Petersson DN. I I I  248 o. f. (Värml. 1357); Andor Bœnesson DN. X V I 
233 (Vgld 1461) u r västnordiska källor (gäller svenskar).3 — N am net 
Andorr går y tte rs t tillbaka in te  p å  Arnþórr4 u tan  via denna nam nform , 
som Jö ran  Sahlgren visat, på e tt  äldre Arnþórir.5

Det andra namnet med an-skrivning för arn- i förleden återfinnes på 
en runsten vid Västra Väppeby, Veckholms sn, med inskriften: : -sui • 
let [•] rnisa • stain[ ]þisa • at • anulf ■ sun • sen • koþan • han • byki • her 

• mantr • matar • -o-r • auk • mls • risia *, vilken S. B. F. Jansson
1 Upplands runinskrifter, 1:2 (1943), s. 337.
2 M. Lundgren, E . Brate, E. H . Lind, Svenska personnamn från m edeltiden  

etc., i: Svenska landsmålen, X :6— 7, U ppsala 1892— 1934, s. 12.
3 a. a., s. 326.
4 M. F. Lundgren, Spår af hednisk tro och kult i fornsvenska personnamn, 

Sthlm 1880, s. 10.
5 J: Sahlgren, Eddica et scaldica, I — II , Lund 1927— 28, s. 231; A. Janzén, De 

fornvästnordiska personnamnen, i: Nordisk kultur, V II, Personnamn utg. av 
A. Janzén, Sthlm  . . .  1947, s. 118 och 179 med i not 475 cit. litt.
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tyder: »Åsvi lä t resa denna sten efter Arnulf, sin gode son. H an  bodde 
h är . . en gästfri och m ålsnäll man».1 D et torde enligt Jansson  vara  säkert, 
a t t  runföljden anulf (ack.) åsyftar det från  västnord isk t om råde väl
bekan ta  m ansnam net Qrnulfr, vilket i Sverige v arit sällsynt under såväl 
v ik ingatid  som m edeltid. I  runsvenskan är nam net k än t endast från 
ytterligare en inskrift, näm ligen Sö 359, där det skrives arulfr (nom.). 
A vsaknaden av r-runan  i nam nets förled b e trak ta r Jansson  ej som 
exempel på  assim ilation av  rn till nn u tan  som en felristning.2

N aturligare än  a t t  an taga e tt  ristningsfel, om m an i likhet m ed Jansson 
u teslu ter assim ilation, torde v ara  a t t  räkna med bortfall av  konsonant, 
vilket m an väl m åste göra i fråga om skrivningen arulf för sam m a nam n 
i Sö 359. D et synes ligga n ära  till hands a t t  b e trak ta  de båda skrivningarna 
arulfr och anulf för arnulfr resp. arnulf som tv å  analoga u ttry ck  för en 
tendens till bortfall av  konsonant (n resp. r). Skrivningarna anulf och 
andur utgör em ellertid, oavsett hur avsaknaden av r-runan  skall förklaras, 
d irek ta  paralleller till skrivningen anuatr på Å sby-stenen och e tt  stöd 
för åsikten, a t t  denna runföljd, u tan  a t t  m an behöver an taga en fel- 
ristning, kan  u p p fa ttas som e tt  m ansnam n Arnhvatr. — E tt  odisputabelt 
fall av  r-förlust fram för annan  konsonant i runföljden uaþ, som givetvis 
m åste s tå  för verbform en uarþ, jfr också avsaknaden av r-runa i det 
följande tuþ för tuþr, ta la r likaledes för åsikten, a t t  anuatr kan  s tå  för 
arnuatr och u p p fa ttas  Arnhvatr.

Om m an vidgar perspektivet från  vikingatidens till m edeltidens 
svenska personnam nsskatt, finner m an i denna åtskilliga belägg på 
bortfall av n resp. r i förleden Arn- i nam n som Arnbiorn, Arnfast, 
Arnfridh f., Arnger och A rngu n 3 Iv a r Modéer har v id  e tt  p a r tillfällen 
behandla t bortfa ll av konsonant i förleden Arn- i personnam n med 
slutleder, vilka börjar på konsonant, och fram hållit, a t t  antingen n eller r 
i denna position i betydande u tsträckning  fallit bort. Modéer anför som 
exempel på bortfall av n, den m ellersta konsonanten i sådan kompo- 
sitionsfog: fsv. Arbiorn, Argun, Arvast *Arnfaster, Arvidh, fda. Arfin, 
A rkil *Arn-ketil, Arløgh, Arvast, Arvidh, fvn. Arbigrn, Arfinnr, Armódr, 
Arvidr och som exempel på bortfall av  r, den första konsonanten i dylik 
kompositionsfog: fsv. Anbiorn, Anvast *Arn-faster, Andor, fda. Anbiørn 
(även Ambiørn), Andor, *Anfrith m. (i latiniseringen Anfridus), Anwor 
*Arn-worth, fvn. Anbigrg, Anbigrn, Anfastr, Angeirr, Angerdr, Angrimr,

1 Upplands runinskrifter, 111:1 (1949), s. 226.
2 a. a., 111:1, s. 227.
3 M. Lundgren m . fl., Svenska personnamn från m edeltiden etc., i: Svenska  

landsmålen, X :6— 7, s. 14 ff.
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Angunnr etc .1 I  an n a t sam m anhang fram håller Modéer, a t t  en del kon
sonantförbindelser k u n n at förenklas på båda sätten: fsv. Arbiorn och 
Anbiorn, Arvast och Anvast, Argun och Angun .2 N är det gäller a t t  
förklara r-förlusten i nam nförleden A n -<  Arn-, särhåller Modéer de väst- 
nordiska fallen, vilka till stor del torde bero på en assim ilation rn > n n . 
E n  sådan assim ilation kan  ha ägt rum  även i östnordiska dialekter, men 
nam nform er med r-förlust av  typen  fsv. Anbiorn liksom de m ed n-förlust 
av  typen  Arbiorn to rde enligt Modéer huvudsakligen bero p å  en strävan  
a t t  förenkla den tunga konsonantförbindelsen i kom positionsfogen.1 — 
Bengt Hesselman, som bygger på Modéers behandling, fram håller, a t t  i 
s tark  tak td e l kan  r i förbindelsen rn fram för konsonant allm änt och 
tid ig t ha  fallit spårlöst också i målformer, där rn i stam stavelser (i 
s lu tljud  och fram för vokal) annars har bevarats.3

Eftersom  n-bortfall i arn, v ilket är a t t  förklara som konsonantför
enkling i kompositionsfog, är väl s ty rk t redan i runsvenska personnam n, 
jfr översikten ovan, är det natu rlig t och tilltalande a t t  p å  sam m a sä tt  
förklara avsaknaden av r-runa i förleden an- i de runsvenska m ans
nam nen andur (nom.) Andorr i U 219, anulf (ack.) Arnulf i U  703 och — 
anuatr (nom.) Arnhvatr i Åsby-inskriften i Närke. Med all sannolikhet 
ä r dessa r-lösa form er av nam nleden arn-, Arn- a t t  b e trak ta  som tidiga 
exempel p å  den strävan  a t t  förenkla tunga konsonantförbindelser i 
kompositionsfog, som fram träder tydligare i m edeltidens rikare svenska 
och nordiska personnam nsbestånd. — D et bör tilläggas, a t t  ifråga
varande tre  uppsvenska runinskrifter med belägg på an-skrivningar för 
nam nförleden arn- sam tliga ä r re la tiv t sena: U  219, en ristning i Vallen
tu n a  kyrka, dateras till s lu te t av 1100-talet, U  703, en runsten  vid 
V ästra Väppeby i Veckholms sn, av  allt a t t  döm a ris tad  av  Balle, har 
flera stungna runor: let, sen, byki, her liksom Åsby-stenen i S tora Mellösa 
sn: let, sten, eftn, uinyu.

N am net Arnhvatr är tid igare endast k än t under formen a ru a tr (nom.) 
från en uppländsk run inskrift U  740, en runsten  i H em sta i Boglösa sn, 
vilken signerats av Balle, m en d e tta  enda belägg är å andra sidan säkert. 
Inskriften  lyder: • a ru a tr i let i raisa i stain • at i arbion • [bjroþur i • sin 
koþan • ba[li i r ] . . . . . . .  run in  • þisam *, vilket runogram  av S. B. F .

1 I. Modéer, Ankarsrum, i: Nam n och bygd, årg. 37(1949), s. 11 f.
2 I. Modéer, Personnamn i Kalmar Tankebok, Sthlm  1955, s. 99. (Anthropo- 

nym ica suecana. I.)
3 B. Hesselm an, Huvudlinjer i nordisk språkhistoria, Nordisk kultur, I I I — IV, 

Uppsala . . .  1948— 53, s. 341.
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Jansson  tydes: »Arnvat lä t resa stenen efter Arnbjörn, sin gode broder. 
Balle [ristadq] dessa runor.»1 Belägget är så m ycket säkrare, som de 
båda brödernas nam n aru a tr (nom.), Arnhvatr och arbion (ack.) Arnbiorn 
u tgör e tt  go tt exempel p å  den i fornnordisk nam ngivning vanliga s. k. 
variationsprincipen, och deras nam n har med anledning därav  up p 
m ärksam m ats av  Elias W essen.2 D et geografiska avståndet mellan 
S tora Mellösa i nordöstra  N ärke och Veckholm i sydvästra  U ppland är 
in te stort. — Forns venskans nam nleds varian ter vid förenkling av  tung 
konsonantförbindelse i kompositionsfog: Arbiorn och Anbiorn, Arvast och 
Anvast, Argun och Angun skulle därm ed ha e tt  p ar fullgoda paralleller 
i runsvenskans nam nledsvarianter: arulfr (nom.) Sö 359 och anulf (ack.) 
U  703 sam t a ru a tr (nom.) U  740 och anuatr (nom.) p å  Åsby-stenen i 
Närke.

U r nam nbildningssynpunkt inger aruatr, anuatr Arnhvatr inga be
tänkligheter, då nam nets båda leder, förleden ar-, an- A m - ’O rn-’ och 
efterleden -uatr -hvatr ’rask, snabb’, är välkända. — Flera av  m ansnam nen 
p å  -hvatr är i likhet med aru a tr och anua tr in te betygade i några h an d 
skriftliga källor u tan  kända endast från  en eller e t t  par svenska ru n 
inskrifter från vikingatiden. D e tta  ä r fallet m ed nam n som aþ u a tr (nom.) 
Öl 41, rukuat (ack.) Sö 359, rika tr (nom.) U  1042, aiuatr (nom.) Ardre 3, 
roþuat (ack.) Boge, botuatr (nom.) Grötlingbo och auþuatr (nom.) Vänge, 
jfr den ovan m eddelade översikten av  runsvenska m ansnam n på  -hvatr.

E n  tydning Arnhvatr av runföljden anuatr på Åsby-stenen torde efter 
vad  som anförts äga företräde fram för en tydning  Anundr, vilken fö ru t
sä tte r e tt  ristningsfel.

1 Upplands runinskrifter, 111:1 (1949), s. 285.
2 E. Wessén, Nordiska namnstudier, Uppsala 1927, s. 9 och 12.



M. C. YAN DEN TOORN

Zur Struktur der Saga.

i .

Seit André Jolles’ Ausführungen über die einfachen Form en ist m an 
zu der Annahm e berechtigt, dass die isländische Saga — oder kurzweg: 
Saga — eine eigenständige literarische Form  darstellt; eben als Form  
existenzberechtigt neben anderen derartigen Form en, wie Legende, 
Märchen, R ätsel u. a. m. Die H altbarkeit von Jolles’ Auffassungen 
hinsichtlich der ’G eistesbeschäftigung’, durch die die Sage bedingt sei, 
und der 'Vergegenwärtigung’ dieser einfachen Form  zur vollendeten Saga, 
darf indessen dahingestellt bleiben.1 F ü r unseren Zweck ist die erste 
Feststellung hinreichend: die Saga ist eine literarische Form , und  als 
solche m acht sie sich erkennbar durch die Unterschiede, die sie von 
anderen Form en, vor allem vom Rom an, abheben.

Diese A nnahm e nötig t uns zu einer weiteren Schlussfolgerung: als 
literarisches Phänom en kann  m an die Saga extra-historisch, d. h. also 
ohne R ücksicht auf ihre historische Stellung, ihr Zustandekom m en, ihre 
Niederschrift u. ä., betrachten . L iterarisch repräsentiert die Saga einen 
bestim m ten Typus und dem entsprechend fassen wir sie hier als eine 
ahistorische K onstan te auf. Der Einw and, dass wir dam it die geschicht
liche und räum liche Begrenzung der isländischen Saga verkennen, wäre 
n icht stichhaltig; freilich gibt es heutzutage keine Sagas im eigentlichen 
Sinne m ehr und als lebendige literarische Form  ist sie vielleicht sogar 
gestorben. H eute werden aber auch kaum  noch E pen in der klassischen 
Bedeutung geschrieben, und  tro tzdem  existiert der Begriff ’E pos’ nach 
wie vor. Als Erscheinung ist die Saga für uns in diesem Zusam m enhang 
’zeitlos’; obgleich ihre Form  nicht m ehr angew andt wird, existiert die 
Form  an sich noch.

Diese B etrachtung ergibt die Möglichkeit, die Saga auf ihre S tru k tu r 
zu untersuchen. Die S tru k tu r — allmählich ein M odewort und  eben

1 Vergl. A. Jolles, Einfache Formen, H alle 1930, S. 63 ff.



2] Zur Struktur der Saga 141

deshalb in einer heiklen Lage befindlich — ist für die Saga schon ge- 
wissermassen u n ter geistigen G esichtspunkten herausgearbeitet worden, 
indem  man, wie W. P. K er, feststellte, dass die Sagas »were composed 
under the  direction of an  heroic ideal, identical in m ost respects w ith 
th a t  of the  older heroic poetry«.1 N äher bestim m t wird dieses Ideal von 
Jolles, der den Begriff ’Fam ilie’ als G rundbedingung für den inneren 
B au der isländischen Saga herbeiführt; die Saga lebe aus einer ’Geistes- 
beschäftigung, in  der sich die W elt als Fam ilie au fb au t’.2 Die W orte 
B au ’ und  ’aufbauen’ sind hier bezeichnend, aber selbst wenn sie fehlen, 

s tellt sich bei vielen B etrachtungen heraus, dass m an, sei es bewusst 
oder unbew usst, ein Auge auf die innere S tru k tu r gerichtet ha t. Beispiele 
für diese B etrachtungsw eise erübrigen sich; es möge genügen zu bemerken, 
dass m an sich dabei vorwiegend auf die geistige B edeutung, das In h a lt
liche schlechthin, eingestellt ha t, w ährend es uns je tz t darum  zu tun  
ist, äussere Zusam m enhänge in der S agastruk tu r aufzudecken und klar 
zu machen. W enn wir nun  äussere M erkmale von inneren abgrenzen, 
nehm en wir dadurch  eine Scheidung zwischen Form  und In h a lt vor, die 
m anchem  unberechtig t Vorkommen könnte, da beide erst in der Bezieh
ung auf einander ihren Sinn und  W ert bekom m en und eine E inheit 
bilden. W ir befinden uns hier also im paradoxen Fall, dass wir einen 
U nterschied zugleich feststellen u n d  in Abrede stellen.3 Jedoch ist die 
Arbeitsweise, bei der wir formale Elem ente aus ihrem  Sinnzusam m en
hang lösen, zunächst unum gänglich; rein technisch em pfiehlt es sich, die 
S trukturelem ente von aussen her auszuschälen und vom  Grossen her in 
die kleineren E inzelheiten hinunterzusteigen. Schliesslich werden dann 
die Einzelheiten in ihrer G esam theit ein um fassenderes Gebilde erkennen 
lassen und einen E inblick in die S tru k tu r gewähren, wobei m an zwischen 
äusserer und innerer S truk tu re  n icht m ehr zu unterscheiden braucht.

W ir können diese unsere Auffassung bildlich verdeutlichen, und zwar 
durch eine Vergleichung m it der S tru k tu r eines Baumes. Es leuchtet 
sofort ein, dass die S tru k tu r des Baum es von wesentlichen Elem enten 
wie Wurzeln, S tam m , Ästen, B lätte rn  u. a. m. bedingt wird. Bei einer 
Beschreibung derselben fängt m an besser n ich t m it einer U ntersuchung 
der Fasern eines einzelnen B lattes an; lieber beschäftigt m an sich zuerst 
m it Stam m  und  Ästen, und  von dort aus kann  die U ntersuchung sich 
buchstäblich verzweigen und  in E inzelheiten begeben. Das Gesam tbild

1 W. P. Ker, Epic and Rom ance, London 1908, p. 202.
2 A. Jolles, a. a. O. S. 74.
3 Man vergleiche dazu die Ausführungen von C. F . P . Stutterheim , Problemen  

der literatuurwetenschap, Antwerpen, Amsterdam 1953, blz. 42.
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der einzelnen beschriebenen E lem ente lässt dann letzten Endes erkennen, 
ob wir es m it einer Buche oder m it einer Eiche zu tu n  haben. Zugleich 
sehen wir hier deutlich den Unterschied zwischen S tru k tu r und  K om posi
tion: ob an einem B aum  die Äste niedrig oder hoch aus dem Stam m  
wachsen, ist für die S truk tu r n icht von Bedeutung; dies betrifft die 
Komposition, die letztlich den Schönheitsgehalt bestim m t, denn einen 
zu kurzen oder zu langen Stam m  em pfindet m an als hässlich. Die 
Strukturelem ente ’S tam m ’ und ’Ä ste’ an sich haben m it diesem Schön
heitsgehalt nichts zu tun; nu r die Weise, wie sie zusamm engefügt sind, 
ist dafür entscheidend. Ebenso h a t in der Saga die Kom position nichts 
m it der S tru k tu r zu tun . Dass in der H onsna-Þóressaga eine Passage 
aus Aris Isländerbubh in terpoliert worden ist, füh rt uns zur U ntersuchung 
der Kom positionsfrage dieser Saga. Dass wir die In terpola tion  als 
störend empfinden, h a t m it der S tru k tu r der H onsna-Þóressaga selbst 
nichts zu tun , ebensowenig wie die E intönigkeit der Änssaga bogsveigis 
oder der H róm undarsaga Gripssonar von ihrer S tru k tu r bedingt ist; 
nu r die Kom position ist n ich t geschickt. D urch eine H äufung ähnlicher 
S trukturelem ente — in letzterem  Fall identische Erzählphasen und zwar 
im mer K äm pfe und K raftproben  — ist die Funktion, die für das S tru k tu r
element grundlegend und  kennzeichnend ist, zunichte gem acht worden. 
Eine unpassende K om position kann also eine W irkungslosigkeit fu n k 
tioneller Elem ente verschulden.

Mit dem Erw ähnen der Funktion  berühren wir ein wesentliches 
Merkmal der S truk tu r. Ebenso wie die R inde und  die B lä tte r beim 
Leben des Baumes einen anderen D ienst leisten als das Holz des Stam m es 
oder die W urzeln, haben die Phasen des Erzählkunstw erks eine andere 
Funktion  als die Raffungen, allesam t Elem ente, über die wir noch zu 
sprechen haben. Ihrem  A uftreten  nachzugehen und sie nach ihrer 
Bedeutung zu beschreiben, sei unsere nächste — und eigentliche — 
Aufgabe.

Man könnte die Saga als isländische Prosaerzählung definieren. Dass 
sie isländisch ist, darf m an für das Vorkommen des Phänom ens ’Saga’ 
als wesentlich bezeichnen, denn es gibt keine anderen Sagas als isländische 
— wenigstens im Sinne, in  welchem wir sie je tz t auffassen. F ü r die 
S tru k tu r ist jedoch diese isländische H erkunft n icht wesentlich, denn 
eine übersetzte Saga bleibt eine Saga; sie verliert ihre M erkmale nicht, 
vorausgesetzt, dass sie g u t übersetzt ist. Ob die typische literarische 
Form  der Saga indessen doch n ich t von der Sprache und  von dem  
Volksgeist Islands geprägt ist, bleibe hier unentschieden. Diese m utm ass-
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liehen Zusam m enhänge entziehen sich unserer K enntnis, und wir verlieren 
uns in dieser R ichtung lieber n icht in vagen Spekulationen.

Die Feststellung, dass wir es m it Prosa zu tu n  haben, ist wichtiger: 
die Saga zeichnet sich dabei als Erzählkunstw erk aus. Die Tatsache, 
dass die Saga uns in geschriebener Form  überliefert ist, w iderspricht 
dieser Bezeichnung als Erzählung nicht. Auch die M öglichkeit, dass 
Sagas etw a aus m ündlichen Überlieferungen en tstanden  sind, ist dabei 
ohne Belang. Auch ein Rom an, der nie buchstäblich ’ erzäh lt’ worden ist, 
b etrach ten  wir als Erzählung. Die Feststellung, die wir dabei machen, 
ist, dass die Erzählung, m ith in  auch die Saga, einen tem poral-linearen 
C harak ter aufweist; anders gesagt: sie zeigt einen sukzessiven Aufbau. 
D eutlich zeigt sich das, wenn m an einsieht, dass jedes etwaige N eben
einander in der Geschichte in der Erzählung nu r durch ein N acheinander 
wiedergegeben werden kann. Bei Zwei- oder M ehrsträngigkeit der H an d 
lung w ird das am  k larsten  bem erkbar.1 Die Erzählung s teh t hier prinzipiell 
im  Gegensatz zu dem  D ram a, in dem m an wohl zwei H andlungen zugleich 
hervorbringen kann, wenn es auch selten vorkom m t. Die Erzählung, 
und  som it die Saga, muss im Falle eines N ebeneinanders an  späterer 
Stelle nachholen: »als A dies erlebte, geschah m it B folgendes«.

In  der V iglundarsaga ist erzählt worden, wie Þorgrím r die B rau t 
seines Gegners K etill raum r en tfü h rt und  m it nach Island  genommen 
h a t. E r heira te t sie und  bekom m t drei K inder: T rausti zuerst, dann 
V lglundr und später noch ein M ädchen Helga. In  sechs K ap iteln  wird 
nun  geschildert, wie diese K inder auf wachsen und leben, wobei besonders 
V iglundr von sich reden m acht. Als die Geschichte nun  doch wenigstens 
12 bis 13 Jah re  w eitergerückt ist— vorher ist m itgeteilt: Viglundr var 
tiu vetra, en Trausti ellifu —, lesen wir im Anfang des 12. Kapitels: 
N ú er þar til at taka, er fyrr var frå hor f it, at Ketill raumr unir illa vid 
malalyktir paer, er urdu medþeim Þorgrími hinum prúda, und die Erzählung 
setz t wieder eine beträchtliche Zeitstrecke früher an, um  schliesslich den 
H au p tstran g  der H andlung wieder zu erreichen.

R affinierter m acht es der Verfasser der Gislasaga. Als E yjólfr im 31. 
K ap itel dieser Saga m it Gislis F rau  A udr unterhandelt, scheint es der 
Pflegetochter Gudridr, dass A udr auf Eyjólfs schroffes A ngebot eingehen 
will. Sie läuft hinaus und sucht Gisli in seinem Versteck auf. D ort spricht 
sie m it ihm, er beruhigt sie und spricht eine Strophe, und  darauf geht 
das M ädchen zurück. Zu Hause zeigt sich, dass: Eyjölfr hejir på talit

1 In  meinem A ufsatz über die Saga als literarische Form in A PhS 24,2 habe ich 
Einsträngigkeit und Gradlinigkeit nicht klar unterschieden, was ich an dieser 
Stelle berichtigen m öchte.
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silfrit, d. h. dass er diese ganze Zeit m it dem Zählen des Silbers verbracht 
hat, denn als G udridr das H aus verliess, war es auch schon so: Hann 
steypir nú fénu í kné henni, ok hefir hon hgnd í, en hann telr ok tjár fyrir 
henni. Wie viel Zeit G udridr für ihre F a h rt benötigt hat, lässt sich n icht 
genau erm itteln; jedenfalls spricht sie eine Weile m it Gisli und er findet 
Zeit eine Strophe zu sprechen. W ährend dieser Vorgänge h a t E yjólfr 
nu r Geld gezählt. W ir können kaum  glauben, dass er sich dam it so lange 
h a t beschäftigen können; viel wahrscheinlicher ist, dass der E rzähler 
die H andlung einfach still stehen lässt, sich einer Nebenhandlung widmet, 
und wieder zu seinem G egenstand zurückkehrt; und das alles deswegen, 
weil es unmöglich ist, zwei H andlungen zu gleicher Zeit zu erzählen: das 
Nebeneinander wird in ein Nacheinander, bzw. Zwischeneinander 
umgewandelt. Andere Beispiele dieses Verfahrens erübrigen sich.

In  der Erzählung überhaup t können bekanntlich die H andlungsstränge, 
falls es m ehr als einen gibt, auf verschiedene Weise gegliedert und ver
knüpft werden. Läm m ert, dessen Ausführungen über die Bauformen des 
Erzählens wir viel verdanken, unterscheidet dabei drei Form en der 
Verknüpfung verschiedener H andlungsstränge.1 Grundlegend ist dafür, 
dass es sich jedes Mal um  verschiedene H andlungszeit, verschiedenen 
Schauplatz und verschiedene Personen handelt. Als erste A rt sieht er 
die additive Verknüpfung; hier wird eine V orzeithandlung oder ein 
Bericht über frühere Ereignisse an einem gewissen P u n k t der Erzählung 
einfach eingefügt. Das gegebene Beispiel liefert die Rahm enerzählung, 
aber zum gestaltgebenden Prinzip werden derartige Beigaben erst, wenn 
sie auf die H aupthandlung bezogen werden. In  der Saga ist ih r Vorkommen 
selten; nu r in den späteren literarischen P rodukten  kenn t m an diese 
Beigaben als aefisggur.2 So schildert die Egilssaga einhenda ok Ásm undar 
berserkjabana, wie jeweils Egill, A sm undr und Arinnefja ihren Lebens
lauf erzählen. Dabei werden die verschiedenen Stränge schliesslich so 
aufeinander bezogen, dass durch die aus ihnen herbeigeführten K lärungen 
Egill seinen einst verlorenen Arm wiederbekom m t.

Eine zweite Verknüpfungsform  ist die korrelative. H ierbei werden 
verschiedene H andlungsstränge auf den Gesam tvorgang abgestim m t, und 
zwar durch eine allegorische Nebenerzählung, die die Vorgänge der H a u p t
handlung spiegelt, oder durch »eine P ara lle litä t der Ereignisse in v er
schiedenen Handlungsebenen«.3 Die korrelative Verknüpfung u n te r

1 E. Lämmert, Bauformen, des Erzählens, Stuttgart 1955.
2 Eingehend behandelt von M. Schlauch, Rom ance in Iceland, Princeton, 

New  York 1934.
3 Lämmert, a. a. O. S. 53.
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scheidet sich von der additiven dadurch, dass dem Leser bzw. H örer 
zugem utet wird, sich vergangener Ereignisse zu erinnern und  Zukünftiges 
zu antizipieren. Soweit wir sehen, ist diese korrelative Verknüpfung der 
Saga völlig fremd.

Anders ist es m it der d ritten  V erknüpfungsart, der konsekutiven oder 
kausalen. K ausalzusam m enhänge eines Vorgangs werden hierbei am 
Schluss der Geschichte durch nachträgliche Berichtigung aufgeklärt. So 
wird in der V lglundarsaga berichtet, wie Viglundr sich längere Zeit bei 
einem B auern in G autavik  aufhält, der m it Viglunds Geliebten, K etilridr, 
verheira te t ist. V iglundr is t daher hardla ógladr, aber bóndi var hinn 
Jcátasti. Die Neigung, den B auern zu tö ten , wird von V iglundr u n te r
drückt, n ich t ohne moralische U nterstü tzung  seines Bruders übrigens. 
E ine schwerere P robe h a t Viglundr jedoch zu bestehen, als der B auer 
verreist und  seinem G ast die Aufsicht über seinen Hof überlässt. Þat 
þyJcki mer råd, sagt V iglundr alsdann zu seinem Bruder, at vit ridim heiman 
ok sém eigi heima, á medan bóndi er i burtu, því at pat mun ellegar aetlat, 
at ek fifli konu hans, ok er þá m ikill mannamunr okkar bónda. In  der T at 
verbring t Viglundr die Zeit w ährend der Abwesenheit des Bauers in der 
N ähe des Gehöfts; K etilrid r sieht er nicht, und er benim m t sich überhaup t 
m ustergültig. — N ach gewisser Zeit keh rt der B auer zurück, aber er 
b ring t neunundvierzig G äste m it, u n te r denen sich viele V erw andten von 
V iglundr und K etilrid r befinden. Enn er peir såtu i stofu allir, stód bóndi 
upp ok maelti, und dann  folgt eine lange Rede, in der alles R ätselhafte, 
das dem A ufenthalt in diesem Bauernhof anhaftete, erk lärt wird. E inen 
K ern p u n k t bildet hierbei des Bauers Aussage: N ú skal ek ekki leyna pik  
lengr at ek heitir Helgi, ok er ek son Eiriks jarls, enn fgdurbródir pinn. 
Die F rau  K etilridr sei unberührt geblieben und Helgi habe sie sozusagen 
für seinen Neffen auf bew ahrt; nu r habe er Viglundr auf die Probe stellen 
wollen, weshalb er ihn m it dem G egenstand seiner Liebe allein gelassen 
habe, eine Probe, die Viglundr glänzend bestanden habe. Der Weg zu 
einer baldigen H eira t m it K etilrid r is t also je tz t endlich frei für Viglundr, 
und m it dieser H ochzeit endet die Saga.

Diese Geschichte ist in ihrer Entw icklung n icht identisch m it bekannten 
Vorgängen in der D roplaugarsonasaga und in der Eyrbyggjasaga, obwohl 
sie Ähnlichkeiten besitzt. W ir zielen hin auf das Gespräch von Helgi, 
D roplaug und  Þorgils, w ährend dessen offensichtlich der Totschlag auf 
H allsteinn geplant wird, und das Gespräch zwischen Snorri godi und 
S tyrr, nach welchem die beiden unheim lichen Berserker durch eine L ist 
aus dem  Wege geräum t werden (Dropl. K ap. 7; E yrb . K ap. 28). H ier 
bleibt es bei lau ter V erm utungen un d  der Schleier, der über den rä tse l
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haften  Gesprächen liegt, wird n icht aufgehoben. Der Leser bzw. H örer 
kann  n u r ahnen, was verabredet worden ist, und  durch das U nterbleiben 
der M otivation wird der W irklichkeitsgehalt gesteigert.1 In  der Viglundar- 
saga hingegen wird die M otivation von Helgis H andlungen nachträglich 
von ihm  selbst herbeigeführt. Das Vergangene, die Vorzeithandlung, 
wird nun  m it dem Gegenwärtigen, der Gegenwartshandlung, verknüpft 
und dadurch  erklärt. Freilich ist diese Verknüpfung einfach, wie sie auch 
im M ärchen erscheint; in späteren L iteraturform en, z. B. im Rom an, 
kann  sie eine hochentw ickelte Form  erreichen und  sehr raffiniert sein. 
In  der V iglundarsaga ist dem n icht so; die V erknüpfung ist deswegen als 
einfach zu bezeichnen, weil sie sich innerhalb eines H andlungsstranges 
befindet. W ohl ist von zwei H andlungsphasen die Rede; O rt und Personen 
haben n ich t gewechselt, im Gegensatz zu der H andlungszeit. Die kausale 
V erknüpfung ist daher nu r teilweise als solche zu betrachten; sie en thä lt 
aber den Keim  für die Verknüpfung wirklicher S tr ä n g e ,  zu der es in 
der Saga n icht gekommen ist. S ta tt  V erknüpfung finden wir in der Saga 
—  und dam it berühren wir einen wichtigen U nterschied zu vielen anderen 
E rzählform en —  gewöhnlich gradlinige Abwicklung der Stränge.

Diese Abwicklung zeigt sich dadurch, dass der eine Vorgang aus dem 
anderen logisch folgt, m it dem Vorbehalt, dass ein Nebeneinander im m er 
in  einem N acheinander aufgelöst wird, wie wir oben festgestellt haben. 
V erbindungen zwischen den verschiedenen nacheinander folgenden 
Teilen der E rzählung g ib t es freilich dabei, muss es sogar geben, wenn 
ü berhaup t von Zusam m enhang die Rede sein soll; Verknüpfungen der 
Stränge, wie sie für andere Erzählform en herausgearbeitet worden sind, 
kom m en dabei aber kaum  oder auch gar n icht vor. W enn es erlaubt ist, 
die drei V erknüpfungsform en graphisch zu veranschaulichen, w ürde m an 
die additive Verknüpfung folgendermassen darstellen können:

"  X

Die obere Linie bezeichnet hier die Beigabe der Erzählung. Die korrela
tive V erknüpfung gestaltete sich etwa, wie die folgende Skizze zeigt:

Die Parallelerzählung ist hierbei durch P unk te  angegeben. Die d ritte  
Verknüpfungsweise, die kausale, sähe dann so aus:

1 Vergl. dazu meinen A ufsatz in A N F  72 (1957), 193— 205.
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Der Pfeil bezieht sich dabei auf die Entschleierung einer Vorzeithandlung. 
W ährend nun die zweite A rt der V erknüpfung in der Saga fehlt, kom m t 
die erste n u r vereinzelt vor, und die d ritte  nu r unvollständig, wie wir 
oben darzulegen versucht haben. Die gradlinige Abwicklung der Saga
erzählung Hesse sich dann  schliesslich auf diese Weise veranschaulichen:

  /  \ _______

Die verschiedenen Ebenen deuten hier die verschiedenen S tränge der 
Erzählung an; diese sind jedoch n icht verknüpft, sondern d irek t m it 
einander verbunden, so dass m an von Abwicklung sprechen kann. 
W ährend die V erknüpfung nich t kennzeichnend für die Saga ist, glauben 
wir, dass die Abwicklung wohl als S truk turprinzip  b e trach te t werden 
darf. D er sukzessive A ufbau, über welchen wir im Anfang sprachen, 
w ird also n ich t zugunsten anderer G estaltungsprinzipien aufgegeben und 
auf gradlinige Entw icklung der H andlung oder der H andlungen wird 
n ich t verzichtet.

Nach diesem P rinzip  der Abwicklung könnte m an die Sagas in zwei 
G ruppen einteilen. Diejenigen Sagas, die eine reine Abwicklung der 
H andlungsstränge aufweisen, m öchten wir als »Entwicklungssaga« 
bezeichnen; sie b ildet m ith in  ein Gegenstück zum Entw icklungsrom an, in 
dem  auch eine einlinige Verlaufsform vorherrscht, wobei der Schw erpunkt 
auf einer (H aupt-)Person liegt.1 Es ist, n ich t von ungefähr, dass* der 
N am e der H auptperson  bei diesen Sagas schon im T itel en thalten  ist: 
H rafnkelssaga Freysgoda, Víga-Glúmssaga, Gíslasaga Súrssonar, H ávar- 
darsaga Isfirdings u. a. m. N icht selten sind diese Sagas novellenartig: 
ein K onflikt b ildet den Ausgangspunkt für eine gradlinige, auf ih r Ende 
h in  kom ponierte H andlung. Indessen können wir auch viele der K önigs
sagas aus der H eim skringla zu diesem Typ rechnen, weil in ihnen das 
Leben einer H auptperson  Schritt für Schritt verfolgt wird.

Als M uster für die Entw icklungssaga kann  m it R echt die H rafnkelssaga 
angesehen werden. Sie stellt eine m ustergültige einlinige Abwicklung der 
E rzählung dar: H rafnkell erschlägt den jungen E inar, weil er Freyfaxi 
beritten  h a t. Sein V ater Þ o rb jg rn  und dessen Neffe Sám r erheben die 
Klage gegen H rafnkell und  m it Hilfe der Þ jósta rsyn ir gelingt es ihnen, 
den m ächtigen H rafnkell zu stürzen. E r w ird bestra ft und  vertrieben; 
nach längerer Zeit gelangt er jedoch wieder zu Ansehen und  räch t sich 
an  Sáms B ruder E yvindr. N un vertre ib t er Sám r und  n im m t seine 
frühere S tellung auf Adalbol wieder ein. Gradliniger kann  es n ich t sein;

1 Vergl. G. Müller, Aufbauformen des Rom ans, Neoph. 37 (1953), 1— 14. Hierbei 
zielen wir n icht etw a auf eine geistige Entw icklung des Helden.
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Nebenhandlungen kom m en n icht vor; alles ist auf die H aupthandlung  
abgezielt.

Im  Gegensatz zu dieser A rt Entw icklungssaga steh t die A rt, die wir 
am  liebsten als »Panoramische Saga« bezeichnen möchten. G ünther 
Müller unterscheidet neben dem Entw icklungsrom an noch zwei A ufbau
formen: den Rom an des N ebeneinander und den R om an des Bewusstseins
flusses.1 L etztere A rt, bei der die chronologische Folge der Geschehnisse 
in grossen P artien  um gestellt wird, ist in der S agaliteratur unbekannt. 
Die zweite A rt hingegen ist häufig vertreten; nu r sprechen wir lieber 
nicht von »Saga des Nebeneinander«, eben weil wir festgestellt haben, 
dass alles Nebeneinander sowieso in ein N acheinander um gewandelt 
wird. W ir ziehen daher den A usdruck »Panoramische Saga« vor und  
meinen dam it diejenigen Sagas, in denen verschiedene selbständige 
K raftfelder auf gefunden werden können. Die Abwicklung geschieht hier 
n icht so gradlinig wie in  der Entwicklungssaga; entw eder wird sie ab 
und zu von anderen selbständigen H andlungssträngen unterbrochen, 
oder ein Strang wird zu seinem Ende geführt, nach welchem ein neuer 
S trang einsetzt. Als Beispiel für den Rom an würde hier »Vanity Fair« 
genannt werden können; der U ntertite l »A Novel w ithout a Hero« ist 
hier bezeichnend. Auch in den panoram ischen Sagas ist nicht von einer 
H auptperson die Rede; m an könnte hier lediglich von H au p tp e rso n en  
sprechen und in  dem Titel dieser A rt Sagas ist ihr C harakter schon e n t
halten: wir denken an die Eyrbyggjasaga und  die Laxdoela. In  le tz t
genannter Saga ist schwer zu entscheiden, ob m an Bolli, K ja rtan  oder 
G udrún als H auptfigur ansehen soll, und für die Eyrbyggja genügt ein 
Blick in ihr Inhaltsverzeichnis (wofür die bew ährten Ausgaben in der 
A ltnordischen Sagabibliothek aufschlussreich sind), um  einzusehen, wie 
viele H andlungsstränge, Kleingeschichten und A nekdoten diese Saga, 
die m an m it R echt eine Landschaftschronik nennen darf, um fasst. W ir 
glauben denn auch, dass der Titel der deutschen Ü bersetzung in der 
Sam m lung ’T hule’ »Die Geschichte vom  Goden Snorri« dem Wesen dieser 
Saga kein R echt w iderfahren lässt. Snorri ist e in e  H auptperson, n icht 
d ie  H auptperson, einfach weil es diese nicht gibt.

Mit diesem U nterschied sind keine festen Schem ata angegeben, sondern 
G estaltstypen, die in  jeder einzelnen Saga ihre besondere Ausprägung 
bekommen. Die N jála z. B. würden wir am liebsten als eine Mischform 
der beiden A rten auf fassen. Einerseits stellt sie eine Entw icklungssaga 
dar: die H aupthandlungslinie m it N jáll, G unnar und Skarphedinn 
kennzeichnet sie. Daneben kom m en aber so viele verschiedene Abwick-

1 G. Müller, Neoph. 37.
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lungen und  W echslungen von H andlungssträngen vor, dass w ir sie auch 
zu dem  Bereich der panoram ischen Sagas rechnen m öchten.

W ährend  nun die beiden A rten von Sagas, Entw icklungssagas und 
panoram ische Sagas, in der Abwicklung der H andlungsführung U n ter
schiede auf weisen, haben sie ein anderes S trukturm erkm al gemeinsam: 
den Erzählablauf. In  jedem  E rzähl werk — ob einsträngig oder mehr- 
strängig  — wird dieser Ablauf durch verschiedene Phasen charakterisiert. 
L äm m ert definiert diese Phasen, die wir schon gelegentlich erw ähnt 
haben, als E rzählstücke, »die durch Ü bereinkunft von re la tiv  geringer 
Zeiterstreckung und  re la tiv  einlässigem E rzählen die Sam m elbecken der 
erzählten  Einzelereignisse darstellen«.1 E r reserviert den Term inus für 
die K ategorie der W ochen- und Tagereihen, kurzum  für eindeutig m ar
k ierte Z eitabschnitte innerhalb der Erzählung. Diese Teilverläufe nun 
kenn t die Saga so g u t wie jede Erzählung, dennoch m isst sie ihre Zeit 
n ich t scharf, wiewohl sie die H andlungen im m er historisch-tem poral zu 
bestim m en versucht, so dass m an für viele Sagas sogar eine innere 
Chronologie auf stellen kann. Einzelne Tage, geschweige Stunden, w er
den aber selten explicite angegeben und das Mass der Ausführlichkeit, 
m it der die verschiedenen Zeitphasen erzählt werden, wechselt in  der 
Saga sehr stark. Die H rafnkelssaga Freysgoda z. B. fängt m it einer 
allgem einen D atierung an: Þat var á dggum Haralds konungs ins hárfagra 
. . .  In  dieser Zeit kom m t H allfredr nach Island  und siedelt sich an. 
Um vetrinn andadisk útlend ambdtt, er Arnþrúdr hét, so geht es weiter, 
und  der nächste A bschnitt fängt an  m it: En um várit foerdi Hallfredr 
bú sitt nordr yfir heidi ok gerdi bú par sem heitir í Oeitdal. Ok eina nött 
dreymdi hann, at madr kom at honum ok maelti: )>Þar liggr pú, Hallfredr, 
ok heldr óvarliga. Foer pú á brott bú pitt ok vestr yfir Lagarfljöt; par er 
heill pin  gll«. E ptir pat vaknar hann ok foerir bú sitt út yfir Rangå i Tungu, 
par sem sidan heitir å Hall fr edar stgdum, ok bjö par til elli.

H ier werden auf einer halben Seite Vorgänge erzählt, die sich wenig
stens über ein halbes J a h r  ausstrecken. W enn wir annehm en, dass 
H allfredr n icht im H erbst, sondern im  F rü h jah r schon nach Island 
gekom m en ist, würde die erzählte Zeitspanne sogar ein J a h r  umfassen. 
Gleich darauf wird ein T raum  wiedergegeben, der an  sich wahrscheinlich 
einige Sekunden in A nspruch genommen h at, obwohl H allfredr wie 
auch der Verfasser der Saga diesen Traum  als länger em pfunden haben 
kann. Jedenfalls zeigt dieses kleine Stück, wie sta rk  der Phasenwechsel 
hier ist. Gerade dies erscheint uns als ein Gegensatz zu anderen E rzäh l
arten , in denen die Phasen nicht so schnell wechseln und  sich wenigstens

1 Lämmert, a. a. O. S. 73.
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über längere Stücke der Erzählung ausstrecken. Es kom m t noch hinzu, 
dass die äussere E inteilung in K apiteln  sich in der Saga zu der P hasen
bildung oft sehr a rb iträ r verhält; eine einheitbildende Phase, wie ein 
Gespräch z. B., wird durch eine K apitelgrenze unterbrochen, und  offen
sichtlich verschiedene Phasen werden einander ohne U nterbrechung 
angereiht. Es ist wohl ein Zeichen dafür, dass die Schreiber der Sagas 
und auch die späteren H erausgeber dieser W erke die Phasenbildung im  
allgemeinen n ich t als besonders deutlich m arkiert em pfunden haben.

Um  diese Beschaffenheit der Phasenbildung einzusehen, müssen wir 
zuerst auf ein anderes Phänom en, die Raffung, näher eingehen. Als 
eigentliche Zeitraffung bezeichnet m an die U nterschreitung der Zeiter
streckung der Geschehensverläufe durch die W iedergabe derselben. Die 
entsprechende Ü berschreitung bedeutet Zeitdehnung und  zwischen den 
beiden liegt die Zeitdeckung, die w ir in der Saga bei Dialogen antreffen, 
weil hier die W iedergabe des Dialogs genausoviel Zeit beansprucht wie 
der Dialog selbst in der angeblichen W irklichkeit.1

Man kann dabei zwischen verschiedenen A rten von Raffungen u n te r
scheiden. Die eigentliche Zeitraffung kann zunächst sukzessiven C harakter 
besitzen. In  dieser Form  ist sie jeder E rzählung geläufig und die Saga 
verwendet sie häufig. Als Beispiel diene die obenerw ähnte F a h rt von 
H allfredr nach Island: in einigen Sätzen wird ein Geschehen wiedergege
ben, das an sich m ehrere W ochen gedauert hat. Auch als B jargey m it 
ihrem  K necht zu ihrem  B ruder V albrandr rudert, lesen wir im 8. K apitel 
der H ávardarsaga Isfirdings: Þau létta eigi fyrr en þau koma þangat. 
Auch hier wird eine Zeitstrecke gerafft. Daneben kom m t itera tive Raffung 
vor, bei der regelmässig sich wiederholende Begebenheiten durch eine 
einzelne Angabe wiedergegeben werden. In  derselben H ávardarsaga 
steh t z. B.: Þorbjgrn Þjódreksson reid hvert sumar til pings med menn
sina (Kap. 4) oder: En Bjargey tók pat råd, at hon reri á sjó hvem dag
med Þórhalli, en hon vann um naetr þat, er hon purfti (Kap. 5).

W ährend nun  diese Zeitraffungen und das zeitdeckende Erzählen bei 
der W iedergabe d irekter Rede gleichfalls am  A ufbau der Saga beteiligt 
sind, kom m t das zeitdehnende Erzählen, soweit wir sehen können, nicht 
vor. Die Zeitdehnung ergibt sich näm lich bei der W iedergabe von 
Gedanken und Bewusstseinsvorgängen, auf die die Saga bekanntlich ver
zichtet. Bei der W iedergabe von Träum en jedoch könnte m an Zeitdehnung 
geltend machen, doch haben wir schon darauf hingewiesen, dass ein 
Traum  nicht als so kurzfristig em pfunden wird wie er in der W irklichkeit 
wohl ist. D aher wäre es vielleicht n ich t gerecht, in diesem F all von

1 Vergl. Lämmert, a. a. O. S. 83.
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Zeitdehnung zu sprechen, eben weil m an von einem Traum  das exakte 
Zeitm ass nie bestim m en kann. Bei den viel bewussteren Gedanken kann 
m an freilich auch die exakte D auer n icht feststellen, doch leuchtet es 
eben durch die grössere B ewusstheit ein, dass die W iedergabe von 
Gedanken m ehr Zeit beansprucht als der Gedankenvorgang selbst. Aber 
wie gesagt: Letzteres fehlt in der Saga.

Um  einzusehen, wie sta rk  die R affungen den Erzählablauf einer Saga 
bestim m en, sei an  dieser Stelle die H ávardarsaga Isfirdings un ter diesem 
A spekt der Zeitraffung untersucht.

K ap. 1. E inführung der Personen (zeitlos);
2. zw eiundeinhalb Jah r; d arun ter eine V orm ittagsstunde und 

zwei Abende ausführlicher hervorgehoben;
3. zweimal ein A bschnitt eines Tages; der W inter vergeht, 

der F rühling  kom m t;
4. ein Teil eines Sommers; darun te r ein Tag ausführlicher 

wiedergegeben;
5. zweimal zwölf Monate; ein Teil eines V orm ittags;
6. Teil einer Stunde;
7. einige Tage; anschliessend zwölf Monate;
8. ein ganzer Tag;
9.— 12. ein Tag und  ein Abend;

13. anschliessend Teil eines Tages; dann unbestim m te Zeit;
14. E inführung neuer Personen (zeitlos); 

ein Tag oder zwei;
15.— 16. Teil eines Tages; der W inter vergeht;
17. Teil eines Tages im selben W inter;
18.— 19. unbestim m te Zeit, wahrscheinlich ungefähr zehn Tage;
20. Teil eines Vorm ittags;
21. Teil eines Tages;
22. Teil eines Tages m it unbestim m ter Zeit;
23.— 24. einige Jah re , wahrscheinlich drei bis fünf.

Aus dieser Ü bersicht geht hervor, wie sta rk  die Erzählung über 
H ávardr gerafft ist. Bei einem Vergleich von erzählter Zeit und E rzäh l
zeit m acht sich das am  deutlichsten bem erkbar.1 Die erzählte Zeit 
um fasst nach unserer R ahm ung 11 bis 12 Jah re , die E rzählzeit dagegen 
w ird von dem Um fang von 24 K apiteln  bestim m t. Diese K apitel en thalten  
insgesam t 22401 Silben, die in ungefähr zwei S tunden erzählt werden

1 Vergl. G. Müller, N eoph. 37.
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können. Viele K apitel en thalten  die Vorgänge eines Tages oder sogar 
einiger Stunden; d arun ter fallen alle gesprochenen W orte, deren W ieder
gabe sich in der Zeit m it den W orten selbst deckt. Sie umfassen 7307 
Silben oder ungefähr eine halbe Stunde. Die ganze Erzählzeit abzüglich 
zeitdeckender P artien  be träg t m ithin ungefähr anderthalb  Stunden; in 
dieser Zeitstrecke werden die Begebenheiten von m ehr als einem Dezen
nium  erzählt. Es ist unschwer einzusehen, wie sehr da zusam m engerafft 
worden ist.

Bei näherer B etrachtung zeigt sich nun, dass von den ausführlicher 
beschriebenen Tagen der grössere Teil der ersten vier K apitel der Person 
des Óláfr H ávardarson gewidmet ist. Vom vierten K apitel ab, also nach
dem Óláfr getö te t worden ist, sind alle ausführlicheren, d. h. also weniger 
gerafften Teile, auf die Rache des alten  H ávardr ab gezielt. Freilich kom m t 
im 14. K apitel ein neuer S trang hinzu, aber auch dieser w ird bald auf 
H ávard r abgelenkt. Diese Linienführung wird also dadurch gekenn
zeichnet, dass sie auf einen H auptvorgang und  eine H auptperson  bezogen 
ist; m it anderen W orten: wir haben es m it der gradlinigen Abwicklung 
zu tun , die bezeichnend für die Entw icklungssaga ist.

Oben haben wir behauptet, dass die Phasenbildung in den Sagas nie 
sehr stark  hervo rtritt. In  der reinen Entw icklungssaga m acht sie sich 
noch am  m eisten bem erkbar, genauso wie der Entw icklungsrom an seine 
Phasen gewöhnlich stärker m arkiert als andere R om anarten .1 Wie gesagt, 
m isst die Saga ihre Zeit aber nicht so scharf, und deutlich zeigt sich das 
in einer panoram ischen Saga, wie der Eyrbyggja, in der die Phasen 
allerdings noch viel weniger m ark iert sind. Auch in einer Mischform, wie 
der Egilssaga Skallagrim ssonar sind die Phasen, m it Ausnahm e von 
Egils Auslandsreisen, nicht scharf zu trennen. Bezeichnend ist, dass die 
Phasengrenze zwischen Egils erster und zweiter Reise durch die K ap ite l- 
einteilung durchkreuzt wird. Die Phasen sind offenbar auch hier kaum  
als Aufbauelem ente em pfunden worden; die starke Raffung lässt sie 
dann auch kaum  zur G eltung kommen. Die Eigla en th ä lt 93828 Silben, 
die in ungefähr sieben S tunden gesprochen werden können; davon werden 
20768 Silben von der direkten Rede eingenommen; als zeitdeckende 
E rzählung kom m t das m it ungefähr anderthalb  S tunden überein. In  
der fünf bis sechs Stunden reiner Erzählung werden aber die Begeben
heiten von drei G enerationen in etw a 165 Jah ren  kundgetan. W enn m an 
den am  Schluss erw ähnten Schädelfund m itzählt, sind es sogar 310 
Jahre . U ber die In ten s itä t der Raffung brauchen wir in diesem Fall wohl 
n icht m ehr zu sprechen!

1 Vergl. G. Müller, Neoph. 37.
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Indessen n ö tig t alles in einer Saga M itgeteilte — die »realen« Begeben
heiten, die w ir m it G ünther Müller und  L äm m ert als geschichtliche 
Folie bezeichnen — gar n ich t im m er zu der Aufteilung, die w ir in der 
Saga finden.1 Der Verfasser bezweckt m it seiner A ufteilung etwas 
Spezielles: er erschafft eine künstlerische G estalt, indem  er sich persönlich 
an  dem  A ufbau der Saga beteiligt. D am it berühren wir n ich t das U n
wichtigste dieser U ntersuchung: die Frage nach der E rzählergegenw art 
und  der Perspektive.

Die Erzählergegenw art ist an  sich eine Zeitschicht, die sich von den 
H andlungsschichten unterscheidet, indem  sie m it diesen kollidiert. In  
der Saga w ird sie nie zum selbständigen H andlungsstrang, sondern sie 
m acht sich durch kollidierende Zeitangaben bem erkbar. In  der schon 
m ehrfach zitierten  H ávardarsaga Isfirdings lesen wir z. B. im  vierten  
K apitel, dass D orbj^rn Þjódreksson zum Thing re itet. /  pann tima bjó 
Gestr Oddleifsson í Haga á Bardastrgnd, fäh rt die Saga dann  fort, und 
m it dieser kleinen Angabe: % pann tima nim m t der Verfasser A bstand 
von seinem Erzählgegenstand, indem  er die Zeit, in der er erzählt, von 
der Zeit, von der er erzählt, unterscheidet. U nd wenn in der H ervararsaga 
die R ede ist von: Eeidgotaland, pat heitir nú J útland, nim m t der E rzähler 
durch E inschaltung des W örtchens nú einen ähnlichen A bstand.

D erartige A ngaben sind n icht selten in der Saga; es ist aber bezeichnend, 
dass sie nie m ehr als diese K leinigkeiten umfassen. Zu kom m entierenden 
E inflechtungen, in denen die H andlung »von späterer W arte aus« erk lä rt 
wird, kom m t es in der Saga nie. Das häng t dam it zusamm en, dass der 
Sagaerzähler sehr weit h in ter seine Figuren zu rü ck tritt und sich selbst 
n icht an  der H andlung beteiligt. Als E rzähler is t er allwissend; sein 
E rzäh lerstandort befindet sich weit ausserhalb der Geschichte, die er 
wirklich überblicken kann. E r ist jedoch so bescheiden — und so gescheit 
— , dass er seine Allwissenheit nie bem erken lässt: er te ilt nu r das Gegen
ständliche m it, und  dabei dringt er n icht in  die Gedanken und  seelischen 
Regungen seiner F iguren hinein. Lediglich das H örbare und  W ahrnehm 
bare, also das Äussere, wird erzählt, und dam it w ird ind irek t die innere 
W elt der Personen aufgeschlossen. Es ist, als ob der E rzähler aus einem 
Versteck zuschaut, und  seine Perspektive unterscheidet sich in dieser 
H insicht von dem  »Olympian viewpoint«, der sonst vielfach m it der 
Allwissenheit zusam m engeht. Bei der szenischen D arstellung, die ihrer 
N a tu r nach eine nahe E rzählerperspektive erfordert, zeigt sich, wie sehr

1 Vergl. G. Müller, Über das Zeitgerüst des Erzählens, D t. Vjs. 24 (1950), 
1— 31; Läm m ert a. a. O. S. 26.
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der Verfasser seinen Personen das H andeln überlässt, ohne selbst d a ran  
teilzunehm en. In  der Gislasaga findet im neunten K apitel das v e r
hängnisvolle Gespräch der Frauen s ta tt , das von Þorkell belauscht wird. 
Von den beiden F rauen  A udr und Asgerdr wird erzählt, dass: sátu paer 
par ok saumuäu. En er Þorkell vaknar, gengr hann til dyngjunnar, pví 
at hann heyrdi þangat mannamål, ok leggsk þar nidr hjå dyngjunni. D arauf 
h ö rt er das Gespräch. U. E. ist hier bezeichnend, das der ganze Vorgang 
von Þorkell aus dargestellt wird, indem  der E rzähler sagt: pvl at hann 
heyrdi pangat mannamal und n icht etwa, von seiner eigenen Perspektive 
aus: pvi at par var mannamal. Indem  er den Vorgang vollständig auf 
die F igur des Þorkell bezieht, verzichtet er auf eine D arstellung seiner 
eigenen Anschauung. N icht nu r verbindet er dadurch diese Angabe 
d irek t m it dem Satz nach Ende des Gesprächs: En Þorkell heyrir hvert 
ord, pat er paer maeltu, sondern er m acht auch den Vorgang d irek ter 
un d  anschaulicher, so dass es dem Hörer, bzw. Leser zu M ute wird, als ob 
er selbst Zuschauer ist. Dieser kleine Zug ist beim flüchtigen Lesen 
kaum  auffallend; für die Auffassung der Perspektive ist er aber wesentlich.

Wie sehr aber der A utor h in ter seine F iguren zu rü ck tritt, d. h. ihnen 
fern bleibt und  sie tro tzdem  direk t darstellt, ohne sich in ihre Seele zu 
versetzen, so gibt es doch Stellen, aus denen die Allwissenheit — oder 
besser die Verfasserbeteiligung —  deutlich hervorgeht: es sind die 
kleinen erzählerischen Einflechtungen, die sich in jeder Saga finden. Bei 
Neueinführung von H andlungssträngen begegnet häufig der Ausdruck: 
N ú er par til måls at taka, at . . .  oder: Hverfum nú frá . . .  u. ä. B em er
kungen wie: sem ritat er oder: sem fyrr var sagt befinden sich auf derselben 
Ebene, d. h. auf der Ebene, auf der sich der E rzähler befindet.1

In  engem Zusam m enhang m it dieser Perspektive und  der E rzählerein
stellung überhaup t s teh t die Auffassung der Zeit und ihre W iedergabe 
durch verschiedene Tem pora. Als E xponent der E pik  verw endet die 
Saga, wie es uns scheint, als G rundtem pus das P räteritum . In  der H ávar- 
darsaga ísfirdings als Beispiel für eine kleinere Isländersaga finden wir 
in dem erzählenden Teil der Saga (also abzüglich direkte Rede):

1350 P rä te r ita  gegenüber 570 Präsensform en, oder 70.3 % zu 29.7 %. 
In  einer grösseren Isländersaga, der Egilssaga Skallagrlm ssonar, is t das 
Verhältnis:

7401 P rä te rita  gegenüber 661 Präsensform en, oder 91.8 % zu 8.2 %. 
In  einer lygisaga, der Egilssaga einhenda ok Á sm undar berserk jabana:

1268 P rä te r ita  gegenüber 198 Präsensform en, oder 86.5 % zu 13.5 %.

1 Vergl. dazu noch die Beispiele in A N F  72, 193— 205.
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Schliesslich in der Óláfssaga Tryggvasonar als Beispiel für eine K önigs
saga:

3163 P rä te r ita  gegenüber 695 Präsensform en, oder 82.0 % zu 18.0 %. 
Als Stichproben dürften  diese Zahlen vorläufig genügen, um  deutlich zu 
m achen, dass das P rä te ritu m  als E rzähltem pus überwiegt.

N un h a t K äte  H am burger dargelegt, dass in  der epischen D ichtung 
das P rä te ritu m  keine Vergangenheitsaussage bedeutet, sondern die 
A bsicht ha t, die W elt der E rzählung als eine fiktive darzustellen. Das 
Vorkom m en von zeitlichen und  räum lichen Adverbien, die an sich gegen 
die durch  das P rä te ritu m  ausgedrückte Zeit verstossen m üssten und  das 
tro tzdem  nich t tun , b ü rg t für diesen zeitlosen C harakter des P räteritum s, 
das eine Vergangenheitslosigkeit der Erzählung bew irkt.1 F ü r einen 
R om an, in dem ein Satz wie »Heute war der Tag gekommen« begegnet, 
is t das alles sicherlich zutreffend form uliert. In  der Saga fehlen aber 
derartige lite ra risch e’ Sätze; wir glauben denn auch, dass die epische 
H altung  der Sagaerzähler ihrem  U rsprung gemäss noch wohl Vergangen
heitsaussage bedeutet. E ine Scheidung zwischen W irklichkeitsbericht 
und  fiktivem  Erzählen ist hier näm lich nich t zu machen. Bei einem 
Vergleich zwischen den beiden Sätzen: »Gestern tra f  P räsident B. in der 
H a u p ts tad t ein« und »An einem heissen Ju litag  stiegen zwei M änner 
den Weg nach A. hinunter« lässt sich unschwer einsehen, dass der erste 
Satz einen W irklichkeitsbericht darstellt, der zweite aber eine F iktion. 
In  der Saga ist der W irklichkeitsgehalt aber so gross, dass selbst reine 
F ik tion  als W irklichkeit dargeboten wird; der Verfasser m eint, dass er 
W ahres m itte ilt oder er verhält sich dem entsprechend.2 D adurch ist für 
ihn das P rä teritu m  das Tempus, um  die Vergangenheit auszudrücken. 
Gewöhnlich wird in der epischen D ichtung w ährend des Fortschreitens 
der E rzählung das Vergangensein der Geschehnisse vergessen. D as zeigt 
sich im Gebrauch der Verben der inneren Vorgänge: so bald der E rzähler 
von einer F igur m itteilt: »er dachte« oder »er fühlte«, versetzt er sich in 
die Lage, ja  in die Seele (die Ich-Origo nenn t es K ä te  H am burger3) dieser 
Figur, und dam it w ird er zum  E rzähler von F ik tion . Die Saga nun kenn t 
dieses Verfahren kaum . Es ist bezeichnend, dass die sogenannten inneren 
Vorgänge hier durch das Erw ähnen äusserer Vorgänge kenntlich gem acht 
werden, und wenn sie einm al auf m ehr direkte Weise wiedergegeben 
werden, geschieht das am  häufigsten m ittels des Verbs pykkja, das

1 K. Hamburger, Zum Strukturproblem der epischen und dramatischen Dichtung, 
D t. Vjs. 25 (1951), 1— 26; Das epische Präteritum , D t. Yjs. 27 (1953), 329— 358.

2 Vergl. wieder A N F  72, 193— 205.
3 K . Hamburger, D t. Vjs. 27.
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impersonal ist! D adurch b rauch t der E rzähler sich n ich t — oder n u r 
teilweise — in die Ich-Origo seiner Figuren zu versetzen, und er bew ahrt 
sich dam it seine reale, dem W irklichkeitsbericht entsprechende und  ihm  
gebührende Ich-Origo seiner eigenen Person.

In  der Saga finden wir also W irklichkeitsbericht und  W irklichkeits- 
bzw. Vergangenheitstem pus, auch wenn die W irklichkeit nur angeblich 
is t und  sich nachträglich als F ik tion  determ inieren lässt, wofür die 
E inflechtungen der Verfassers (nú er par til at taka u. ä.) m itun ter einen 
A nhaltspunkt bieten. Dass aber das W irklichkeitstem pus allm ählich 
zum Erzähltem pus wird, zeigt sich, sobald das P rä teritu m  durch P räsens 
historicum  gekreuzt w ird. D urch das Präsens t r i t t  der E rzähler tiefer 
in die Erzählung hinein. Dabei muss m an jedoch wohl annehm en, dass 
die Tem pora in der Saga n icht dieselbe scharfum rissene B edeutung ge
hab t haben wie je tz t. E inen so bequemen und schnellen Tempuswechsel, 
wie er in der isländischen Saga vorkom m t, kennen wir heutzutage nicht. 
Sätze wie Ok er þeir váru búnir til ferdar, þá þakka þeir henni parvist 
sína usw. (Fóstbroedrasaga c. 5) und  Ok er hann gengr i brott, på gengu 
menn i móti honum (H ávardarsaga ísfirdings c. 7) sind daher wohl 
schwierig zu deuten .1 Versuche um  diese m erkwürdige Erscheinung des 
Tempuswechsels zu erklären, sind denn auch n ich t selten gänzlich oder 
teilweise gescheitert. Die A nnahm e, dass das Präsens als dram atisches, 
realistisches Tempus den H öhepunkt der H andlung träg t, darf fü r viele 
Szenen in der Gislasaga, in der das Präsens sehr häufig gebraucht wird, 
zutreffen. W enn m an aber dabei berücksichtigt, dass bei den verba 
dicendi n ich t die Stellung im Satz, sondern die Verb wähl den T em pus
gebrauch beeinflusst, w ird erst recht deutlich, wie kom pliziert das 
Problem  der Tem pora in der Saga is t.2 Dass zwischen P rä te ritu m  und 
Präsens historicum  lediglich stilistische U nterschiede bestehen, ist 
indessen wohl anzunehm en;3 wie sich diese U nterschiede gestalten, muss 
von Fall zu Fall einzeln un tersuch t werden. Ob der spezielle T em pus
gebrauch für die S tru k tu r der Saga grundlegend ist, bleibe vorerst 
fraglich, es sei denn, dass der bequeme Tempuswechsel an  sich bezeich

1 Man vergleiche die Äusserung von Margaret Jeffrey, The Discourse in  Seven  
Icelandic Sagas, Bryn Mawr, Pennsylvania 1934, anlässlich des Satzes: Sám r 
maelti ok segir (p. 36): »If we consider the im possibility of the English translation: 
»he spoke and says», it w ill seem  plausible that the tem poral aspect of these verbs 
was not strongly in the minds of the saga tellers or their hearers«.

2 I. N etter, D ie direkte R ede in  den Isländersagas, Leipzig 1935, S. 37.
3 Vergl. dazu T. A. R om pelm an, Form  und Funktion des Präteritum s im  Ge- 

manischen, Neoph. 37 (1953), 65— 83.
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nend für sie ist. Im  allgemeinen ist dies ein Problem , das noch der Lösung 
h arrt.

W ir haben bisher das Erzählgerüst der Saga einigermassen betrach te t 
und  versucht, die S tru k tu r näher zu bestim men. Von einer vollständigen 
B eschreibung aller M erkmale sind wir indessen noch weit entfernt. Dass 
dafür eine Reihe E inzeluntersuchungen verschiedener Sagas und  ver
schiedener ihnen anhaftenden Problem e erw ünscht ist, leuchtet ohne 
weiteres ein. Trotzdem  glauben wir, dass ein vorläufig aufklärender 
Ü berblick seinen N ützen haben kann; dabei muss m an etwas verallge
m einern, weil es unmöglich ist, jede Saga in eine U ntersuchung begrenzten 
U m fangs m iteinzubeziehen. Die gew ählten Beispiele dürfen aber als 
S tichproben m it grösserer Gültigkeit aufgefasst werden. In  diesem 
Zusam m enhang sei an das von G ünther Müller zitierte Goethesche W ort 
e rinnert:1 Um  zu begreifen, dass der Him m el überall blau ist, b rauch t 
m an n ich t um  die W elt zu reisen.

Als E rzählkunstw erk haben wir die Saga m ehrfach gegen andere 
Form en der E rzählkunst abgegrenzt und  sie sozusagen bald positiv, 
bald  negativ  eingekreist. Ih r  Aufbau dürfte dadurch verdeutlicht worden 
sein, die einzelnen Bausteine, die S trukturelem ente niedrigeren Ranges, 
sind dabei noch n icht berücksichtigt worden.

II .

Als Strukturelem ente, die für den Aufbau der Saga wesentlich sind, 
glauben wir zunächst B ericht und Szene auffassen zu dürfen. Der Bericht 
en th ä lt in gedrängter Form  geordnete M itteilungen, die für ein V erstehen 
der ganzen Erzählung notwendig sind; die Szene dagegen hebt in aus
führlicher Form  Gipfelpunkte der H andlung auf anschauliche Weise 
hervor. Oft en th ä lt sie vornehmlich Reden, g ib t aber auch meistens 
zugleich T aten  und  B etätigungen und dient zur C harakteristik  einzelner 
F iguren und  zur E rläu terung  bestim m ter S ituationen.2 Eine Erzählung 
könnte an  sich aus Berichten allein aufgebaut sein; eine Erzählung, die 
n u r Szenen auf weist, ist jedoch unvorstellbar, weil die einzelnen Szenen 
doch wenigstens durch Berichte verbunden sein müssen.

In  der Landnám abók finden wir den B ericht in der einfachsten denk
baren Form , wie auch in Aris Isländerbuch. Die Sätze und auch die

1 G. Müller in D t. Vjs. 24.
2 Yergl. R . Petsch, W esen und Formen der Erzählkunst2, H alle/Saale 1942, 

S. 346.
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einzelnen Berichte werden m it ok-ok-ok und sidan-sidan-sidan aneinander
gereiht; Vogt schliesst daraus auf »eine zerstörte Form«, was uns eigentlich 
n ich t ganz berechtigt scheint.1 W enn er von einer »vorsagamässigen 
Form« spricht, können wir ihm  eher beipflichten, weil die einfache 
Sukzession von ok-ok-ok für eine frühe, n icht vollentwickelte E rzählkunst 
spricht. Indessen zeigt die Landnám abók auch schon die Ansätze zur 
szenischen D arstellung in kleinen Erzählstücken anschaulicher A rt. In  
der Saga sind sie vollends zu Szenen herangewachsen, die in  stetiger 
Abwechslung m it Berichten ein H auptm erkm al der Saga darstellen.

Als Beispiel führen wir das sechste K apitel der Gislasaga an. Am  
Anfang heisst es: Gestr hét madr ok var Oddleifsson; kann var kominn til 
pings ok var i búd hjá Þorkeli audga. Dies ist ein reiner Bericht, der aber 
sofort im  nächsten Satz schon von einer szenischen D arstellung abge
wechselt wird: N ú sitja peir vid drykkju, Haukdoelir, en adrir menn váru 
at dómum, því at sóknarþing var. D er zweite Teil dieses Satzes ist wieder 
berichtend, aber dann folgt eine längere Szene: Þ á kømr madr inn í 
búd þeira Haukdoela, gassi mikill, er Arnórr hét, ok maelti: »Allm ikit er 
um ydr Haukdoela ...« usw. Es folgen dann ein Dialog und anschliessend 
die E rzählung vom Schliessen der B lutsbruderschaft. In  der Ausgabe 
der A ltnordischen Sagabibliothek zeigt sich, dass in diesem K apitel n u r 
e i n  P aragraph  Bericht, dagegen vierzehn Szene en thalten . Diese V ertei
lung is t gleichsam bezeichnend für das Verfahren der Saga. In  der 
Fridþjófssaga kom m en z .B ., nach der Einteilung der ASB-Ausgabe, 36 
Paragraphe m it B ericht und 92 Paragraphe m it Szene vor. K ünstlerisch 
s teh t die Fridþjófssaga weit h in ter der Gislasaga; tro tzdem  zeigt sie 
dieselbe Vorliebe für die szenische D arstellung, die sich auch in E inzel
heiten bem erkbar m acht.

So w ird im K ap. V I erzählt, wie Fridþjófr in den M ast k le tte rt um  
auszuspähen. W as er sieht, hören wir n icht vom Erzähler, sondern von 
F ridþ jófr selbst: Ek leit mjgk undarliga sýn usw., und: Konur sé ek I I  
á baki hvalnum usw. H ieraus zeigt sich n icht nur, dass die E rzähler
perspektive sozusagen »neutral« ist: der Verfasser t r i t t  h in ter seine 
F iguren zurück und lässt sie selbst zu W orte kommen, sondern auch, 
dass die ganze D arstellung rein szenisch gehalten ist.

Noch charakteristischer ist die Szene am Ende der Saga, die der 
Herausgeber, Ludvig Larsson, in der Einleitung folgendermassen wieder
gibt:2 »Eines tages reiten der könig und Fridþjófr in den wald hinaus.

1 W. H . Vogt, D ie frásagnir der Landnámabók, ZfdA 58 (1921), 161— 204.
2 In  der Ausgabe der ASB 9, H alle a. S. 1901, S. V.
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Plötzlich erk lärt der könig, er sei schläfrig, und  legt sich auf den boden 
schlafen, obgleich F ridþ jófr ihn eifrig b itte t, nach hause um zukehren. 
F ridþjófr sitzt neben dem  schlafenden. E r h ä tte  je tz t die beste gelegen - 
heit gehabt, seinen nebenbuhler zu tö ten , aber er w idersteht der Ver
suchung und schleudert sein schw ert weit von sich. Alsbald erw acht 
der könig. E r sagt Fridþjóf, dass er sehr wol gem erkt habe, welche 
gedanken seine seele erfüllt h ä tten , und dass er ihn bereits am  ersten 
abend erkann t habe«, usw. Bis soweit der B ericht eines m odernen 
Menschen. Die Saga erzählt diese kleine Geschichte aber ganz anders 
(X II, 2— 3):
Svá hagadiz til, at peir konungr ok Fridþjófr urdu bådir til samans tveir 
einir í skóginum fjarri gdrum mQnnum. Konungr segir, sik hgfgi, »ok verd 
ek at sofa«.

Þjófr svarar: »Farid heim, herra! pvc pat sómir betr tignum manni heldr 
en úti at lig g ja«.

Konungr maelti: »Ekki må ek pat«. Sidan lagdiz hann nidr ok sofnar 
fast ok hraut hått.

Þjófr sat naer honum ok dró sverdit ór slidrum ok fleygdi pvi langt i 
brott frå ser. Stundu sidar settiz konungr upp ok maelti'. »Var ei svd, 
Fridpjófr! at mart kom i skap pér ok var vel ór rådit'1. Skaltu nú hér hafa 
góda virding med oss. En pegar kenda ek pik it fyrsta kveld,usw.

Absichtlich haben wir beide D arstellungen ausführlich wiedergegeben. 
D er U nterschied zwischen beiden ist erheblich. Der B ericht des H eraus
gebers ist knapp form uliert, deutlich in den K ausalzusam m enhängen 
und  objektiv. Dieselbe Geschichte wird in der Saga nu r teilweise berichtet 
und  sonst überhaup t in szenischer Form  dargeboten; die D arbietung is t 
gleichfalls knapp, aber weitaus objektiver: der Verfasser te ilt nu r m it, 
was er sieht: F ridþ jófr w irft sein Schwert von sich, und was er hört: der 
König begreift, welche Gedanken bei F ridþ jófr aufgekom m en sein müssen. 
Larssons In te rp re ta tio n  ist durchaus richtig, aber sie ist die In te rp re ta 
tion  eines m odernen B etrachters. Der Sagaerzähler kenn t die Gedanken 
seiner Figuren nicht, von einer »Versuchung« weiss er nichts, er kann  
nu r den äusseren Vorgang m itteilen und auf diese verhaltene Weise 
Aufschluss über das Innere seiner F iguren geben. Das kann  er aber nur, 
indem er den Vorgang dram atisch darstellt, so dass er sich selbst n ich t 
einzumischen braucht. Vor allem ist natürlich  auch die direkte Rede ein 
beliebtes M ittel dazu: nirgendwo wird erzählt, dass F ridþjófr den König 
»eifrig« b itte t, heim zukehren. F ridþjófr spricht seine B itte  aus, und aus 
der A rt und  Weise, wie er dies tu t, vermögen wir nachträglich abzuleiten, 
dass er das in der T a t eifrig getan hat.
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Einerseits hat also die Einstellung des Erzählers, der »Wirklichkeit« 
mitteilen will, zur Folge, dass er zur szenischen Darstellung neigt; 
andererseits steigert diese Darstellung wieder den Wirklichkeitsgehalt. 
Beides greift eigentlich ineinander, und bei näherer Betrachtung scheint 
dieses Verfahren sehr raffiniert; so raffiniert, dass es dem Menschen von 
heute fremd ist, und dass er bei der Wiedergabe einer Saga zwangsläufig 
von dem Sagastil ab weichen muss, auch wenn er noch so genau — wie 
Larsson — den Inhalt wiedererzählt.

Die Feststellung, dass die Saga aus Berichten und Szenen aufgebaut 
ist, wobei die Szenen überwiegen, ist von Bedeutung für das bereits 
früher erwähnte Problem des Tempusgebrauchs, weil es dieses Problem 
näher umreisst und einschränkt. Der Bericht kennt nämlich nur das 
Präteritum; seiner Natur gemäss ist es hier das Tempus der historischen 
Wirklichkeitswiedergabe. Das Präsens würde in einem Bericht seinen 
Sinn verlieren, weil es sich dann zum Tempus der allgemeingültigen 
Aussage ändern würde: nur in einem Resumé für wissenschaftliche 
Zwecke würde man sagen: »Fridþjófr ist ein grösser Recke. Er besucht 
König Hringr ... usw«. Dieses letzterwähnte »allgemeingültige« Präsens 
ist aber grundverschieden vom szenischen Präsens, das neben dem 
Präteritum nur in Szenen verwendet wird. Hier zeigt sich erst das 
Tempusproblem in voller Grösse, wobei verschiedene Sagas sich ent
sprechend verschieden verhalten.

Mit dem Terminus ’Bericht’ ist ein Strukturelement der Saga gemeint. 
Dass nun die Saga zum grösseren Teil aus Szenen auf gebaut sein kann, 
widerspricht nicht unserer Feststellung, dass die Saga ’Wirklichkeits- 
bericht’ ist. Diese Bezeichnung ist nur eine Charakterisierung der ganzen 
Sagastruktur, während Bericht in engerem Sinne nur als Element gedacht 
ist. Das häufige Vorkommen des anderen Strukturelements, der Szene, 
erklärt das zeitdeckende Erzählen, das grössere Partien mehrerer dialog
reichen Sagas bestimmt. Die starke Neigung zur szenischen Darstellung 
ist ein hervorstechender dramatischer Zug der Saga, auf welchen wir 
unten noch zurückkommen.

Als nächstes Strukturelement betrachten wir die Rückwendung. Soweit 
wir sehen können, ist sie in der Saga sparsam vertreten. Im allgemeinen 
verlässt der Erzähler hierbei die Gegenwart seiner Erzählung nicht, 
sondern er führt ausholend ein Stück Vergangenheit in die Gegenwart 
ein.1 In dem früher erwähnten Beispiel der Viglundarsaga fanden wir 
eine nachgeholte Exposition am Schluss der Saga, die man als »auflösende

1 Vergl. E. Lämmert, Bauformen des Erzählens, Stuttgart 1955, S. 100— 2.
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Rückwendung« bezeichnen könnte, weil sie vorher Unklares verdeutlicht 
u n d  das E nde der Geschichte vorbereitet. W ir haben diese Episode auch 
als eine unvollständige Form  der kausalen V erknüpfung gekennzeichnet; 
die Grenzen zwischen Rückwendung und kausaler Verknüpfung ver
wischen sich hier, weil in der Viglundarsaga kaum  von zwei S trängen die 
R ede ist, die wenigstens notw endig wären, um  von Verknüpfung sprechen 
zu können, andererseits aber doch eine V orzeithandlung d erart nach
geholt wird, dass sie n ich t als einfache Rückw endung dargestellt werden 
kann , eben weil die E insträngigkeit n icht vollkommen ist. Der Schluss 
der V iglundarsaga ist som it ein Zweifelfall; wichtig scheint uns das aber 
n icht, weil die V iglundarsaga sowieso einen Einzelfall bietet. R ück
w endungen, ob sie auflösend sind, wie hier, oder aufbauend, wodurch 
die E n tfa ltu n g  künftiger Phasen u n terb au t wird, sind selten in der 
S agalitera tur, wenn sie n ich t gänzlich fehlen.

Auch die eingeschobenen Rückwendungen, u n te r denen Läm m ert 
»Rückschritt«, »Rückgriff« und »Rückblick« unterscheidet, sind u. E. 
n ich t so häufig vertreten , dass wir sie als fü r die Saga charakteristische 
A ufbauelem ente betrach ten  m üssten. Der R ückschritt en th ä lt die be
sondere Geschichte eines Gegenstandes oder einer Person, die nach- 
holenderweise in die Erzählung eingeschoben wird. In  der H rafnkelssaga 
Freysgoda wird z. B. im d ritten  K apitel, nachdem  H rafnkell selbst schon 
längst eingeführt worden ist, erw ähnt: Hrafnkell átti þann grip í eigu 
sinni er honum þótti betri en annarr. Þat var hestr, brúnmóálóttr at lit, 
er hann kalladi Frey f axa. Hann gaf Frey vin sinum þann hest half an. 
A pessum hesti hafdi hann svå mikla elsku, at hann strengdi pess heit at 
hann skyldi peim manni at bana verda sem honum ridi ån hans vilja. Der 
U nterschied m it dem Rückgriff, der ein isoliertes Stück Vergangenheit 
erzählt, ohne dass er eine eigene Geschichte in engerem Sinne zum 
In h a lt h a t, ist sehr klein. Zwischen R ückschritt und Rückgriff ist hier 
kaum  zu scheiden, genau so wie bei den anderen, ganz wenigen Fällen, 
in denen von dieser A rt Rückwendungen die Rede ist, wie z. B. beim 
rückschauenden politischen Überblick in K ap. 73 der Eigla. Heinzei 
fü h rt in seiner Beschreibung der isländischen Saga knapp zehn von diesen 
Rückw endungen auf, von welchen uns einige Beispiele n ich t als eindeutig 
erscheinen wollen.1

Auch der Rückblick, die d ritte  Form  der eingeschobenen Rückw end
ungen, is t selten. Im  R ückblick »werden keine ’R equisiten’ der Ver
gangenheit der H andlung beigefügt, die H aupthandlung selbst schrum pft

1 R . H einzei, Beschreibung der isländischen Saga, W ien 1880, S. 177.
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zurückblickend zusamm en zu einem Augenblick, der den wesentlichen 
E x trak t aller Vorgänge gibt«.1 E in  Rückblick, der von einer Person in  
der Erzählung ausgeht, ist in der Saga sowieso undenkbar, weil der 
Erzähler sich dazu in die Seele seiner F igur versetzen muss, was ja  der 
Sagaautor bekanntlich nie tu t. E in  Rückblick vom V erfasserstandpunkt 
aus ist hingegen wohl möglich, obgleich selten. W ir finden ihn, wenn 
der Verfasser anlässlich eines erw ähnten Vorgangs zeitlose Reflexionen 
oder Sentenzen von sich gibt. So z. B. in der Fóstbroedrasaga, in der der 
Verfasser im d ritten  K apitel nach der Schilderung von Þorgeirs T apfer
keit sagt: Ok af pvi at allir gódir hlutir eru af gudi ggrvir, þá er øruggleikr 
af gudi ggrr ok gefinn í brjóst hvgtum drengjum ok par med sjdlfraedi 
at hafa til pess, er peir vilja, góds eda ilis, pvi at K ristr hefir kristna menn 
sonu sina ggrt, en eigi praela, en pat mun hann hverjum gjalda, sem til 
vinnr. Die Fóstbroedrasaga is t überhaup t verhältnism ässig reich an  
derartigen Sentenzen und  U rteilen des Verfassers, aber auch in anderen 
Sagas kom m en m itun ter ähnliche Rückblicke vor. So erw ähnt der 
Verfasser der Gunnlaugssaga O rm stungu im Anfang des vierten K apitels: 
Þessu naest urdu pau tidendi, er bezt hafa ordit hér å Islandi, at landit 
vard alt kristit, ok alt fólk hafnadi fornum átrúnadi. Ein eigentlicher R ück
blick ist das kaum , doch sind die Ansätze dazu in den W orten er bezt 
hafa ordit usw. en thalten . Dass diese n icht ganz zum Rückblick ausgebaut 
werden, hängt wohl m it der Einstellung des Verfassers zusamm en, der 
n icht gerne bei Einzelheiten verweilt, die für den Verlauf der weiteren 
Geschichte von keiner B edeutung sind. Es dürfte wohl hieraus hervorge
hen, dass der Gegensatz zur Rückwendung, die V orausdeutung, dagegen 
viel stärker vertre ten  ist.

Die V orausdeutungen kann  m an in zwei Gruppen, zukunftsgewisse 
und zukunftsungewisse, zerlegen.2 Bei der zukunftsgewissen V oraus
deutung h a t der E rzähler seinen S tandort ausserhalb der H andlungs
gegenwart; dadurch kann  er ohne weiteres zukunftsgewisse R andbem er
kungen in seine Erzählung einflechten. Nach allem, was wir bisher 
erörtert haben, b rauch t es n icht wunderzunehm en, dass der Sagaerzähler 
auf diese A rt der V orausdeutung verzichtet. Theoretisch betrach te t, sind 
die einzigen zukunftsgewissen Vorausdeutungen die einführenden und  die 
abschliessenden, die eigentlich den m eisten Erzählungen inhärent sind. 
Die einführende V orausdeutung liegt näm lich in dem Titel beschlossen 
und  ist somit in jedem  Erzählw erk vorhanden. Dass die Titel der Sagas

1 E. Lämmert, a. a. O. S. 129.
2 Vergl. (auch für das folgende) Lämmert a. a. O. S. 139 ff.
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keine späteren  Erfindungen sind, zeigt sich aus ihrem  Gebrauch: in der 
Laxdoelasaga finden wir in K ap. 69 die Bemerkung: sem segir i sggu 
Njardvikinga, und  die N jala beschliesst: Ok lýk ek þar Brennu-Njäls SQgu. 
W eitere Beispiele erübrigen sich; die erw ähnten Z itate  zeigen, dass die 
T itel als solche von vornherein existierten. Zu einem gewissen Grade 
sind diese Titel, wie einfach und eindeutig sie auch sind, V orausdeutungen 
auf K ünftiges. Beim Lesen, bzw. Zuhören der B rennu-N jálssaga wird 
die A ufm erksam keit erst recht gespannt, sobald N jáll selbst aufgeführt 
wird; das geschieht übrigens erst im 20. Kapitel! E rs t dann  h a t der 
Leser das Gefühl, dass die wirkliche H andlung beginnt. In  der Laxdoela
saga kom m t dieser W endepunkt im 5. K apitel, als das erste Mal das 
L axárdalr erw ähnt wird. D er T itel der Gislasaga ist sogar irreführend, 
denn der erste Gisli is t n icht »der richtige«; erst der zweite w ird die 
H auptperson  der folgenden Geschichte. Es is t eine M erkwürdigkeit, die 
übrigens n u r dem  unbefangenen Leser, der zum ersten Male m it dieser 
Saga B ekanntschaft m acht, auffällt.

Die Sagas haben  im m er deutliche Titel, die sofort Aufklärung über 
den zu behandelnden Stoff geben; dies im Gegensatz zu vielen Rom anen, 
deren T itel des öfteren auf äusserliche Effekte hin berechnet sind. Die 
Saga v erfäh rt hier auf die denkbar einfachste Weise, genauso wie bei 
den sogenannten abschliessenden Vorausdeutungen. Diese können weit 
über das E nde der vergegenw ärtigten H andlung hinausgreifen; am 
häufigsten finden wir sie in der Form  einer abschliessenden Ausführung 
aller w ichtigen Personen der H andlung, m it Ausblicken in ih r zukünftiges 
Leben. Neue P erspektiven werden dadurch eigentlich n icht eröffnet und 
diese A rt V orausdeutung s teh t denn auch in schärfstem  Gegensatz zu 
der einführenden. D urch die abschliessende Ausführung wird die E rzäh 
lung erst rech t »gerundet«, und m an bekom m t den Eindruck, dass die 
Geschichte nun  vollständig ist. So können die m eisten Sagas n icht 
schliessen, bevor A uskunft e rte ilt ist über die Rache, die fü r die getö tete 
H auptperson  gefordert war. Die G rettissaga und  die N jála verfahren in 
dieser H insich t sehr ausführlich, aber auch eine Saga kleineren Umfangs, 
wie die Gislasaga, endet nicht, bevor u. a. das Schicksal der Söhne 
Vésteins, die U m siedelung Aris und  die Abreise Auds erw ähnt worden 
sind.

Die zukunftsgewisse V orausdeutung m acht den Leser zum Mitwisser; 
sie erfordert aber, dass der E rzähler von aussen her eingreift und seine 
eigene M einung kennbar m acht. D er Sagaerzähler tu t  das aber nicht 
gerne, denn er verkörpert, wie es Nordal ausdrückt: »Flaubert’s ideal 
of a story-teller: to  be like God in his creation, present everywhere,
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visible nowhere«.1 Ausser der schlichten V orausdeutung m ittels des 
Titels und des in B erichtform  gegebenen Erzählungsabschlusses finden 
wir denn auch keine zukunftsgewissen Bem erkungen in  der Saga. Die 
zukunftsungewissen sind hingegen recht häufig, denn sie sind nicht 
Z u ta t des Erzählers, sondern selbst Teil des Erzählgegenstandes, der 
vielfach durch die Rede der Personen ausgedrückt werden kann. Träume, 
Zeichen, W arnungen, W eissagungen und Ahnungen sind die beliebtesten 
M ittel, dem in m ancher Saga w altenden Schicksal durch Vorausdeutung 
Ausdruck zu geben.

Eine bem erkenswerte V orausdeutung dieser A rt findet sich z. B. in 
der Grettissaga. G re ttir und sein B ruder Þ orsteinn  sind zusammen und 
staunen über den U nterschied ihrer Arme. G rettirs Arm e sind nämlich 
sehr kräftig  gebaut, die des D orsteinn dagegen gar nicht. G re ttir sagt 
nun: »Eigi parf at hor f a á þetta lengr; kroekt er saman rifjum í þér; ok 
eigi þykkjumz elc slikar tengr sét hafa, sem þú berr eptir; ok varla aetla ek 
þik kvennstyrkam.

»Vera má þmat«, sagdi Þorsteinn; »en þó skaltu þat vita, at þessir enir 
mjóvu handleggir rnunu þín  hejna; ella m,unpin aldri hefnt verda«. (Kap. 41). 
G rettir selbst zeigt sich in A nbetracht dieser Tatsache sehr skeptisch 
gestim m t; tro tzdem  wird die Vorausdeutung durch die U m stände der 
Verkündigung beglaubigt. Die ganze Szene ist d erart rätselhaft, dass m an 
spürt, dass der E rzähler dies n ich t von ungefähr m itteilt. Ausserdem 
schliesst das K apitel folgendermassen: Skildu þeir broedr med vináttu 
ok sáuz aldri sidan. E rst am  Ende der Saga, in K ap. 86, findet die E r
füllung dieser Vorausdeutung s ta tt: Þorsteinn  räch t seinen Bruder in 
Byzanz.

Eine wichtige V orausdeutung ist auch in der berühm ten Passage in 
der N jála enthalten , wo die alte F rau  Saeunn Skarphedinn vor einem 
M ordbrand w arnt: Þessi arfasáta mun tekin ok kveyktr vid eldr, på er 
N jåll er inni brenndr ok Bergpóra, fóstra min. Skarphedinn weigert sich 
jedoch, dieses Zeug vernichten zu lassen und das K apitel (124) schliesst 
m it den verhängnisvollen W orten: Kerling klifadi allt sumarit um arfasá- 
tuna, at inn skyldi bera, en pó fór sk pat ávallt fyrir. D urch ihre Stellung 
am  E nde des A bschnittes wird diesen W orten eine starke Prägnanz 
verliehen. W ir wissen, wie schliesslich der M ordbrand sta ttfindet.

Tragisch ist eine Vorausdeutung in  der Gislasaga. Bekanntlich ist das 
V erhältnis zwischen Gisli und  A udr äusserst gut. Glsli m eint sogar, at

1 S. Nordal, The Historical E lem ent in the Icelandic Fam ily Sagas, Glasgow 
1957, p. 32.
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eigi mun mér pat at fjgrlesti verda, at Audr sé rådbani minn (Kap. 31). 
Später, als Gisli sich in  sein V ersteck begeben will, gehen die F rauen 
A udr u n d  G udridr m it ihm. Es h a t stark  gereift und: eru þaer Í kyrtlum, 
ok drepa kyrtlarnir dgggslódina (Kap. 33). K urz darauf kom m en Gislis 
Feinde ok sjá dgggslódina, sem visat vaeri til. Diese Begebenheit füh rt zu 
Gislis Tod. Vorher aber h a t Gisli schon in einer Reihe Traum strophen 
sein Geschick geahnt; das E nde der ganzen Saga bildet eine K ette  
verschiedener Vorausdeutungen.

Auffallend ist immer, dass diese zukunftsungewissen Vorausdeutungen 
nie von dem Erzähler bestä tig t werden. Sie w alten n u r innerhalb der 
H andlung  und auf deren Ebene. Trügerische Vorspiegelungen kommen 
nich t vor; jede V orausdeutung ist e rnsthaft und korrespondiert später 
m it einer ebenso ernsthaften  Erfüllung. D urch dieses alles bekom m t die 
Saga einen ausgesprochen vorw ärtsdeutenden, ja  vorw ärtsstrebenden 
C harakter, der den A blauf der Erzählung dram atisiert und sozusagen 
psychologisch beschleunigt.

E in  weiteres S trukturelem ent, das zu diesem vorw ärtsstrebenden 
C harakter passt, ist die Rede. In  ihr und durch sie erreichen viele Sagas 
ihre vollendete dram atische G estaltung, denn die Rede, die oft zum 
Dialog, m itun ter zum  Polylog ausgedehnt wird, ist fast im m er von 
grösser B edeutung für die H andlung und som it für den Gang der Ge
schichte. Bezeichnend ist, dass dabei das Schwergewicht auf die geäusser- 
ten  W orte fällt; die E inführungen der direkten Rede bleiben sozusagen 
im H intergründe und bestehen n u r aus einfachen Angaben wie: Kann 
segir; svarar hon, usw. E inführungen wie hann svarar brosandi oder hon 
maelti på med gráti sind wegen ihrer Seltenheit m it R echt auffällig zu 
nennen.1 Normalerweise lenkt die R edeeinführung nich t von dem In h a lt 
der gesprochenen W orte ab, so dass diese zur vollen Geltung kommen 
können.

D ie drei w ichtigsten Funktionen, die die Rede in der Saga erfüllt, sind 
nach M argaret Jeffrey, die diesem G egenstand eine M onographie gewid
m et h a t:2

Im portance for the action 
Im portance for the character port.rayal 
Im portance for the  creation of atm osphere.

1 Vergl. M. Jeffrey, The Discourse in Seven Icelandic Sagas, Bryn Mawr, 
Pennsylvania 1934, p. 31.

2 M. Jeffrey, op. cit. p. 37 ff.
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Sie kom m t dabei zu dem Ergebnis, dass die R ede in den Sagas selten 
oder nie zurückblickend oder beschaulich ist, sondern aktiv , vorw ärts- 
stossend und  handelnd. Das m acht sich genügend bem erkbar in den 
drei Form en der »active speech«, die M argaret Jeffrey  unterscheidet: 
Die redende Person fordert auf oder befiehlt, sie d rück t ihren Willen 
aus, oder sie d rück t einen W unsch aus. Die prägnanteste Weise, auf die 
jede der drei Form en zur Geltung kom m t, ist wohl die Hetzrede, die in 
vielen Sagas vertre ten  ist.

Als M ittel zur Personengestaltung durchkreuzt die Rede die obener
w ähnte Funktion , genauso wie auch die d ritte  Funk tion  m it den beiden 
anderen vorkom m t: eine Rede kann  also wichtig für die Charakterdar- 
stellung sein, zugleich aber die H andlung vorwärtsschieben und dazu 
noch die A tm osphäre näher bestim men. Erzählungen, die vorwiegend auf 
C harakterdarstellung abgezielt sind, zeigen einen grossen R edeanteil — 
m an denke für ein m odernes Beispiel an die Rom ane Theodor Fontanes 
—  und  sind darin  von der 'fabulierenden’ Epik verschieden.1 Bezeichnend 
is t auch, dass die m eisten Sagas sehr viel d irekte Rede aufweisen, variie
rend  von 7 bis 48 % des ganzen W ortbestandes der Saga.2 Das grosse 
Mass der Zeitdeckung, das hierdurch bedingt ist, spricht wieder e n t
schieden für den dram atischen C harakter der Saga.

M it der d ritten  F unktion, Schöpfung und Prägung der Atm osphäre, 
befinden wir uns wieder auf der Ebene der Vorausdeutung, denn vor 
allem wird dem Schicksalsgedanken in der Rede A usdruck gegeben. Die 
drei F unktionen der Rede tendieren also alle m ehr oder weniger in 
dieselbe R ichtung: die R ede ist H andlungsfördernd, dram atisch und 
vorw ärtsdeutend, und  dadurch w irk t sie m it, die Spannung der Ge
schichte zu steigern.

Die indirekte Rede steh t h in ter der direkten zurück. Sie heb t die 
Personenaussage in den E rzählervortrag  hinein3 und  ist somit epischer 
als die direkte Rede. M it wenigen Ausnahm en, nam entlich in der Reyk- 
doelasaga, is t die direkte Rede viel stärker vertreten , was auch wohl 
dadurch  bedingt ist, dass der E rzäh ler dann erst rech t h in ter seine 
F iguren zurücktreten  kann, was bei der indirekten Rede, die ja  zum 
E rzäh lervortrag  gehört, n icht möglich ist. D a von der Aussenseite 
zugeschaut wird, und  Gefühlen und  Gedankenvorgänge nie auf direkte 
W eise verm itte lt werden, fehlt die erlebte Rede als M ittel zur G edanken-

1 Vergl. Lämmert a. a. O. S. 204.
2 Vergl. I . N etter, D ie direkte R ede in den Isländersagas, Leipzig 1935, S. 17— 18.
3 Vergl. Lämmert a. a. O. S. 234.
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Wiedergabe, wie auch der oft zum selben Zwecke dienende Monolog kaum  
v ertre ten  ist. Die Ausnahm e bilden hier die W orte Jpkulls im Anfang 
der Vatnsdoeíasaga. Die Skaldenstrophe schliesslich ist u. E. nu r als 
S trukturelem ent zu betrachten, insofern sie direkte Rede ist. W ir können 
uns n ich t einverstanden erklären m it der Annahm e Irm gard  N etters, dass 
die lausavisur n ich t zur R ede gehören, weil sie schon vorhanden seien, 
w ährend die Rede von dem A utor gebildet werde.1 F ü r eine nachträgliche 
historische B etrachtung  möge das zutreffen, für die S tru k tu r jedoch ist 
dieser U nterschied irrelevant. Als Aussage einer Person ist die lausavisa 
direkte Rede, wobei wir bem erken müssen, dass sie, wie m erkw ürdig sie 
übrigens auch sein möge, vielleicht weniger charakteristisch für die Saga 
ist als die prosaische Rede. Sagas ohne S trophen gibt es wohl, Sagas ohne 
direkte R ede aber kaum , und  was m ehr besagt: Sagas ohne R ede könnte 
m an sich nich t vorstellen, weil die R ede m it der szenischen D arstellung 
zusam m engeht, und  die Szene ein wesentliches E lem ent beim A ufbau 
der Saga ist.

Im  Spiel der K räfte  von B ericht und Szene, von Rede und Erzählung, 
von R affung und Zeitdeckung, von V orausdeutung und Auflösung der 
erweckten Spannung zeichnet sich die Saga als eine bestim m te A rt der 
E rzählkunst aus. Viele Merkmale h a t sie m it anderen Erzählweisen 
gemeinsam, andere M erkmale jedoch fehlen ihr. Es will uns scheinen, 
dass n ich t nu r das Vorkom m en gewisser Elem ente, sondern ebenso das 
Fehlen anderer und  die D istribution der vorhandenen M erkmale den 
A ufbau der Saga charakterisiert. W ir haben sie vorhin als vor allem 
dram atisch gekennzeichnet. D afür spricht der grosse A nteil der R ede 
m it der durch diese bedingte Zeitdeckung, sowie die Vorliebe fü r szenische 
Darstellung, die m it dem A uftreten  zukunftsungewisser Vorausdeutungen 
zusam m engeht und  im  E inklang ist. Rückwendungen im erzählerischen 
Sinne dagegen w ürden einen B ericht erfordern, was m öglichst verm ieden 
wird. So zeigt sich, dass die verschiedenen Elem ente, bzw. ihr Fehlen, 
eine einheitlich dram atische S tru k tu r gewähren, die so ausgeprägt ist, 
dass m an die Saga n u r noch episch nennen kann, insofern sie le tzten  
Endes »Erzählung« ist und  bleibt.

Der m eistens tragische G ehalt der Saga schm iegt sich dieser d ram ati
schen Form gebung gu t an. N am entlich in den m eisten Isländersagas 
m acht sich das bem erkbar. Die Fornaldarsagas sind gewöhnlich n ich t 
sehr tragisch von G ehalt— wir denken an weniger glücklich gelungene 
Sagas, wie die Q rvar Oddssaga, in der sich deswegen eine D iskrepanz

I I. N etter a. a. O. S. 19.

I I  ----- A R K I V  F Ö R  N O R D IS K  F IL O L O G I L X X III .
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zwischen G ehalt und Form  zeigt — , und wenn sie es wohl sind, fehlen 
zu oft die Bedingungen für eine adäq u ate  Form ulierung. Bezeichnend 
hierfür is t die A usarbeitung des H ildebrand-M otivs in der Asm undarsaga 
kappabana. H ildebrands Sterbelied passt nicht in den Zusam m enhang 
der Saga; und um  die Strophe m it der Saga in E inklang zu bringen, 
greift der A utor zum Bericht. Im  ach ten  K apitel lesen wir lediglich: 
þá sá hann son sinn ok drap hann pegar. D er Stoff einer der tragischsten 
Geschichten der germanischen H eldendichtung bleibt in dieser W eise 
sozusagen in Rohform  liegen. Es zeigt, wie sehr der B erich t in seiner 
dram atischen K ra ft h in ter der Szene zurückbleibt, und  wie ungeschickt 
dieses Verfahren ist, wenn m an es im  Gedanken vergleicht m it einer 
Sagadarstellung, die eine Szene daraus gem acht hätte .

Die Königssagas können ihrem  geschichtlichen G ehalt nach etw as 
m ehr zum B ericht neigen als die oft lebhafteren Isländersagas. Im  Grunde 
genommen weisen sie keine andere S tru k tu r auf, ebensowenig wie die 
Fornaldarsagas. Die Unterschiede zwischen den verschiedenen Sagatypen 
h a t m an wohl, ausser im Stoff, in der K om position zu suchen. S trukturell 
erscheinen uns die Sagas gleich.

D am it wären wir am  Ende dieser U ntersuchung der S tru k tu r der Saga, 
eine Untersuchung, die einen vorläufigen C harakter ha t, denn wir 
möchten die erreichten Ergebnisse am  liebsten als Versuche bezeichnen.

»The lite ra tu re  fashioned out of th e  form  and substance of a language 
has the color and the  tex tu re  of its  matrix«, sagt E dw ard  Sapir m it 
R echt.1 W ir dürfen schliesslich n ich t vergessen, dass es die Isländer 
gewesen sind, die die Saga geschaffen haben und sie gem acht haben zu 
dem, was sie je tz t ist. Die isländische Sprache h a t daran  einen wirksamen 
Anteil gehabt. Es ist darum  möglich, dass viele struk turelle  E igenartig
keiten der Saga Analoga in der Sprache haben oder von dieser Sprache 
bedingt sind (wir denken dabei an unsere A usführungen über das im- 
personale pykkja ); der in teressanten  Aufgabe, diese Zusam m enhänge 
aufzudecken, fühlen wir uns jedoch n ich t gewachsen, bevor entschieden 
m ehr über die S tru k tu r der Saga selbst bekannt geworden ist. Der 
vorliegende Aufsatz möge als ein B eitrag  zur A ufklärung dieser S tru k tu r 
gelten.

1 E. Sapir, Language, An Introduction to the Study of Speech, N ew  York  
(H arvest Books), p. 222.



PIERRE NAERT 

Onordiska ordförklaringar.

Term en »önordisk», som torde vara ny, ta rv a r väl knappast någon 
förklaring: härm ed avser jag  givetvis inte något som har m ed A nholt 
eller Gotska sandön a t t  göra, u tan  term en hänför sig till den stora ön 
respektive ögruppen i väster, Island  och F äröarna. A tt jag även kom m er 
in på  fastlandsnordiska förhållanden ligger i sakens natur.

Fisl., nisl. fóarn n. ’krås, m uskelm age’ 
och släktingar

D e tta  ord, sam t dess östligare m otsvarigheter: fär. fógverni, fógvevni, 
fóati och fógvati n.; nno. (öst.) fån, få m., fånn f.; sv. dial. (Häls.) fur m., 
m ed avledningen föringe och sam m ansättningen förukuppä (Dal.) (om 
dessa form er se, u töver ordböckerna, M. Olsen i AN F X X X IX , s. 309, 
no t 2), v än ta r ännu på  sin förklaring.

Med tanke p å  a t t  en naturlig  benäm ning på kråset är, ju s t som i 
svenskans krås (lty.), »det krusiga», näm ligen efter den fårade y tan  av 
organets i fråga innersida, förefaller det mig som om m an kan kom m a till 
en rä tt  acceptabel tolkning om m an u tgår från  e tt  an n a t ord för sam m a 
idé: urn. *furhana-, en -ana-avledning, närm ast med participial karak tär, 
till ro ten  i fvn. for i., sv. fåra, här närm ast m ed verbal karak tär, alltså 
»det fårade». Till denna bildning jfr  fvn. (poet.) griúpan n. ’ko rv ’, väl 
a t t  föra till nno. grupa, grjupe ’male grovt, knuse, g ru tte ’ (jfr H olthausen) 
och då närm ast som en participliknande avledning av m otsvarande 
urn. verb. Annars äro de nordiska -awa-avledningarna, i den m ån de 
lå ta  sig analyseras, o ftast av denom inal natu r. E t t  *furhana- ger nu 
* forhan (a-omljud), som k a n  ge * förhan (förlängning fram för rh, jfr sv. 
snår<*snarha- och Noreen, Altisl. Gr., § 124, 2; a t t  for in te få tt  denna 
förlängning [jfr dock för i nsv. dial.] ä r ingen m otinstans: förlängningen 
i fråga är endast sporadisk och m ycket nyckfull), som ger * föran, som
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k a n  ge fóarn genom m etates som i akarn m ot got. akran (Noreen, § 315). 
(Man kunde även tän k a  på  en tidigare och m era långtgående m etates: 
*forhan'>*foharn'>fóarn och behöver heller ingen förlängning fram för 
rh: e tt  u r * foran \< *  forhan] uppkom m et *foarn blir givetvis fóarn.)

De färöiska form erna äro — b o rtse tt från utgången -erni som väl 
föreställer en -na-utvidgning av grundform en, och -gw-elementet som 
är e tt  ljudlagsenligt insko tt — uppenbara förvrängningar av e tt  ord 
som genom sin ljudgestalt kom m it a t t  verka främ m ande (om förvansk
ningen till fógvevni jfr kvíggjevni ’Tvetulle [semimas], en Ko, som er 
Tvetulle eller ikke kan tage T y r’ m ot nisl. kvigini n. ’Kvie, der stadig 
løber, m en ikke bliver dræ gtig’ [av kvigin n. pi. ’K alve af forskelligt 
K ön, fødte som Tvillinger (man m ente a t  en saadan K vie aldrig blev 
dræ gtig)’]; förvanskningen till fóati, fógvati — där -ati u tta las  [æati] — 
har väl skett som en folketym ologisk anslutning till æti [æati] n. ’hvad  
der kan  spises el. tjene til Føde; osv.’ och orden borde hellre skrivas 
med œ). E n  förvrängning ä r kanske även den ovan an tagna förändringen 
*föran>fóarn  (eller en ännu äldre liknande om kastning), som alltså 
in te  skulle vara  någon egentlig, dvs. fonetiskt betingad, m etates. Vad 
beträffar å-et i de nno. form erna, bör det väl med A. B. Larsen citerad 
av M. Olsen, a. st., förklaras som uppkom m et genom aksentom kastning: 
fóarn>*f(o)árn. D et felande r-e t beror på assim ilation (formerna äro 
från assim ilationsom rådet), och i form en få har väl n-et  u p p fa tta ts  som 
bestäm d artikel och kapats  bort (jfr nedan om de svenska formerna).

V ad beträffar sv. dial. fur, för-, förn-, föreställa de antingen e t t  *furh- 
som aldrig få tt  något -cma-suffix (jfr det endast vokalsuffigerade seder
m era krås), eller det ovan ponerade *furhana där a-om ljudet enligt god 
ljudgeografisk ordning u teb liv it och där ändeisen, liksom på sina håll i 
Norge, kom m it a t t  u p p fa ttas som bestäm d artikel och skalats bort.

Nisl. hampi m. ’Uleihghed’, 
fär. hampa adj. 'ordentlig, proper’, m. fl.

E t t  y tlig t betrak tande av  d e tta  o rdpar skulle kanske kunna leda till 
a t t  däri se e tt  exempel på sem antisk t neu tra la  ords betydelseförsäm ring 
eller -förbättring (se härom  senast min skrift i A NF L X X II, s. 30 ff.) 
eller liknande sem antiska kuriositeter. Orden äro em ellertid av  allt a t t  
döm a helt obesläktade. Nisl. hampi m åste sam m anhållas med de m ånga 
A-lösa synonym er eller kvasisynonym er som Torp anför under ama, 
t . ex. fär. ampi m. ’hinder, uro, h a s t’, a llt ord av  dunkelt ursprung 
(den nisl. formen skulle ha  få tt  s itt  h- av  hemja, hemill, osv.?), m edan
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fär. hampa, med sam höriga hampa {-adi) ’gøre i S tand, gøre i Orden, 
fikse op’ och hampiligur ’ordentlig; velopdragen’, hampiliga ’ordentlig t’ 
(ofta u tta lade  som hampuligur, etc.) m åste sam m anhållas med nno. 
hampa seg, hempa seg ’ta  sig op, komme sig’, som Torp sam m anställer 
m ed hamnast ’lægge paa sig, bli fyldigere’, hamsa seg=hampa, hempa seg, 
v idare hæma seg och hema seg ’faa sit re tte  utseende igjen, komme sig, 
pyn te  sig, ordne d rag ten ’ och hama, hema ’gi tingen sin »ham», sin skik, 
ordne, pynte, bruke form aning, tale til re tte ’. Som glosseringen ’gi 
tingen sin »ham»’ visar, ser Torp, u tan  tvivel med rä tta , i dessa ord 
avledningar av fvn. hamr. H it hör även sv. dial. hamma ’ordna, städa, 
hyfsa; laga, reparera’ (Rietz). Sv. dial. och vard. hampa sig därem ot för 
H ellquist sam m an m ed happa sig till happ ’lyck träff’, jfr eng. happy, 
u tan  a t t  kunna uppställa  någon etymologi för denna stam . Dessutom  
anför Torp e tt  sv. dial. hampa ’være en voksen’, som han  för till nno. 
hamla ’arbeide (sig frem) møisomt, slite og slæpe med noget’, »med 
paavirkning av a m p a  [’besvære, plage, uleilige’]». D e tta  sista ord har 
jag  inte k unnat identifiera, och vad  beträffar det föregående (sv. dial. 
och vard. hampa sig) bör det anm ärkas a t t  H ellquist glider lite väl 
hastig t förbi den sem antiska sidan av problem et: hampa sig förekommer 
näm ligen (enligt R ietz, s. 243a) även i bet. ’form a sig, blifva skaplig, 
likna sig a t t  blifva något, hvartill det är äm n ad t’ (Vb.), där m an m åste 
hålla med Rietz om a t t  m an snarare har en avledning av  hamr. D å en 
tred je  betydelse, näm l, ’passa sig, passa för tillfället, kom m a till pass, 
bära  sig’ (Rietz) u tan  vidare lå te r sig avledas av denna sistnäm nda, anser 
jag, fortfarande i likhet m ed Rietz, a t t  m an även för denna betydelse 
m åste räkna med hamr som grundord. E ndast för betydelsen ’oförm odat 
ske, slum pa till’ (Rietz) och kanske även men ej säkert ’lyckas’ (Rietz) 
m åste m an an ta  sam m anhang med happa sig, men d e tta  sam m anhang 
behöver in te  vara  etym ologiskt, u tan  happa sig kan  ha få tt  e t t  oetymo- 
logiskt -m- genom inverkan av  hampa sig, som i m ånga situationer m åste 
ha varit kvasisynonym t (jfr a t t  fär. hera til betyder både ’rime sig, 
stem m e, passe; være tilpas, bekvem t’ och ’hænde sig, indtræffe, lykkes’). 
V ad beträffar hampiligur, ä r det, b o rtse tt från  -p-morfemet, sam m a som 
nno. hamleg V akker, tæ kkelig’, sv. dial. (Rietz) hammelig ’hyfsad, städad, 
väl k lädd ’.

Fish, nisl. hoska, fär. hóska

»hoska, v. forslaa, være tilstrækkelig, lat. sufficere» s tå r det hos F ritzner, 
som anför e tt  exempel (det enda som finns i fornskrifterna?) ur Heilag. 
I I ,  s. 272 (isl. hds. från  1300-talets slut): peim mundi eigi h oska  gllum
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dryckr sa. O rdet har åk t in i H olthausens etym ologiska ordbok, där d e t 
stäm plas som »Dunkel». D et återfinnes i nisl., jfr B löndal hoska ’ gavne, 
ny tte , være tilstrækkelig; hvad sem hoskar, hvad  der end kan ske; hoskast, 
blive berøm t’ (de tv å  sista användningarna efter B jörn  Halldórsson). 
Vid sidan av dessa ny isländska former ha vi också u tta l med -r-\ hor ska, 
etc. Dessa former äro em ellertid enligt min mening, i de tv å  första 
betydelserna, antingen hyperkorrek ta form er (jfr a t t  horskur, med 
etym ologiskt -r- ofta u tta las hoskur) eller uppkom na genom folketym o
logisk anknytning till d e tta  sistnäm nda horskur, eller båda delarna; i 
den sista betydelsen ha vi säkert en d irek t avledning av  d e tta  ord som, 
redan av sem antiska skäl, in te kan  ha a t t  göra med e tt  ord som betyder 
’räcka till, o. dy l.’. U tgår m an från  en form  med o: hoska, m åste dock 
ordet förbli r ä t t  länge oförklarat. D e tta  ord m åste näm ligen vara identiskt 
m ed fär. hóska [höska, sydfär. håska] ’passe, falde rigtig ind, passe sam 
men, harm onere’, vars rotvokal o tvetyd ig t pekar på  äldre ö. U tgångs- 
formen är alltså hóska, av  vilket hoska är förkortning fram för konsonant
grupp (jfr þroskast m ot þróast), en förkortning som kanske in te  in trä tt  i 
det av F ritzner anförda belägget (texten i fråga h ar ingen kvan tite ts- 
beteckning alls). Vilken förklaring kan  m an nu ge d e tta  hóska? D et finns 
en som åtm instone på mig verkar evident, näm ligen an sä ttan d et av  en 
grundform  urn. *höhskön, avledning av e t t  adj. *höhska- ’passande’ till 
roten *höh- i vernersk växling med *hög- i fvn. hégri, sv. höger, eller kanske 
av det outvidgade adj., som fvn. *hreinska, fö ru tsa tt av hreinskan— 
hreisan, fär. reinska, till fvn. hreinn ’ren ’. Till bildningen av ad jek tivet 
(prim är avledning u tan  bindevokal) jfr þroskr<*þröskr till þróast, och 
till bortfallet av  h håski, jfr got. hahan ’hanga’.

A tt tän k a  på en avledning av *höb- ’passa’ (jfr hóf n. ’hvad  der passer, 
osv.’, héfa, osv.) ä r u teslu tet: *b hade in te  fallit i denna ställning; jfr 
þýfska till piófr.

Fär. hoyni m. ’H øbjærgningstid, 
den Tid, da H øet indhøstes’

D etta  ord ä r säkert in te någon avledning av  hoy (fvn. hey ’h ö ’) med e tt  
i övrigt okän t suffix *-nan-. In te  heller to rde det kunna vara  e tt  äldre 
*heyni f. med senare genusbyte. Övergång till m askulint genus hos 
-(?i)m-stammar är väl betygad i fär. — jfr blídni ’b lidhet’, hviti ’äggvita’, 
etc., m askulina — m en dessa stam m ar äro nästan  alltid  avledningar av 
adjek tiv  eller bildade efter m önstret av  andra av  ad jek tiv  avledda 
-(w)m-stammar, v ilket in te  kan  v ara  falle t här. Troligast är i stä lle t a t t  
ordet ä r nyb ildat till en genitiv *heynar<*heynadar av  *heynaär, b ildat
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som trúnadr, vars genitiv trúnadar också sam m andragits till trúnar (i 
sam m ansättn ingar), som i sin tu r  givit upphov till trúni, sam m a betydelse. 
J f r  äv. búni=och  <.búnadr, skilni— och <.skilnadr.

E n  bildning som *heynadr ’höbärgning’ ä r in te ägnad a t t  förvåna; 
jfr fsv. brönaþer ’broars byggande och underhåll’, thvœtnadher ’tvagning’, 
fvn. vefnadr, fsv. vœfnadher ’vävning’ (E. Olson, Appell., s. 489 ff.). 
Som dessa sistnäm nda ord — och m ånga andra av  sam m a ty p  — anser 
jag  *heynadr vara b ildat till det m otsvarande verbet, nisl. heyja ’bärga 
hö’ (ej betygat i fornspråket), fär. hoyggja ’ds.’. A tt det skulle föreligga 
en bildning till s u b s t a n t i v e t  (hey, hoy-) ä r p rak tisk t tage t uteslutet: 
-m J-b ildn ingar som se u t  a t t  vara avledda av  substan tiv  äro m ycket 
få, och ingen av  dem är säker (se E. Olson, a. a., s. 493).

Fär. húni m. ’Trækram pe, H aandfang 
(f. Eks. om H aandfang paa Skrinlaag og Bøttelaag);
Øre paa (Midten af) bidi [’Mælkekar, M ælkebøtte’], 

hvorigennem  B æ rebaandet (fetil) gaa r’

D e tta  ord ä r o tv ivelak tig t en -em-utvidgning av  fvn. húnn ’m asttopp, 
osv.’, som i fär. övergått till fem inint genus och kom m it u r b ruk  (se 
ordb.). D et ä r som bekan t vanligt a t t  -an-utvidgningar dubblera annor- 
ledes bildade ord; jfr hanki ’ring, ringform igt handtag; spec. segelringar’ 
~  hgnk, för a t t  begränsa oss till en kvasisynonym , och nisl. dial. (V äst
fjordarna) húni=húnn  i betyd, ’pojkvasker’, för a t t  näm na sam m a ord 
i en annan  betydelse. Till det färöiska ordets sem antiska innebörd jfr 
nisl. húnn bl. a. ’invendig Benbeklædning af en Trisse i en M astetop’ 
och ’K nap  (paa E nden  af en Stok el. desl.); Dörgreb, H aandgreb’. 
O rdet h a r uppenbarligen från  början b e ty tt  ’kubbe, knubb, o. dy l.’.

D e tta  redan delvis hos Torp, hun 2.
Om suffixets exak ta  innebörd jfr nästa  ord in fine.

Fisl., fär. húsi m. ’fodral’

O rdet förefaller a t t  vara belagt endast på e tt  ställe i fisl.: Þorskfirdinga 
saga (—Gull-þóris saga), kap. 14: porir snerizt vid fast ok laust Bliug 
med skæra h vsa n vm  ok kom i ænnit. æn hann fiell aa bak aptur ok vard 
hola fyrir h vsa n u m  (s. 30 f. i utg. för Sam fund til U dgivelse...) (hän
visningen hos Fritzner: »húsi, m. = h ú s  4» är felaktig: det skall s tå  M s 5). 
V arifrån H æ gstad o. Torp, och efter dem  H olthausen, få tt  bet. ’huse, 
haus, hovud paa am bod’ vet jag inte. I  nisl. tycks ordet ha försvunnit,
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men det är därem ot levande i fär., där det betyder ’Gemme, H ylster, 
F oderal’.

Om e tt hom onym t ord (dvs. huse) i nno. skriver Torp: »(hjerneskal 
paa fisk=Acms, No, hode paa redskap=haus, f. e. pipehode ...) . Sam m e 
ord er gno. húsi m fu ttera l, som ikke likefrem hænger sam m en med det 
tyske kollektiv Gehäuse n som kan ha væsentlig den samme betydning. 
Avlydende til h au s.»  D et är alldeles k lart a tt, om m an tänker på b i l d 
n in g e n ,  huse in te kan  »likefrem» hänga sam m an med ty . Gehäuse, men 
det ä r säkert in te det som Torp m enat, u tan  själva roten, och då är hans 
påstående m inst sagt u tan  grund. D et faller ingen in a t t  kalia e t t  fodral 
för en skalle, under det a t t  det är lika n a tu rlig t som rikligt betygat a t t  
kalla det för e tt  hus, eller e t t  lite t hus; jfr lty . huske, osv. (> n o . husk), 
fvn., nisl. hús (se F ritzner, hús 5, Blöndal, hús I I I )  (detta  redan delvis 
observerat av Torp, under hus). A tt det å andra sidan är sannolikt a t t  
hus y tte rs t sam m anhänger med haus(s) (sv. hös) ä r en helt annan sak.

Vad beträffar suffixet — form ellt lika med föregående ords — h ar m an 
svårt a t t  värja  sig för m isstanken a t t  det haft dim inutiv  valör. D e tta  
gäller även i viss m ån föregående ord.

F är., nisl. dial. hyggja ,= se, t i t t a ’

E n  av de första sem antiska egenheter som frappera Färöbesökaren 
är användningen av hyggja i betydelsen ’se, t i t t a ’. H y gg! säga ständig t 
färöiska barn till varandra  i situationer där svenska barn  säga Titta! 
Av ordböckerna a t t  döm a är denna användning okänd u tanför F äröarna1. 
Så är em ellertid in te  helt fallet. Betydelsen i fråga har jag an tecknat 
som m aren 1956 i H úsavík, nordöstra Island, efter m änniskor från  byn 
och trak ten  därom kring: hyggja um gluggann ’t i t ta  genom fö n stre t’, 
lofa mér ad hyggja ’lå t mig se’ (en liten pojke som ber en äldre a t t  ly fta  
honom upp så a t t  han kan se genom e tt  fönster), hyggdu eller hyggdu á 
’se, t i t t a ’. I  alla dessa fall användes annorstädes på  Island sjå eller lita.

Aven hyggja ad ’se efter, undersöka, osv.’, som är allm änisländskt, 
användes m era i H úsavík-trak ten  än annorstädes.

F är. hyggja inn  ’trænge ind (om fin Sne’)

J f r  hýggjkavi m. ’fin Sne, som gennem Sprækker træ nger ind i H usene’.
D etta  verb är säkert en avledning av  fvn. hý n. ’tynde H aar, D un’ 

= n is l. ds. ’Dun, bløde H aar (paa M ennesker, Fugle, D yr og P lanter);

1 I Blöndals exem pel hyggja ad  vedri eller til vedurs är betydelse ’se, t it ta ’ inte 
så renodlad.
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ty n d t H aar el. Skæg; Fnug, V ingestøv’, som i nfär., under den ljud- 
lagsenliga form en hýggj, få tt  betydelsen ’ty n d t Lag af noget, helst 
fugtigt, Skimmel, M ug’. Till bildningen och betydelsen jfr sv. damma 
in tr. och opers.: det dammar in genom dörrspringan.

Nisl. kjói, fär. kjógvi, m. m.

Fågeln S tercorarius parasiticus, som på svenska heter vanlig labb, 
heter på  nisl. kjói och på  fär. kjógvi [tsægvi], vilket är den ljudlagsenliga 
fär. utvecklingen av  kjói. In n an  det färöiska nam net fick sin nuvarande 
form  lånades det in i danskan där det få tt  formen kjove.

I  norskan heter fågeln kive eller jo.
Jo, som även torde kunna beteckna andra labbarter, m otsvarar fär. 

jói, e t t  nam n om vilket det råder oenighet hos färingarna vilken labbart 
det betecknar (jfr M ikkjal á Ryggi, Fuglabókin, s. 66: »Navnid jói er 
gam alt føroyskt; men nú eru m enn ósam dir um , hvør fuglur ta d  er. 
E instak ir m eina, a t ta d  bara  var e itt annad  navn  á hvítkjógva. Men 
henda fuglin [dvs. den bredstjä rtad e  labben, S tercorarius pom arinus] 
havi eg h o y rt ú tródrarm enn  nevn t jói»).

Om dessa nam n skriva F alk  och Torp (1903):
»Jo . . .  h a r — ligesom isl. kjöi og færøisk t joi . . .  ■— sit navn  efter fuglens 

skrig.»
»Kjove . . .  er den færøiske form  for isl. kjöi. D et norske navn for ’rov- 

maagen, stercorarius parasiticus’ er K iv e  (s. d.), hvilket forholder sig 
til isl. kjöi som vb. k iv e  til n. dial. kjoa ’kives’.»

»Kive . . .  egenti. ’den kivagtige’, se foregaaende ord [dvs. kiv och 
k ive s= sv. kiv och kivas] og det ensbetydende k jove» .

D e tta  hänger in te  ihop: a n t i n g e n  är kjói ljudhärm ande e l l e r  det 
ä r en fonetisk m otsvarighet till kive-, det kan  in te vara  båda delarna på 
en gång, då  ingenting tyder på a t t  d e tta  sista ord skulle kunna vara 
ljudhärm ande också.

Troligare besked får m an hos Torp (1919):
»Jo . . .  E r  vel lydefterlignende (efter dens skrik), som vel og kive ds.

. . .  og nisl. kjöi som m inder i lyd om jo.»
»Kive . . .  V istnok lydord (se jo). I  nisl. er navnet kjói, fær. kjögvi.»
A tt a l l a  dessa benäm ningar äro ljudhärm ande är h ö jt över varje 

tvivel. J f r  (om Stercorarius parasiticus) »Det m ycket karak teristiska 
lä te t b rukar återgivas m ed ’ioh ioh’ eller ’je-åh je-åh’» (H ialm ar R endahl, 
Fågelboken, s. 284), »ett gällt, tvåstav ig t, nästan  jäm rande je-åh je-åh» 
(Rudolf Söderberg, V åra fåglar I I ,  s. 81) sam t det finska nam net: kihu



176 Pierre N aert [8

och det sä tt varpå finska öron u p p fa tta  fågelns läte, näm ligen »kiuu, 
kiuhu, kiho, kiaua, iiju» (Kalevi R aitasuo, K äytännön  lintuopas, s. 170).

F rån  den vanliga labben har sedan nam net överfly tta ts till an d ra  
a rte r med helt andra läten, som jói, jo om Stercorarius pom arinus (bred
st j ä rtad  labb), som enligt den nyssnäm nda finska fågelboken säger 
»toby toby» och »i-jääh», sam t i finskan till sam tliga andra labbarter, 
som då, åtm instone i riksspråket, differensieras med förleder, sam tliga 
översatta från svenskan: isokihu ’s to rlabb’ (iso—’s to r’), vars läte, fo r t
farande efter sam m a finska fågelbok, ä r »ag ag ag ...» och »jia-jia», 
tunturikihu ’fjä llabb’ (tunturi =  ,i]ä\V), lä te  »kri-kri-kri, krii-krii,kä-kä-kä 
...», leveäpyrstö-kihu ’b red stjä rtad  labb ’ (leveä pyrstö—'bred s t jä r t’), 
läte se ovan.

Observera till slut a t t  fär. kjógvi (i norr [tsægvi], i söder [tsågvi]) genom 
den fonetiska utvecklingen i det närm aste förlorat sin ljudhärm ande 
karak tär. N am ngruppen är sålunda en in tressan t illustration av de öden 
som im itativa ord kunna få.

F är. kombikk n., kombikki m. ’spigg’

D e tta  nam n synes kunna förklaras såsom representerande äldre 
*kámbikk, *kåmbikki, där *kåm- b e ty tt  ’sm uts, grum lighet’ (jfr nisl. 
kåm n. ’Smuts, is. om kring Munden, naar en spiser griset’, vartill fär. 
kåmur adj. ’m ørkladen, dunkel, m at, falm et, utydelig’, nno. kaam 
’dunkel, m ørkladen, med falm et fa rve’, grundbetydelse enligt Torp 
troligen ’sm uts’) — spiggen håller helst till i stillastående ofta m ycket 
små och m er eller m indre gy ttjiga  vattensam lingar — och bikk, bikki 
b e ty tt ’tagg’ och är, ljudsym boliskt om in te genetiskt, lika med subst., 
nh t. bicke ’Spitzhacke’, feng. becca ’ds.’, etc. (se Kluge/Götze under 
Bicke) (även sv. spigg är huvudsakligen en ljudsym bolisk bildning).

A tt spiggen i äldre nysvenska k u n n at kallas »skitspigg» (så P. Erici, 
Musæus 2 [1582/1606], s. 176 c1, B okw ettsgP  [1723], s. 92, Brom an, 
Glys. 3 [ca. 1740], s. 632, Linné, Syst. na t. [1740], s. 53 [dessa hänvis
ningar efter SAOS]) torde in te vara  någon parallell till den färöiska 
benämningen: i d e tta  svenska nam n har skit- troligen pejo rativ  (de- 
preciativ) betydelse, ej vistebeskrivande.

1 D etta  belägg återges av H ellquist (art. spigg) som  skituspigg. D etta  är fel
aktigt: i texten  står skitopiggar, som givetvis m åste vara tryckfel för skitspiggar —  
ehuru sp  i ifrågavarande arbete trvckes m ed »långt s», så nästa sida mittpå: 
Stekejpett.
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Fär. lesull

E tt  karak terisk tisk t inslag i den färöiska och isländska landskaps
bilden äro de u llto tta r  som lossna från fåren och ligga på m arken överallt 
d ä r sådana gå. Dessa to t ta r  kalla islänningarna hagalagdar och färingarna 
lesull f . D et färöiska nam net innehåller o tv ivelak tig t verbet lesa i den 
gam la betydelsen ’plocka’.1 Lesull s tå r det näm ligen allom fr it t  a t t  
plocka, och förr i tiden  brukade åtm instone tjänstefo lket ge sig u t på 
form liga insam lingsfärder efter den. D enna betydelse lever i övrigt 
endast i viss m ån k v ar i färöiskan i u ttry ck e t lesa seg upp  eller nidur 
’hæve sig op el. lade sig glide ned i Line (spec. Bjergline, ved Fuglefangst)’. 
P å  Island  finns den, b o rtse tt från  u ttry ck  liknande det nyssnäm nda 
färöiska, inte längre i ta lsp råket (man säger tina i stället) — vilket i 
förbigående sagt in te  går a t t  läsa u t u r Blöndals artikel lesa — , men det 
finns g o tt om litte rä ra  belägg på den fram  till åtm instone m itten  av 
förra århundradet. Ja g  anför några exempel u r excerptsam lingarna till 
O rdabók Háskólans: nema at le sa  i burt allt ill-grese. S tu tt  agrip u r 
Lachanalogia eda M at-urta-B ok, . . .  Eggerts Olafs Sonar . .. ,  K aupm anna- 
høfn 1774, s. 67; fundu [peir] mikid af måfaeggjum og lå su  pau til qvøld- 
verdar ser. Magnús Stephensen, Skémtileg Vina-Gledi I, Leirårgørdum  
1797, s. 194; kvådust le s id  hafa her úti i  haga i brennivin. Landsyfir- 
rje tta rd ó m ar og hæ starje ttardóm ar i islenzkum m ålum  1802— 73 (Sögurit 
XV), s. 246 (1828); Bregda vil eg mer / blóm ad lesa . B jarni Thórarensen, 
Ljódmæli I, s. 65. D et finns även go tt om belägg på  lesa saman, lesa til 
samans (’sä tta  ihop’) och lesa úr (’rensa, lu k a’).

Vad beträffar sam m ansättn ingstypen hos lesull jfr sv. plockmat, 
plockved.

F äringarna ha  ingen känsla av denna härledning av  ordet, och när 
m an frågar dem  varför lesull heter så, b ruka de m ed slående enighet 
svara a t t  det ä r därför a t t  det är ull som fåre t losar (’fäller’), eller som 
losnar (’lossnar’) från  fåret, eller som är leys (’lös’), v ilket ju  är fonetiskt 
alldeles omöjligt.

F är. madkapirra f. ’ung Ørred el. Forelle’

Ordets första del ä r uppenbarligen gen. pi. av  madkur m. ’m ask’. 
Denna genom skinlighet gör a t t  färöiska forellm etare gärna fråga sig vad

1 Bet. ’läsa’ antages allm änt ha utvecklat sig i tyskan under inflytande av lat. 
legere och därifrån ha inkom m it i de nordiska språken.
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sista leden, pirra, kan  vara, och finna ingenting b ä ttre  än a t t  associera 
den med pirra f. ’en lille Ting, spec. a) lille Gevækst (i Ansigtet el. paa 
Kroppen), b) en (meget) lille S ten’. Denna sam m ankoppling kan inte 
vara  riktig. E t t  så b ildat madkapirra skulle ju  betyda ’en (mycket) liten 
m ask’; jfr steinpirra ’(meget) lille S ten’. Vi torde här i stället ha a t t  göra 
med en substantiv isk  m otsvarighet till nno. pirra, da. pirre ’peta på; 
reta , irrite ra’. Vilken forellm etare h ar nämligen in te re ta t sig på dessa 
decim eterlånga kryp, som jäm t och ständigt p e ta  på  och förstöra m asken 
som de äro för sm å för a t t  svälja och som de tv inga fiskaren a t t  b y ta  ut! 
E n  reflex av denna betydelse ’peta, o. d .’ ha vi kanske i fär. tjóvspirra 
’ty vagtig K vinde’: m an kan tän k a  sig a t t  pirra en gång b e ty tt  ’peterska, 
fingerska’ och blivit förtydligat m ed förleden tjóvs-. A tt nu  pirra ’en 
lille T ing’ också torde sam m anhänga med det ovannäm nda verbet är 
en annan sak.

F är. nátil m. ’H anekro (galeopsis 
te trah it) [dvs. då, dån på svenska]’

Ordet torde inte kunna vara  någon avledning (dim inutiv) av  fär. 
nåti m. ’ung Storm fugl (havhestur)\ e t t  ord som jag  förresten in te kan 
förklara. D et för i stället tan k arn a  till sv. nässla — örten  i fråga liknar 
m ycket denna v äx t — med dess kända m otsvarigheter i andra språk =  
germ. *natilön, som allm änt förklaras som en avledning av *natön med 
sam m a betydelse och b ildat till den troligen av ie. *(s)né- i lat. nére ’sp inna’ 
utvidgade germ. ro ten  *nat- ’binda, k n y ta ’, som återfinnes i bl. a. sv. nät 
och not. D et färöiska ordet skulle representera det ie. é-stadiet, som givet
vis knappast kan  vara  av ie. ålder u tan  snarare u p p s tå tt genom analogi 
eller ännu levande avljud i den äldsta  färöiskan (jfr, om färöiskans förkärlek 
för långstadium  i bildningar av  denna typ , stápil, ståpul, m ot kort vokal 
överallt annorstädes — fvn. stgpull, osv. — utom  i feng.: stöpel, med 
annan betydelse, näml. ’fo tspår’, och an n a t k v a lita tiv t avljudsstadium ; 
jfr även é-stadiet i e tt  ord av  helt annan  typ , sáma ’passa’, i m in skrift 
i A NF L X X II, s. 30 ff.). D et u teb livna i-om ljudet finner jag ingen annan 
förklaring för än  suf fix växling; jfr gotl. natul och ovannäm nt fär. ståpil ~  
ståpul (i gengäld har sv. nässla som bekant oljudlagsenligt i-om ljud, 
som har förklarats så a t t  hela o rdet skulle vara  lån från  feng. netele 
[se Hellquist]).

D et ovan om talade *natön (i nno. -nata, i ssgar, sv. dial. natä, osv.) 
återfinnes i fär. nota f. (och not f.) ’Nælde, Hedenælde (urtica dioica)’ 
m ed något o v än ta t o i stä lle t för ø, näm ligen efter kasus obl. som oftast i



11] önordiska ordförklaringar 179

cm-stammar (gøta, køka, etc.) (de tta  o torde bero på det föregående n-et; 
jfr med efterföljande n fon n. ’Støv, Støvdække, Fnug, D u n ’ för äldre 
*fQn f. fö ru tsa tt av  fvn. talkn fanir f. pi.).

F är. o m an = fvn. ofan

Om denna förändring skriver H åkon H am re (Færøym ålet i tiden 
1584— 1750, s. 43) m ed hänvisning till Marius H æ gstad (Vestnorske 
m aalføre fyre 1350 11:2,2, s. 118): » /> m  i oøman, oømanåa, odmanfin 
o. fl.<Cofan, ofanå, ofanfyrir. (Lignende form er i Telemålet.) H æ gstad 
m ener a t  overgangen kan  ha begynt i ord som ofanfyri, ofanfrå, ved 
dissim ilation. — I  [Vår- og lagtings] P[rotokoll] 5 1672 skrives ’ófmerí, 
'de smaa hunde - - schall kastis ófmen' (ó i ófmen skal vel neppe leses som ø, 
som ellers er skrevet ö (söen) i samme stykke)». D e tta  antagande av dissi
m ilation i sam m ansättn ing med efterled på /- ä r en typisk  skrivbords- 
konstruktion, av  den ty p  som det vore på tiden a t t  v år vetenskap be
friade sig från. H är föreligger uppenbarligen ingen dissim ilation, u tan  
tv ärto m  en a s s im i la t i o n ,  näm ligen till det u tljudande n-et, möjligen 
förm edlad av  en (svag) nasalering av  det mellanliggande a-et, alltså 
en företeelse av  sam m a a rt som då *neba b livit fvn. ne?na, *néb östn. 
*nem'>num  ’om icke’ (se bl. a. Brøndum -Nielsen, Gammelda. Gr., § 240), 
med den enda skillnaden a t t  det assimilerande ljudet i dessa sistnäm nda 
ord s tå r före och in te efter som i fallet oman. D et är dessutom  kanske 
inte helt opåkalla t a t t  erinra om a t t  det som assim ilerats inte v arit »/» 
( b o k s ta v e n  /) u tan  l j u d e t  som denna bokstav  betecknar, och då hellre 
det gam la [5] än  det nya [v]. P rak tisk t taget sam m a förändring har ägt 
rum  i baskiskan (den enda skillnaden är a t t  vi d är har a t t  utgå från  [u] 
i st. f. [b]), näm ligen i ordet för ’h ä r’ (adv.); jfr R. Lafon i W ord 7 
[1951], s. 240 f.: »l’adverbe signifiant ’ici’, soul[etin] hében, ailleurs hemen, 
emen, repose, comme Schuchardt le pense, sur *(h)au-e-n, forme d ’inessif 
archaique obtenue en a jo u tan t au  thém e (h)au- le suffixe d ’inessif -n (avec 
insertion d ’un  e en tre la diphtongue e t la consorme); on trouve dans un 
proverbe biscayen du X V Ie siécle (le n° L IV  de Garibay) la forme even 
(avec v n o tan t sans doute b b ilabial[ ?? — väl fel för w  bilabial»]), q u ie s t 
tres proche de la forme primitive». H är kan  det in te vara  fråga om någon 
dissim ilation i sam m ansättn ingar m ed efterled på /-; sådana finnas 
nämligen inte. Tacknäm ligare än  spekulationer om kring ö-et i ófmen 
1672 hade d e t v a rit a t t  kom m entera -fm-. D et skulle nog vara för långsökt 
och verklighetsfräm m ande a t t  i denna skrivning se en återgivning av 
e tt  m ellanstadium  med [b] (nasalerat [b]) av  det färöiska u tta le t —-
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skrivaren skriver ju  på danska! Troligare ä r a t t  vi här ha e tt  u tslag av  
tvekan  om den »rätta» stavningen av e tt  ord som på danska h e tte  [ou(o)n] 
men på färöiska [o(a)man], d e tta  efter m önstret av  växlingar ä. da. 
stœfnt~stœmnt, stœmt; iœfnt~iœm fnt, iæmt\ etc. (se Brøndum -Nielsen, 
§ 290. 1), med m otsvarande dubbelform er i färöiskan (se H am re, s. 40; 
med diplom atariskt färöiskt belägg från  ca. 1600: jamgodan). A tt dessa 
växlingar förekom ma endast fram för konsonant behöver skrivaren 
givetvis inte ha tä n k t på.

Fär. ódn f.

Denna egendomliga hom onym  till ódn ’oväder; raseri’, som betyder 
T) afm ærket Sted paa teigur (opdyrket Strimm el Jo rd  m ed G røfter paa  
begge Sider); 2) en Faareflok, som gaar paa e t bestem t Sted; 3) det 
Strøg, en »Fjeldmand» (fjallmadur) h a r a t gaa, naar han  driver F aar, 
for a t  mødes med andre og saaledes fra flere Steder samle Faarene i en 
stor F lok’, d e tta  ord alltså torde inte, tro ts  den delvis slående sem antiska 
likheten, vara sam m a som nno. one m. ’skogstykke, begrænset ru te  el. 
strim m el av skog, m ark sty k k e= te ig , især med hensyn til s laa tt og 
skjæring’, shetl. on {on, ån) ’stykke av  en akerstrim m el, især firkan te t 
stykke, stykke som spadegraves el. høstes av  en enkelt arbeider’, sv. 
dial. ån f., åne m. ’lite t akerstykke el. engstykke som en enkelt arbeider 
skal slaa, i ljaadrags bredde, den del av  teigen som en slaa ttekar slaar 
efter som han gaar frem ’, ord som med rä tta  identifierats m ed n h t. 
Jahn m. »’Reihe gem ähten G etreides’, erst frühnhd. belegt, doch sicher 
alt, über ganz Süddeutschland und Hessen verbreitet. D azu langob.-lat. 
janus . . .  und (aus dem Germ, entlehnt) finn. jana ’Reihe, L inie’ [en 
sam m anställning som egendomligt nog in te återfinnes i den senare 
littera tu ren  om de germ. lånorden i finskan]. Schweiz, ’das geht in einem 
J a h n ’ zeigt die Bed. ’(Arbeits-) G ang’» (Torp, Kluge/Götze), och som 
säkert med rä tta  också blivit förklarade som avledningar av  den ie. 
basen en utvidgning av den välkända ro ten  *ei- ’g å ’. d-et i det
färöiska ordet kan in te ha u p p s tå tt u r in tet, u tan  fö ru tsä tte r e tt  äldre 
d, och om de övriga nordiska orden kunna ha förlorat e t t  d, så to rde det 
inte kunna vara  fallet med den tyska formen med vilken m an ju  m åste 
sam m anhålla den (annars skulle alla dessa ord, det färöiska inbegripet, 
kunna gå tillbaka på en utv idgad  verbstam  *iét-jiät-). D et lå te r sig 
emellertid m ycket lä t t  förklaras, näm ligen u tifrån  den synonym a roten

1 Så ordböckerna. D en nno. formen med sitt ö representerar väl snarare det 
även annorstädes ifrån kända *iä-. D e shetl. formerna äro tvetydiga.
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*at- (här i förlängningsstadium ) i find. átati ’geht, w andert’, lat. annus 
’å r ’, osk.-um br. a kn o-< *a tn os= got. dat. pl. aþnarn ’ds.’, etc. (Pokorny, 
s. 69). Bildningsm ässigt ä r a llt i bästa  ordning: -ni b ildar verbalabs
trak te r, i germ. oftast m ed starkstad ium  av ro ten  när det är fråga om 
sta rk a  verb, och det fonetiska ä r också som det skall vara: jfr om båda 
sidorna av  saken hom onym en ódn ’oväder; raseri’ (jfr lat. vätes ’spåm an; 
skald ’), också det e tt  ord som i Norden inte ä r betygat u tanför färöiskan, 
och, endast om den fonetiska sidan, id n i< id n i, eydna <,audna, etc. 
(se H am re, Færøym ålet, s. 46).

Den sem antiska sidan gör ingen svårighet. Den ursprungliga betydelsen 
h ar v a rit ’gång’, varifrån  m an kom m er till bet. 1 på sam m a sä tt  som i 
nno. one, etc., till bet. 2 som i fär. gonga f. ’gång, det a t t  gå till fo ts’ 
och ’F lok  Faar, der græsser sam m en paa eet Sted og drives i Fold paa 
een G ang’, och till bet. 3 på e tt  s ä tt  som in te behöver förklaras.

I  och för sig kunde givetvis nno. one representera d e tta  ie. *ätn-, 
men då det sam m anhänger geografiskt m ed å-form er som inte kunna 
det u ta n  fö ru tsä tta  ie. é, en vokalism  som åtm instone i äldre tid  in te kan 
ha förekom m it i av ljudet av  *at-, ä r det m etodiskt rik tigast a t t  hålla det 
sam m an m ed dessa form er= ty . Jahn , med ovan refererad etymologi.

F är. sársaki m. ’Smerte af S aar’

Iv a r  L indquist har i en uppsats i M eijerbergs arkiv  (del 3. 1941, s. 
122 ff.) behandlat en del nordiska ord för sm ärta  och för klagan avledda 
av  en i de nordiska språken föru t ej observerad ro t *ak-/ök-, jfr feng. 
acan, neng. to ache, och i sam band härm ed förk larat isländskans sårauki, 
sårsauki ’sm ärta ’ — obs. ej ’ö k n in g  av sm ärta ’! — som folketymologiska 
om bildningar av e tt  äldre, ej längre fö rstå tt, sarøki, vars efterled varit 
lika m ed fsv. øke ’skada’, sv. dial. öke ’besvär, bråk, m öda’, av e tt  urn. 
*ökiia n. ’sm ärta’, en genomskinlig bildning till ro ten  i fråga. L ikaså 
skulle de i och for sig tvetyd iga fsv. sårøke, fda. sårøkæ, osv. innehålla 
d e tta  ord och ej någon avledning av anka ’öka’.

D e tta  ä r evident, m en det är dock högst in tressan t a t t  se hu r det 
finner en glänsande bekräftelse i e tt  färöiskt ord som u n d g ått Iv a r Lind- 
quists forskaröga, näm ligen ovanstående sårsaki, som Jacobsen-M atras’ 
ordbok tycks känna endast från  Lexicon færoense men om vars (tidigare) 
existens m an ej kan tv iv la . D et -aki som d e tta  ord uppvisar kan  n a tu r
ligtvis in te  sä ttas  i sam band med auka, och det är dessutom  e t t  n y tt  
nordiskt ord för sm ärta  a t t  tillägga den lindquistska listan: urn. stam  
*akan- m., bildad p å  pres.- och perf.-p tc .-stadiet av  roten, vilket ä r det



182 Pierre Naert [14

norm ala vid verb av  denna kategori (VI:e klassen); jfr  agi till *agan 
’fru k ta ’, skadi till skada, urspr. s ta rk t (got. skaþjan, sköþ), etc.

Nisi., fär. semingur, nisl. s ems, semsa

De enda nordiska ord som de etym ologiska ordböckerna v e ta  a t t  
m ed någon säkerhet anföra som derivat av  den ie. ro ten  *sé(i)-, osv. i 
betydelsen ’långsam , sen, o. d .’ äro fvn. sídr 'weniger’, síz ’nachdem ’ 
(< síd es), sid  ’sp ä t’, superi. sizt\ seinn 'langsam, sp ä t’; sv. sina; nor. 
seimen 'saumselig, langsam ’ (citerat efter Pokorny), sam t dessa ords 
m oderna avläggare eller m otsvarigheter i andra nordiska mål. D et finns 
em ellertid säkert fler, näm ligen de i överskriften näm nda orden: semingur, 
nisl. 'Nølen, Sendrægtighed’, t. ex. i gera e-d med semingi 'göre n -t 
sendrægtig el. trev e n t’, svara med semingi ’svare langsom t og med Uvilje, 
træ kke paa Ordene’ (Bløndal), fär. ’jævn, maadelig R oning’; nisl. sems n. 
'Langsomhed, Sendrægtighed; spec. langsom Spisen’, semsa (-adi) 'fo r
hindre, forsinke; nøle; spise langsom t’, det förra »rückbildung» till det 
senare (jfr kalls, rifs, etc.), e-et i dessa ord kan lika väl vara  det a-om- 
ljudda ie. U stadiet (i lat. silére ’ruhen, aufhören [z. B. vom W inde], 
schweigen’=  got. anasilan '[vom  W inde:] aufhören, verstum m en’, feng. 
siomian [<_*simian] 'zögern, hängen, sich senken’, fh t. gi-semön [a-om- 
ljud], etc.) som i-om lju tt urn. a < ie .  d (i lat. satus [<*s3íós] av  serere 
’så’ [samma ro t ie. *sä(i)-]). V arifrån Uom ljudet i .semingur skulle u tgå  
är självklart; för semsa skulle grundform en vara  *sam-isön (jfr glefsa— 
sv. gläfsa, av  germ. *glap[p]-).

F är. tygum ’N i’

Färöiskans hövliga tilltalsord, tygum, da t. och ack. lika, gen. tygara 
[tljün, tijara], skrives med g. D enna skrivning är nästan  säkert felaktig. 
Form erna förklaras nämligen natu rligast som äldre *tydr, * ty dar—fvn. 
ydr, ydar med t- från  nom inativen: tœ r<þér  — även i denna form  är 
uddljudet som bekant sekundärt —- och -r, -ar u tb y tta  m ot -um, -ara 
efter k än t m önster (t. ex. okkum, okkara m ot fvn. okkr, okkar). Så tolkade 
äro form erna fullständigt parallella m ed tykkum, tykkara i s tä lle t för 
äldre ykkr, ykkar. D en enda skillnaden är a t t  dessa senare b evarat sin 
nom inativ: tit, m edan tær försvunnit, dock in te alls för länge sedan 
(se Ham m ershaim b, Færøsk Anthologi I , s. XC). A tt *ydum in te  är 
betygat, u tan  endast ydrum  (dat.) och ydur (ack.), näm ligen i kvädena, 
behöver inte b etrak tas som en m otinstans: det är natu rlig t a t t  novationen
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-um  m ot äldre -r slagit igenom endast i den talspråkliga form en med 
sekundärt uddljudande t.

Vad beträffar u tta le t m ed [j] i stället för d, ä r det m ellan ifråga
varande vokaler helt ljudlagsenligt.

Skrivningen med g beror väl p å  a t t  m an föreställt sig något sam m anhang 
med tykkum, som på de södra öarna u tta las m ed endast e tt  k, som dess
utom  lå te r som [g], m en det finns alltså m er än  goda skäl för a t t  på  den 
punk ten  ändra  den färöiska ortografien och skriva tydum, tydara.

Fär. tægingur el. tœgungur m.

Den k nappa översättningen i den jacobsen-m atrasska ordboken, ’en 
Slags T ø rv ’, gör a t t  m an endast kan  ana ordets etym ologiska sam m an
hang. I  själva verket betecknar det en (sämre) sorts to rv  m ed  r ö t t e r  i. 
N är m an väl få tt  d e tta  k la rt för sig, ger sig etymologien själv: o rdet är 
en avledning av  fvn. tåg f. ’R odtrevle, Sugerod’ (ordet tycks in te finnas 
k var i fär.) eller fär. tåga i. ’fine, seje R odtræ vler i T ørv’, som hyrningr 
’G jenstand, Person som h ar H o rn ’ ä r  av le tt av  horn, -æringr, i sexæringr 
’sexaaret F a rtø i’, etc. ä r av le tt av  år, etc. J f r  fär. tæga f. ’lille fle tte t 
K urv, K u rv  af fle tte t S traa ’, m. m.

F är. ursi m. ’gammel T y r’

M an torde kunna ta  för täm ligen givet a t t  d e tta  ord innehåller någon 
form av ro ten  i sv. ur- i uroxe, fvn. úrr, etc., dvs. urg. *üru- (lånat i lat. 
ürus). Om betydelseväxlingen ’uroxe’ ~  ’t ju r ’ jfr näm ligen sv. dial. 
(Vrml. m. fl. [Rietz]) ure ’arg, folkilsken t ju r ’. D et torde dock långt 
ifrån sakna betydelse a t t  d ra  fram  d e tta  ord, som ännu ingen tycks ha 
observerat. U töver s to rt intresse i sig sjä lv t har det näm ligen s itt bidrag 
a t t  läm na till frågan om den exak ta  härledningen av det nyssnäm nda 
urg. *üru-.

Vid den närm are bestäm ningen av det färöiska ordets bildning stå  
tv å  tolkningar till buds. Den närm ast liggande är a t t  i d e tta  ord se en 
nordisk -<si-avledning av  úrr, en avledning av  sam m a slag som ber si, 
kausi, etc. Om det in te  fanns någon annan förklaringsm öjlighet, finge 
m an nöja sig m ed denna, m en skulle in te undgå a t t  känna sig störd  av  
icke m indre än  tre  oväntade om ständigheter: för det första betyder in te 
ursi en sorts uroxe, u tan  en sorts tju r, för det andra borde det närm ast 
betyda en l i t e n  »ur» (översättn ingarna i de fornspråkliga ordböckerna 
säga ofta  ingenting om den exak ta  betydelsen, eller valören, av  -si-

12 ----- A R K IV  F Ö R  N O R D IS K  F IL O L O G I L X X I I I .
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bildningarna, men de nya språken, icke m inst nyisländskan ge besked, 
och m an torde kunna säga a t t  dessa bildningar norm aliter ha dim inu- 
tiv isk  eller sm eksam  betydelse [jfr E. Olson, Appell., s. 122; Torp i 
Gam alnorsk ordavleiding, § 47. 1]; — de av Torp näm nda hrognlcelsi och 
ufsi, som inte tyckas kunna ha denna valör, äro båda av  osäkert u r
sprung), för det tred je  skulle m an närm ast ha v än ta t *úrsi och in te ursi 
(det färöiska u tta le t läm nar inget tvivel om a t t  här föreligger gam m alt 
ko rt u) (de ord som visa förkortning av basens vokal äro inga -si-av 
ledningar, u tan  hypokoristiska bildningar med det oursprungliga -ssi- 
suffixet; sålunda kussi m. ’ka lv ’~ f . kussa, till kú-\ annars heter det — 
nisl. —  hrútsi, hrússi ’Dim. af hrútur, Væder’ och — fvn. —- Grimsi, 
Iónsi, och, med e tt  an n a t -si, hirsi, iåtsi; — i fär. ha vi visserligen hirs m., 
irsa vb  [jfr nisl., även det förkortat, hissa ’fö rvánad’, m ot nyssnäm nt 
fvn. hirsi], men h är är, på grund av ordens betydelse [’pludselig Træk, 
R y k ’, ’trække, hale med pludselige R y k ’], en expressiv förkortning helt 
naturlig). Den andra förklaringsm öjligheten är a t t  i det färöiska ordet 
se en reflex av någon av följande tv å  ie. stam m ar: 1) * ur sen- i find. 
vrsån- ’männlich; m ännchen, Mann, H engst’, v f  sa- ’S tier’, och y tterligare 
några indo-iranska ord: ro t ie. *au(e)-, *auer-, osv. ’benetzen, befeuchten, 
fliessen’ ( > ’b efru k ta’), 2) *rsen- i av., fpers. arsan ’Mann, M ännchen’, 
gr. hom . ågarjv, a t t .  aooyv ’m ännlich’ (jfr med an n a t suffix find, rsabhåh 
’S tie r’): ro t ie. *ere-s-, Med hänsyn tili de tre  ovannäm nda betänklig
heterna  vid den förra härledningen, torde det knappast vara  någon 
fråga a t t  m an bör ge denna sista förklaring företräde. F rånvaron  av 
a-om ljud av u-et  i ifrågavarande ord är inget hinder: a-om ljud är som 
bekan t inte genom fört i någon kategori av substan tiv  (jfr fär. tussi m. 
’Turse, J æ tte ’, osv., sam t Noreens anm ärkning, § 61, Anm. 1, a t t  »w 
s ta t t  sonstigen o ist besonders in dem färöischen dialekt beliebt, z. b. 
brut bruch, mula zermalen, turf to rf u. a., s. Bugge,Aarbøger 1875, s. 40). 
Den uteb livna assim ilationen rs> ss  är in te heller u tan  parallell; jfr 
arsur= fvn. ars, rass; byrsa ’bössa’ (oetymologiskt r); hirs, hirsa, jfr  fvn. 
hirsi; hors=ross ’h ä s t’; hvørs gen. av  hvør; irskra(st) ’gyse’; karsi ’roset- 
b ladet Springklap’ =  da. karse ’krasse’; etc. — m ot assim ilation i fossur; 
kirsiber [tsissibeør]; tussi, jfr fvn. purs eller puss; etc. (rs-assimilationen 
är a lltså  lika oregelbunden i fär. som i fvn. och nisl.). Men om nu ur si hör 
till någon av  de nyssnäm nda rö tterna , så m åste även ur göra det (jfr 
ovan). D e tta  sista ord kan  em ellertid med s itt urg. *ü- in te  höra sam m an 
med ie. *ere-s-. D et m åste alltså — och i och med det även ursi —  höra 
till ro ten  *au(e)-, etc., v ilket in te stö ter på någon ljudhistorisk svårighet 
(jfr fvn. ur, sv. ur i »i u r och skur», sedan länge fö rk larat som represen-
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terande denna rot) och är sem antiskt m era tilltalande: det finns fler ord 
för ’t ju r ’ av  denna ro t än  av  den andra (se Pokorny).

H ärm ed förefaller det mig som om de tv ivel som på sina håll kom m it 
till u ttry ck  om H ellquists härledning av  ur, nämligen av  ovannäm t ie. 
*au(e)~, etc., borde vara  skingrade. Om dessa tvivel jfr senast P okorny i 
Indogerm . etym . W b., s. 80: »anord. ür ’feiner R egen’ . ..  v i e l l e i c h t  
[min fram hävn.] anord. ürr . . .  ’Auerochs’». N ordiskan kan in te gärna ha  
tv å  ord  av  olika ursprung för så närstående begrepp.

D et isländska sjönam net Þveit

E tt  unikum  i den isländska toponym ien är Þveit, ofta med best. a rt.: 
Þveitin, nam net på en m indre insjö några kilom eter norr om H öfn i 
H ornafjördur. H ärom  skriver E in ar Ólafur Sveinsson i L andnåm  i 
Skaftafellsþingi, s. 125 f.: »Vatn e itt fagurt 1 Nesjum  heitir Þ v e it — þ ad  
nafn er algengt á engiteigum  eda grasblettum  í Noregi; vera kynni, ad  
þessu nafni hefdi engiteigurinn vestan  vatnsins heitid, þó er varlegast 
ad  fu llyrda ekkert um  þad».1 D enna identifikation är säkert rik tig  och 
jag  tro r  a t t  m an kan  kom m a den egentliga betydelsen närm are och 
u ttry ck a  sig m indre tveksam t.

O. R ygh, Norske G aardnavne, Forord  og Inledning, s. 83, skriver om 
det norska nam net: »Nu bruges T veit i endel Bygder bl. a.om  en Græsplet 
mellem Skov eller K lipper, en Slaateng i Sko ven, en R ydning (se Aasen 
og Ross)». (Som fram går av  Sigurd F ries’ nyutkom na avhandling, 
S tudier över nordiska trädnam n, s. 43, innehålla de norska tveit-nam nen 
ej så sällan — om ock »ej så ofta» — trädnam n som förled.) B o rtse tt 
från  bet. ’R ydning’ passar denna definition till p u n k t och pricka till 
topografien av den isländska sjön. Den är näm ligen omgiven av  låga, 
men i den låg län ta omgivningen och m ot v a tten y tan  tyd lig t fram trädande 
klippor m ed äng- och sum pm arkssträckor emellan, ej endast på v ä s t
sidan, u tan  ru n t hela sjön och särskilt på sydsidan. N är m an därtill 
betänker a t t  trak te n  i landnam stiden säkert v arit skogsbevuxen (jfr 
Skógey, nam net på  den största  ön i fjorden, och Vidhöfdi, nam net på en 
av  klipporna vid insjön, sam t de träd reste r som trak ten s  alla invånare 
funn it vid plöjning och grävning), dock så go tt som säkert med u n d an 
tag  av  de nyssnäm nda ängssträckorna, får m an en landskapsbild som 
vad  beträffar stränderna helt överensstäm m er m ed Ryghs definition.

1 E n annan islänning, Árni 01a, har också observerat Þ veit, dvs. Tveit-n&vanen
i Norge och skriver, Lesbók Morgunbladsins, 24 júlí 1955, s. 398 b: »Þad merkir 
litid vatn , ’stærra en tjörn, en minna en v a tn ’, var mer sagt þar». Denna uppgift 
torde bero på okunnighet; jfr forts.
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I  sam m a riktning, näm ligen en betydelse grovt sagt ’g län ta ’, pekar 
även d e t förhållandet a t t  det i trak ten  ofta, om in te  oftast, heter ad 
fara í Þveitina, m ed % som i fråga om slutna rum . B etydelsen ’g län ta ’ 
behöver emellertid in te  innebära a t t  vi ha haft överfly ttande av  nam net 
från  ängssträckorna till v a ttn e t eller, som E in ar ó la fu r Sveinsson 
m un tlig t m eddelat mig a t t  han tän k e r sig, a t t  d e tta  v a tten  en gång 
h e ta t  *Þveitarvatn, som sedan fö rkortats till Þveit. H e la  öppningen i 
skogen, näm ligen ängssträckorna o c h  sjön, kan  m ycket väl ha kallats 
’G län tan ’, Þveitin, d e tta  så m ycket m er som ängarna förr i tiden  säkert 
h aft större ekonomisk betydelse än  nu — då det finns sådana överallt 
ru n t om kring — , och större ekonomisk betydelse än  sjön — fisk finns 
d e t ju  nog av i have t och flera vattend rag  alldeles intill, m edan den 
forell som finns i sjön är, åtm instone idag, dålig, ja  t. o. m. som det 
he ter d ä r »óætur».

N am net är givetvis identiskt m ed T  vet, Tveten, T  veta i Sverige och 
Tved i D anm ark, alla i sin tu r  identiska med bl. a. sv. dial. tvet, tveit 
’huggspån; skåra; e tc .’, varom  se de etym ologiska ordböckerna.

F är. øna (-adi) ’strippe om ’ och 
øni n. ’m indre F lok F aar, som græsser sam m en’

Torp h ar in te observerat dessa ord. Verbet m åste dock vara  identisk t 
m ed d e t av honom anförda nno. øna (< *ön iian ) bl. a. ’gaa om kring 
u tan  m aa l’, jfr ona ’stirre (og vente) længselsfuld efter noget’, i avljud 
till ana ’gaa b lind t hen, tum le avsted; staa  stundende og stirre ’= g o t. 
(uz)anan ’(aus)hauchen,jL, vartill substan tivet (øni) lå te r sig föras u tan  
större sem antiska svårigheter. D e tta  substan tiv  h ar alltså, tro ts  den 
sem antiska släktskapen, ingenting a t t  göra med sv. dial. öna ’lam m a’, 
som ä r b ildat till ro ten  i la t. agnus, etc. (se Hellquist). F rånvaron  av  
vidare etym ologisk omgivning gör det em ellertid om öjligt a t t  säga till 
v ilket ord (verbet øna, eller något an n a t num era förlorat ord) d e tta  
su bstan tiv  är b ildat.

*

F lera  av  de ord som vi nyss se tt — hóska, nátil, ódn, ursi, och kanske 
t. o. m. fler — inbjuda till en reflexion av  m etodisk karak tär: Sent omsider 
ha nord isterna insett a t t  det inte går a t t  bedriva t. ex. svensk ordforsk
ning och ignorera nyisländskan; det går in te heller a t t  ignorera färöiskan, 
s trän g t tag e t in te en gång i allm än indoeuropeisk språkforskning!

1 ana finns i fär. med betydelseförskjutning til ’lyse el. brænde svagt; være 
endnu i L ive, skønt svag og skrøbelig (om Mennesker)’.



Þ veitin med Vidhöfdi vid bortre (östra) stranden. 
(Foto förf.).

A N F Pierre Naert



SVEN EKBO

Om ortnamnet Roden och därmed samman
hängande problem.

En översikt från nordisk synpunkt.1

Den översikt av de språkliga problem en rörande ortnam net Roden och 
därm ed sam m anhängande ord, som h är skall ges, ä r ursprungligen till
kom m en m ot bakgrund av den tolkning av  ortnam net, som Gerhard 
H afström  publicerat i Svenska D agbladets understreckare 28/8 1956: 
Roden och Roslagen. Översikten avser i första hand  a t t  u r språklig 
(företrädesvis nordisk) synpunkt granska de av  forskningen fram lagda 
teorierna. D et m oderna h uvudarbete t härvidlag är den skarpsinniga u t 
redning, som publicerats av  E rland  H järne i N am n och bygd 1947, s. 1 ff., 
där h ithörande frågor på bred basis utförligt diskuteras och där en 
u tm ärk t orientering ges rörande problem läge och tidigare forskares in 
satser. I  följande översikt behandlas först de ord, som i nordiska språk 
upp träder under formen fvn. ródr eller fsv. roper m ed appellativisk 
betydelse, sedan behandlas nam net Roden (företrädesvis från formell 
synpunkt), och till slut diskuteras de frågor, som anknyter sig till finska 
Ruotsi ’Sverige’, ryska ru s\ gr. 'Pcög, arab. rüs såsom beteckning för en 
kategori av svenskar.

I  formen fvn. ródr, fsv. roper, kan  teore tisk t se tt e t t  flertal urgerm anska 
ord uppträda. Såsom en första möjlig utgångspunkt för e t t  sådant nordiskt 
ord kan  m an an sä tta  urgerm . *röpuz eller *röduz, en germ ansk represen
ta n t  för den ordbildningstyp, som kan  kallas ieur. -iw-stammar. D e tta  
ord är då e tt  V erbalabstraktum  till verbet ro, m ed ursprunglig betydelse 
’roende, rodd’. D et återfinnes, så v itt  jag  vet, in te u tanför de nordiska

1 Föredrag i Filologiska sällskapet i Lund den 1/11 1956 (senare även, i något 
bearbetat skick, vid slavistm ötet i Uppsala i aug. 1957). Föredraget har före 
publiceringen bearbetats varvid vissa uteslutningar och tillägg gjorts.
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språken, men ordbildningstypen är välkänd även i andra germ anska 
språk. Exem pel ä r bland andra ordet fred, frid, fsax. frithu, fh t. fridu, 
feng. fridu, fvn. fridr, v idare got. wahstus, fvn. vgxtr ’v ä x t’, got. flodus 
’flod’ m. fl. F rån  nordiska språk kan  ytterligare näm nas (i fvn. form) 
grgftr ’grävning, g rav’, mgttr ’m ak t’, pvgttr ’tv ä t t ’, gródr ’grodd, v ä x t’, 
blgstr ’b lást’.

D et fsv. roþer ’ro d d ’ har uppenbarligen denna stam bildning. D e tta  
fram går av sam m ansättn ingarna roþarum 'u trym m e för ro d d ’ (SödermL) 
och roþarœtter ’ledungsrätt, s jö rä tt’ (UL, SödermL m. fl.) och motsäges 
icke av  övriga beläggställen i de fsv. lagarna. I  fvn. heter ordet ’ro d d ’ 
rodr, m., gen. ródrar. Den form, som ordet här har, är u tan  tv ivel sekundär. 
Vid sidan av ordet rödr som exponenter för ord, som an tag it sådan 
sekundär form, s tå r flera andra, t. ex. blgstr ’b låst’, grgftr ’grävning, g rav ’, 
gródr ’grodd, v ä x t’. U ppkom sten av  denna sekundära o rd typ  diskuteras 
u tförligt av  W ilhelm Cederschiöld i Studier över genus växlingen i fvn. 
och fsv. (1913); se vidare s. 4.

Möjligen finns den ursprungliga -iw-stambildningen bevarad  i oförändrad 
form i västra  Norden i e tt  enstaka exempel, näm ligen i Fornm annasögur 
IX : 36, där det heter: stód på upp annarr búandi ok dœmdi leidángr, 
rod, ok reidu. Tillägget ród ok reidu återfinnes b lo tt i handskriften  E irspen- 
nil. Form en ród, ack., är ensam stående i den fvn. litte ra tu ren  och kan  
bedömas på olika sä tt. D et torde in te vara om öjligt a t t  u p p fa tta  den 
såsom relikt av e tt  äldre språkskikt, vari ordet fvn. ródr i sin böjning 
överensstäm de med fsv. roper. Orsaken till bevarandet av den ålderdom 
liga böjningen skulle då v ara  den, a t t  den fras, vari ordet ingår, u tg jo rt 
en fast formel, som oförändrad bevarats i den m untliga trad itionen  (jfr UL 
biupcer utt rop ok rep). E m ellertid kan  även skrivfel föreligga {röd i st. f. 
rödr); jfr Frostatingslagen IX : 22: g er a fyrir hann rödr oc reidu, Därs. 
X I: 5: ger a fyrir pau rödr oc reidu. E t t  säkrare belägg för tillvaron av en 
äldre fvn. (eller kanske snarare sam nordisk) -iw-stam rödr ä r m-avled- 
ningen rådi med betydelsen 'redskap för rodd, åror o. d .’ D e tta  ord är 
bl. a. belagt i H ym iskvida. Även det fvn. andrödi, m., ’rodd m ot v inden’ 
(synonym t m ed andrödr, m.) torde u tgå  från den oförändrade -iw-stammen 
rödr ’rodd’ (jfr H järne i NoB 1947, s. 33 med litt.-hänv.).

E n  annan  tän k b ar u tgångspunkt för e tt  nordiskt rödr ä r  e t t  urgerm . 
*röpaz eller *rödaz, som då skulle representera den ty p  av  verbalab
strak ter, som ur ieur. synpunkt kan  kallas -io-stam m ar (jfr E kvall i Upps. 
univ. årsskr. 1904, s. 68). Sådana verbalsubstan tiv  är kända i germ anska 
språk, men bildningen tycks inte vara produktiv  i historisk tid . Exem pel 
ä r sådana ord som fvn. brandr ’b ran d ’, möjl. eidr ’ed (got. aips) m. fl.
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D enna m öjlighet fram står m ed hänsyn till ordet ródr såsom ren t teoretisk, 
eftersom  ingen enda form  på nordiskt (eller överhuvud germ anskt) om
råde ä r  belagd, som betygar tillvaron av  e tt  sådan t ord. Icke heller m o t
svarande, teo re tisk t tän k b ara  neu tra la  ord, urgerm . *röþan eller *rödan, 
fvn. (obelagt) *ród, n .1, synes vara  an trä ffa t i germ. språk.

E t t  fvn. ródr, nom. sg., kan  även u tgå  från  en avledning av verbet ro 
med det suffix, som i ieur. tid  skulle ha h e ta t -tro- och som urspr. mest 
förekom m er i neu tra la  ord. Vi skulle då få e tt  fvn. ródr, n., gen. ródrs, 
och i likhet med en rad  andra  urspr. neu tra la  -iro-avledningar skulle e tt 
sådan t ord sekundärt kunna u p p träd a  med m askulint genus ródr, m., gen. 
ródrs. B land ord, som an tag it sådan t sekundärt genus i fvn., kan  näm nas 
aldr ’å lder’, galdr ’galder’, ardr ’årder’ m. fl. (se Cederschiöld Genus- 
växlingen s. 7). U r germ ansk synpunkt ä r det här ifrågavarande ordet 
*röþra- väl kän t. D et föreligger bl. a. i fh t. ruodar (t. ruder), feng. röþor 
(eng. rudder), ’åra, s ty råra, roder’. Av den m it. m otsvarigheten härtill 
röder, rör ’roder’ ä r det svenska ordet roder (fsv. rodher) lånat under 
senare delen av  m edeltiden. F rågan  är nu, om någon inhem sk m ot
svarighet till d e tta  ord funnits i Norden. I  de övriga germ anska språken 
är grundbetydelsen ’det som m an ror med, å ra ’, och för d e tta  begrepp 
användes i Norden e tt  an n a t ord, fvn. år, v å r t åra. D e tta  skulle kunna 
förklara, a t t  ordet ródr, n., ’å ra ’ i Norden u tträn g ts  i fö rlitterär tid .

Em ellertid  ä r genitiven ródrs belagd en gång i fvn., i en d råpa av 
islänningen T hord Særeksson i början  av  1000-talet: pås settuslc / sinn 
ródrs vid þrgm stinnan. Betydelsen har fa tta ts  olika; den äldre forskningen 
h ar an tag it betydelsen ’rodd, roende’ (t. ex. F innur Jönsson i Lexicon 
poeticum  m. fl.), E rland  H järne anser betydelsen vara  ’(rodd)skepp’ 
(NoB 1947, s. 44 ff.). D en vanligaste betydelsen hos -iro-avledningar är 
den av  nom ina instrum enti, t. ex. ardr ’det som m an ä rja r med, årder’, 
m en även betydelse av  nom ina actionis förekommer, t.ex. fvn. fóstr 
’uppfödande, underhåll’, feng. hléopor ’hörsel’. Sam m anhanget i den 
isländska d ikten  ger in te  något säkert utslag m ed hänsyn till betydelsen 
av  form en ródrs. Den äldre tolkningen ’roddens k a n t’ för ’reling 1. årfäste
1. dy l.’ kan  ställas vid sidan av sådana kenningar som higrva gnýs ský 
eller viga ský eller hildar bord för ’sköld’ (jfr H järne i NoB 1947, s. 46). 
H järne  har (a.a., s. 44) angivit grundade skäl för meningen, a t t  en -tro- 
avledning till verbet ro skulle kunna få en konkret betydelse ’det som ros’ 
eller ’rum  där m an ro r’, vilken innebörd skulle bli liktydig med ’(rodd)- 
skepp’.

1 Jfr Hjärne i N oB  1947, s. 33 med litt.-hänv.
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E tt  kom positum  ródrgQltr ’e tt  slags ram m  på fa rtyg ’ anföres av  H järne 
(a.a. s. 47) som e tt  y tterligare m öjligt stöd för existensen av e tt  nordiskt 
ord ródr, n. ’ skepp’, men ordet kan  även tolkas såsom innehållande det 
vanliga fvn. (från en tu-stam  utgående) ródr, m. ’rodd’ (kanske snarast i 
betydelsen atródr ’å trodd, angrepp till sjöss m edelst rodd’).

E t t  an n a t indicium för förekom sten av  e tt  nordiskt ródr, n., i äldre tid  
är vidare den böjning ródr, m., gen. ródrar, ’rodd, roende’ som u tm ärker 
den urspr. -tu-stam m en i fvn. Som Cederschiöld v isat (s. 6 ff.), m åste 
om daningen av sådana ord som blgstr, gen. blåstar, grgftr, gen. graftar, till 
den yngre typen  blgstr, gen. blåstrar, resp. grgftr, gen. graftrar, (en om 
daning som delvis kan  studeras i litte rär tid) sättas i sam band med 
förekom sten i språket av  (urspr. neutrala) -frro-avledningar m ed likartad  
betydelse, m ed vilka sam m anblandning ägt rum . Om m an från  denna 
synpunkt ser på frågan om vad den på 1000-talet i V ästnorden ännu 
förekom m ande -íro-stammen rödr kan  ha b e ty tt, förefaller det kanske 
m est sannolikt, a t t  den haft en betydelse som legat så nära -fru-stammens, 
a t t  d e tta  förhållande u n d erlä tta t de båda ordens sam m ansm ältning i e tt. 
Sådana förhållanden tycks ha förelegat för andra på lik a rta t s ä tt  u p p 
kom na hybridböjningar, t. ex. blgstr, gen. blåstrar, grgftr, gen. graftrar 
(se Cederschiöld a.a. s. 11 ff.). Möjligen skulle sålunda sådana över
väganden ta la  för a t t  -iro-stammen åtm instone har k u n n a t  användas 
i en ab s trak t betydelse ’rodd, roende’ och a t t  en eventuellt förekom m ande 
betydelse ’(rodd)skepp’ icke haft särskilt fast hävd  i språkkänslan.

I  en nyligen av R . Ekblom  publicerad uppsats Roslagen — R ussland 
i Zeitschrift für slavische Philologie 1957, s. 47— 58, uppfa ttas den fvn. 
gen. ródrs hos Thord Særeksson (i anslutning till F innur Jönssons över
sättn ing  i tex tb an d e t i Den norsk-islandske Skjaldedigtning) såsom  
betydande ’årtulP, och som stöd för denna betydelse åberopas nor. dial. 
ro, n. ’rum  mellan p innarna i årfäste’ och gotl. dial. rodur ’årfäste ’. D e t 
synes a priori icke helt u teslu tet, a t t  dessa dialektord  skulle kun n a  å te r 
spegla en gam m al -pra-stam , i vilket fall o rdet i nordiska, språk m ycket 
tid ig t skulle ha an tag it specialbetydelsen ’årfåste ’ i stället för den i 
västgerm . språk betygade bet. ’å ra ’, eftersom  ju  begreppet ’å ra ’ u ttry ck te s  
med e tt  an n a t ord i nordiskan. D enna tolkning ’årfåste’ kunde m an d å  
även inlägga i den isländska skaldeversen.

E t t  närm are studium  av de båda dialektorden ta la r dock m ot e t t  
sådant antagande. D et gotländska ordet rodur, rodar etc. synes v a ra  
m askulinum  i bet. ’årfåste, å rtu ll’ men neu trum  i bet. ’roder’ (i sistnämndLa 
användning är ordet säkerligen — liksom i svenskt riksspråk —  lån o rd  
från m it.). E n d ast såsom neutrum  uppges det av  P. A. Säve från  V am -
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lingbo 1871 i formen rodur, v ilket ord anges ha bet. 1) roder 2)=roning. 
(se strax  nedan) [ULMA]. D å ordet f. ö. är väl k än t i bet. ’årfåste’ från 
olika trak te r  av Gotland och i denna bet. alltid  upp träder såsom m asku
linum, synes det sannolikt, a t t  Säves uppgift om genus är onöjaktig och 
endast rik tig  för ordet i bet. ’roder’.

En synonym  är på Gotland ordet roning, som (förutom i ab strak t bet. 
’rodd’) ä r m ycket sp ritt på ön m ed den konkreta  betydelsen ’trälapp  
(hvari tu llarna sitta) hvarpå åran  hvilar S[äve]; trä b it af hårdare slag, 
inlagd i b å tk an ten  hvarpå åran  hv ilar’ (Gotl. ordb.), alltså ’årfåste (av 
viss ty p )’. Även formen rolingar, pl., ä r antecknad (B. Y tterberg  1934 
[Burs; ULMA]) men kan  bero på hörfel av upptecknaren.

U tanför G otland användes för m otsvarande detalj på  en roddbåt i 
stor u tsträckning ordet rodd, m. (Öland [L indroth Ölands folkmål 1: 326], 
Söderm anland [Rietz 287 a], F inland [Vendell, W essman], E stland  [Ven- 
dell, ULMA]). O rdet rodd, som num era icke torde brukas på Gotland 
annat än  såsom lånord från  riksspråket (enligt uppgift av  förste arkivarie 
H erbert Gustavson), bör efter all sannolikhet i äldre tid  även h a  tillhört 
gutniskans ordförråd. E ftersom  verbalsubstan tivet roning på G otland 
användes i stället för riksspråkets rodd i ab strak t bem ärkelse och då 
roning på G otland även har bet. ’årfäste ’, kunde m an tän k a  sig, a t t  rodd 
i båda betydelserna ersatts av  ordet roning. I  bet. ’årfåste’ kan  då det 
gamla rodd fak u lta tiv t ha  levat kvar m en om bildats till de former (med 
m askulint genus) rodar o. d., som vi m öter från  olika trak te r  av  Gotland. 
Förutom  rodar och Säves rodur h ar ordet även form erna rodre, best. -n 
(K lintberg 1876 [Lau, ULMA]), rodare (GotlOrdb.). O ftast synes ordet 
användas i pl. rodrar om båda årfästena, t. ex. — förutom  belägg i Gotl. 
ordbok — K lintberg  1876 [Lau], B. Y tterberg  1934 [Eksta, Hablingbo, 
H am ra, Grötlingbo, Burs; ULMA]. Den supponerade ombildningen har 
tydligen inneburit en anslutning till ordgruppen på -are. Orden på -are 
u tgör i gotl. d ialekter en stark  m önsterbildande grupp, som haft förmåga 
a t t  a ttrah era  och till likhet med sig om skapa ord m ed ursprungligen 
annan bildning. Exem pel är bl. a. rodurkoltare ’ro rk u lt’ (Fårö, ULMA), 
felare~ä. fele m. m. ’lö t’1, tylare ’tö re l’, stenbitare ~stenbit m. fl.

H ur detaljerna i den h är an tagna ombildningsprocessen ägt rum , låter 
sig m åhända in te  m ed säkerhet fastställas, men det synes avgjort m era 
sannolikt — icke m inst u r dialektgeografisk synpunkt — a tt  an ta, a t t

1 Se härom Långström  Svenska fordonstermer (=  MASO 10) s. 124 ff. med 
litteratur hän visningar. Y tterligare exem pel på ombildningar med anslutning till 
orden på -are ges därs. s. 134 f.
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det gotländska r odar (e) etc. är en i nyare tid  uppkom m en om bildning av 
ordet rodd (urspr. mask. -hi-stam) än  a t t  anse det vara  e tt re lik t av  en 
urnordisk neutra l -/»ra-stam, som i Sverige endast bevarats på G otland.

Nor. dial. ro, n. ’Toldegang i B aad ’ (Odal, NSm aal.) [Ross] to rde icke 
heller m ed någon säkerhet kunna anses såsom en represen tan t för en 
urnordisk -/jra-stam ródr, n. Torp an sä tte r för ro, n., i N ynorsk etym o
logisk ordbok en utgångsform  ród m ed frågetecken. O rdet finnes — enligt 
benägen upplysning av  förste arkivarien  Ingeborg Hoff — icke i N orsk 
målförearkivs samlingar. Vid särskilda efterfrågningar efter ordet från  
Norsk m ålförearkivs sida i de berörda trak te rn a  har det icke heller k u n n a t 
beläggas. U nder sådana förhållanden synes det d jä rv t a t t  överhuvud 
in låta  sig på något försök till förklaring av  ordet. E n  oviss m öjlighet 
skall dock an tydas här. Man kan  tän k a  sig, a t t  det neu tra la  genus ä r 
sekundärt och beror på inflytande från  sådana synonym a beteckningar 
som roslcjibb, n. (Östfold), rolag, n. (Aust-Agder) [enligt m eddelande från  
förste arkivarie Ingeborg Hoff, Norsk m ålförearkiv]1. I  så fall skulle m an 
tänka, a t t  ordet ursprungligen v arit m askulinum  och a t t  det vore ety- 
mologiskt identiskt m ed nor. ror ’ro d d ’, äv. ro, m. ’R um  i en B aad, 
Sæde m ed et P ar A arer’ (Innherad) [Aasen]. J u s t  denna sistnäm nda 
betydelse återfinner vi i finlandssv. dial. (Replot) rodd, m. ’roddbänk 
och därtill hörande tu llp a r’ (Vendell). B etydelsen ’årfäste’ ä r ju, som 
ovan påpekats, välkänd för ordet rodd i flera svenska dialekter.

Den föregående diskussionen torde ha visat, a t t  inga säkra stöd finns 
för antagande av e tt  nordiskt rödr, n., (-pra-stam) m ed bet. ’årfäste ’.

Sam m anfattningsvis kan  m an sålunda säga, a t t  e t t  ródr, n. (sekundärt 
eventuellt m. med a-stam sböjning), under århundradena före år 1000 
sannolikt ex istera t i (åtm instone västra) N orden och a t t  d e tta  ord väl 
kan tänkas h a  haft betydelsen ’rodd’, eventuellt en konkretare ’det som 
m an ror m ed’, m indre tro lig t ’(rodd)skepp’ eller ’årfäste’.

O rtnam net Roden, som tid igast synes v ara  säkert betygat i U pplands
lagen och Östgötalagen, upp träder i äldre tid  p rak tisk t tag e t överallt 
som e tt o tvetyd ig t mask., oftast i best. form m ed suffigerad artikel 
(t. ex. UL Þingm alab. X II I , de ropinum  1312, in Rodhinum  1316 m. fl.). 
Då det i den svenska versionen av Upplandslagens kungliga stadfästelse- 
brev 1296 heter hwar urn sik œr byggiœ i nyrrœ ropin (med m otsvarigheter 
i Codex Ängsö och Codex Esplunda), är det tydligen fråga om d e t sekun

1 Även morfologiska förhållanden av  sam ma art som de, som  av  D . O. Zetter - 
holm framdragits för förklaring av det neutrala genus i vissa sv. dial. av  det urspr. 
maskulina ordet hå (se Ordgeografi och språkhistoria, s. 51, 53, 57), kan ha förelegat
i vissa östnorska dialekter.
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dära  b ruk  av ack. i st. f. dativ  efter prep., som börjar u pp träda  i den 
klassiska fornsvenskan för a t t  senare bli a llt vanligare; exempel på 
sådan t sekundärt b ruk  av ack. finns redan i äldre Västgötalagen och 
sedan bl. a. i U pplandslagens företal. I  den latinska versionen av U pp
landslagens stadfästelsebrev s tå r ordet i följande sam m anhang: vt omnes 
et singuli Norrærodhrinh inhabitantes sine contradictione qualibet vtantur 
legibus supradictis, där det andra r i rodhrinh möjligen skulle kunna 
tyckas vara  något förvånande såsom nom inativ-r, då själva lagen har 
(i Þm B ) nom. Ropin och då ordet i den latinska tex ten  s tå r såsom ack.- 
objekt. Men själva bevarandet av  nom inativändeisen -r vid suffigerade 
artikeln  är vid denna tid  det vanligaste, och fsv. ord, som stå r i en latinsk 
tex t, u p p träd er stundom  i nom. oberoende av  den syntak tiska ställningen. 
Man kan  jäm föra ordet roþer ’rodd’ i följande passage i Svenskt D iplom a
tarium  1: 519 (1277): nouerint vniuersi, nos (dvs. kung Magnus Ladulås) 
parochianos de grydbek ab omni rodær ... dimississe liberos. P å  sam m a 
s ä tt  kan  de roden (odaterat, SD  1884, 1312?) vara  a t t  bedöm a i förhållande 
till de t vid denna tid  vanligare de Rodhinum (t. ex. 1316). Andra exempel 
finner m an hos S. Olsson Nordberg: Fornsvenskan i våra latinska original
diplom  före 1300, I  (1926) under Biorn, Kilboe, spannamale (även u tan  
nom.-ändelse, se under Rikvidher, Hælsinger, Hviter). I  obest. form före
kom m er e tt  ord roþzs i O stgötalagen i u ttr .  iarls bryti i roþzs bo, som 
enligt vissa forskare (t. ex. C. J .  Schlyter: Ordbok till Sveriges gam la 
lagar; se vidare littera tu rhänv isn ingar hos H järne a.a. s. 69 no t 36) skulle 
innehålla ortnam net; enligt H järne (a.a. s. 70) ingår här e tt  appellativ 
m ed betydelsen ’ (ledungs )rodd’ eller ’(rodd)skepp’. O bestäm d form före
ligger även i några yngre belägg u tan  större principiellt intresse (se bl. a. 
H järne a.a. s. 55).

N am net R oden har, såv itt kän t, av  alla forskare sa tts  i förbindelse 
m ed något av  de ord, som här tidigare behandlats vid diskussionen av 
fvn. ródr och dess östnordiska m otsvarigheter. B ortser m an nu tillsvidare 
från den sem antiska sidan av  problem et, frågar m an sig, vilket eller vilka 
av  dessa ord som form ellt kan  tänkas ingå i nam net. Ingen anm ärkning 
kan  från  formell synpunkt rik tas m ot sam m anställningen med -iw-stam- 
m en fsv. roper ’ro d d ’. Genitiven på -s i Östgötalagens ropzs bo kan an tas 
representera sekundär genitivändelse -s i st. för -ar; i både Östgötalagen 
och Upplandslagen finns det säkra exempel på genitiv på -s av gam la 
M-stammar (t. ex. luz ÖL, sons UL). D et fö rtjänar dock a t t  näm nas, a t t  
inget beläggställe visar M-stamsböjning av  nam net Ropin, m edan t. ex. 
utroper visar sådan kompositionsform  ännu i en ham nskrå från 1450 
(uthrodda bååt) och det enkla ordet rodd i de av  H afström  fram dragna
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finländska källorna från  nya tiden visar sam m ansättningstypen roddewatn 
(ej roddsvatn). Sam m ansättn ingar till nam net Roden tycks enbart ha 
formen rops- (tidigast, efter vad  det vill synas, vid m itten  av 1400-talet 
rodskarlar; se Söderwall och H järne a.a. s. 50). Möjligen kan d e tta  för
klaras därav, a t t  nam net (som då s å s o m  n a m n  får be trak tas såsom 
re la tiv t ungt) i allm änhet användes i best. form och a t t  dess gen. sålunda 
enligt fornsv. regler skulle h eta  ropsins (såsom t. ex. vm ropsins utskyldir 
i vissa handskrifter av  Upplandslagen).

Den förste, som sam m anställt o rtnam net Ropin m ed -fao-stammen ródr, 
torde vara  R. Ekblom  i en uppsats i Archives d ’études orientales 11 
(1915), s. 6 ff. Med annan sem antisk m otivering upp tas denna förklaring 
av  H järne a.a. s. 37 ff., särsk. 44 ff. U r formell synpunkt förefaller denna 
sam m anställning m indre sannolik. B åda forskarna u p p fa tta r nam net ss. 
urspr. n. pl. (Ekblom i Språkv. sällsk. i Upps. förhandl. 1940— 42, s. 149, 
H järne a.a. s. 51). Mot d e tta  kan  invändas, såsom H järne själv fram håller 
(a.a. s. 57 ff.), a t t  ordet är o tvetyd ig t m. sg. i U pplandslagen och senare 
och a t t  inga exempel finns från  fornsvensk tid  på en m otsvarande genus- 
övergång från  n. pl. till m. sg.1; därem ot finns exempel från den slutande 
m edeltiden (1400-talets sista del och 1500-talet) på  övergång från  n. pl. 
till f. sg. E nlig t H järne beror den tidiga övergången på anslutning till 
-fat-stammen roper, m en det synes föga sannolikt, a t t  sådan anslutning 
skulle h a  om danat ortnam net. Mera tro lig t förefaller under sådana för
hållanden, a t t  o rtnam net redan från  början  innehåller -fat-stammen roper.

Till slu t skall här om näm nas e t t  par runskriftsbelägg, som av  vissa 
forskare ansetts innehålla ortnam net Roden. D et gäller Hovgården, 
Adelsö (U 11, c:a 1080), som har re t : lit : rista : toliR : b ry (t) i: i roþ : 
kunuki, och den nu försvunna Nibble, Ekerö (U 16): han : uas : buta : 
bastr : i r u þ i : hakunar. I  en uppsats i H um . V etenskapssam fundets årsbok 
1946 h ar E rland  H järne behandlat dessa runinskrifter, och han  har där 
velat visa, a t t  inget av  dessa ställen med någon nödvändighet behöver 
fa ttas  såsom innehållande ortnam net. D et första stället to lkar han  såsom 
i kröp konungi ’till konungens heder’ och det andra i röpi Häkonar 
’i H åkons rodd, dvs. sjö tåg’. Skulle något av dessa ställen innehålla 
ortnam net, m åste — om d e tta  överhuvud skall sam m anställas med något 
av de ord ródr som h är fö ru t behandlats — antingen -fat-stammen fsv. 
roper föreligga eller också skall — enligt min mening föga sannolikt —

1 F sv. tar, n. pl., i förhållande till tar, m. sg., är ej jäm förligt med fallet roper, 
eftersom skillnaden mellan n. pl. och m. sg. i sistnäm nda fall, där stam m en ej 
slutar på r, även skulle framträda i ack.
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om bildningen av  e tt  urspr. *ropr, n. pl., till ropr, m. sg., redan ha ägt 
rum , en m öjlighet som H järne icke anser vara  o tänkbar (a.a. s. 24).

B eträffande den sem antiska sidan av ortnam nets förklaring anser Haf- 
ström , a t t  -fat-stammen roþer ’ro d d ’ i o rtnam net haft betydelsen V a tten 
om råden genom vilka u trodden  (ledungstågen) löpte fram ’, och han visar 
såsom parallell på det i nyare tid  i finländska källor förekom mande 
siäl(a)rod(d) ’fiskvatten  där säljak t bedrevs, fa rv a tten  där m an jagade 
säl från  ro d d b å t’. Ekblom  an ta r  för den plurala neutrum form  Röp(r)in, 
som han  anser vara ortnam nets ursprungsform , betydelsen ’roddvägarna’ 
(Språkv. sällsk. i Upps. förhandl. 1940— 42, s. 149).1 L iknande betydelse
utveckling visas av  nor. dial. ror, m., ’Vei eller Linie a t  roe i, såsom i 
g rund t V and eller nær ved L an d ’ (Aasen). D e tta  norska dialektord har 
av  vissa tidigare forskare (Cederschiöld a.a. s. 13; jfr Ekblom  1915, s. 9) 
ansetts reflektera -fao-stammen ródr, men H järne anser — säkerligen med 
rä tta  — a t t  det u tgår från  det vanliga fvn. ródr, m. ’ro d d ’ (a.a. s. 35 f.). 
U tgår m an sålunda från  -fat-stammen roper, synes m an på  d e tta  sä tt 
tvångsfritt kunna förklara innebörden av ortnam net Roden. H järne ser i 
o rtnam net urspr. pl. (best.) av  -fao-stammen *ropr, n., ’(rodd)skepp’, och 
han  visar upp goda paralleller till a t t  ord för ’skepp’ kom m it a t t  användas 
i betydelsen ’skeppslag’ (a.a. s. 51 ff.). D et som gör förklaringen osäker, 
ä r inte den fö ru tsa tta  sem antiska utvecklingen u tan  dels det hypotetiska 
(och enligt m in mening föga sannolika) i a t t  o rtnam net urspr. v arit n. pl., 
dels även det förhållandet, a t t  betydelsen ’(rodd)skepp’ hos -fao-stammen 
*ropr icke kan  anses v ara  an n a t än  en — m å vara  tän k b ar — hypotes, 
som har sin enda hållpunk t i tolkningen av  Thord Særekssons gen.-form 
ródrs (se ovan s. 3 ff.).

Å terstår så till slut frågan om fin. Ruotsi ’Sverige; svenska folket’, 
ryska ru s\ grek. 'Pdx;, arab. rüs, alla betecknande en kategori av  svenskar. 
E nligt den teori, som särskilt u tvecklats av  V. Thom sen (Saml. Afh. 
1: 233 ff.), är b land dessa ord det finska det äldsta, och från  finskan har 
sedan de ryska, grekiska och arabiska orden upptagits. D et finska ordet, 
som efter all sannolikhet äldst v arit en folkslagsbeteckning liksom ryska 
rus’ osv., skulle i sin tu r  ha  u p p s tå tt genom lån från  sådana an tagna 
äldre fsv. sam m ansättn ingar som rop(r)smœn, rop(r)skarlar, rop(r)sfolk 
såsom beteckningar för en kategori av  svenskar. Thom sen anför vissa 
lånord i finskan, som u tg år från  nordiska sam m ansättn ingar, nämligen 
riksi ’riksdaler’, puosu ’b á tsm an ’, huovi ’hovm an’, timperi ’tim m erm an’,

1 I den 1957 publ. uppsatsen anges det neutr. röpr ha b ety tt ’Bezirk eines 
Ruderfahrwassers’ (s. 53). Stöd synes dock saknas för a tt anta e tt neutralt ord 
m ed denna bet. i nordiska språk.
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portto ’sköka’ (jfr fsv. portkona). Man m åste till dessa exempel anm ärka, 
a t t  inget av dessa lånord med någon sannolikhet kan  an tas ha en så hög 
ålder som m åste fö ru tsä ttas  för Ruotsi. Em ellertid  kan  ju  även i e t t  
äldre skede dylika finska kortord  ha bildats vid lån från svenska sam m an
sättn ingar.

Thom sens teori u tgår med hänsyn till de an sa tta  nordiska form erna 
från  den uppfattn ingen, a t t  sådana sam m ansättn ingar som sv. roskarlar 
principiellt är av  hög ålder, och enligt hans mening är den fvn. formen 
ródr ’ro d d ’ m ed stam slutande r prim är i förhållande till fsv. roþer ’rodd’ 
(med stam  u tan  r).1 D et första av  dessa antaganden torde vara föga 
sannolikt (jfr ovan s. 8), och det andra fram står num era som ogrundat. 
D et är av  v ik t a t t  observera, a t t  tanken  på sam m ansättn ingar såsom 
grundval för det finska ordet hos Thomsen bygger p å  föru tsättn ingar, 
som num era i sin oförändrade form inte kan  upprätthållas.

Om m an nu ställer frågan, vilket eller vilka av  de i det föregående 
diskuterade appellativen ródr {roper) som kan  tänkas ingå i de sam m an
sä ttn ingar *rop(r)smcen osv., som skulle vara  u tgångspunkt för fin. Ruotsi, 
så m åste m an först, som flera forskare påpekat, u tm önstra  -fw-stammen 
roper, em edan dess sam m ansättn ingar skulle lyda *roparm,œn eller *rop- 
mæn etc. i det tidiga skede det här är fråga om. Form ellt möjligt är, 
a t t  -iro-stamm en *ropr in g ått sam m ansättn ingar med den form som 
Thom sen anför. Ekblom  har lanserat denna teori (a.a. 1915) och menar, 
a t t  -iro-stam m en h aft betydelsen ’roddfarled’, i pi. ’trak t(e r) vid rodd- 
farleder’. D enna tolkning har med rä tta  kritiserats av H järne (a.a. s. 35 ff.; 
jfr ovan s. 9), och H järne m enar i stället, a t t  de an tagna sam m ansätt
n ingarna innehållit -iro-stammen *ropr i betydelsen ’(rodd)skepp\ Såsom 
föru t påpekats, ä r an tagandet av  e tt  ord *ropr, n., ’(rodd)skepp’ en 
m ycket osäker hypotes, och an sa tta  sam m ansättn ingar till e t t  sådant 
ord fram står givetvis som i ännu högre grad hypotetiska. Man skulle 
härv id  även kunna anföra, a t t  sam m ansättningsform en skip- eller skipa- 
i fsv. är vanligare än  skips- (jfr t. ex. skiphærra ’skeppare, k ap ten ’, 
skipman ’sjöm an’, skipa drænger ’sjöm an’).

Vill m an vidhålla tanken  på nordiska sam m ansättn ingar såsom utgångs
p u n k t för fin. Ruotsi, skulle m an kanske även kunna tän k a  på sådana 
sam m ansättn ingar m ed -fat-stammen roper, som i andra sam m ansättn ings- 
leden börjar med s. Med stam kom position får m an då en ljudförbindelse 
rop-s-. M an kan  såsom hypotetiska sam m ansättn ingar uppställa t. ex.

1 D en diskrepans, som föreligger mellan fvn. gen. ródrar och den förmodade ä. 
fsv. gen. roprs, har Thomsen icke upptagit till behandling.
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* ro þ sœ g g ia r  ’roddm än’ (till det ord som föreligger i fvn. seg g ir  ’män, 
k rigare’, etym ologiskt m otsvarande lat. so c iu s  ’följeslagare, k a m ra t’) eller 
* ro þ sœ ssa r  ’m än som sitte r tillsam m ans på roddbänken’ eller * roþsw ear  
’roddsvear’, möjl. en tän k b ar benäm ning på  svenska ledungsm än eller 
vikingar. Men m an är i själva verket nu m ycket långt u te  på hypotesernas 
gungfly. Vi vet egentligen in te t om dylika sam m ansättningars existens 
på 600- eller 700-talen, och ej heller kan  m an med säkerhet påstå , a t t  
sådana sam m ansättn ingar vid denna tid  skulle ha återgivits m ed e tt  
östers jöfinskt * rö ts i,  ehuru väl d e tta  kan  vara  m öjligt.

E n  annan  m öjlighet, som kunde fö rtjäna  a t t  övervägas, vore, a t t  det 
östersjöfinska * rö tsi  utginge från  det enkla ordet fsv. roper  ’ro d d ’ i de tta  
ords äldre form .1 Man u tgår då åtm instone från  e tt  fak tisk t befintligt 
ord, e t t  ord som dessutom  nödvändigtvis m åste ha uråldriga anor. D et 
förefaller m ycket sannolikt, a t t  ordet roper  ’rodd’ tid ig t k u n n a t få en 
speciellare betydelse ’sjötág, ledungståg’ eller konkretare ’vikingaflotta, 
ledungsflo tta’, även m ed tanke väsentligen på det kollektiv av  deltagare 
som ingick i en sådan flo tta  (jfr N ibble-inskriften ovan s. 8). M an skulle 
då såsom  utgångspunkt för det finska ordet uppställa  sådana form er som 
* röpu z, * rödu z, *röpuR , *röduR , ( *röpR ,) *rödR. Ändeisen - i  är ju  m ycket 
vanlig i sådana finska lånord från svenskan, som härstam m ar från  medel
tiden  och nya tiden  (se t. ex. Thom sen Saml. Afhandl. 2: 125 f.). Enligt 
vad Thom sen m enar, visar även åtskilliga lånord från  perioden 700— 1300 
sådan t -i; de ifrågavarande lånorden (t. ex. p a a tt i  ’b á t’, a u sk er i  ’öskar’, 
k a u p u n k i  ’s tad ’) ä r em ellertid m ycket svåra a t t  tid fästa . Enlig t Mägiste 
to rde m an em ellertid kunna räkna med a t t  - i-stam m arna under 600- och 
700-talen hade en sådan u tbredning inom  de östersjöfinska språken, a t t  
germ. ord vid inlåning m ycket väl kunde anslu ta  sig till denna stam typ  
(se Mägistes uppsats i d e tta  häfte av ANF). F ör a t t  få fram  den form 
* rö tsi, som föru tsä ttes av  fin. R u o ts i , får m an då utgå från e t t  äldre 
svenskt *rödR2, vars r  på finska substituerats med s, varefter ändeisen 
- i  tillagts.

1 M untligen har tankar i denna riktning fram kastats av prof. K.-O. F alk och 
fil. lic. B . Loman (oberoende av  varandra).

2 Vokalen u  torde ha varit synkoperad efter lång stavelse åtm instone på 700- 
talet, kanske redan på 600-talet; jfr sådana runinskrifters vittnesbörd som Sölves
borg asm ut  ’A sm und’, Björketorp -sba 'spådom’ (se t. ex. Moberg De nord. nasal- 
assimilationerna (1944), s. 194 ff.). Sannolikt är, a tt synkopen (som väl ägt rum 
vid olika tider på olika områden) föregåtts av ett uttal m ed recuderad m en ej helt 
bortfallen vokal, och en sådan uttalsform  ( *röpdR, *röddR) kan även tänkas ha 
varit utgångspunkt för det finska ordet *rötsi.  Övergången p > d  mellan tonande 
ljud torde vara ungefär sam tidig med synkopen av u  efter lång stavelse (jfr Noreen
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F rågan om m öjligheten av en substitu tion  av r  med s sam m anhänger 
in tim t med frågan om karak tären  av  det ljud, som brukar transkriberas 
r  och som med en m åhända m indre lycklig term  vanligen betecknas som 
»palatalt r».1 O stridigt är, a t t  r  historiskt se tt u tgår från  e tt  tonande 
s-ljud, och det kan  i d e tta  sam m anhang påpekas, a t t  d e tta  tonande 
s-ljud i ändelser u p p träder såsom s i det äldsta sk ik tet av  germ anska 
lånord i finskan (t. ex. ansas ’ås’, rengas ’ring’, leeihäs ’sp ju t’). A llm änt 
k än t är vidare, a t t  r  så småningom sam m anfallit m ed alveolart r. Ö ver
gången R > r  är visserligen tidigare efter dentaler än  i andra ställningar 
men torde dock i Svealand icke ha ägt rum  förrän på 900-talet (jfr N oreen 
Geschichte3 § 62 m ed litteraturhänvisningar). A tt under en viss period 
e tt  m ellanstadium  existera t m ellan tonande s och alveolart r torde v ara  
en allm än mening (se t. ex. Jiriczek i Engl. S tudien 60 (1926), s. 217 ff. 
och där anförd littera tu r). Men i fråga om arten  av  d e tta  m ellanstadium  
är m eningarna delade. Stundom  har m an an tag it, a t t  det ifrågavarande 
ljudet varit e t t  m uljerat r (v. Friesen i Nordisk k u ltu r 6 (1933), s. 45). 
Själva det faktum , a t t  ljudet u tvecklats u r tonande s och senare övergår 
till alveolart r och a t t  denna utveckling äger rum  oberoende av det 
angränsande ljudets k a rak tä r (t. ex. såväl efter främ re som bakre vokaler), 
kan  inte sägas stödja en sådan uppfattn ing. D en utveckling, som det 
tonande .s-ljudet genomgår och som för fram  till u tta l m ed alveolart r, 
representerar artiku lato risk t se tt en tillbakafly ttn ing  av  artiku la tions- 
stället från  gingivodental (postdental) till alveolar (supradental) a rtik u la 
tion och en sam tidig förändring av  artiku la tionssätte t från  frikativ  till 
trem ulan t artikulation . E t t  m ellanstadium  i denna utveckling behöver 
ej vara  en för alla ställningar gemensam palatal, ; -haltig artiku la tion ,2 
snarare innebär utvecklingsgången av ljudet, a t t  tungspetsen under ljudets 
förändring så sm åningom  fly ttas u p p å t till tandvallen  från tän d ern a  och 
tan d k ö tte t och därvid  bringas i dallring. Sådana överväganden gör det 
sannolikt, a t t  ljudet r  v arit e t t  frik a tiv t r-ljud  som legat m ycket nära  
tonande s?-ljud (landsm ålsalfabetets ?).3 D et synes icke vara  omöjligt,

Geschichte der nord. Sprachen3 (1913), s. 13, 98); det är dock helt ovisst, om tu- 
stam m en urspr. haft tonlös eller tonande dental spirant.

1 Jfr Heusler A ltisl. Elementarbuch (1921), § 144 Anm.
2 Därmed är icke sagt, a tt ej ljudet under vissa om ständigheter (t. ex. i palatal 

omgivning) kunde palataliseras; a tt ljudet i vissa nordiska dialekter under någon  
period haft palatal artikulation i åtskilliga ställningar, är måhända ej heller u te 
slutet.

3 D en uppfattning, som här framförts, står m ycket nära den, som  fram ställts 
av H . Pipping i Inledning till studiet av  de nordiska språkens ljudlära (1922), 
s. 163 ff. Pipping anser, a tt m ellanstadiet varit »ett koronal-alveolart tonande
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a t t  e t t  sådan t ljud  k u n n a t substituer as med s vid lån  till finskan.1 
F rågan  om tiden för d e tta  ljuds uppkom st u r tonande s synes icke kunna 
säkert besvaras. Vissa forskare (Jiriczek a.a., v. Friesen a.a.) h a r ansett 
tiden  c. 550 som den sannolika (åtm instone för in träd d  övergång i vissa 
dialekter). Andra (Pipping a.a., Brem er a.a.) m enar a t t  övergången är 
senare (c. 750 eller ännu senare). Skulle m an m ed dessa sistnäm nda 
forskare mena, a t t  en form  * r ö d R  på 600- eller 700-talen ännu u ttalades 
m ed z, bör ju  givetvis d e tta  ljud  på finska ha substituerats m ed s.

K v ar s tå r em ellertid, a t t  — såv itt k än t — in te t m otstycke uppvisats 
till e t t  nordiskt lånord i finskan, som uppvisar nom inativändelsen från 
den nordiska källan  jäm te  e tt  tillag t finskt -i. Möjligen kan d e tta  för
hållande förklaras genom följande om ständigheter. D et an tal nordiska 
lån, som införlivats i de östersjöfinska språken under den period, dåfo rn - 
svenskan hade synkoperad vokal i nom inativändelsen (i t. ex. a- och u- 
stam m ar) och sam tid ig t bevarat r  i ändeisen, kan  ha v arit m ycket lite t 
(och h ithörande ord kan  senare ha d ö tt u t eller om bildats). D e flesta 
nordiska lån i finskan torde näm ligen höra antingen till en yngre eller 
till en äldre period. De struk tu rella  förhållandena i de östersjöfinska 
språken torde under det här ifrågavarande skedet ha v arit sådana, a t t  
e t t  fornsvenskt ord, som för en finsktalande närm ast kunde återges med 
*röts, för a t t  kunna införlivas med de östersjöfinska språkens ljudsystem  
m åste få e tt  vokaliskt tillägg, varvid  ändeisen -i låg närm ast tillhands.

Sam m anfattningsvis kan  m an väl säga, a t t  inget nordiskt ord är u p p 
visat, som utgör en otvetydig  källa för det östersjöfinska *rötsi. Såtillvida 
är det ej heller bevisat, a t t  fin. Ruotsi och därm ed sam m anhörande ord 
är lånade från äldre svenska. Men å andra sidan h ar dock e tt  sådan t 
antagande stor inre sannolikhet, och m an torde vara  berättigad  a t t  up p 
ställa hypotesen om svenskt ursprung, så länge inga absoluta formella 
h inder för en sådan teori fram ställer sig. B land hittills fram kom na förslag 
synes m an m inst röra sig på de luftiga konstruktionernas m ark, om m an 
an tar, a t t  -iu-stam m en roper såsom självständigt ord i sin äldre form 
u tg jo rt källan för det östersjöfinska *rötsi, som med sådan livskraft 
sp ritt sig bland östra E uropas folk.
sch-ljud (ryskans ?k )»;  jfr vissa modifikationer a.a. s. 166. O. Bremer (Festskrift till 
H . Pipping (1924), s. 41) anser det ur z  utvecklade m ellanstadiet ha varit »ein am  
vorderen Zahnfleisch artikuliertes zungenblatt-r». I förbigående yttrar H esselm an  
(i Nordisk kultur 3— 4 (1952), s. 334): »*r (vanligen tecknat *z 1. *r) var i urnord. 
tid  e tt frikativt r-ljud eller e tt tonande, möjligen r-liknande s».

1 Liknande överväganden gör Tryggve Sköld beträffande representationen av 
nordiskt r  i lapska lånord i en undersökning i SvLandsm ål 1953— 54, s. 33 ff. 
H an anser, a tt r  stundom  vid inlån kunnat substitueras m ed s .

1 3  A R K I V  F Ö R  N O R D I S K  F I L O L O G I  L X X I I I .



JULIUS MÄGISTE

Fi. Ruotsi, estn. Rootsi m.m. i de finsk-ugriska

Den av J . A. Sjögren år 1861 an tydda  (se Gesammelte Schriften I  
s. 416) och av V. Thom sen år 1879 i Der U rsprung des Russischen S taates 
(s. 104) närm are m otiverade nordiska etym ologin av. fi. Ruotsi »Sverige» 
och dess anförvanter i de östersjöfi. språken (fsv. *röþsmœn resp. röps- 
karlar »roddare, sjöm än, inbyggare i Roslagen») h ar sederm era enhälligt 
godtagits av  fenno-ugrister och forskare som sysslat med de germ. lån 
orden i de öster sjöfinska språken (se t. ex. Setälä i Bibliographisches 
Verzeichnis (FU F X II I)  s. v. Ruotsi och K arsten  i GFL ss. 101, 212 och 
annorstädes, senast i Folkm ålsstudier X , ss. 483— 4). Men från nordistisk 
sida har m an under senare tid  inte varit nöjd med Thomsens bevisföring 
och alltså betv iv lat denna ordförklaring; jfr t. ex. Ekblom  i Archives 
d ’études orientales 11 (1915), s. 6 ff., H järne i N am n och bygd 1947, 
s. 32 ff., och senast Sven Ekbo i en utförlig analys av de eventuella fsv. 
u tgångspunkterna för fi. Ruotsi m .m. i det föredrag i Filologiska Sällskapet 
i L und den 1.11. 1956, som återfinnes på an n a t ställe i d e tta  häfte av 
ANF. F ör a t t  för nordisterna och slavisterna und erlä tta  bedöm ningen av 
det fi. ordet Ruotsi och dess familj, skulle iag här v ilja ge en k o rt översikt 
över vad  m an har a t t  säga om d e tta  ord från finskugrisk, speciellt öster
sjöfi. s tåndpunkt.

L å t oss först bekanta oss med d e t finsk-ugrisk-sam ojediska språkliga 
m aterial som hör sam m an med frågekom plexet Ruotsi. Avläggare av  
d e tta  ord finns i nästan  alla östersjöfi. språk, i lapskan, i de perm iska 
och obugriska språken sam t i några sam ojediska språk, ja  eventuellt 
t. o. m. i e t t  par icke-uraliska språk i Sibirien.

1 Föredrag i Filologiska Sällskapet i Lund den 1.11 1956.
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V ad d e t ifrågavarande fi.-ugr. ordet angår, så synes det östersjöfi. m ate
riale t inneha nyckelpositionen: fi. (i Lönnrots ordbok) Ruotsi »Sverige; 
svensk, svenska folket; svenska (språket)», ruotsalainen »svensk; svensk 
m an 1. qvinna», ruotsakko »svensk qvinna, svenska», »krustistel (carduus 
crispus) m ed fl. tistelarter» (även ruotsalainen »id.»), kar. (efter Genetz, 
Suomi 11:14) Ruottsi »Suomi, Suomalainen», »Finland; finne», olon. (efter 
Genetz, Suomi 11:17) Ruottsi »Suomi; Suomalainen», stam m en Ruottsi- 
laize- resp. -ttsalaize-, nom. sing, -ine »Suomalainen», olon. Salmi-dial. 
(efter P . Pohjanvalo Salmin m urteen sanakirja och supplem entband) 
Ruottsalane »suomalainen», Ruottsi »suomalainen», ruotsikse »suomeksi», 
»på finska», Ruotsakoi »suomalainen», Ruotsinkieli »suomen kieli», »finska 
(språket)», lyd. (efter J .  K ujola Lyydiläism urteiden sanakirja) ruojts' resp. 
-ts, p a r tit, sing, -ttsid, nom. plur. -(sid osv. »suomalainen, luterilainen 
mies; Suomi, Ruotsi», »finne, en lu tersk  man; Finland, Sverige», ruotsis 
»Suomessa», ruotsii vier »den lu terska trosbekännelsen», vot. (i egna o tryck 
ta  uppteckningar från  1943) ruottsi, elat. sing, ruotsi/sså, adess. sing. 
-jiji m .m . ~röttsi »Sverige; (subst.) svensk», estn. (efter W iedem anns ord
bok) Roots, gen. Rootsi, Rood'zi »Schweden, schwedisch», vana R. »Nor
wegen» (’das alte Schweden’), R .-m aa»Schweden», R.-mees»Schwede»m.m., 
rootsik, gen. rootsiku »halbdeutsches Weib», Rootslane »Schwede», liv. 
(i K ettunens ordbok) rüotsßi, plur. -list~  sing, -nikkä »Schwede», ruots-mö 
»Schweden», ON nugä-riiots gårdsn. i byn Vaid (gårdens ägare har någon 
gång i tiden  kanske f ly tta t h it från  församlingen Noa-Rootsi—Nuckö i 
E stland), gårdsnam nen rögd-, vana- och üz-rüots i sam m a by. Den öster
sjöfi. lands- och folkbenäm ningen Ruotsi mm. (med dess avledningar 
och sam m ansättn ingar) är uppenbarligen en urgam m al beteckning för 
»Sverige» och »svensk» på  hela d e t östersjöfi. språkom rådet. A tt i kar., 
olon. och lyd. Ruottsi, ruots m .m. h ar betydelsen »finne», »finsk» resp. 
»Finland» har natu rlig tv is sin förklaring däri, a t t  då F inland tillhörde 
Sverige även F in land  och dess invånare i fjärrkarelarnas ögon voro 
»Sverige» resp. »svenskar (svenska medborgare)». P å  vissa denationali- 
serade östersjöfi. om råden har o rdet i denna betydelse på  e t t  senare 
stadium  u n dan träng ts  av  m otsvarande synonym a lånord från  ryskan 
resp. lettiskan. Så h ar jag  hos vo terna bredvid ruottsi (röttsi) k unnat 
uppteckna svétä resp. svietä »svensk» och svétä- resp. svietä-mä »Sverige 
(’svenskens lan d ’)= ry .  sved »svensk (subst.)». E ftersom  i de i L und till
gängliga vepsiska try ck ta  ordförteckningarna inte finns något spår av 
det östersjöfi. o rdet Ruotsi m .m ., ä r det sannolikt, a t t  även russifierade 
vepser använder det ry. ordet i fråga {sved) såsom beteckning för Sverige 
och svenskarna (liksom bl.a. även m ordvinerna; jfr ersa-m ordv. i
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Koljadenkovs och Zyganovs ers.-ryska ordbok sved »svensk (substant.)», 
genit.-adjekt. sveden »svensk»; jfr även i ungerskan svéd »svensk» och 
Svédorszåg »Sverige» från  slaviska språk). De på  1800-talet slu tg iltig t 
lettifierade livländska liverna i Salatsi (Salisburg) använde (enl. K ettunens 
och Sjögren-W iedem anns ordböcker) i stället de lettiska orden svieder 
»Schwede» (=r[uots] m[ö] mies i K urland) och Sviedrmä, Svieder mä 
»Schweden». Dessa sentida lånord liksom även e tt  p ar helt unga beteck
ningar för svenskar i finskan (jfr t.ex. hurri, Ruotsin hurrit, se Asko 
V ilkuna Vir. 1952 22— 30) finns det ingen anledning a t t  i d e tta  sam m an
hang närm are behandla.

Ostersjöfi. Ruotsi har en obestridlig m otsvarighet i de lapska dialek
ternas ruos'sa _m.ni.; jfr t.ex. i norsk-lapskan (efter Nielsens ordbok) 
ruos'så, -ss- »Russian», »russer». Ruos'så, -ss- »Russia», »Russland» ~ 
Ruosså- ænå(m), -ædnåm »id.», ruos'sålås »Russian», »russer», ofta  i 
sam m ansättn ingar såsom ruosså-guolle »Russian fish», »russefisk, skrap- 
f is k ...» m .m., i svensk- och finsklapska dialekter (i E . Lagercranz L appi
scher W ortschatz II )  Enontekiö ruo.ssa, K önkäm ä-K aaresuvanto  
ruo.ssa, ackus.-gen. ru.ossa (ss<ss), K vänangen ruo.ssa, Nesseby rüo.ssA 
m.m. Y tterligare lapsk t dialektm aterial finner m an i E rkki Itkonens 
uppsats i Vir. 1946 ss.,402— 403, där även det lapska ordets ursprung 
närm are behandlas; jfr även Lindahl-Ohrlings svensk-lapska ordbok russ 
»rysse» (< sv .)  och norsk-lap. ruottå, ruosså »svenska språket; Sverige», 
ruosélås »svensk» (< f i.)  sam t K ola-lap. (Kildin) ru tts  »finne^ (< k a r .) .  
D et finns alltså i lapska dialekter även stam fränder till fi. Ruotsi m .m., 
som inkom m it i sp råket senare antingen från  svenskan (russ) eller från 
finskan och karelskan (ruottå, ruosélås, ru tts), såsom även fram går av  de 
ifrågavarande citerade lap. ordens betydelse (»svenska språket, Sverige», 
»svensk», »finne»; jfr  ovan det ostersjöfi. m aterialet). Även lapska ruos'så 
m.m. ä r enl. Itkonen  av ostersjöfi. ursprung och m åste härledas u r öster- 
sjöfi. *rötsi men tillhör både ljudhistoriskt och semasiologiskt se tt e tt  
betydligt äldre låneskikt, i det a t t  d e tta  ord torde ha in lånats redan då 
lapparna ännu bodde sydligare, vid Ladoga-sjön. Itkonen  säger sid. 403 
(i översättning): »För lapparna betydde varjagerna e tt  bestäm t folk i 
Ladoga-trakten, i vars bakland även urlapparnas boplatser h a r legat. 
H är h ar ännu på 800-talet m åst vara  sta rk  lapsk bosättning, och i dessa 
trak te r h a r betydelseutvecklingen av ordet ruos'så från »varjag» till »ryss» 
g å tt för sig parallellt m ed nationalitetsförhållandenas utveckling i var- 
jagstaten», dvs. parallellt med russifieringen av de nordiska varjagerna.

Två år efter Itkonens ställningstagande har även Collinder i Svenska 
landsm ål och svenskt folkliv 71 (1948) ss. 146— 148 i polemik m ot Wik-
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lunds arbete L apparna, u tan  a t t  om näm na Itkonen, förk larat lap. 
Ruos'så för e tt  lånord: »... Ruossa h ar kom m it in i östlapskan och därifrån 
till norsklapskan genom karelsk förmedling.» Men han  synes hysa den 
åsikten, a t t  d e t till grund för Ruos'så liggande karelska ordet skulle till
höra »det äldre sk ik tet av  ryska lånord i östfinskan och karelskan» liksom 
t.ex. fi. Icuomina »loge», Jcuoma »fadder», vesselä »munter», plässie »dansa 
på ry sk t v is»< ry . pljasat. I  det sistnäm nda ordet går kar. -ss- sannolikt 
in te tillbaka på  ry. -s- (jfr pljasat) u tan  låter sig b ä ttre  förklaras från ry. 
-s- i vissa böjningsform er (jfr t.ex. ry. pljaset »han dansar» m.m.), och denna 
parallell ä r sålunda inte användbar i d e tta  sam m anhang. Men det går 
k nappast heller a t t  i fallet Ruos'så åberopa kar. vesselä< ry .  vesjol-, ty  
i karelskan saknas varian ten  *Ruossi som m an med Collinders förklaring 
m åste u tgå  ifrån och som, enligt vad  Collinder synes ha tän k t, skulle ha 
v arit e t t  äldre kar. lån från  ry. Rus. A tt varian ten  Ruossi ( < Ruotsi) 
förekom mer i vissa fi. d ialekter, hjälper oss inte. Itkonens ovan refererade 
förklaring av  lap. Ruos'så ä r  i varje fall a t t  föredra fram för den senare 
av  Collinder fram ställda förklaringen.

E fter vad  m an allm änt an tar, h ar östersjöfi. *rötsi g å tt över även till 
de båda perm iska språken, såväl till syrjänskan som votjakiskan, se t.ex. 
U otila MSFOu. 65 s. 49 syrj. rots, rots »russe; russisch», votj. djuits, djuts, 
dzuts m .m . »id.», du/s i d.-atai »taufvater (eig. »russischer vater»), enl. 
U otila »lehnw., vgl. fi. ruotsi »Schwede», russ. pyci». D enna gam la låne- 
förklaring (se t.ex. redan M ikkola F U F  I I  s. 74— 75), vilken är m ycket 
sannolik, eftersom  det i perm iska språk finns b o rtå t e tt  tio ta l y tterligare 
säkra kar. (-veps.?) lånord (se t.ex. Uotila Vir. 1936 ss. 199— 207), har 
U otila senare i JSFO u. 52,5 (1943— 1944) ss. 4— 9, där han  även ger en 
bibliografi rörande d e tta  problem , närm are m otiverat. H an  har kom m it 
till följande slutsats (s. 8): »Die E ntlehnung h a t schon früh (um 900) 
stattgefunden, als die N orm annen in Russland noch von den Ostseefinnen 
*rötsi genannt wurden. Die N orm annen w urden den Perm iern natürlich  
als B esteuerer und K aufleute bekannt; die Syrjänen selbst haben w ahr
scheinlich auch dam als besonders m it Pelzwaren Handel getrieben und 
weite Reisen gem acht. Die Ostseefinnen, durch welche die Syrjänen die 
schwedischen N orm annen kennen lernten, waren vielleicht Wepsen. Es 
war ja  in der S tad t Bjelozero, un ter den W epsen, wo der Schwede Sineus 
nach der Nestorschen Chronik i.J . 862 seinen Sitz nahm.» Även Toivonen 
ansluter sig till denna låneteori (Vir. 1946 s. 397), men han  anser (liksom 
Mikkola I.e.), a t t  syrj. rots lånats till syrjänskan närm ast ifrån karelskan. 
V otjakiskan torde ha få tt  dzuts m.m. från östersjöfi. språk genom syrj. 
förmedling, såsom redan M ikkola på sin tid  ansåg.
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F rån  syrjänskan har benäm ningen i fråga v an d ra t vidare ö steru t till 
de obugriska frändespråken ostjakiskan och voguliskan i nordvästra  
Sibirien; jfr ostj. riits, rid, rus m .m . »Russe», vog. rós, rus m .m . »Russe; 
russisch», och antingen direk t från  syrjänskan eller från syrj. genom 
ostjakisk förmedling sedan lånats till juraksamojediskan, d ä r den är 
belagd som lüsa, lüca, lüttsD, I ü s s d  m .m. »Russe». Troligen från  ju rak 
sam ojediskan h ar den som lånord vidare befordrats till tavgy-sam. 
(luasa) och jenissej-sam. (luota, < tav g y -sam . %) och v an d ra t v idare österut 
till de icke-uraliska tunguserna och eventuellt t.o.m . till jenisej-ostjakerna 
(där lütse »Teufel»<jur.-sam . lüca'1.). Om allt d e tta  se t.ex. K annisto  
MSFOu. 46 s. 125, Lehtisalo MSFOu. 56 ss. 23— 24, K. D onner MSFOu. 
58 ss. 366— 370, U otila i hans sistnäm nda uppsats ss. 7—9 (med litte ra tu r) 
och angående ostjakiskan och voguliskan särskilt nyligen Toivonen 
F U F  X X X II  s. 62 (med litte ra tu r). Dessutom  hör väl även h it juka- 
giriskt lusi ~  luci ’R usse’, belagt i Jukagirisch-deutsches W örterbuch av 
Johannes Angere; o rdet har troligen kom m it till jukag. antingen genom 
samoj. eller tu rk isk  (?tungusisk) förmedling.

Vi h ar alltså sett, a t t  m otsvarigheter till det fi. ordet Ruotsi och dess 
östersjöfinska stam fränder ä r kända i de flesta fi.-ugr. språk (lap., syrj. 
votj., ostj., vog.) och även i samoj. språk  (jurak-, tavgy-, ostjak-, jenissej- 
sam.). T ro ts denna vida u tbredning  h ar ingen lingvist allvarligt tag it upp 
frågan om  eventuellt genuint urfinskugriskt eller ururaliskt ursprung för 
ordfam iljen i fråga, u tan  m an förk larar denna utbredning m ed lån  från  
det ena språket till de t andra (östersjöfi. resp. fi.-k ar.> lap .; kar. eller 
v ep s .> sy rj.; sy rj.> votj., ostj., [?] vog.; syrj. eller o s tj .> de samoj. sp rå
ken; sam o j.> tu n g u s., ?jenissej-ostj., ?jukagir.), varvid utgångskällan 
för alla övriga fi.-ugr.-sam. språk  har v a rit det östersjöfi. *rötsi som 
existera t p å  800-talet och bö rjan  av  900-talet (och som då först lånades 
till lapskan och syrj.). Även betydelsevariationerna »svensk; Sverige»~ 
»finsk; Finland» (i kar.-olon.-lyd.-lap.) ~  »ryss, rysk» (i östligare språk och 
delvis i lap.) har m an fö rk larat genom a t t  u tgå  ifrån den för *rötsi an tagna 
urspr. betydelsen »(svensk) varjag». Likaledes kan, såsom slavisterna 
allm änt m enar och senast även K .-O. F alk  i s itt föredrag i Filologiska 
sällskapet i L und den 1.11. 1956 har visat, ry. Rus u tan  svårighet för
klaras såsom e tt  lån  från  det östersjöfi. *rötsi. Genom ry. förmedling har 
ryssbenäm ningen i fråga sedan övergått till en stor m ängd språk, bl.a. 
även till vissa fi.-ugr. sp råk  (jfr t.ex . m ordv. ruz »ryss», tjer. rus »id.») och 
till tu rk isk a  språk, varifrån  den h ar v an d ra t bl.a. till ungerskan (ung. 
orosz »ryss», se Melich M agyar Nyelv V [1909] sid. 337— 342 och Bárczi
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M agyar szófejtö szótár s. 225). Östersjöfi. *rötsi som folkslagsbenämning 
v isar sig ha v arit e tt »Wanderwort» p ar excellence.

Sedan länge h ar det östersjöfi. *rötsi b e trak ta ts  som e tt  lånord av 
nordgerm anskt (fsv.) ursprung. D et är nordisternas sak a t t  närm are ange 
den nordiska källan för det östersjöfi. ordet, och först om någon sådan 
u tgångspunkt in te kan  göras sannolik, får m an överväga andra förkla
ringar. Sådana rekonstruerade fsv. sam m ansättn ingar som rðþ{r)smœn, 
-karlar, -folk, rðþsœggiar, -sœssar som med något skiftande innebörd och 
etym ologi fram lagts av  olika forskare (Thomsen, Ekblom , H järne, Ekbo; 
se närm are Ekbos uppsats i d e tta  häfte  av  ANF) kan  från östersjöfi. 
s tån d p u n k t tänkas ha genom ellips giv it upphov till *rötsi. De av Thom 
sen fram lagda elliptiska parallellerna riksi<riksdaler, huovi<hovman, 
tim peri<tim m erm an  och särskilt puosu<båtsm an  (i puosu har m an tro 
ligen a t t  göra m ed fi. d im inutivsuffixet u) torde verkligen alla vara  av 
e t t  senare datum  än *rötsi och därför in te helt övertygande, såsom även 
E kbo påpekat, m en det to rde ändå in te  vara  u teslu tet, a t t  denna ellips
tendens fanns i de östersjöfi. språken redan på 800-talet eller tidigare. 
D en av W iedem ann näm nda estn. sam m ansättn ingstypen på -mees (fi. 
m ies) »man» (Rootsi-mees »Schwede») kan  åtm instone teoretisk t i de 
östersjöfi. språken vara  av  täm ligen gam m alt datum ; jfr redan i Manu- 
ductio  av  H. Göseken (1660) s. 31 estn. wennalinne—wenna mees »ryss» 
{ — veneline, vene-mees), och det to rde vara  möjligt, a t t  m an på 700- eller 
800-talet kunde ha  översatt den sista delen i e t t  eventuellt förekom mande 
fsv. rðþ(r)sman, -karl m .m . med mees; m an kunde alltså få sam m ansätt
ningen *rötsi-més, varifrån  m an sedan genom ellips fick *rötsi. I  själva 
verket är sådana ellipser i de östersjöfi. språken in te sällsynta; jfr t.ex. 
R avila Johdatus kielihistoriaan s. 60 fi. yskä »hosta»<Cyskätauti »bröst
sjukdom» och kettu »räv»< kettueläin »huddjur» m.m.

Vad i-stam m en i det östersjöfi. *rötsi beträffar, så kan den m ycket väl 
peka på a t t  d e tta  ord tillhör de fsv. lånor,den i de östersjöfi. språken. D et 
h ar enligt min m ening klarlagts, a t t  e t t  i-ljud  längre fram  i orden inte 
tillhör det urgam la fi.-ugr. arvet i dessa språk u tan  u r det fi.-ugr. kon- 
sonantiska j-et i olika suffix (sam t genom ljudövergången e > i  i u tljud) 
h ar u tvecklats först i de t östersjöfi. urspråket. Till typen  är *rötsi alltså 
e t t  ord som in te  kan  v ara  m ycket äldre än  tv å  tusen år. D e tta  kan  m an 
övertyga sig om, då m an t.ex . genom går förteckningen över tvåstav iga 
urfinskugr. ord i finskan i Collinders Fenno-Ugric V ocabulary ss. 51— 54. 
De nom inala i-stam m arnas an ta l i jämförelse med a-, ä- och e-stam m ar
n a  är där m ycket lite t, enligt min (approxim ativa) beräkning cirka tjugu  
{ali-, havi, 'keri 1 . och 2., [ lap p .> ] kieri, kiili, kontti, koti, kuirji ~  -u,



206 Julius Mägiste [7

kuri, läms/i ~  -ä, monni, muH, myymi, nakki, nalkki, neitji ~  -o, p iiri, 
siili, ta im ji~  -a, u u ttji~  -u, yli-) och i dessa kan  m an alltid ta la  om e tt  
i-suffix (ali-, yli-, koti, lämsi, neiti, taimi, uutti m .m.), bl.a. dim inutivsuff. 
i fisk-, insekt- och djurnam n (kiili ?[balt. lånord?], monni, siili) eller också 
ä r etymologierna ovissa (t.ex. muli m.m.). Se E. Itkonen  Ural-Altaische 
Jahrbücher X X V III ss. 56— 80, där några av de om näm nda i-stam m arna 
(havi, muli, nakki, kuiri) upp fa ttas på e tt  n y tt  sä tt. De fi.-ugr. (resp. 
uröstersjöfi.) e-stam m arna (med nom inativ  -e > -i  i uröstersjöfinskan) 
därem ot är ta lrik t fö reträdda (hiiri, gen. hiiren, joki, jousi, joutsi, kaksi, 
kivi, lampi, liemi, povi, sieni, suksi, talvi, uusi, veri m.m.) och i vissa y tte rs t 
få fall har dessa även parallella sekundära stam m ar på i (fi. käämi, gen. 
kääm in~ estn. kääv, gen. kääve; fi. appi, gen. a p en ~ dial. apin  m.m.). 
Även i det äldsta sk ik tet av de indoeur. lånorden i det uröstersjöfi. 
språket, i balt. lånord, dom inerar a-, ä- och e-stam m arna, såsom fram går 
av  K alim as avhandling Itäm erensuom alaisten kielten balttila ise t 
lainasanat. D är h ar K alim a s. 80 endast fyra exempel på östersjöfi. i- 
stam m ar u tav  de baltiska kontraherade i ( < ia)-stam m arna: fi. keli, 
laukki, (%)muli och estn. kurt, gen. kurdi. B land dessa ä r muli osäkert, 
kurt och högst sannolikt laukki kan  vara  avledda m ed det östersjöfi. 
suffixet i och t.o.m . i det kvarstående fallet keli skulle m an eventuellt 
kunna tän k a  antingen på  suffixet i eller mena a t t  ordets balt. etymologi 
inte är helt säker (ordet förekommer endast i finskan och karelskan). 
De övriga östersjöfi. i-stam m arna bland balt. lånord är uppenbarligen 
alla avledda m ed i-suffixet i fråga (t.ex. halli, harmi, keltti, kirvi [fågel
namn!], kouki, kurki, lunki [~ lunk/a, -o], nautti, rasti, s. K alim a s. vv.), 
så v itt de överhuvudtaget är balt. lånord. De östersjöfi. e-stam m arna 
(i nom inativ -i) därem ot är jämförelsevis rikligt företrädda (åtm instone 
17 fall, t.ex. elki, gen. eljen, hanhi, hirvi, kaikki, lohi, meri, niisi, orsi m.m.), 
och m ärkvärdigt nog även i de balt. feminina é-stam m arna (enl. K alim a 
s. 82 troligen < i )  och i-stam m arna (obs. hanhe-, niite-, tuohe-). D et synes 
visa, a t t  m an i det östersjöfi. u rsp råket under de sista århundradena f.K r., 
då de baltiska lånorden införlivades, antingen ännu inte hade genuina 
i-stam m ar eller a t t  denna stam typ  då först började utb ilda sig, så a t t  
m an var tvungen a t t  substituera de balt. i-stam m arna m ed de uröstersjöfi. 
e-stam m arna. I  de germ. lånorden därem ot, som började ström m a in i 
det östersjöfi. språket senare, först (tidigast) vid tiden  kring K r. födelse, 
dom inerar östersjöfi. i-stam m ar, såsom m an kan  övertyga sig om, då 
m an t.ex. genom går den (i några fall föråldrade och alltså opålitliga) för
teckningen av  Setälä i hans Bibliographisches Verzeichnis. B redvid 
a-, ä-, u-, ü-, o-, (ö-) och e-stam m arna har i-stam m arna där en m ycket
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stark  ställning (efter en approxim ativ  beräkning cirka 130 st., delvis 
dock och kanske till s tö rsta  delen sentida lån  från  sv.). D ärem ot är e- 
stam m arna i denna lånordsgrupp fåtaliga (jfr alpi?, gen. alven, arki, 
arjen [i estn. -i-stam], patvi, louhi, norsi, gen. norren [även norsin, i-st.], 
peitsi, gen. peitsen, piki, gen. p i’en [även p i’in], rupi,? ruuhi, tiili, gen. 
tiilen [även tiilin ]), och en del av  dem har senare få tt  andra förklaringar 
eller ä r m inst sagt osäkra (h iisi, kilpi [jfr estn. kilp, en i-st.], länki resp. 
ränki [estn. plur. rangid, i-st.], tuoni). Delvis kan  e-stam m arna i fråga 
även lä t t  förklaras som analogiska (p i’en —-  jfr hiki, gen. JiVen; tiilen — 
jfr hiili, gen. hiilen; peitsen —  jfr veitsi, gen. veitsen). D enna rikedom  på 
i-stam m ar beror knappast först och främ st på a t t  i de flesta av  dessa fall 
germ. i-stam m ar skulle ha t jä n a t som utgångspunkt, u tan  den torde visa, 
a t t  v id  den tid, då de äldre germ. lånorden inlånades till de östersjöfi. 
språken (såsom m an vanligen tror, kring K r. f. och senare under det 
första årtusendet e.K r.), inhem ska i-stam m ar i det östersjöfi. urspråket 
och i dess efterföljare hade b liv it så vanliga, a t t  in te bara de germ. i- 
stam m arna där kunde bibehålla sin ursprungliga stam typ  u tan  även 
olika germ. stam m ar kunde anslu ta  sig till denna livskraftiga typ . D et 
var först och främ st det östersjöfi. d im inutiva i-suffixet (<?fi.-ugr. j) 
som hade svarat för uppkom sten av  i-stam m arna i urfinskan, se t.ex. 
M ägiste »oi-, ei-dem inutiivid läänemere-soome keelis» s. 197 och ff.

D et i-stam m iga östersjöfi. ordet * rötsi kan  alltså från denna synpunkt 
m ycket väl tillhöra de under det första årtusendet e.Kr. m ottagna germ. 
lånorden i de östersjöfi. språken. D et är in te u teslu tet, a t t  det ursprung
ligen rö r sig om e tt  hypokoristikon, en pejorativ  eller eufemistisk be
näm ning, och därför kan  en täm ligen fri om daning och förkortning av 
d et nordiska ursprungsordet ha  kom m it i fråga. Man behöver alltså inte 
an ta  a t t  slu tet i ordet * rötsi precis m åste m otsvara dess nordiska källa, 
u tan  huvudsaken är, a t t  m an får en läm plig nordisk utgångspunkt för 
själva den östersjöfi. stam m en röts- (t.ex. *röps-, *röd,R [där r  uttalades 
som z eller rz\ eller m otsvarande). Den fi. a-stam m en i avledningen 
ruotsa-lainen »svensk» torde i alla händelser vara  av senare datum , an a
logisk, såsom bl.a. Collinder l.c. h ar påpekat (jfr fi. saksa-lainen, suoma- 
lainen, venä-läinen). Om vi som parallell ta r  det germ. lånordet fi.Venäjä 
»Ryssland», venäläinen »ryss», så ser vi, a t t  även i d e tta  fall i de östersjöfi. 
språken ordstam m ens slutdel, om m an b e trak ta r den närm are, i olika 
östersjöfi. språk uppvisar oregelbundenheter (jfr estn. vene, dial. vin ne<  
*veneö-, fi. Venäjä? <  *venäidä m .m.), som in te alla lå ter sig förklara med 
hjälp av  germ. ljudförhållanden.

Till sist skulle m an även kunna ställa frågan, om östersjöfi. *rötsi
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kan  vara e tt  genuint fi.-ugr. ord. U tanför de östersjöfi. språken har m an i 
övriga fi.-ugr. språk hittills inte kun n at h itta  några spår av  e tt sådant ord 
m ed undantag av sådana ovan om näm nda ord som anses vara d irek ta 
eller indirekta lån från  de östersjöfi. språken. Den enda stam , som på 
östersjöfi. håll möjligen skulle kunna kom m a i fråga som befryndad m ed 
*rötsi, skulle vara  fi. (Lönnrot) ruota, ruoto »fiskben», »ribba, språte» 
(selkäruoto »ryggraden hos fisk» m.m.), jfr även ruoti, ruode, ruote, ruotta 
och det av ruota avledda fi. denom inalverbet ruotia, ruodin »rista upp 
jorden 1. torfven m ed plogrist, köra med rist», »afskilja benen, bena, rensa 
fisk» och i synnerhet ruotsia »ds.» Se även fi. ruota, ruode, ruoti, ruoto, 
ruotia (Nykysuomen sanakirja IV  s.v.), kar. (efter Genetz Suomi 11:14) 
ruoda »ruota», olon. Salmi (efter Pohjanvalo) ruodu »ruoto, selkäranka», 
adjekt. ruodazu »ruotoinen» och estn. (efter W iedem anns ordb.) rood, gen. 
roou, roo, sydestn. roots, gen. roots/u, -o »allerlei Festes, das inwendig die 
äusseren schwächeren Theile stützt», kala r. »M ittelgräte in Fischen», 
selja r. »Rückgrat», sule r. »Spindel in der Fahne der Feder» m.m. Fi. ruoto 
och estn. rood har ansetts vara  e tt  u rnordiskt lånord (se t.ex. K arsten  
Folkm ålsstudier X  s. 483), m en såsom redan Setälä i Bibi. Verz. med 
s itt frågetecken har påpekat, är ordets nord. härkom st inte säker. Fi. 
ruoto och estn. rood (u-, o-st.) synes vara  en avledning av ruota ( <  *röte, 
även *rðtta) liksom även fi. ruoti, ruode, ruote (jfr ruotta), och tro ts  a t t  
*rö£a-stammens etym ologiska ursprung fortfarande är oklar, är den 
ganska sannolikt e t t  inhem skt östersjöfi. ord. I  d e tta  sam m anhang är det 
av  värde a t t  fästa  uppm ärksam heten vid den sydestn. varian ten  roots 
( ~  rood) och vid det fi. verbet ruotsia, vilka båda synes vara  avledda av 
stam m en *rötsa. Man får alltså antaga, a t t  stam m en *röta på e tt  ganska 
tid ig t stadium  i de östersjöfi. språken hade en. stam varian t på ts, dvs. 
*rötsa. E n  sådan stam konsonantväxling (t ~  [tt] ~  ts) kan  verkligen också 
konstateras y tterligare i några få östersjöfi. ord av  deskriptiv beskaffen
h e t1; jfr t.ex. (i W iedem anns ordbok) estn. udu »Nebel» (fi. utu)~  sydestn.

1 Man har för fi. ruota m.m. även föreslagit en uralisk etym ologi med stam- 
fränder i tjeremissiskan och i de samoj. språken (se Paasonen Beiträge zur finnisch - 
ugrisch-samojedischen L autgeschichte, ss. 49— 50, 71— 72). Men även denna 
sam manställning torde med hänsyn till vokalism en inte vara helt säker, fastän  
den är mera sannolik än antagandet om lån från germ. språk. E . Itkonen har inte 
upptagit den bland de av honom anlitade östersjöfi.-lapsk-volgafi.-perm. etym o- 
logierna F U F  X X X I ss. 222— 225, fastän han omnämner det diskuterade tjer. 
ordet rüÖ3 »das Mark des Baum es, (Stützpfahl)» op. cit. s. 242. Collinder i Fenno- 
Ugric Vocabulary omnämner inte heller denna etym ologi, m en A. Joki F U F  
X X X II , Anzeiger s. 46, tror fortfarande på dess godtagbarhet.
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udzn »feiner Regen, Nebelregen», estn. konts, gen. kontsja, -u, kunts 
( ~  köntl) »Ferse», saapa k. »Hackenstück am  Stiefel» ~  liv. (K ettunens Wb.) 
küonda »ferse» (< *kon ta ), fi. (Lönnrot) räntä »snöslagg, snöglopp, -slask», 
nordweps. ränd, rändad (enl. Tunkelo), estn. rånd, gen. ränna »feuchter 
Schnee, breite nasse Schneeflocke» ~  estn. räns, ränts, räntsak(as) »ds.» 
o.dyl. D enna typ  av  deskrip tiva ord i finskan och estniskan är ännu 
in te tillräckligt u tredd , men det är möjligt, a t t  även estn. roots och fi. 
verbet ruotsia (bredvid ruotia) skall sam m anhållas med den. Ostersjöfi. 
*rötsi kunde vara en dim inutiv- eller sam m ansättningsavledning till 
det an tagna *rötsa ( ~  *röta) och kunde ursprungligen ha h aft betydelsen 
»ett lite t fiskben» resp. »fiskbensman» (ur *rötsi-més1) eller dyl. D enna 
förklaringsm öjlighet m åste ändå betecknas såsom m ycket osäker och kan 
endast kom m a i fråga, om m an från  nordiskt håll definitivt förkastar 
varje nordisk etymologi för folkbenäm ningen *rötsi. Vid förklaring av  en 
sådan folkslagsbenäm ning är det riskabelt a t t  an lita  en deskriptiv  ord
stam  av  så osäker härkom st, och dessutom  skulle i d e tta  fall även den 
semasiologiska sidan av förklaringen ha betydliga svårigheter. D en från 
H akulinen Vir. 1950 s. 112 med reservation givna förklaringen av  Suomi 
»Finland» och suomalainen »finne» skulle ju  em ellertid u tgöra en lämplig 
parallell som också tillhör fiskeriterm inologin (han sam m anställer Suomi, 
suomalainen m ed fi. suomu[s]) »[fisk]fjäll»), men även denna parallell 
själv ä r in te så säker, a t t  den u tan  reservationer skulle kunna anlitas för 
förklaringen av *rötsi. M an bör enligt m in mening hellre hålla sig till en 
nordisk etymologi för det ostersjöfi. *rötsi.

Korrekturnot till s. 201 rad 4— 1 nedifrån. Prof. Lauri Posti i Helsingfors har, 
sedan denna uppsats b liv it uppsatt, haft vänligheten a tt meddela mig, a tt han 
i ett vepsiskt ortnam n har upptäckt ordet rots <  *rötsi i en sam m ansättning.



GÖSTA HOLM 

Några problem i Alexanderforskningen.

U nder en äldre epok inom den nordiska språkforskningen i v å r t land 
fö rfattades en m ängd avhandlingar av  typen  Smålandslagens ljudlära, 
Äldre Vestmannalagens ljudlära, Dalalagens böjningslära. De har g ivit en 
god grund för v å r t vetande om den äldre fornsvenskan. E t t  av de sista 
verken av  den arten  var Rolf P ippings Erikskrönikans ljudlära 1919. 
U ngefär sam tidigt m ed dessa monografier över vissa företeelser i fornsv. 
tex te r  publicerade m an också dialektundersökningar av typen  Dalby
målets ljud- och böjningslära, Degerforsmålets ljudlära, Burträskmålets 
grammatik. Så sent som 1915 kom E rik  Noreens Ärtemarksmålets ljudlära. 
Ä ven dessa skrifter bildar en hörnsten i vår vetenskaps byggnad.

N är de dialektgeografiska m etoderna på allvar blev kända i v å r t land, 
b lev det natu rlig t a t t  kom binera fornsvensk filologi och nusvensk 
dialektologi. Särskilt har m an med iver ägnat sig å t  a t t  söka lösa problem  
rörande de forns venska tex ternas proveniens. Beröm d blev särskilt 
B engt Hesselmans studie över Pen tateukparaf rasen, Språkformen i M B I ,  
u tkom m en 1927. V iktiga undersökningar i denna genre har publicerats 
av  N at. Beckman, Studier i outgivna fornsvenska handskrifter, 1917, 
V alter Jansson, Fornsvenska legendariet, 1934, och N a tan  L indqvist, 
Studier i reformationstidens bibelsvenska, vilken sistnäm nda ju  dock 
berör äldre nysvenska. A ndra forskare på d e tta  om råde är E rik  N eum an 
och O. Thorell.

De verk, jag nu har näm nt, har behandlat prosatexter. E n  om fattande 
studie, delvis efter sam m a linjer, av vår m edeltids stora rom antiska 
knitte ltrilogi, Eufemiavisorna, publicerades 1954 av V alter Jansson.

De flesta av vår m edeltids litte ra tu ra ls te r från se tt lagarna är över
sä ttn in g ar eller bearbetningar av  utländska förebilder. Förlageproblem en, 
dvs. bestäm ningen av grundtextens utseende, h a r sysselsatt flera 
forskare från  K . F. Söderwall till Iv a r Thorén, G unnar B lom qvist och 
Arne Bengtson. Thorén och B lom qvist har undersökt Själens trö s t och 
Schacktavelslek med litteratu rh isto riska utgångspunkter, och Bengtson 
h a r m ed filologiska m etoder undersökt Nils R agvaldis översättarteknik .

D en fornsvenska kn itte ld ik ten  K onung Alexander, om vilken H ans 
Ronge 1957 publicerat en diger avhandling, ä r e tt  förträfflig t forsknings
ob jek t u r  m ånga synpunkter. Den är stor och ger sålunda e tt  om fattande 
m aterial. Den är fö rfa ttad  av  en m an med aktn ingsvärd  bildning och
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konstnärlig  särprägel. Dess rim teknik, språkliga egenart och proveniens 
har h ittills inte studerats.

Som jag näm nde har Ronge haft en rad  av föregångare, som alltm er 
förfinat m etoderna inom arbetsfältet. E n  in tressan t nyhet har Ronge 
tillfö rt vår vetenskap, näm ligen på det vanskliga om råde som heter 
datering av handskrifter. H an  har som den veterligen förste nordist h ä r 
i Sverige g jort en system atisk undersökning av en handskrifts v a tte n 
m ärken.

A vhandlingen ä r en synnerligen om fattande monografi och redovisar 
e tt  m ycket s to rt m å tt av  fak ta . Vi får s tifta  bekantskap med den euro
peiska trad itionen  om A lexander den store och om Alexander-sagorna 
på olika språk. I  det m edeltida Sverige har m an också beundrat den 
store härskaren. Al innehåller en uppgift a t t  den översatts på uppdrag  
av drotsen Bo Jonsson Grip. D et bör ha ske tt om kring 1380.

A lexanderdikten finns endast bevarad i en avskrift, i den värdefulla 
handskriften  Holm. D 4. Al i D 4 är skriven av  tv å  händer. F ö rfa tta ren  
redogör för dessa skrivares vanor. E t t  försök a t t  avgöra den något om 
stridda åldersfrågan resu lterar i svaret: D 4 är tillkom m en 1420— 1445.

K onung A lexander ä r en översättning av  e tt  u tländsk t original1 och 
m an h ar länge v e ta t a t t  en viss grupp av  latinska A lexandertexter på 
prosa s tå r nära  Al.

M ycken m öda h ar Ronge ägnat å t a t t  söka närm are fastställa  denna 
latinska g rund tex t. Den internationella forskningen rörande A lexander - 
sagan är ju  oerhört vidlyftig. Förf. förefaller a t t  ha tag it ingående 
kännedom  om den (bl. a. Carys så sent som 1956 utkom na The m edieval 
Alexander) och han har — såv itt jag  kan  döm a — u tn y ttja t  dess re su lta t 
sam vetsgrant. S tor h jälp  har han  haft av  Alfons H ilkas i m anuskrip t i 
G öttingen liggande tex tk ritisk a  sam m anställning av  de för H ilka kända 
latinska versionerna av  den s. k. recension I 2, d. v. s. »interpolerade 
tex ter, grupp 2». D äru töver har Ronge uppspårat och till tex tty p en  
bestäm t e tt  tio ta l handskrifter, som om näm nts i litte ra tu ren  och som 
har v arit okända för H ilka. M itt omdöme är en lekmans, men jag  tro r 
a t t  Ronge skall få erkännande av den internationella expertisen för 
sina m ödor i d e tta  avseende.

I 2 ä r den recension inom  vilken Al:s latinska g rund tex t skall sökas. 
S tor n y tta  har Ronge h aft av  Magouns 1948 publicerade konkordans för 
I 2 och den sv. Al. Med hjälp  av  uteläm ningar, tillägg, sifferuppgifter, 
nam nform er och vissa andra detaljer i tex ten  h ar han  lyckats kom m a 
fram  till den lat. tex tty p , som m åste ha legat till grund för Al. D et v isar 
sig vara  den s. k. gruppen y inom rec. I 2. Någon tex t, som i allt stäm m er 
med Al h ar Ronge ej funnit, men han  kom m er så nära  m an kan  begära, 
till e t t  lite t få ta l hss., som stå r nära  v arandra  och den svenska versionen.

1 För den fsv. översättarens egen version använder R onge termen originalet
(s. 12 not 2). Med förlagan avses två  skilda ting, nämligen dels den antagna latinska  
grundtexten, dels också »den fsv. tex t varpå D  4 återgår». Man kan ifrågasätta  
ändam ålsenligheten i en dylik programmatisk dubbelbetydelse hos ordet »förlagan». 
Ordet grundtexten hade t. ex. varit läm pligt för den utländska versionen. Jag  
kommer i det följande a tt använda detta ord.
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R esu lta te t är v ik tig t. Vi h ar efter d e tta  större m öjligheter än  fö ru t a t t  
bestäm t y t tra  oss om Al:s översättare och hans verksam het, e t t  fak tum  
av både språkvetenskaplig och litteratu rh isto risk  betydelse.

Avhandlingens u r nordiskt lingvistisk synpunkt centrala p arti u tgöres 
av kapitlen  6, behandlande rim m en, 7 originalets ljudlära, 8 dess form 
lära och 9 dess ordförråd. I  alla dessa kapitel är huvudsynpunkten  den: 
hur skall m aterialet kunna användas för en lokalisering av  översättarens 
dialekt? Ronge kom m er också till e tt  svar: Al:s översättare har v a rit 
från (syd)östra Sm åland eller Öland.

Slutligen ägnar Ronge sin uppm ärksam het å t  de u tländska inslagen i 
språket. D ärvid  diskuteras också den stundom  förfäktade tesen, a t t  Al ej 
översatts från  latinet, som dikten själv säger i epilogen, u tan  från något 
anna t språk. D et danska eller tyska alternativ , som förf. därv id  m est 
ta r  på allvar, är det lågtyska, men han  avvisar även detta .

Jag  avser nu a t t  i några korta  kapitel diskutera en del problem  i 
Alexanderforskningen och ta r  därvid  Ronges avhandling till u tgångs
punkt. J a g  kom m er dock a t t  behandla frågorna i annan ordning än den 
ovan skisserade.

Översättarens proveniens

E tt  fak tum  av grundläggande betydelse rörande all forskning i forn- 
svensk språkgeografi är ju  de större tex ternas ojäm na fördelning, geo
grafiskt och kronologiskt.1

För ä. fsv. tid  har vi dels landskapslagarna m ed e tt  i hög grad arkai- 
serande språk och e tt  begränsat ordförråd, dels huvudsakligen västliga 
profana och religiösa källor (Euf., E K , MB I; alla i yngre hss.). Östliga 
är dock K S och i huvudsak Fsv. legendariet (codices är m ed e tt  undan tag  
sena).

F rån  yngre fsv. tid  h ar vi väl inga större västgötska källor, m en de 
östgötska flöda så m ycket rikligare, främ st genom V adstenalitteraturen , 
som ju  —  fast kanske ibland med tvivelaktig  r ä t t  — b rukar betrak tas 
som östgötsk.

De s ä k e r t  uppsvenska källorna från  fornsvensk tid  överhuvud är, 
om m an bortser från  lagarna, y tterlig t tunnsådda. D it får räknas Ericus 
Nicolais G erson-översättningar. Troj., som nog är uppländsk, är fr. 1529.

Nordliga, trol. från  Svealand, men otillräckligt undersökta språkligt, 
är väl bl. a. de historiska krönikorna, Didriks-sagan, H ist. sancti Olai 
och Schacktavelslek. Dessa tillhör m edeltidens slutskede. R örande alla 
dessa gäller, a t t  m an h ar a t t  räkna m ed inflytande från en stark  götisk 
skrif tsp råkstrad ition .

A tt en dylik fördelning av tex terna lä t t  kan ge en skev bild, påpekar 
Ronge på  e tt ställe i sin avhandling: »Man m åste alltid  ha k la rt för sig, 
a t t  huvudparten  av våra  m edeltidstexter äro tillkom na på götiskt 
område, vilket lä t t  medför, a t t  an ta le t götiska belägg blir onorm alt 
sto rt i förhållande till belägg u r nordligare texter» (s. 261). D et enda

1 Jag räknar g ivetvis ej med diplomen; om dessa se nedan s. 9.
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jag vill anm ärka m ot d e tta  är, a t t  det placerats i en not. D et hade hört 
hem m a i en principiell utredning om våra  lokaliseringsm etoders räck
vidd. Och fram förallt: det borde ha följts i p rak tiken  och m anat till 
v ida större försiktighet än  den som iak ttag its.

E n  annan  fråga av  absolut fundam ental v ik t för all lokalisering rör 
det m oderna m aterialet. D et är problem et: I  vad  m ån kan  vi av nu tida 
dialektgränser s lu ta  oss till olika språkdrags utbredning under m edel
tiden? Ronge har sett, a t t  d e tta  är e tt  problem, men jag tycker nog, a t t  
han  h ar sk ju tit undan  det väl lättv indig t: »Det kan  vidare invändas, 
a t t  e t t  ords u tbredning under m edeltiden v arit en annan än i m odern 
tid  och a t t  en dialektgeografisk undersökning av fsv. ord därför kan ge 
m issvisande resu ltat. D et är sant, a t t  ordgränserna ha förskjutits, och 
h ärpå  finnas m ånga exempel, orden kunna ha  v an d ra t o. s. v., men i 
s to rt se tt torde ordförrådet i våra  dialekter ha v a rit ganska stab ilt ända 
in i m odern tid.» (s. 243).

Jag  vill fråga: hu r kan  m an veta  detta? D et to rde vara  om öjligt a t t  i 
n å g o t  e n d a  f a l l  verkligen b e v i s a  a t t  en dialektgräns av  lå t oss 
säga 1380 är densam m a i dag. Men bevisen för a t t  d ialektgränser ändrats 
är h a r t n ä r otaliga. [Ronge m åste själv på e tt  flertal punk ter räkna med — 
delvis m ycket s ta rk  —  förskjutning av språkgränser; se t. ex. s. 140, 
187, 211, 218, 257; m ed instäm m ande citeras s. 140 Lundahl, som be
h an d la t e t t  h ithörande fall]. D et kan  in te bli ta l om a t t  redogöra för 
ens de vik tigaste av  de fak ta , som kan  anföras i d e tta  sam m anhang. 
Jag  vill b lo tt hänvisa till e t t  par u tredningar av fram stående svenska 
forskare. Den första h a r till upphovsm an B engt Hesselman, den dialek t
geografiska lokaliseringsm etodens store företrädare i v å r t land.

H an  säger i sin uppsats »Uppländskan som skriftspråk»: »Det är ännu 
endast föga undersökt, i hvad  m ån deras [dvs. U pplandslagens skrivares] 
språk kan  antagas återge den tidens uppländska, eller möjligen är 
beroende af sk rifsä tte t i andra landskap, och ej heller har m an gjort 
något försök a t t  u tred a  dess förhållande till de m oderna upplands- 
dialekterna. E n sådan undersökning är också förbunden m ed särskilda 
svårigheter. Af de drag, som i nyare tid  karakterisera uppländsk dialekt 
och som göra, a t t  vi lä t t  skilja en uppländsk skrift af senare datum  från 
t. ex. en östgötsk, v o r o  m å n g a  m e d  a l l  s a n n o l i k h e t  ej f ä r d i g 
b i l d a d e  u n d e r  m e d e l t i d e n .  D e  h a  u p p k o m m i t  i o c h  m e d  de  
r e l a t i v t  s t o r a  f ö r ä n d r i n g a r ,  s o m  d e t  s v e n s k a  t a l s p r å k e t  
u n d e r g å t t  f r a m  e m o t  n y a r e  t id.» [G. H .:s spärrning].

Hesselman gör så e tt  försök a t t  ställa äldre uppländska källor i be
lysning av m odern dialekt. H an  undersöker sju företeelser som utm ärker 
UL, uppländska diplom och Ericus Nicolai och som tydligen funnits i 
m edeltidens Uppland. A v  d e s s a  ä r  4 n u m e r a  o k ä n d a  i l a n d 
s k a p e t .  Proveniensbestäm ningens vanskligheter unders trykes av det 
faktum , a t t  de uppländska m edeltida tex terna  innehåller m ånga före
teelser, som enl. Hesselman säkert in te v a rit uppländska u tan  kom m it 
in genom litteratu ren .

Den andra auk to rite ten  jag vill åberopa är Em il Olson. H an  jäm för 
språket i östgötalagens 1300-talsfragment och en del and ra  tex ter, som
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brukar räknas som östgötska, med nu tida  östgötadialekt (SFSS 41:CL ff). 
H an  finner, a t t  av honom behandlade 28 ljudövergångar ä r 4 a llm änt 
genom förda i nu tida  mål, 2 kända i större eller m indre delar av  lan d 
skapet, 3 h ar efterläm nat rester eller spår och 19 är helt okända. N u 
h ar dock N. Beckm an visat, a t t  siffrorna för överensstäm m else i verklig
heten ä r  n å g o t  gynnsam m are än  så (SFSS 44 s. 32 ff.). Men fo r t
farande k v arstå r det faktum , a t t  olikheten m ellan östgötskan på 1300- 
ta let, sådan källorna återger den, och våra dagars östgötadialekt är 
m ycket stor. F örändringarna h ar väl v arit större i ljudbeståndet än  i 
ordförrådet. Men n är det gäller med varandra käm pande ord — och 
det är ju  ju st dessa som är av intresse vid lokaliseringsförsök ■— m åste 
m an alltid  räkna m ed stor risk för a t t  gränserna fö rsk ju tit sig under 
århundradena.

Vid m in behandling av  A lexanderdiktens proveniensproblem  u tg år 
jag från Ronges tes, a t t  översättaren  hört hem m a i sydöstra delen av  
Sm åland eller på  Öland, och granskar argum enten u r synpunkten  av 
deras beviskraft för denna snäva inringning. Ja g  följer därvid  närm ast 
resonem angen i sam m anfattn ingarna av  de olika kapitlen.

L judlära (s. 207 f.)

Ant för annat (neutr). E t t  enstaka belägg i rim  med sant. F o r m e n  ä r  
n u  k ä n d  u p p  t i l l  S ö d e r m a n l a n d .  (Som en svag m öjlighet m å f. ö. 
anföras, a t t  rim m et kan ha ly tt  annat — sat; den senare form en är 
belagd flera ggr i rim  i Al och svagtonig stavelse rim m ar ej sällan med 
starktonig.) Av en enstaka form är det vanskligt a t t  d ra  slutsatser; 
fö rfattaren  kan ha s tifta t bekantskap med den i en annan miljö än  den, 
i vilken han annars språkligt h ö rt hemma. V alter Jansson anlägger 
flera gånger denna synpunkt på påfallande rim  i E u f.

Vann för vatn. F o r m e n  ä r  ej b e l a g d .  R im m en (3 ggr; t. ex. watn : 
man) kan  ha v arit inkongruenta (så även N at. L indqvist i Sakkunskap 
och saklighet s. 44); det var svårt a t t  finna e tt  rim ord till watn\ Inkongru
en ta konsonantrim  är vanliga i Al (t. ex. hugh'.op, wandadanga, flere: 
wrede osv.).

Væra för vara, v. Form en finns i ä. fsv. tid  huvudsakligen i v ä s t l i g a  
o ch  n o r d l i g a  t e x t e r .  H är visar sig särsk. tyd lig t b risterna i Ronges 
metod. Eftersom  vara i m oderna folkmål har en sydlig och västlig u t 
bredning, uppför han  d e tta  språkdrag — tro ts  de fsv. tex ternas v ittn es
börd —  bland dem, som tyder på  sydlig proveniens. (I en no t ta r  han 
em ellertid i viss m ån avstånd  från  d e tta  och säger, a t t  formen væra kan  
vara  lånad  från  Euf.)

Vagh för vägh. F o r m e n  ä r  ej b e l a g d .  Ronge vill s. 182 med Hjelm - 
qvist em endera rim m et langan wäghigladh till langa,n v)agh\gladh. Form en 
wagh ä r i fsv. götisk, i nu tida  dialekter inskränkt till Skåne, Blekinge, 
Öland, södra och v ästra  Småland, H alland sam t sydöstra V ästergötland. 
R im m et har enl. m in tro  v arit inkongruent. Men om det ändå nu  verk
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ligen s tå t t  wagh i originalet en enda gång, så kan det i n t e  ha varit 
översättarens norm alform . (Annars s tå r alltid  ä-form i Al.) H a n  k a n  
h a  f å t t  d e n  f r å n  t. ex.  E r i k s k r ö n i k a n ,  som har fara sin vagh.

F ör lokaliseringsändam ål ä r en dylik form av in te t värde.
Övergång gh >v. F ö r e t e e l s e n  ä r  ej b e l a g d .  Av rim  som hafwa: 

dragha d rar Ronge em ellertid slutsatsen, a t t  översättaren  kan  ha haft 
övergången och anför fallet bland språkdrag, som »tyda på a t t  originalet 
h ö rt hem m a inom e tt  sydligt område» (s. 208). Men d y l i k a  r i m  ä r  
m y c k e t  v a n l i g a  i y. f sv .  d i k t e r ,  t.ex. R K , MD —  vilket Ronge 
f. ö. påpekat s. 196. Företeelsen är helt oduglig för lokaliseringsändamål. 
J fr . f. ö. redan N at. L indqvist, Sakkunskap och saklighet s. 44.

Ginom för genom. D enna form är vanlig i hand  5:s p a rti (hand 2 har 
genom), och det ä r där rim m et ginom:sinom förekom mer en gång. R im m et 
h ar enl. m in mening trol. v a rit inkongruent och ändrats av  skrivaren. 
(Form er som baald äro också u tm ärkande för hand  5, och beträffande 
dem  d ra r Ronge u tan  betänkande slutsatsen a t t  de härrör från  skrivaren.) 
F . ö. v isar ginom, om det funnits i orig., b lo tt helt a llm änt b o r t  f r å n  
V ästergötland.

Op adv. P å  flera ställen, bl. a. s. 184 o. 42, säger Ronge a t t  förekom sten 
av  form er som op för up är e tt  (tydligt) indicium  på icke västgötsk 
proveniens, ty  ordet upp  h ar »i V ästergötland w-vokalism ännu i dag» 
(s. 42). D enna föreställning a t t  det heter upp genomgående i nu tida 
västgötam ål kan  spåras b ak å t från  avhandling till avhandling. U pp
hovet synes vara  en notis i N at. Beckm ans S tudier i outgivna fornsvenska 
handskrifter, där det heter: »Västergötland har, såv itt jag  vet, allm änt 
u . . .  i d e tta  ord» (s. 228). N um era h ar vi större m öjligheter a t t  y ttra  
oss bestäm t om ordet upp  i västgötam ål en. G ötlind upplyser (Vgtl. fm. 1: 
216): »upp, å p p  ä ro  d e  n o r m a l a  f o r m e r n a  i l a n d s k a p e t »  
[spärrat här]. Dessutom  träffas sparsam t spp  och opp. — Form en op 
i Al ty d er enl. Ronge på a t t  såväl skrivarna som översättaren  in te har 
v arit västgötar. Som e tt  stöd pekar han  på a t t  op m öter endast sparsam t 
i västgö tska diplom från  1400-talets böj an. H u r ofta det finns i exempel
vis östgötska, sm åländska eller sörm ländska får vi in te veta. Men skall 
m an verkligen v än ta  sig en störtflod av  op-iorm er helt plötsligt? Man 
h ar den skriftspråkliga trad itionen  a t t  ta  hänsyn till, och e tt u tta l op 
kan  ha funnits på  1300-talet i delar av V ästergötland u tan  a t t  några 
diplom registrerat förändringen fullständigt. Om översättaren  varit 
västgöte och sagt op kan  han  i sin kanske östgötska miljö kring Bo 
Jonson ha  få tt  m od a t t  också skriva op. V alter Jansson  h ar i Fsv.leg.s. 
102 i denna fråga p åpekat a t t  form erna op, som, om in te ä r så pålitliga: 
»Jäm förelsem aterial u r västgötska diplom från  1400-talets början  ta la  
för a t t  nyss näm nda kriterium  på ej västgötsk  dialekt icke är särskilt 
tillförlitligt.»

Thöm för them. F o r m e n  ä r  ej b e l a g d .  N ågra rim  (t. ex. them:gøm) 
v isar enl. Ronge a t t  översättaren  k än t ö-former; sådana förekom mer ej i 
fsv. tid  i V ästergötland. R im m en kan  ha  v arit inkongruenta. Om ö- 
form er funnits i orig., vem  h ar avlägsnat dem? I  varje fall väl ej skrivarna 
av D 4, eftersom  de enl. Ronge v arit från  trak te r  som h aft ö. — F. ö.

14 -----  A R K I V  F Ö R  N O R D I S K  F I L O L O G I  L X X I I I .
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är n o r m a l f o r m e n  i Al  them, vilken ofta rim m ar m ed he(e)m o. d. 
Betr. h u r undantagsform er bör betrak tas se ovan under ant.

Gudh, budh. Ronge anser det rim ligt a t t  originalet haft w-vokalism i 
dessa ord och finner paralleller i Y adstenatexterna. »Den fullständiga 
bristen på  o-former i Al ä r e tt  tecken på a t t  tex ten  alltifrån  begynnelsen 
icke innehållit e tt  västlig t färgat språk» (s. 185). Är denna slu tsa ts 
underbyggd?

Ordet gudh är synnerligen vanligt i fsv. Med ssgr och avledn. u p p ta r 
det hos Sdw nära  å t ta  spalter, dvs. är belagt m inst 200— 300 ggr. Tre 
ggr har jag funn it o-vokal, näm l. godemoder och godefader på en och sam m a 
sida i St. tb . 1505, sam t godhis ivnden 1461 efter m it. de wunden godes. 
Även beläggen i St. tb . torde bero på lt. påverkan. — H ultm an  (Hälsinge
lagen s. 301 o. 304) känner e tt  enda fall med o-vokal i hela ä. fsv. näm 
ligen från  Dalalagen. Hos Schlyter u p p ta r guþ tre  spalter; bl. a. belägg 
från  Vgtl. H an  har en gång ssgn goz pceningar från B järköarätten ; 
där föreligger som redan H ultm an  påpekar m edellågtysk påverkan  eller 
anslutning till subst. goz. — I sv. dialekter torde gud alltid  u tta las  m ed u.

Betr. budh gäller a t t  det a t t  ÄVgL alltid  har w-vokal, det h ar likaså 
p rak tisk t tag e t alltid  w-vokal i MB I  A och B och alltid i n u tid a  d ia
lekter i V ästergötland.

Dessa båda ord är sålunda värdelösa som kriterium  på ej västgötsk  
proveniens.

Utebliven assimilation nt~>tt. »Av rim form er med bevarat nt fram går 
a t t  språket icke kan  ha v arit alltför västlig t »säger Ronge. Form uleringen 
ä r  ej fu llt korrekt. R im form en sat, ’sa n t’, som är ganska vanlig, är 
västlig. V ad som å te rs tå r är stunt ’k o rt’, rim m ande med vnt.

Huld, muld o. d., dvs. ord med o ~ u  före Z-f-kons. D et norm ala i Al 
är form er som hull, muld m ed u. D et heter hos Ronge: »Som Thorell 
påpekar . . .  ha V adstenatex terna u-vokal i ord av h ithörande [sie] 
kategori till skillnad från  västlig t orienterade tex ter, som vanligen ha 
o-vokalism.» Thorell visar dock a t t  en m ängd ord i den västliga tex ten  
MB I  h a r u, t. ex. full, gull, skuld, stuld, guldit, wultu. D et är b ara  hold 
och mold som bildar undantag  (där har de av Thorell undersökta v ad sten a
tex tern a  w-vokal). D et bör påpekas a t t  i n u t i d a  v ä s t g ö t a d i a l e k t  
h a r  b å d e  h u ll o c h  m u ll i r e g e l  -w-vokal (Thorell s. 50). Dessa 
båda ord diskvalificerar sålunda in te Al:s förf. som västgöte.

Palatalt r. Behandlingen av d e tta  ljud  i Al skall enl. Ronge visa »över
ensstäm m else med östgötska och sm åländska texter». Al har konsekvent 
r-bortfall i typen  hästa(r). »En jämförelse med ä.fsv. tex te r visar, a t t  
Al i d e tta  hänseende överensstäm m er med SmåL, ÖgL, M ELL, M EStL, 
cod. Bur., SdmL och DaL, vilka vanligen sakna r, sam t i m indre grad 
m ed YVgL, K B  och VmL, i vilka r-lösa former överväga.» D et b ru k ar ju  
anses a t t  bortfalle t av  p a la ta lt r v arit senare i väster än  i öster. Ten
densen i västgö talagarna är em ellertid klar: r-bortfallet ökar. R edan  i 
YVgL, hskr. fr. om kring 1350 eller tidigare, är r-form erna i m inoritet, 
tro ts  a t t  cod. är en avskrift av  gam m al förlaga. H uru d an t läget v arit i 
olika delar av  V ästergötland om kring 1380 kan  vi in te  v eta  m ycket om. 
I  våra  dagar är som bekan t r-bortfall i denna kategori n ästan  helt
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genom fört i västgötam ålen. A tt för V ästergötlands del jäm föra b lo tt med 
lagarna, i synnerhet ÄVgL, blir tydligen missvisande.

I  Al kan  m an se en tydlig  m otsättn ing  m ellan behandlingen av - í r  

och behandlingen av - c l r . R  behålles i betydlig t större u tsträckning  i 
fö rra fallet. Sam m a m otsättn ing  finns i YVgL lekm annabalkar och den 
är regel i n u tid a  västgötam ål; det synes sålunda som om r återinförts i 
ej ringa u tsträckning  i -ir i Vgl.

I  den m ån Al i övrigt i fråga om p a la ta lt r v isar överensstämmelse 
m ed en del (1. kanske flertalet) av  vadstenatex terna, får m an vid be
döm ningen hålla i m innet, a t t  en dylik överensstäm m else också förefinns 
vid exempelvis Euf., som räknas som västliga.

Han  för hon. Form en förekom mer några gånger (6 1. 7), dock aldrig i 
rim . Hon ä r därem ot s ty rk t i rim  (t. ex. how.tron) och är oerhört vanligt 
i Al, t . ex. 11 ggr. s. 264, 12 ggr. på  de första tio sidorna. Ronge anser 
det »mycket sannolikt» a t t  översättaren  k än t formen han. F lerta le t av 
de tex ter, där han »hon» påträffa ts , »representera östgötskt språkbruk». 
S å d a n a  f o r m e r  f i n n s  e m e l l e r t i d  ä v e n  i Y V g L  o c h  d e n  
v ä s t l i g a  MB I. Även b o rtse tt från  d e tta  synes det mig om öjligt 
a t t  bygga något på  Ätm-beläggen. Om de in te är skrivfel, vilket ä r fullt 
m öjligt, kan  de vara  införda av en tidigare skrivare. I  varje fall h ar 
han ej v a rit översättarens norm alform . Och till sist och fram förallt: 
h an  ä r  ej k ä n t  f r å n  d e  t r a k t e r ,  d i t  R o n g e  v i l l  l o k a l i s e r a  Al.

Som sam m anfattn ing av  d e tta  av sn itt kan  sägas, a t t  av  de här be
handlade ljudföreteelserna finns det i n g e n t i n g ,  s o m  s p e c i e l l t  p e k a r  
m o t  s y d ö s t r a  S m å l a n d  o c h  O l a n d ,  därem ot språkdrag som visar 
å t an n a t håll.

»Formlära» (s. 221 f.)1

Læta ’låtab  V arianten f ö r e k o m m e r  i m o d e r n  t i d  i s t ö r r e  
d e l e n  a v  S v e r i g e ,  bl. a. i U ppland och N orrland; från  m edeltiden 
är den belagd i bl. a. ÖgL, M ELL och i m ånga V adstenatexter.

Graatdaat ä r e t t  enstaka helt irrelevant rim 2, som stå r i k lar m otsats 
till i Al välbetygat græt, læt. M ånga m öjligheter till förklaring erbjuder 
sig, såsom Ronge också h ar insett; a t t  en skrivare kan ha haft dessa 
form er påpekas dock ej. P å  d e tta  rim  kan  in te t byggas. (Pret. lat ä r 
f. ö. väl belagt i fsv., bl. a. i R K  3 och ATb).

Lot ’l ä t ’. B etrak tas av Ronge som e tt sydligt språkdrag i Al (s. 215); 
det är väl s ty rk t genom rim . N u förekom mer det b lo tt i sydliga dialekter: 
Blekinge och sydvästra  Småland. Ronge uppger a t t  lot i fsv. m öter 
»främst i sydligt orienterade texter». M en d e t  f i n n s  ä v e n  i nordligare 
tex ter, t. ex. R K  1 o. 2, Gregorius, Stockholms jordebok, Didrikssagan. 
Noreen (ASG § 544 Anm. 2) säger, a t t  formen lot är m y c k e t  v a n l i g  i 
f sv. ,  och anför i sam m anhanget bl. a. V idhem sprästen, MELL, Oxen- 
stiernianus, MESL, Verelianus. (Loot förekom mer f. ö. också i Euf.).

1 Under denna rubrik upptar Ronge åtskilligt som inte brukar räknas till form 
lära. Därmed m enas ju vanl. läran om böjningsformerna; dit hör däremot inte  
varianter av typen låta ~  läta.

2 Med all rätt brukar R onge annars inte bygga på dyl. material.
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La, lo, sa. P ret. la, låg, och lo, log, och sa, såg, som m öta genom gående 
i Al och är väl s ty rk ta  där, anförs av  Ronge som tecken på »att sp råket i 
Al är sydligt orienterat» (s. 216 ff.). — Ronge påvisar a t t  »g-lösa form er 
[skall v ara  preteritiform er] av ligga, se och le [äro] förhärskande» i e tt  
sydligt om råde upp till sydvästra Ö stergötland och delvis N ärke. Enl. 
Ronge skulle Seth Gustafson ha v isat »att en i huvudsak liknande för
delning av form er med och u tan  g h ar funnits även i y. fsv. och ä. nsv. 
tid.» Gustafson anför dock g-lösa former utom  från  östgöten Nils R agvaldi 
även från  Jöns B udde och Stockholms tänkebok. D äru töver h a r han  
bara  redovisat m aterial från  Jönk. tänkebok och Olaus Petri. D et ä r 
väl obestridligt a t t  e t t  dy lik t urval in te har m ycket a t t  säga oss om de 
svenska förhållandena omkr. 1380. — D e g -lö sa  f o r m e r n a  ä r  j u  
ä l d r e ,  o c h  d e t  ä r  s j ä l v f a l l e t ,  a t t  de  en  g å n g  v a r i t  u t b r e d d a  
ö v e r  h e l a  N o r d e n .  I  s j ä l v a  v e r k e t  k a n  m a n  o c k s å  b e t y d l i g t  
u t v i d g a  d e s s a  f o r m e r s  b e l ä g g s o m r å d e n  i f sv .  Sdw h ar la från 
bl. a. R K  i Bil. och Didrikssagan. Ung. sam m a uppgifter har m an betr. 
lo (KK1, Bil., MD, Bu, Bil, MB 1). Noreen anför (ASG § 537 Anm. 6) 
la från  bl. a. VmL, DL, H L, pa  från  UL, sa KS. Form en lagh tycks ej 
finnas i ä. fsv.

Sætter ’s a t t ’. S å v ä l  i f sv .  s o m  i n u t i d a  f o l k m å l  h a r  d e n n a  
f o r m  n o r d l i g  (och v ä s t l i g )  u t b r e d n i n g .  N ågra sporadiska fall 
m ed om ljud i diplom från  Östergötl. och Sm åland h ar väl härem ot 
k nappast så s to rt v itsord .1 Diplomens språk är ju  i hög grad trad itionellt 
och avviker synnerligen ofta från  vad m an skulle v än ta  med ledning av 
utställningsorten, andra äldre språkkällor och n u tid a  d ialek tkarto r 
(se t. ex. E. N eum ans fram ställning i Sam laren 1927, bl. a. s. 168). 
Form en sætter i Al ä r dock enstaka (men s tå r i rim  m ed bæter). Den kan 
därför h a  en specialförklaring; jfr ovan under ant.

Sam m anfattningsvis kan  om de senast behandlade fallen sägas a tt  
in te t fram kom m it, som pekar speciellt m ot sydöstra Sm åland och Öland, 
därem ot en del som visar i annan riktning.

O rdförrådet (s. 279 f.).2

Fiäla. A llt tyder på a t t  fjäla, ’göm m a’, tidigare haft en m ycket större 
u tbredning  än nu. I  angiven betydelse finns ordet nu b lo tt i östra Små-

1 Jfr E . Neum an i A N F 44:50 f.: »Det finnes . . .  en svag m öjlighet, a tt ä-formen 
på 1400-talet alternativt funnits i någon liten del av Småland men med nutida  
språkförhållanden för ögonen fordrar man mer material för a tt bli övertygad.» —  
N ågon bevisning ger inte diplombeläggen, men m öjligheten a tt det funnits ä- 
former i Småland kan alls ej förnekas.

2 I A l finns en mängd ord, som  är engångsord i fsv. R onge behandlar dem s. 
223 ff. I förteckningen upptas ett par ord som inte hör dit: Fulm annelika, 'm ycket 
m anligen’. D et är belagt även från H ist. Troj. enl. Sdw Suppl. —  N ykker ’ryckning, 
oro’. Belägg finns även i SkrtUppb. och Gul (se f. ö. Ronge s. 264). —  Jfr också 
nidha, ’nedsätta, förnedra’ som av Sdw Suppl upptas m ed tvekan, med ex. från 
Fr: waro j  then samma tidhä riddarskap och ärä nidhatt. —  R onge översätter (s. 226) 
engångsordet formargher m ed 'ganska m ången’ [sie.]. D et förekommer i förb. 
formarghe fughla A l 938, som återger latinets infinite aves. Tydligen är betydelsen
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land. I  bet. »stoppa korv» är ordet nästan  allm änt götisk t och går npp 
till V ästm anland. Bet. »gömma» har säkert en gång funnits i stora delar 
av  Sverige; den är vanlig i fsv. Ronge m eddelar in te i sin avhandling 
a t t  fiœla, fiala, »döl ja ,  göm m a» ,  ä r  b e l a g t  i OgL,  M E L L  o c h  
K r L L ,  niper fiæla i K r L L .  (Jfr avledn. fialster »gömställe» i OgL.).

Glodh. Ordet är ej belagt i Al, men Ronge tror att det har funnits i 
orig., och möjligheten kan inte förnekas. Ordet finns ej i sydöstra  
Småland eller på Öland, däremot finns det på Gotland och på 
Runö, vilket antyder att det förr kan ha haft större utbredning mot 
norr än nu. (Det är nu sydligt-västligt). Möjligen har det funnits också i 
t. ex. Östergötland. Det kan ha trängts tillbaka av glöd.

Hwil ’utvilad’. Sammanställer man allt vad Ronge meddelar om detta 
ord, kan man inte komma till annan slutsats än att det en gång funnits i 
större delen av Norden. Det påträffas nu från Åland och Österbotten i 
öster till Setesdal i väster, från Jylland i söder till Norrland och Helge
land i norr. Det finns i fsv. (bl. a. RK 2) och fdan.

Æve ne.pl. ’levnad, tid’. Ordet förekommer under medeltiden bl. a. 
i Vadstena-litteraturen och MB 1. I  modern tid träffas ett äva, f., ’stund, 
tillfälle’ bl. a. i Östergötland (och i Medelpad).

Le ’lie’. Av grundläggande betydelse är a t t  i-formen av d e tta  ord är en 
novation. D et har alltså  en gång h e ta t le(e) o. d. i hela Sverige. Vilka 
trak te r  i Sverige som omkr. 1380 hade le(e) är om öjligt a t t  avgöra. 
Men tyd lig t är a t t  Lex. linc. 1640 lewätil (se no t s. 247 hos Ronge) ä r en 
kvarleva av  d e tta  äldre språk. — Ronges påstående, a t t  det i de yngre 
nysv. källorna nästan  u teslu tande finns lie, lia o. d., är icke rik tig t. 
SAOB, till vilken han  hänvisar, har, förutom  lewätil Linc., e t t  belägg 
på  legi- från  c. 1696 och dessutom  lei(j)- från  tiden 1559— c. 1836. U tan  
tvivel hade det v arit av  s to rt värde a t t  få dessa belägg undersökta.

Lo ’loge’. Loge är en novation. Lo finns hos upplänningen Aurivillius, 
det är belagt från  V ästm anland och Åland. F o r m e n  u t a n  g h a r  e n  
g å n g  v a r i t  a l l m ä n t  s v e n s k .  A tt lo nu in te  finns i U ppland visar 
ingenting. I  varje fall kan  ej d e tta  ord — som hos Ronge — inrangeras 
bland ord m ed sydlig och västlig utbredning. D et finns ju  som sagt 
bl. a. p å  Åland.

Mos ’mosse, m ossa’. Ronge har belägg från  äldre nysv. på moss från 
m ånga personer med nordlig härstam ning, t. ex. norrlänningen Abraham  
Angerm annus. Ronge m enar a t t  dessa fö rfa ttare  kan ha påverkats av 
»personer med sydligare dialekt». Om m an räk n ar så, bör m an väl också 
säga sig, a t t  det enstaka belägget i Al kan  ha kom m it in i den tex ten  på 
sam m a sä tt. F . ö. är e n s t a v i g  f o r m  i n u t i d a  d i a l e k t e r  k ä n d  så  
l å n g t  n o r r u t  so m  i n o r r a  Ögt l .  —  E t t  cirkelbevis p resterar Ronge 
s. 256, där det heter a t t  o rtnam net Musø 1409 från  Söderm anland bör tolkas 
som en kontraktionsform  av  musaø, »då den sta rk a  formen av mossa i 
m odern tid  icke är betygad  från Södermanland». D et är ju  ju st dess obe
fintlighet så långt n o rru t under m edeltiden, som skall dokum enteras.

»(väldigt) m ånga fåglar». For- har ju ofta förstärkande funktion i fsv., t. ex. i 
forprisadher ’synnerligen vördad’, fordiärver ’m ycket djärv’.
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Ulla fætter ’ullpäls’. O r d e t  ä r  v ä l b e l a g t  i f s v. ,  och det före
kom m er bl. a. i Gloss. Ups. C 20, som b rak ar räknas som re la tiv t nordlig. 
D et är i m odern tid  k än t från  bl. a. sydvästra  Ö stergötland, G otland och 
F inland. Ordet kan  alltså tidigare ha g å tt längre m ot norr i östra Sverige. 
D e t hör dock till de b ä ttre  argum enten för en re la tiv t sydlig lokalisering 
av  Al.

Vägha skil. O rdet ä r nu västlig t [och nordligt]1. D et ä r ej belagt i Al 
m en h ar kanske funnits i orig. Ronge tror, a t t  Al:s övers, i rim nöd lånat 
o rdet från Iv . Men i Iv  ä r i n t e  väghaskil, neutr., belagt. D är finns 
visserligen skil men b lo tt i det klichéartade medh (fulle, rættan, rættæ) 
skil, alltså e tt  snarast m askulint ord i en helt annan användning. Jag  
finner det in te så sannolikt, a t t  Iv  i d e tta  fall k u n n at påverka Al.

Dirve ’ d jä rv h e t’. Ronge påpekar (s. 261), a t t  ordet in te ä r något 
säkert indicium  på sydligt språk. I  varje fall kan  det in te tas  som stöd 
för tesen a t t  Al ä r från  sydöstra Sm åland. O rdet är s y n n e r l i g e n  v a n 
l i g t  i f s v .  l i t t e r a t u r  (bl. a. KS, GU C 20) och påträffas i ä. nysv. tid  
bl. a. i G ustav Vasas registratur.

Natbakka ’fladderm us’, ’uggla’. O rdet förekom mer ej nu tida  sv. d ia
lekter, därem ot i V adstenalitt. (ST, Bir., LB).

Nykker. B etydelsen hos nykker i Al är d e n  so m  ä r  a l l m ä n  i n y s v .  
f r a m  t i l l  s l u t e t  a v  1 7 0 0 - t a l e t :  ’oro’ o. d., icke ’ryckning, oro’ 
som Ronge säger. (I dialekterna är en liknande betydelse nu bara känd 
p å  Gotland. Nyck, ’ryckning’, finns bl. a. hos norrlänningen Abr. Anger- 
m annus och stockholm aren Sahlstedt; denne kan  väl dock ha det från 
t. ex. Dalin. —  Nycka finns i Söderm anland i bet. »rycka»).

Skamma sik, skammas ’skäm m as, blvgas’. V erbet finns num era i 
Skåne, Blekinge, H alland och på  G otland. P å  sistnäm nda ställe är det 
kanske en danism; så m åhända också i Al. D et skall dock k lart sägas, 
a t t  d e tta  ord hör till de bästa  argum enten för en re la tiv t sydlig lokali
sering av  Al. V e r b e t  ä r  em ellertid i n t e  b e l a g t  f r å n  s y d ö s t r a  
S m å l a n d  e l l e r  Ö l a n d .

Tögher, ’drag, svep, [klunk]’. D e tta  i fsv. b lo tt från  Al kända ord 
h a r Ronge p å trä ffa t m otsvarigheter till i m oderna d ialekter dels i en 
socken på Öland, där det heter tög och betyder ’sup ’, dels på Gotland, 
d är det heter tåig, och enl. Gotl. ordb. betyder ’klunk, d ryck ’. Dessutom  
känner han tög, ’dryck, k lunk’ från  Dalins Argus. Nyisl. har teygur i 
sam m a bet.

Vid sidan av d e tta  tög osv. finnes e t t  tög, töj ’töjning, e lastic ite t’, i en 
sto r m ängd svenska folkmål (även i Finl.); belägg finnas dock ej från 
Österg., Sörmland, N ärke, V ästm anl., Uppl. och N orrland. »För loka
liseringen av språket i Al är det av  v ik t a t t  fasthålla, a t t  tög, töj i m odern 
tid  m öter på G otland sam t inom e tt  sydligt och västlig t om råde, som 
dock uteslu ter Skåne och Blekinge» (Ronge s. 271). Till d e tta  vill jag 
först säga, a t t  de båda betydelserna ’drag, k lunk’ och ’tö jn ing’ osv. 
bör hållas isär. U tbredningen av  töj, ’tö jn ing ’, kan  in te tillm ätas stort

1 Bl. a. Västerb. vöegafél, där e m åste återgå på äldre i. -— Vægha skil är i fsv. 
belagt i Nam nlös och Valentin.



12] Några problem i Alexanderforskningen 221

värde v id  bedöm ningen av tögher i Al. Ronge anför (s. 280) det öländska 
tög, ’sup ’, som e t t  s ta rk t indicium  p å  a t t  Al skall lokaliseras till Öland 
eller sydöstra Sm ål.1

D et ä r förvånande, a t t  Ronge in te  har besinnat sig inför belägget hos 
Dalin och g jort energiska ansträngningar a t t  erhålla m aterial från  
SAOB:s arkiv. D alin kan  ju  om öjligt ha få tt  ordet från  Föra socken på 
Öland och förvisso in te  heller från  d e t gotländska tåig. A ntingen har han  
det med från sin halländska hem bygd eller också har han  lä rt det i 
M älardalen.

Nu förhåller det sig så, a t t  S A O B :s a r k iv  h a r  o r d e t  f r å n  t v å  p e r 
s o n e r  p å  1 6 0 0 - ta le t ,  b å d a  u p p lä n n in g a r .  Den ene är Aurivillius, 
f. i K nu tby , professor i ju rid ik  i U ppsala. H an skriver i Cogitationes 
s. 18 (1693): »tög n o ta t restem  longum  et haustum  longum» [dvs. be
tecknar e tt  långt rep och en lång klunk]. — Den andre är Palm chron, 
f. i Sparrsätra, s tuden t i U ppsala 1625. H an  brukar ordet tre  gånger 
(minst) i sin 1642 u tkom na Sundhetzens spegel, t. ex. »Man [skall] ...ey  
strax  efte r B adet sä ttia  sigh til Bordz a t  ä ta , och dricka sto ra Töger 
kallt» (s. 320).

D et ä r alltså ty d lig t a t t  tög fö ru t h a ft en vid utbredning, ja , m an kan  
med visshet säga a t t  det har funnits i hela Norden. D et m åste ha an 
vänts i västra  Norge p å  800-talet (jfr det nyisl. teygur). De finländska 
beläggen på  töga, ’dricka i långa k lu n k ar’ m. m., u tgör spåren av ordets 
östligaste utbredning.

Vanstarker ’svag, bräcklig, skör’. O rdet ä r k än t upp i t. ex. Söder
m anland och V ästm anland.

Kani, m., ’b å t’. O rdet ä r belagt i Al i ack. kana. D et ä r lån a t från  
m it. Ronge har funn it kana, f., i betydelsen »ökstock, eka av  bräder» 
från  K alm ar län. D e tta  fram häves särskilt som e tt indicium på a t t  Al:s 
språk härrör från  (syd)östra Sm åland eller Öland.

R o n g e  h a r  i n t e  r e d o v i s a t ,  a t t  o r d e t  ä r  b e l a g t  i SA O B . 
I  s a m l in g a r n a  f in n s  e t t  t j u g o t a l  b e lä g g  f r å n  1 6 0 0 - ta le t  
o ch  17 0 0 - ta le t .  I  allm änhet avser de kontinentala  förhållanden, 
Tyskland, B altikum , R yssland osv.2

In tressan t ä r e t t  belägg, an trä ffa t hos J .  Risingh i E en land-book 
88 (1671): »[Fisk fångas lä t t  då den] uppå g run t W atn  om W åhren 
opkom m er th e r han  . . .  m ed L iustror på  K anor wedh Eeld fångas.» 
Boken är en handledning i och beskrivning av fiske i Sverige, sam m an

1 D et är påfallande a tt Ronge lägger sådan v ik t vid a tt ordet finns just i bet. 
’sup’ på Öland (oeh enl. honom  b lott där). T y ordet tögher betyder inte sup i Al. 
(F. ö. finns bet. ’sup’ redovisad i de säveska samlingarna från Gotland).

2 En lustig parallell till belägget i A l erbjuder följande passus i Johan Sylvius’ 
översättning av Curtius R ufus’ A lexanderbiografi s. 114 (1682): »Ty sätter han  
[näml. Alexander] v th i Skepp och Farkoster så många R yttare som  ther kunde 
rymm as, och Footfolcket förer han öfver [floden] endeels medh kanor och öke- 
ståckar . . .  en deel också uthi slupor och båtar.» —  Sylvius var född i Karlstad, 
studerade i Uppsala, b lev guvernementssekreterare i Livland 1649 och sedermera 
translator regius. H an dog som  lagm an i Värmland 1690. B elägget hos Sylvius 
torde icke kunna användas för lokalisering; det kan alltför väl vara en frukt av  
hans läsning eller vistelse i Baltikum .
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ställd  på grundval av författarens egna erfarenheter och läsning av 
förträdesvis engelsk litte ra tu r (förf. är identisk m ed vår siste guvernör i 
N ya Sverige). Risingh var född i Risinge församling i trak ten  av  N orr
köping i Ö stergötland. Fadern  var kyrkoherde där och sonen tog nam n 
efter sin födelsesocken. Risingh studerade vid Linköpings gym nasium  
och i Uppsala.

Jag  anser det y tte rs t sannolikt, a t t  Risingh i sin barndom  och ungdom  
själv lju s tra t t. ex. på någon vik av Glan och då fä rdats i en båt, som 
han kallat kana. O rd e t  k a n  n ä m lig e n  i n y a r e  t i d  b e lä g g a s  
f r å n  Ö s te r g ö t l a n d .  R e d a n  i S A O B  m e d d e la s  a t t  k a n a  f in n s  
i d ia l .  i S m å l., Ö s te r g ö t l .  o c h  p å  G o t la n d .  B eträffande G otland 
är SAOB:s källa tydligen Säve-Gustavson (som Ronge ej anför m aterial 
u r i d e tta  sam m anhang). B etr. Smål. och Östergötl. ligger det tydl. till 
på följande sätt.

I  ULMA:s korrespondens för 1935 h itta s  e tt  brev från  H erm an Gei jer 
till Ebbe Tuneld, SAOB:s dåv. chef. Däri upplyses på  förfrågan av 
Tuneld, a t t  G unnar Granberg m eddelat kana, b å t från  norra Sm åland 
och södra Ö stergötland. Granberg är född i Vårdnäs. — Men d e tta  är 
num era inte ULMA:s enda belägg. N atan  L indqvist har det i sina sam 
lingar från Vist (økør a kgnør ([æ dœsám;*). Och E. Törnqvist h ar u p p 
tecknat ordet i B ankekind. T i l l  fö rf :s  » K a lm a r  län» f å r  a l l t s å  
lä g g a s  n o r r a  S m å la n d , d e l a r  a v  Ö s te r g ö t l a n d ,  G o t la n d .  
D et är fullt m öjligt, a t t  ordet förr v arit m er spritt.

Em ellertid är det ovisst vad  dessa dialektbelägg kan  ha för sam band 
med kani i Al. D e tta  ord är ju  mask., men dialektordet fem. D et senare 
visar b ä ttre  överensstämmelse m ed m ajoriteten  av SAOBis belägg på 
ordet. K anske Al:s kani är e tt  alldeles fristående m it. lån. U nder alla 
förhållanden är kani värdelöst som indicium för sydöstsm åländsk eller 
öländsk proveniens.

Knös ’otrevlig individ, basse’ o. d. [Övers, ä r G. H:s]. O rdet knös är 
allm änt k än t i sv. dial., men m est i u ttr .  av typen  en rik knös. I  bet. 
’den onde’ ä r det k än t från Smål. och Öland, i bet. ’gast, tro ll’ från 
V ästm anland. — Herweghr (c:a 1750) anför ordet u r V ästm anlands- 
målet: Du go knös ’du stelnacke’. D et betecknar alltså en styvsin t person. 
— I ULMA finns en uppteckning av  följande lydelse från  R egna i Ö ster
götland: knøs ’kavat, dryg, överlägsen person’. P o jkar med sådan 
läggning brukade m an kalla lille god knös Uh goknøs, P. Aggemark 
1946. — Ronge lägger v ik t vid a t t  knös, ’d jävu l’, endast ä r p å trä ffa t i 
Smål.-Öl. M en o r d e t  kn øs  i A l b e t y d e r  i n t e  d jä v u l .  D et används 
om en person, som skall b etrak tas som osym patisk och vildsint. S åv itt 
jag förstår p a s s a r  d e  o v a n  a n f ö r d a  b e lä g g e n  f r å n  Ö s t e r g ö t l a n d  
o ch  V ä s tm a n la n d  b ä t t r e  t i l l  Al:s b e ty d e l s e .  — O rdet knøs 
finns utom  i Al i y tterligare en fsv. tex t, näm ligen Iv . D et kan ev. ha 
lånats från Iv  till Al. U nder alla förhållanden bör beläggen i Al och Iv  
bedömas på lik arta t sä tt; det torde vara  utsik tslöst a t t  söka vindicera 
Iv  å t sydöstra Småland.

Skœrsatter ’s tran d sa tt, stadd  i k n ipa’. Ronge har m oderna belägg 
b lo tt från K alm ar län och Gotland. O rdet har em ellertid tydligen förr
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h aft en m ycket större utbredning än nu. I  äldre tid  ä r det näm ligen 
belagt i flera källor, även sådana med ganska k la rt uppsvensk prägel. 
Ronge vill tro, a t t  ordet v arit sydligt-östligt. Men eftersom det an träffa ts 
i Norge ända in i Telem ark och Valdres, så bör m an enligt min mening 
räkna  m ed a t t  det v a rit u tb re tt  över e tt  s to rt om råde i Skandinavien, 
även om det num era saknas t. ex. pa vår västkust. H u r gränserna för 
o rdet gick på 1380-talet, därom  kan  vi knappast säga något (jfr vad  som 
tidigare sagts om belägg från  Gotland).

Swalter, ’svält, hunger’. I  m odern tid  är ordet p å trä ffa t i sydöstra 
Smål. och i Älvdalen. F rån  äldre nysv. är det k än t från  östra Svealand 
och östra  Götaland. — I  fsv. belagt bl. a. i den nordliga R K  2.

I  d e t föregående h ar jag berört några företeelser i Al, som — om de 
bedöm s efter Ronges annars använda m etod —- visar m ot andra trak te r 
än  Sm åland-Ö land (se särsk. han ’hon’, sætter, ’s a t t ’, glodh, nykker, ’oro’). 
Ja g  skall nu  avslutningsvis behandla y tterligare några fall.

Greet, leet, ’g rät, lä t ’. I  Al finns dylika form er med ee rim m ande med 
ord m ed säkert e, t. ex. leet:heet, reedhdeedh. Dessa obestridliga e-former 
h ar tydligen bere tt Ronge m ycket huvudbry. Man anser ju  näm ligen 
allm änt, a t t  sam nordiskt é i söder fram  till i höjd m ed Vänerns nord
spets och M älaren övergått till a redan i tidig fsv. (runsvensk) tid .

D et heter (s. 188): »Vad hjälpverbet læt beträffar synas e-former u p p 
trä d a  i m edeltida u rkunder även u tanför uppsvenskt område». Ronge 
hänv isar till Palm ér S tark t, vok. s. 61. D är behandlas dock b lo tt några 
sällsynta skrivningar hos n ä r k in g e n  O la u s  P e t r i ,  so m  i n t e  h ö r  
t i l l  m e d e l t id e n  o c h  so m  v a r  v e r k s a m  i S to c k h o lm . Ronge 
hänv isar också till a t t  originalet kun n at ha skrivningar med e för långt å. 
Som stöd åberopas V alter Janssons utredning i Fsv. leg. s. 129 ff. M en 
J a n s s o n  g ö r  i n t e  g ä l l a n d e  a t t  l å n g t  ä s k r i v i t s  m e d  ee, 
d ä r p å  h a r  h a n  in g a  b e lä g g , och det är ju  så de diskuterade orden 
u p p träd e r i Al.

Ja g  m enar — liksom Ronge —  a t t  översättaren  har haft u tta l med 
lång t e, och jag tro r —  liksom Ronge — inte a t t  d e tta  nödvändigtvis 
betyder a t t  han v arit uppsvensk eller finländare. I enlighet med min 
allm änna syn på problem  av denna a r t vill jag fram hålla m öjligheten av 
a t t  översättarens d ialekt i d e tta  fall k u n n at bilda eller ingå i en språkö 
m ed bevarat gam m alt e, om vilken vi f. ö. icke har några upplysningar. 
Vi vet alltför lite t om fornsvensk dialektgeografi för a t t  kunna bestrida 
en sådan möjlighet. — Men jag vill sjä lvklart också — i m otsats till 
Ronge — lägga m otsvarande synpunkter på allt det dialektm aterial, 
han  n y ttja r  för sin lokalisering. (I vissa fall går Ronge till väga på  lik 
nande sä tt, näm ligen då företeelser i Al ej är belagda i sydöstra Småland- 
Ö land men i närgränsande landskap; se t. ex. glodh, nykker).

Dööma o. d. Lång vokal före ra dubbeltecknas som regel i båda partie rna  
av  Al. Ronge m enar a t t  d e tta  lä t t  kan  förklaras om cod. D 4 tillkom m it i 
Vadstena. Originalet bör väl då ha skilt sig från  D 4? D et heter s. 44: 
»Som Thorell . . .  påpekat, anträffas m ånga exempel på dubbelskriven 
vokal fram för ra i V adstenalitteraturen». Thorell använder dock u ttr .
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»ganska många», v ilket i e tt  sam m anhang som d e tta  gör en väsentlig  
skillnad.1 Thorells exempelsamling, häm tad  u r 9 olika V adstenatex ter, 
o m fattar 15 belägg, i själva verket ju  e tt ringa antal. T ydligt ä r a t t  Al 
skiljer sig väsentligt från V adstena-texterna. Em ellertid  vill jag  hålla 
m ed Ronge om a t t  bevarandet av vokal före m ej bevisar, a t t  Al:s övers, 
h ö rt hem m a i det »uppländska» [o: uppsvenska] eller östsv. dial.-om r. 
Vi har här a t t  göra m ed en arkaism . Säkerligen gick gränsen för före
teelsen år 1380 genom helt andra trak te r  än  den gör i dag, dvs. syd 
ligare och västligare.

Man får e tt  oroande in tryck  av  a t t  alla m öjligheter a t t  använda Al:s 
språkm aterial för lokalisering in te har u tn y ttja ts . J f r  följande i Al be
lagda ord och former, som är engångsföreteelser i fsv.:

Böjningen luta, löt, num era känd  från  Ö stergötland och G otland 
(Ronge s. 232). — Swepil ’linda’, nu  k än t från Östergötland och G ästrik 
land sam t i äldre tid  från  01. P e tri och Stockholm (ib. s. 239). — Öghnavik 
’ögonvrá’, av  Ronge från  senare tid  b lo tt funnet i V ästergötland. I 
äldre tid  bl. a. i Var. rer. vocabula (ib. s. 243).

Om orsaken till a t t  dessa ord ej få tt  kom m a med i Ronges lokaliserings- 
kapitel ges ingen upplysning.2 U nder alla förhållanden b idrar de till a t t  
visa proveniensbestäm ningens vanskligheter.

1 Ronges förmåga att återge andra forskares m ening eller a tt anföra fakta  
ur andras skrifter visar sig ofta inte vara vad den borde vara. På andra ställen  
har jag pekat på några fall (lei i SAOB, ovan s. 10, formen sadhe hos Noreen, 
s. 27, osæld hos Söderwall, s. 27, ysæld hos Thorell, ib.) Andra exempel: D et 
heter s. 57: »Sammanfattningsvis konstaterar Thorell . . .  a tt skrivaren ta lat en 
uppsvensk dialekt, som  Thorell snarast vill lokalisera till östra Västmanland». 
Thorell »konstaterar» inte detta. H an ger olika alternativ: östsvensk, stockholmare, 
västm anlänning. D ialekten har inte varit typiskt uppsvensk, men »skrivarens 
hem ort är att söka i trakter, som stå tt i nära förbindelse» med Uppland. —  S. 128: 
»I Euf. och E K  äro rim av denna typ  [dvs. ridha: lidh(a), dat. sg. fem. med tillägg  
av a] vanliga». Som källa anföres Jansson, Eufemiavisorna. Jansson talar em ellertid  
s. 134 betr. E K  om »sällsynta former», »materialet är ringa». Cederschiöld betonar  
i SN F II . 3:12 a tt Euf. och E K  skilja sig markerat ifråga om dylika rim med tilläggs- 
vokal. —  S. 140 hänvisas till Petrus Envall av vars utredning i D ala-B ergslags
m ålet det skulle framgå »att övergången \iu  till y] i östra Sverige tidigare haft 
en betydligt större utbredning än i våra dagar». Jag kan inte hos E nvall finna 
någon hemul för detta. D et enda vore hans uttalande s. 256 om Öland »där allt 
talar för att den haft större utbredning än nu». Han hänvisar därvid till Lindroth. 
—  S. 148 behandlar förf. rim av typen grät-.seet och menar a tt inkongruensen m öj
ligen bör ses m ot bakgrund av vissa fsv. skrivningar med e för aoch a . (Formuleringen  
är: »Det är tänkbart, a tt rimmen ce-.e böra ses m ot bakgrunden av skrivningarna e 
för ae, oe i vissa fsv. hss.» N ågon skrivning é existerar ju inte i fsv. Liknande 
inadvertenser finnas också s. 148 not 121, s. 189, s. 158— 9 n ot 55.) I not hänvisas 
till en uppsats av Palmér i A NE, där växlingen ce-.e i fsv. hss. behandlas. D enna  
uppsats av Palmér har dock ingen beröring med det problem R onge behandlar. 
Palmér undersöker skrivningar med ä för e i diplom och ställer dem i sam band  
dels med den sydsvenska diftongeringen, dels den uppländska sam m ansm ältningen  
av ä och e.

2 E n viss partiskhet för Småland tycker man sig nog ibland skönja, t. ex. s. 234, 
där en uppgift om mulle ’tjur’ från Småland upptas i huvudtexten  men belägg från 
Östergötland och Hälsingland förvisas till en not.
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A ndra ord som m an skulle velat få kom m enterade är halfgrat 'ha lv t 
ovänlig t’, kän t från  Peder Sw art och Per B rahe d. ä. (s. 229), röre 'rö r
s tran d ’ (s. 236), snal ’glupsk’ (s. 239), thökn ’töcken, dim m a’, k än t från 
L aur. P e tri (s. 241). D et sistnäm nda ordet saknas i dan. och norska 
(även i fornspråken). I  Sverige har det i överensstäm m else därm ed 
nordlig utbredning, det finns sålunda ej i t. ex. V ästergötland, Blekinge, 
Öland, ej heller i större delen av Småland, bl. a. — såv itt jag vet — ej i 
sydöstra delen. E nlig t m eddelande från  fil. lic. S.-B. Vide vid Landsm åls- 
arkivet i Lund synes det finnas b lo tt i landskapets nordöstra hörn. 
Nog är det skada a t t  in te  e t t  sådan t ord dragits in i proveniensdiskus
sionen.

Ja g  h ar därm ed slu ta t min behandling av  A lexanderdiktens proveniens
fråga. Min bestäm da mening är a t t  d e t  i c k e  h a r  f r a m f ö r t s  n å g r a  
v ä g a n d e  s k ä l  f ö r  a t t  v i  s k u l l e  h ä n f ö r a  Al:s ö v e r s ä t t a r e  t i l l  
s y d ö s t r a  S m å l a n d  e l l e r  Ö l a n d .  Särskilt vill jag betona, a t t  de 
fem ord, som Ronge i synnerhet trycker på (s. 280) i sam band med sin 
lokalisering, alla är u tan  beviskraft: kana ’eka’ (belagt bl. a. i Östergötl.), 
knös ’d jäv u l’ (betyder ej ’d jävu l’ i Al; belagt i Al:s betydelse — ungefär 
— i Östergötl. och V ästm anl. sam t i Iv.), skärsatt 's tra n d sa tt’ (belagt på 
flera håll i Skandinavien i äldre och yngre tid), svalt ’sv ä lt’ (belagt från 
m ånga håll, särsk. i äldre tid), tög ’sup’ (ordet betyder ej ’sup’ i Al; det 
ä r belagt i Al:s betydelse hos Dalin och hos upplänningar på 1600-talet; 
det har v arit sam skandinaviskt).

D ärav  följer också, a t t  jag  in te kan  acceptera Ronges tes (s. 290) a t t  
Al översatts av en kalm arit. D enna teori skulle förklara det påfallande 
m edellågtyska inslaget i Al. Men lågtyska talades förvisso i de flesta, 
om inte alla, svenska städer vid denna tid; något speciellt argum ent för 
tesen om K alm ars roll vid Al.s tillkom st u tgör icke de m it. lånorden. 
F. ö. är det inte helt u teslu te t a t t  dessa lånords förekom st beror på en 
m it. förlaga till Al (se härom  nedan s. 30 ff.).

D et allvarligaste felet m ed Ronges lokaliseringsm etod är överbeto
nandet av  de m oderna dialekternas beviskraft. H an  har i m ånga fall 
b o rtse tt från  a t t  de äldre källorna tyd lig t och k la rt visar på e tt  annat 
språk tillstånd  under m edeltiden. Med d e tta  sam m anhänger, a t t  den för 
språkgeografen grundväsentliga skillnaden mellan arkaism er och nova
tioner tydligen ej s tå t t  k la r för Ronge. Sm åland är ju  e tt  område, som 
bjuder m otstånd  m ot uppsvenska novationer. (Se t. ex. Hesselman 
H uvudlin jer s. 155.) D ärtill kom m er a t t  han  på flera m ycket väsentliga 
p unk ter h ar förbisett äldre och yngre m aterial (t. ex. rörande tögher, 
kani, fiæla) sam t a t t  han  ibland går förbi m aterial, som ta la r  m ot h uvud
tesen.

U nder läsningen av Ronges fram ställning frapperas m an av hur m ycket 
som — m ed hans m etod — skulle kunna anföras som stöd för a t t  lokali
sera Al till G otland. D et gäller både företeelser, som nu  b lo tt ä r kända 
från Gotland, och sådana, som därjäm te kan  hänföras till m indre delar 
av  fastlandet. Ronge berör inte detta . Ja g  tro r nu in te a t t  Al skrivits av  
en gotlänning. D et synes mig sannolikt, a t t  översättaren  v arit från
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(östra?) Götal. (eller möjligen någon sydlig del av Sveal). Men a t t  inringa 
översättarens hem ort till en del av  e tt  landskap tro r jag är om öjligt på  
ren t språklig väg.1

Vattenmärkena

M etoden a t t  d a tera  handskrifter m ed hjälp av  vattenm ärken bygger 
som bekant på det faktum , a t t  pappersform arna och deras tråd d u k  m ed 
därå anbragta sm å trådfigurer icke kunde användas mer än en k o rt tid  
— under m edeltiden e tt  eller allra högst tv å  år — sedan var form arna 
u tslitna och m åste kasseras. H ar m an e tt  d a te ra t m edeltida papper 
m ed e tt  visst vattenm ärke, kan  m an därför ofta p rak tisk t tag e t p å  å re t 
bestäm m a åldern av  e tt  an n a t papper m ed identiskt sam m a v a tte n 
m ärke. D å efterfrågan p å  papper var stor och priset högt, lagrade m an 
sällan eller aldrig papper längre tid . D ärav  följer a t t  i gynnsam m a 
fall texternas, s j ä l v a  s k r i f t e n s ,  ålder kan  bestäm m as inom en snäv 
tidsram . D et nu sagda avser b lo tt form ar och papper av den vanligaste 
typen, ej t. ex. papper av  ovanligt form at.

Filigranistikens m est kände företrädare, fransm annen C. M. B riquet, 
har u ta rb e ta t en ofta använd term inologi för vattenm ärkenas klassifi
cering. I  s itt beröm da verk Les Filigranes indelar han  de stora grupperna 
(»families») av  vattenm ärken  (t. ex. klocka, oxhuvud, horn, örn) i klasser 
(t. ex. örn med e tt  huvud), dessa i ty p er innebärande större skiljaktighet i 
form, storlek o. d. T yperna slutligen indelas i varian ter (varietés).

Avgränsningen mellan de olika slagen av m ärken har hos B riquet 
ingen objektiv  grund; han  ta la r  om större eller m indre likhet. (H är får 
m an dock u n d an ta  de helt identiska m ärkena.) N aturligtvis bör m an 
in te förneka a t t  e t t  livslångt sysslande med vattenm ärken  kan ge en 
säker blick för likheter och olikheter och stor färdighet i bedöm ande av  
dessas värde i dateringssam m anhang. F rånvaron  av objektiva kriterier 
inger dock gärna den som skall u tn y ttja  m aterialet en känsla av otrygghet.

Om varian ternas system atisering och nam ngivning y ttra r  sig B riquet 
något m otsägande. I  f ö r o r d e t  till s itt stora verk beskriver han hur de 
båda formar, som ingår i e t t  sam tid ig t an v än t form par, ger upphov till 
varianter. Dessa kan  vara  i d e n t i s k a  (identiques), då m an inte kan 
skilja dem an n a t än  på placeringen på arket, f. ö. täcker de varandra 
helt,2 l i k a r t a d e  (similaires), då det föreligger sm ärre skillnader i form 
eller storlek, sam t s k i l j a k t i g a  (divergentes).

I  i n l e d n i n g e n  till Les Filigranes därem ot ta la r han m era allm änt 
om identiska, likartade och skiljaktiga varian ter, och hänför dem icke

1 Kanske kan det vara av en viss betydelse a tt Bo Jonsson Grips domäner 
framförallt låg i Östergötland och Södermanland och a tt han byggde sitt Gripsholm  
i det senare landskapet.

2 Briquets term har ofta m issuppfattats, även av  Ronge. D etta  är inte för
vånande; »identisk variant» är ju  i sig en självm otsägelse. Man kan f. ö. ifrågasätta  
om identiska varianter i Briquets m ening någonsin förekommer ifråga om samma 
formpar. Man kunde väl aldrig göra figurerna helt lika i de två  formarna. Därem ot 
kan identiska varianter i angiven mening uppstå, då en trådfigur flyttas från en 
form till en annan.
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till e t t  och sam m a form par. Beroende på en viss typs livslängd kan  man 
få hela serier av  v arian tp ar allteftersom  nya form ar tillverkas.

P å grundval av  sina statistiska undersökningar kom B riquet till det 
resu lta te t, a t t  ung. 90 % av allt papper, som tillverkats i en viss form 
under 1400-talet konsum erades inom 15 år. D e tta  blir hörnstenen i hans 
dateringsm etod.

Enl. Ronge skulle denna m etod vara  följande:
»1. Om e tt  va ttenm ärke  i en odaterad  hs. anträffas i e t t  enstaka 

dokum ent från  t. ex. 1400, kan  den odaterade hs. antagas ha tillkom m it 
15 år före eller 15 år efter 1400, dvs. m ellan 1385 och 1415.

2. Om e tt  v attenm ärke i en odaterad  hs. träffas i flera dokum ent 
från  t. ex. 1395— 1405 erhålla vi term inus a  quo genom a t t  draga 15 från 
1405 och term inus ad  quem  genom a t t  lägga 15 till 1395. Hs. bör i de tta  
fall ha tillkom m it mellan 1390 och 1410.

3. Om e tt v attenm ärke i en odaterad  hs. m öter i en rad  dokum ent 
från  t. ex. 1390— 1410, kan  m an m ed re la tiv  säkerhet an ta, a t t  hs. 
tillkom m it mellan 1390 och 1410.»

B riquet själv exem plifierar sin m etod på  följande sätt:
1. Om e t t  m ärke är an trä ffa t i en hskr. från 1481 bör en hskr. inne

hållande e tt  därm ed identisk t m ärke härrö ra från  tiden 1466— 1496 
(1481— 15 och 1481 +  15).

2. Om e t t  m ärke är an trä ffa t i identisk form  1481 och 1486 bör en 
handskrift innehållande e tt  tred je  m ed dessa iden tisk t m ärke härröra 
från  tiden  1471— 1496 (1486— 15 och 1481 +  15).

3. Om 24 i d e n t i s k a  v a r i a n t e r  av e tt  m ärke är anträffade under 
tiden 1478— 1490 bör en hskr. med en 25:te identisk  varian t vara  till
kom m en under sam m a tid.

4. Om tv å  l i k a r t a d e  v a r i a n t e r  (variétés similaires) är anträffade 
1494 resp. 1511 bör en hskr. innehållande en tred je  lik artad  varian t 
vara  tillkom m en under tiden  1479— 1526 (1479— 15 och 1511 +  15).

5. Om 21 likartade varian ter ä r anträffade 1485— 1525 bör en 22:ndra 
likartad  v arian t också h a  tillkom m it under denna tid .

Vi se sålunda a t t  B riquet inte skär alla vattenm ärken  över en kam, 
han  skiljer här m ellan identiska m ärken och olika slag av varianter. 
Dessa olika ty p er h ar enligt B riquet olika värde i dateringshänseende. 
Och m ä n g d e n  av anträffade m ärken h ar också betydelse enl. B riquet. 
Dessa om ständigheter h ar Ronge in te uppm ärksam m at.

Ronge h ar i huvudsak  g jort sina dateringar av  vattenm ärkena med 
hjälp av  B riquets klassiska verk Les Filigranes. B riquets m aterial, 
om fattande 16000 avbildningar, ser s to rt u t, m en han  har själv under
s truk it a t t  det u tgör e t t  m indre urval u r hans samlingar. Och även 
dessa större sam lingar ä r fulla av  luckor; det skulle behövas hu n d ra
tusentals bilder. A tt da tera  enbart m ed hjälp av B riquets Les Filigranes 
ä r ännu osäkrare än  a t t  bestäm m a svenska dialektords u tbredning 
b lo tt m ed hjälp av  R ietz. —  H u r otillräcklig B riquet ä r fram går ju  
också vältalig t av  d e t faktum , a t t  av  Ronges lilla samling m ärken ur 
D 4 är det två , som alls icke har någon m otsvarighet hos Briquet.

Ronge har h aft ögonen öppna för dessa faror och i några fall genom
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korrespondens med filigranisten G. Piccard i S tu ttg a rt kun n at ko m 
p le tte ra  s itt vetande. Bl. a. har han därigenom få tt  sin enda identifiering 
av  e t t  vattenm ärke i D 4. Man skulle önska a t t  han  hade understä llt 
P iccard alla vattenm ärken  i handskrifterna; sam lingarna i S tu ttg a rt är 
stora. D et meddelas ingenstädes u ttryck lig t hur stor del av  m aterialet, 
som Piccard tag it befattn ing med. E n  formulering som den följande 
ger väl dock en antydan: »De flesta m ärkena har jag d a te ra t en b a rt 
m ed hjälp av  B riquets ofullständiga material» (s. 70). Vidare und ra r 
m an om Ronge sökt få upplysningar om sina m ärken i Forschungsstelle 
Papiergeschichte i Mainz och i universitetsbiblioteket i Geneve, d är 
B riquets opublicerade m aterial förvaras.

Slutligen inställer sig en undran  varför Ronge, då han in sett a t t  B riquet 
är otillräcklig, in te u tn y ttja t  den övriga try ck ta  litte ra tu r som stå r 
till buds, främ st Zonghis bok om italienska vattenm ärken  (i M onum enta 
chartae papyraceae II I) . V. Mosins nyutkom na verk Filigranes des 13e 
e t 14e ss., som behandlar m ärken från  1200-talet och 1300-talet i jugo
slaviska arkiv, är e tt  givande hjälpm edel. D et utkom  dock våren 1957 
(Zagreb), varför m an kanske ej får lasta  Ronge för a t t  det ej åberopats.

E n  annan i någon m ån användbar källa är Lew enhaupts avbildningar 
i handskrift i R iksarkivet.

Genom a t t  u tn y ttja  in te bara B riquet u tan  även andra try ck ta  arbeten  
i filigranistik sam t Lew enhaupts avbildningar kan  m an på vissa punk ter 
korrigera Ronges dateringar. Jag  h ar bara ägnat m ina undersökningar 
å t e t t  få ta l vattenm ärken . E t t  par exempel på resu ltate t:
O xhuvud med stjärn- och korsprydd spira: Ronge fr. 1403; Lew enhaupt 

likartad  typ , 1413.
Jak th o rn , Ronge 1407— 1413; Zonghi 1380— 1406 (nr 384 ff.), Mosin 

1360-talet (nr 4951).
V attenm ärkena i D 4 är oftast m ycket svåra a t t  se, då de i stor 

u tsträckning  är placerade i rygg vecket och även f. ö. ofta otydliga. 
Jag  är inte alltid  viss om a t t  Ronge rä tt  har r i ta t  av  vattenm ärkena. 
M ärket 1 i D 4, som han tro r kan  vara  en kanna men som inte har stor 
likhet med någon av  B riquets kannor, har jag se tt på e tt  ganska av 
vikande sä tt. F räm st gäller det »pipen» eller »handtaget» som jag inte 
kan  se an n a t av än e tt  enda streck. Jag  har b e tt tre  andra personer se 
på vattenm ärket, bl. a. tv å  tjänstem än  på Carolinas handskriftav 
delning, och de ha se tt ungefär sam m a sak som jag. Om jag och m ina 
m edhjälpare läst rä tt ,  kan  Ronges resu lta t kanske förklaras av a t t  han 
vilseletts av  sprickor i papperet. H an har som sagt in te k u n n at återfinna 
m ärket hos Briquet.

Ronge d iskuterar ganska utförligt den troliga pappersåtgången i 
V adstena kloster och hu r gam m alt papperet m axim alt bör ha varit, då 
det förbrukades i k lostret. D et heter s. 68: »Även om vi taga hänsyn 
till V adstenapapperets långa färdväg, t o r d e  v i  k n a p p a s t  b e h ö v a  
r ä k n a  m e d  a t t  l ä n g r e  t i d  å t g å t t  ä n  5— 10 å r  f r å n  d e n  t i d 
p u n k t ,  d å  d e n  f ä r d i g a  v a r a n  l ä m n a d e  p a p p e r s k v a r n e n ,  t i l l  
d e s s  c o d e x e n  n e d s k r e v s  i V a d s t e n a »  [spärrat av  G. H .]. Ronge 
underkänner alltså h är B riquets 15-årsregel såsom alltför försiktig, men
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han  tilläm par den ändå — i tabellen. Men b lo tt i tabellen, t y  i s i n a  
s l u t s a t s e r  u n d e r k ä n n e r  h a n ,  s o m  vi  s k a l l  se, i s j ä l v a  v e r k e t  
h e l t  s i n a  v a t t e n m ä r k e s f o r s k n i n g a r s  v i t t n e s b ö r d .

Adolf Noreen m enade a t t  D 4 består av  partie r av olika ålder, det 
ä ldsta  från  tiden före 1400, det yngsta från  tiden efter 1430. Även E rik  
Noreen hävdar, a t t  D 4 är av varierande ålder; Eufem iavisorna har ned- 
skrivits tidigare och b ildat en självständig codex, som sederm era kom 
p le ttera ts . Förra delen hänför E rik  Noreen till 1400— 1425.

Ronge m enar nu a t t  vattenm ärkena v isat det ohållbara i dessa hypo
teser. »Tvärtom synes papperet i hela hs. på det hela taget vara  av  sam m a 
ålder och någon skarp gräns m ellan Eufem iavisorna och den övriga hs. 
vad  beträffar papperet och vattenm ärkena kan  icke urskiljas».

B riquets m aterial och hans dateringsm etod ger å t  Ronge e tt  an ta l 
ungefärliga dateringar, där alla gränser ligger på ömse sidor om år 1400, 
vanligen med vida tidsgap. E t t  vattenm ärke, »littera P, m indre typ» 
ger term inus ad quem  1408. Ronge kom m enterar: »Nu är em ellertid 
litte ra  P. m indre ty p  (1381— 1408) e tt  vattenm ärke av äldre ty p  än de 
flesta m ärkena i hs., varför det är m öjligt, a t t  de ark  som innehålla 
d e tta  m ärke är äldre än  papperet i andra delar av  D 4.» N är han  så
lunda h ar g jort sig av  m ed d e tta  besvärliga vittnesbörd, kan  han  pressa 
sig till en främ re gräns vid 1418. Men in te heller d e tta  tillfredställer 
honom. H an  vill y tterligare räkna m ed »en viss felmarginal» och sträv ar 
sig då fram  till »omkring 1425— 1430». P å  så sä tt får han överensstäm m else 
m ed tex tens eget v ittnesbörd, enl. vilket en skrivare v arit verksam  
tid igast 1430. H an sam m anfa tta r (s. 85): »Hs. torde m ed hänsyn till 
vattenm ärkenas v ittnesbörd  böra dateras till omkr. 1420— 1445.»

Som vi nyss sett, räk n ar Ronge vid e tt  tillfälle med en m axim al 
förbrukningstid  av  10 år för m edeltida papper. Eftersom  en del av pa- 
peret i D 4 (det med litte ra  P, m indre typ) trol. har tillverkats omkr. 
1393,1 m å s t e  h a n  r ä k n a  m e d  a t t  d e t t a  p a p p e r  l e g a t  o a n v ä n t  
i 27 år .  D e t  ä r  t y d l i g t  a t t  o m  m a n  t i l l å t e r  s i g  d y l i k a  d i s k r e 
p a n s e r ,  g e r  i n t e  v a t t e n m ä r k e n a  m y c k e t  a v  v ä r d e  f ö r  e n s  
d a t e r i n g a r .  D et ä r m ed e tt  dylik t tillvägagångssätt, som Ronge kan  
utdöm a Adolf och E rik  Noreens dateringar. I  själva verket s tå r d e r a s  
huvudresu ltat i god sam klang med »vattenm ärkenas vittnesbörd» enligt 
B riquets metod.

Om vi fo rtsä tte r a t t  n y tt ja  B riquets fem tonårsm etod skulle en datering 
av Eufem iavisornas början  till senast c:a 1410 och slu tet av  Al till senast 
omkr. 1430 (frånsett några senare tillägg) in te te  sig omöjlig. Man torde 
knappast få — som Noreen s:r och j:r  — tän k a  sig a t t  D 4 består av  
kronologiskt k lart skilda delar. E n  hake är näm ligen a t t  övergången 
m ellan partierna ej är absolut d istinkt. Visserligen upphör e tt  v a tte n 
m ärke — litt. P, större ty p  — ju s t här, sam tidigt m ed växlingen från  
hand  3 (Flores, sm åstycken) till hand  5 (Al), och visserligen växlar e tt  
an n a t vattenm ärke — kron typ  — från  tv å  varian ter (a, b) till tv å  andra 
(c, d), m en den om ständigheten a t t  vi ändå h är ha m ycket likartade

1 Se härom nedan.
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kron typer på ömse sidor om den an tagna gränsen te r sig som en ganska 
besvärande m otinstans. Å tskilliga år kan dock ligga emellan dessa 
partier. I  Venedigs statsböcker av  1319 förekom mer v a tten m ärk e t 
»pelare» i fyra varian ter. De näm ast följande åren upp träder andra v a t te n 
m ärken i statsböckerna, men 1324 återkom m er pelaren, nu i fem n y a  
varian ter. (Se Mosin i Papiergeschichte 1955, s. 56).

Den syn på dessa frågor, som bäst kunde synas stå  i sam klang m ed 
Ronges vattenm ärkesdateringar och de kronologiska anteckningarna, 
vore a t t  m an under en ganska lång tid  a rb e ta t med D 4 i Vadstena kloster. 
Man kunde ha b ö rja t e:a 1410, lagt lägg till lägg och tex t till te x t och 
slu ta t a rb e te t om kring 1430 eller p å  1430-talet. Den re la tiv t långa ti ll
kom sttiden kunde förklaras med a t t  ju st dessa årtionden var en upp- 
byggnadstid  för V adstena kloster; det återinvigdes 1430 efter en svår 
brand. K losterfolket kunde alltså an tas ha h aft m ycket an n a t a t t  syssel
sä tta  sig med än a t t  b lo tt förfärdiga avskrifter.

Men det ä r in te om edelbart tilltalande a t t  nödgas an ta  så lång t i l l 
kom sttid  som 20 år för en fornsvensk handskrift.

N u ä r det em ellertid så, a t t  B riquets dateringsm etod i senare tid  h a r 
u tsa tts  för förödande k ritik  och i våra  dagar ä r allm änt övergiven b land  
fackm ännen. Jag  kan  här in te ge någon utförlig redogörelse för k ritik en ,1 
den h a r r ik ta t sig bl. a. m ot B riquets bristande historiska akribi och m ot 
hans ofullkomliga isärhållande av skiljaktiga vattenm ärken. M an är 
num era bland fackm ännen allm änt överens om a t t  B riquets fem tonårs
gräns ä r  alldeles för vid när det gäller identiska m ärken.

E n  m etodiskt y tte rs t nogräknad forskare är den ovannäm nde G erhard  
P iccard i S tu ttg a rt, som under m inutiösa, m ed bråkdelar av  m illim eter 
räknande undersökningar n å tt  synnerligen beak tansvärda re su lta t.2 
H an fastslår, a t t  under tiden  1370— 1630 förbrukades e tt  o rd in ärt 
pappersparti med e tt  visst vattenm ärke inom 3— 4 års tid . U ndantagen  
från regeln är i hans m aterial 5 på 50000.

P iccard  h ar inte undersökt papper i nordiska arkiv. A tt papperets 
förbrukningstid som regel skulle ha v arit väsentligt längre i våra  tra k te r  
än  i kontinentens perifera delar, finns det dock hittills inga bevis för. 
P iccards siffror ä r lika giltiga för R iga och Königsberg som för F ran k 
fu rt och Nürnberg.

D et ä r  de helt i d e n t i s k a  vattenm ärkena, som har utslagsgivande 
betydelse för filigranistikens resu ltat. »Zur jeweiligen Entscheidung

1 Se bl. a. A. Stevenson i Monumenta chartæ papyraceæ IV  s. X V  ff., Mosin 
i Papiergeschichte 1955 s. 49, G. Piccard i Archivalische Zeitschrift 52 s. 62 ff. 
och framförallt Piccards uppsats i Archivum 1952 s. 65 ff.

2 Piccard har genom ett m ödosam t och tidskrävande forskningsarbete kunnat 
ställa upp långa formparsserier med belägg på utvecklingen år från år. —  A nvän d
ningen av  vattenm ärken för dateringsändamål kompliceras av flera om ständigheter. 
Bl. a. kunde ibland en trådfigur överleva en form och alltså fästas på en n y  tråd 
botten  i en annan form. Därför blir trådfigurens läge i förhållande till botten- 
trådarnas och bindtrådarnas av stor v ik t. Vidare kunde en trådfigur gradvis för
ändras utan reparation och så, på kanske e tt år, ge en mängd vattenm ärkes- 
varianter. V iktigt är det a tt hålla i m innet, a tt vattenm ärkena från ett formpar 
kan vara ganska olika, under det a tt märkena från skilda formar, den ena äldre, 
den andra yngre, kan vara m ycket lika.
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kann n ich t eine Prozentzahl von W asserzeichen, sondern im m er nu r ein 
einzelnes Zeichen —  das identische — herangezogen werden» (Piccard). 
Den springande punk ten  är, a t t  de olika pappersarken skall ha tillverkats 
i s a m m a  form  och m ed s a m m a  trådfigurer på näte t. A llm änt l i k 
a r t a d e  m ärken därem ot kan  bara  ge m ycket ungefärliga fingervis
ningar. I  huvudsak  sam m a typ  kunde förekom m a i m ånga årtionden, 
ja  lång t över 100 år. Typen »oxhuvud med s tjä rnp rydd  spira» exempelvis 
var i b ruk  m inst 140 år. E t t  an n a t exempel: Plansch 18 hos Ronge visar 
e t t  va ttenm ärke  i form  av  en klocka.1 E t t  m ärke som är »snarlikt» d e tta  
har Ronge å terfunn it hos B riquet n r 4079 från  1412. I  Mosins arbete 
Filigranes avbildas som n r 3036 e tt  med B riquet 4079 nära  överensstäm 
m ande m ärke, d a te ra t till 1370— 71. L ikheten är så stor, a t t  åtm instone 
en lekm an skulle v ilja ta la  om en form pars varian t. Men åldersskillnaden 
är 40 år!

H ur godtyckliga dateringarna med hjälp av  b lo tt »likhet» kan  bli, 
visar Ronges behandling av  typen  »jakthorn». D et heter: »Liknande 
jak th o rn  h ar an trä ffa ts  hos B riquet n r 7680 . . .  M ärke 7680 h ar antecknats 
i u rkunder från  1407— 1413»2. D ateringen för m ärket jak tho rn  i D 4 
blir då för Ronge i enlighet med B riquets m etod 1398— 1422.

L ikheten m ellan m ärke jak th o rn  i D 4 och B riquets 7680 är em ellertid 
in te  större än  a t t  det senare har tv å  tv ärb an d  över hornets m itt, det 
första b a ra  e tt. D et finns hos B riquet jak tho rn  m ed bara  e tt  tvärband , 
t. ex. 7676. Hos d e tta  num m er skiljer sig m ynningen något från det hos 
D 4:s jak tho rn . D et blir en ren sm aksak om m an skall ge fö reträdet å t 
det ena eller det and ra  hornet. Men 7676 är m ed »identiska varianter» 
an trä ffa t så tid ig t som från  1396! D et ger m ed B riquets m etod 1381 
som tid igaste år. H är h ar m an alltså 11 års skillnad. Jag  bestrider p å  det 
bestäm daste a t t  Ronges val av  jäm förelsem aterial är objek tiv t grundat; 
hans datering är otillförlitlig, även om m an skulle godkänna räkne- 
metoden. Hos Zonghi finner m an flera m ärken som b lo tt i obetydliga 
detaljer avviker från  D 4:s horn, de har e tt  tv ärb an d  och snarlik t buk tad  
mynning. Dessa horn  u p p träder i Zonghis m aterial senast 1406.

Av m ärkena i D  4 är det som ovan sagts bara  e tt  som k u n n at helt 
identifieras, näm ligen klockan, som av P iccard identifierats m ed ett- 
m ärke p å  e t t  ty sk t brev från  1413. D e tta  innebär enl. Piccards ovan
näm nda re su lta t a t t  denna del av codex D 4 borde vara  skriven om kring 
1413, senast 1417. Särskild uppm ärksam het bör också ägnas å t  m ärket 
litte ra  P, m indre typ . D e tta  m ärke u p p träder i början  av  D 4 i tv å  
ganska olika, m en ändå tydligen nära  sam m anhörande varian ter, 
plansch 10 hos Ronge. M ärket till vänster på planschen är nära  tre  
m illim eter k o rtare  än  det andra och avviker även på andra sä tt. Men 
då m ärkena finns i sam m a papperspost har de väl tillhört sam m a form par. 
Ronge h ar hos B riquet funn it e tt m ärke — n r 8471 — , som han betecknar 
som »nästan identiskt». D et är också y tte rlig t lik t Ronges typ  b (t. h.

1 Se om detta  nedan.
2 Förf. jäm för också med andra jakthorn hos Briquet, nr 7682— 7685 från 

1413— 1437. D essa märken är emellertid av annan typ; de har perspektivtecknad  
mynning, D  4:s jakthorn därem ot blott inbuktad.

15 ---  A R K IV  F Ö R  N O R D IS K  F IL O L O G I L X X I II .
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på pl. 10). Längden är på m illim etern densam m a. B riquet 8471 är funne t 
på dokum ent från  1393— 1396. N u finns hos Mosin (nr 5489) e t t  m ed 
B riquet 8471 identisk t m ärke från  1393. J u s t  denna ty p  är tydligen 
m ycket sällsynt, och när både B riquet och Mosin publicerar en enda 
avbildning vardera och dessa tillhör början  1. m itten  av 1390-talet, får 
en tid ig  datering av  m otsvarande m ärke i D 4 s ta rk t stöd. Enl. u tlå tan d e  
av Sveriges väl främ ste expert på vattenm ärken , ad junk ten  G. L iljedahl 
i Stockholm, torde m ärket i D 4 vara  ungefär jäm ngam m alt med B riquets 
och Mosins nyssnäm nda m ärken. G odtar m an d e tta  — Ronge h a r v its 
ordat a t t  han  b e trak ta r m ärkena som »identiska varianter» — skulle denna 
— t i d i g a !  — del av  cod. D 4 snarast vara  a t t  d atera  till 1390-talet 
(jfr vad  som ovan sagts om Ad. Noreens tidsfästning). Med hänsyn  till 
a t t  fullständig identifikation ej förebragts, bör m an dock på denna 
punk t ställa sig en sm ula avvaktande.

D ateringen till c:a 1413 av den del av  D 4, som bär va tten m ärk e t 
klockan, motsäges av  a t t  ju st här finns de kronologiska anteckningar, 
som går fram  till 1430. De är skrivna av  hand  2. Om edelbart därefter 
kom m er några latinska stycken av sam m a hand; där ta las om biskop 
Nicolaus av  Linköping, u tnäm nd till s itt äm bete 1441. Vi förs sålunda 
ända fram  till 1440-talet. Även resten av  handskriften  härrör från han d  2. 
D et anses a t t  de la tinska styckena, bl. a. det om biskopen Nicolaus, 
skrivits senare än  codex i övrigt på sidor, som läm nats blanka. V a tten 
m ärket, klockan från  c:a 1413, understryker sannolikheten i denna 
förmodan. Men vad  m era är: det ta la r för a t t  även de om edelbart före
gående kronologiska anteckningarna har tillkom m it på m otsvarande sä tt.

F rågan  om handskriften  D 4:s ålder ä r fortfarande olöst. Men det är 
m ycket tro lig t a t t  den kom m er a t t  kunna lösas definitivt, när cen tra 
lerna för vattenm ärkesforskning i Tyskland och på andra håll i E uropa 
få tt  e t t  nog s to rt jäm förelsem aterial.

Rimmen

I handskrifterna av  alla våra  m edeltida kn itte ld ik ter finns det m ånga 
rim, som är inkongruenta enligt vår tids s ä tt  a t t  se. D et ä r in te självk lart 
hur de skall betrak tas. Man kan  ställa sig frågor som dessa: Bör vår 
strävan  vara  a t t  försöka så långt som m öjligt reducera an ta le t orena rim  
genom a t t  restituera  texten? Skall alla inkongruenser, som på något sä tt 
kan avlägsnas, b etrak tas som osäkra eller avgjort sekundära? B or m an 
b e trak ta  som osäkra även sådana rim , som i hs. är rena men k a n  ha 
varit orena i originalet? Är det verkligen säkert, a t t  rim m en b ä ttre  
visar originalets språk än övrigt språkm aterial? (Jfr h är V. Jansson  i 
Eufem iavisorna: »Det visar sig, a t t  i rim ställning förekom m a ofta yngre 
former än  inu ti versen . . .  Ännu i de sena avskrifterna förekom m er det 
äldre sp råkbruket re la tiv t b ä ttre  bevarat inu ti versen»). Slutligen: K an  
m aterialet behandlas med sannolikhetskalkyl?

H ans Ronge har i sin doktorsavhandling1 jäm fört rim inkongruenserna

1 K apitlet 6 (s. 126 ff.), R im  och rim teknik, är indelat i tre avsnitt: I  Olika 
typer av- rim, II  Tillåtna eller ofta förekommande inkongruenser i rimningen,
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i Al m ed dem i Euf. och E K  (lä tt s tuderbara i Cederschiölds rim lista) 
sam t i R K  2 (förtecknade i e t t  arbete i m anuskript, som Ronge funnit i 
U ppsala UB) och i MD. Sådana jäm förelser är naturlig tv is av intresse. 
Ronge anser sig kunna visa a t t  Al:s översättare är m indre nogräknad 
på rim m en än Euf:s och E K :s men stå r på ungefär sam m a ståndpunkt 
som de båda sistnäm nda verkens förf. N är m an gör dylika jäm förelser 
m åste m an ju  ha  siffror, bl. a. till belysning av hu r m ånga rim  i han d 
skrifterna m an vill em endera.

Ronge h ar in te g jo rt någon sam m anställning av  an ta le t inkongruenta 
rim  i Al i D 4 , 1 Siffran för m om ent I I I  (se no t 1 föreg. s.) är emellertid 
525, dvs. c:a 10% av hela an ta le t rim . D ärtill kom m er e tt  okänt an tal 
»tillåtna» inkongruenser sam t en liten specialgrupp på 18. R im m en i 
mom. I I I  fördelar sig så:

K v a lita tiv t inkongr. Vokalrim  239
K onsonant-rim  262 

K v a n tita tiv t inkongr. konsonant-rim  24

Ronges bedöm ning av  dem är:
Rel. säkra Bör ändras Osäkra

Vokalrim  73 (30 %) 84 82
K onsonant-rim , kval. 184 (70 %) 55 23

» kvan t. 13 11

R edan här kan  jag  anföra de siffror jag  vid m itt eget bedöm ande 
kom m it till:

Rel. säkra Bör ändras Osäkra
Vokalrim  146 (60 %) 13 81
K onsonant-rim , kval. 213 (89 %) 2 47

» kvant. 13 11

Jag  får alltså en större slutsiffra än  Ronge för an ta le t inkongruenser i 
Al:s original. Ronge räk n ar s. 178 m ed b lo tt 5 %. För oss båda gäller, 
a t t  vi funn it vokalrim m en lä tta re  a t t  restituera, men skillnaden mellan 
oss är dock stor. R onge lå te r re la tiv t se tt dubbelt så m ånga konsonant
rim  stå  kv ar som vokalrim .

Man frågar sig: Är det troligt, a t t  de inkongruenta konsonantrim m en 
v arit så m ycket vanligare i originalet än  vokalrimmen? H ar det kän ts

II I  Övriga inkongruenser i rimningen. Man får av  dessa rubriker uppfattningen, 
a tt grupp II I  skulle om fatta b lott mera sällan förekommande inkongruenser. 
Där finns dock en del m ycket stora kategorier, t. ex. o:a 20 ex., o\u 43 ex., y:ö 
17 ex., ä-.a 71 ex. Till jäm förelse kan näm nas, a tt under II  »ofta förekommande 
inkongruenser» upptas två  grupper m ed resp. 10 och 8 ex. V ilka överväganden 
som gjort a tt förf. va lt denna gruppering blir fördolt för läsaren. —  Listan över 
riminkongruenser i A l är tyvärr inte fullständig. R im m en grym-.them 3299 f. och 
3953 finns ingenstädes redovisade.

1 S. 129 talas om »ett m ycket stort antal».
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mindre m otbjudande a t t  rim m a orent m ed konsonanter än  med vokaler? 
Beror inte möjligen en dylik fördelning på  a t t  vokalerna företer en så 
stor variation  i fornsvensk och nysvensk tid , a t t  det är m öjligt a t t  belägga 
snart sagt alla de vokalkvaliteter, m an kan  önska sig i e t t  visst fall, då 
m an vill restituera? K anske kan  m an besvara frågorna med en hänv is
ning till a t t  vokalen vanligen är stavelsens akustisk t väsentligaste del 
och a t t  konsonanterna och konsonantkom binationerna är så m ånga 
jäm förda med vokalerna. Jag  vill sålunda läm na det vik tiga problem et 
öppet, med e tt  k raftig t understrykande av  a t t  det verkligen är e t t  p ro 
blem.

Jag  övergår nu till en detalj granskning av  några rim  och rim inkon
gruenser i Al, verkställd  med ovan anförda synpunkter för ögonen. 
D et gäller e tt  urval, som får representera en stor grupp.

D et inkongruenta rim m et biudher\idher Al 6007 f. behandlas av  
Ronge s. 139. Sam m anhanget är följande:

[Konung Dindim us skriver till Alexander:]
Braghmanorum konung dindimus 
en skolamästara man kallar os 
helso alexandro biudher 
glädhi ok frygdh se mz idher.

Ronge vill för rim m ets skull änd ra  biudher till bidher och hänvisar 
fyndigt till den från  såväl fsv. som fvn. kända konstr. bidja e-m e-s 
(och m otsv.) »bede om noget til Fordel for en». Alexandro vore dativen, 
helso genitiven. E m endationen kan  tyckas bestickande. In te  desto 
m indre tro r jag a t t  den är förfelad. L atin e t har: Dindimus Bragmanorum 
didascalus Alexandro regi regum gaudium (Hm s1 204), alltså ordagrant: 
»Dindimus, bragm anernas lärare, till 1. för A lexander konungarnas 
konung, glädje». E t t  verb är u te läm nat och på dess återfinnande hänger 
översättningen. I  A lexander överflödar det av  epistolära utgjutelser. 
Ja g  har g å tt igenom sam tliga fram  till Al 6007. D et lider in te t tvivel, 
a t t  den verbform , som föresvävat den latinske auktorn , varit dirigo 
(eller möjl. dirigit), eg. »riktar». I  den första  episteln i tex ten  heter det 
sålunda: Darius rex ... Alexandro dirigo gaudium »Jag Darius rik ta r  
välgångsönskningar till Alexander, hälsar Alexander». Typen förekom mer 
också på andra ställen; så Hm s 100 o. 130. Den fornsvenska tex ten  har 
på dylika ställen bl. a. helso sänder Al 2923, 3141, helsar Al 4364. Ingen
städes fmnes, vare sig i den latinska eller den fornsvenska tex ten , någon 
an tydan  om a t t  den brevskrivande ber om lycka för adressaten. D 4:s 
biudher torde därför få bibehållas; d e t svarar b ra em ot la tinets dirigo.

T vå ställen i Al, som v arit ovanligt m ycket debatte rade är följande:
9065 Han forsymadhe sik i ängin tim a  

hwarte arla äller oc sirla

och
3713 Jak wille glädhias ij allan tim a  

badhe arla ok swa snima

1 = H ilk as m anuskript i Göttingen; se ovan.
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H jelm qvist vill i fö rsta fallet ändra sirla till snima och så erhålla 
ren t rim .

Viktiga för bedöm ningen är tv å  ställen i Flores, näm l. v. 10 enl. D 4 
(cod. A) arla ok swa sirla\tima och v. 133 f. enl. D  4: tima:huarce arla 
äller sirla

De andra  hss. har:
v. 10 B:arla ok swa sniman  

C:helt avvikande  
E (dansk):saknas 
F (dansk):orlig oc sa snime

v. 133 f.
B:snima
C:snima
E:hwerken orlig eller sijlle 
F:helt avvikande

Em il Olson em enderar i båda fallen: resp. sirla ok swa snima, huarce 
sirla celler snima. E m endationen torde falla på  a t t  ingen handskrift ger 
stöd.

B etr. Al tro r Ronge (s. 165 ff.) a t t  sam m anställningen arla-snima 
funnits i F l original och därifrån övertagits av  Al. Men h u r den skall 
förklaras, säger han  sig vara  oförmögen a t t  ge anvisning på. Man för
stå r honom . A tt änd ra  till hwarte arla äller oc snima ger ju  en formulering, 
som innebär ren t nonsens: »varken tid ig t eller ock snart». D etsam m a 
gäller alla de andra fallen i Al och Fl.

F ör m in del ser jag  saken så här: I  valet mellan a t t  tillskriva en fsv. 
d ik tare en ren t meningslös versrad och a t t  an ta , a t t  han  rim m at in 
kongruent, m åste d e t sista a lternative t väljas. Jag  tro r a t t  F l i båda de 
behandlade fallen rim m at inkongruent tima-sirla, kanske m ed rl assi
m ilerat till supradental eller möjligen till II. Dessa rim  är traderade i 
den bästa  handskriften, D 4. T idigt i traditionen, kanske i första av 
skriften, kan  en skrivare p å  det första ställe t ha rå k a t läsa sirla som 
sima. S ty rk t av  rim ordet tima h ar han  b ä t tra t  på till snima, som ju 
också är e t t  tem poraladverb och om vars innebörd han  kanske haft 
dunkelt m edvetande. P å  andra stället har skrivaren läst rä tt ,  och där 
har sirla få tt  s tå  kvar. I  denna form  har F l kom m it in i den danska 
trad itionen , där såväl tima:snima som tima:sirla förekommer. I  denna 
form har också F l lästs eller hörts av  Al:s översättare, som också har 
båda dessa rim. I  den m indre goda hs. D av Fl h ar sirla även på ställe 
num m er tv å  änd rats  till snima.

Så v i t t  jag fö rstår innebär denna syn på tex ttrad itionen , a t t  alla 
handskrifters läsarte r kan  få sin förklaring. Och m an slipper fram för 
a llt den orimliga sam m anställningen arla ok snima. I  ställe t bibehåller 
m an den bästa  Fl-handskriftens arla ok sirla, vilket u tan  tv ivel varit 
en stående fras i fsv.; den finns belagd också på andra håll.

Senare rimordet i paret Alexandriaibeganga, »begrava», vill Ronge ändra till 
bega (s. 172). Jag känner 6 belägg på beganga, »begrava», från Al, därav 5 i rim. 
E tt exem pel inuti versen har bega. D et kunde lä tt ändras till beganga-.lat wäl
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beganga m in dödha krop 3597. För min del tror jag a tt översättaren av Al räknat 
det diskuterade rim met som ganska gott. Jag stöds i detta av att han också rimmar 
Alexander:untfanger, Alexander-.untfangar.

I  rimmen badhe konj.: sagdho Al 641 f., badhe-.sagdhe Al 1189 f. vill Ronge (s. 
154) förutsätta en urspr. »(uttals)form sadhe.» Som stöd anföres a tt pret. sad(h)e 
skulle vara belagt redan i ä. fsv. och bli vanligare under 1400-talet. D et hänvisas 
till Noreen ASG och Gustafson Hem m ing Gadhs språk. Där finns emellertid in tet 
stöd a tt häm ta för påståendet a tt den (/-lösa formen är belagd i äldre fornsvenskan. 
Därem ot uppges av  Noreen, a tt man finner sa(gh)dhe i »mschw.», dvs. yngre fsv.

I Al finns 43 rim med inkongruensen o:u. Ronge menar, a tt flertalet av de 43 
exemplen kan ha varit kongruenta i originalet; de »kunna i originalet haft u  eller 
o i bägge rimmen» som  han uttrycker saken. För min del m åste jag i en mängd fall 
ställa mig skeptisk. E tt par exempel: op-.sup kan om öjligt göras kongruent, om  
Ronges tes är riktig a tt såväl översättare som skrivare haft op. Detsam m a gäller 
hugh-.op; s. 186 påvisar Ronge, a tt originalet sannolikt haft hugh. M under före
kommer flera gånger i rim m ed ord med säkert -on. Proportionen mun-.mon hos 
Söderwall är ung. 60:4. I lagarna är ssgr med ordet vanliga; de har alltid u. —  För 
min del beräknar jag a tt 25— 30 av de diskuterade exem plen har varit inkongru- 
enta i originalet; Ronge räknar med 6 st.

R im m et osæld:marghin fald  A l 725 f. v ill Ronge emendera. H an anser a tt  
formen osceld kan vara sekundär. »Den tycks i fsv. vara en ung form, som Sdw. 
med Suppl. endast belägger från detta textställe i Al och från GU C 20 (hand 2).» 
Formen är i själva verket ännu ovanligare, ty  den sistnäm nda texten  har wsäl, 
såsom Sdw Suppl. upplyser. (Ronge har låtit lura sig av  uppslagsformen, som är 
osceld). Vi upplysas a tt Al tre gånger har formen ysceld. »Kanske är detta skrivarens 
form», heter det »ty MB I A  har ofta ysceld». Vi hänvisas till Thorell Fem. Mos. 
s. 206. Där står emellertid ingenting om a tt ysceld skulle vara vanligt i MB I. 
Där få v i veta , a tt A  på ett ställe har ysceld, där B  har vsald. S. 211 i samma arbete 
anförs formen wsceld från MB I  A, där B har vcesald. Flera än dessa två  belägg torde 
inte finnas i MB I, enl. vad lektor Thorell på förfrågan m eddelat. D et utan jäm 
förelse vanligaste i fsv. är enl. Sdw. ysceld. Så v itt  jag kan se, är det ganska troligt, 
att Al:s original haft formen ysceld och a tt rim met från början varit inkongruent.

O fta synes det mig som om Ronge håller sig alltför avvaktande till 
problemens lösning, y ttra r  sig onödigt försiktigt och obestäm t.

B etr. H jelm qvists förslag a t t  ändra rim m et thioh.op Al 9459 f. till 
thioh.ok hänvisar Ronge m ycket m otiverat till a t t  inkongruensen k.p 
förekommer i R K  2 och M D och ofta i tvåstav iga rim ord i Al, och säger 
det vara  »icke nödvändigt» a t t  fö ru tsä tta  en ändring i tex ten .

S åv itt jag  fö rstår innebär H jelm qvists förslag en k lar förvanskning. 
Sam m anhanget är följande:

Tolff fota längd waro the thiok
thrätighi föter a höghdina op

H jelm qvist vill läsa
. . .  a höghdina ok

och väl alltså översätta: »Tolv fö tters längd voro de tjocka, tre ttio  
fö tter i höjden också». Men m åtten  är ju  olika: to lv  resp. tre ttio , och 
det förefaller mig y tte rs t osannolikt a t t  m an i e t t  sådan t fall k unnat säga 
ok. D et bör observeras a t t  op ä r m ycket vanligt som rim ord i Al (72 ggr).
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Något ok som rim ord har jag in te  observerat. Den lat. förlagan ger 
in te t stöd för e t t  insättande av  ok: Pedes leonum quorum  altitudo  
habebat pedes trig in ta , e t grossitudo vel a ltitudo  pedes duodecim. 
(Se Ronge s. 120).

Betr. rim m et mala  »måla»:/iæZa 527 f. menar Ronge, a tt det »möjligen [bör] 
ändras till mcela-.ficela». Jag skulle vilja säga: »bör med största sannolikhet ändras». 
Samm anhanget är följande:

N w  gör scriptin som  en höna 
hon lägger et äg vnder ena kisto  
ropar fast w il at hwar m an thz wiste 
swa gör thu  thu m a ey  mala 
tholka blygdh v tan  häller fiäla.

Här åsyftas, a tt sagan gör gällande, a tt Alexander ej är Filips son utan en 
hovm ans. Ronge säger: »Ordet mæla ger här god m ening och kan översättas med 
'nämna, uppgiva’.» Läsaren hänvisas till Sdw, art måla 2. Beläggen i näm nda mom ent 
betyda emellertid ungefär »räkna upp». B etydelsen i Al är väl ungefär ’berätta om, 
tala om, yppa, säga, om tala’. B elägget i Al har ingen fullständigt exakt m otsvarig
het hos Sdw; där saknas belägg på mala  ’om tala’ m ed substantiviskt obj. Men 
v i ha här a tt göra m ed vers, och det torde räcka att hänvisa till e tt exem pel som  

Then skänke fore sin herra mälde
at han [dvs. Alexander] nappin ij barmin fiälde. 2291.
Ordet mala, ’m åla’, används så v itt man kan se aldrig i fsv. i bet. ’måla i ord’, 

’tala om ’.
Ronge använder ibland uttrycket »traditionella rim». E tt sådant skulle vara 

bl. a. iœff-.graff 9881 ff. H an synes m ena (s. 148), a tt originalet haft iaffigraff, 
inte därför a tt översättaren sagt iaff —  han har använt diftongen iå  —  utan därför 
att han inspirerats av  tidigare rimverks vanor. D e som avses är väl E uf. och EK . 
I dessa dikter saknas emellertid rim med ordet iaf, iäf. Man brukar anta, att 
exem pelvis Euf. haft rim som  ganga:sianga. Ronge tror, a tt A l 811 f. beganga: 
siœnga [skall vara sœnga] äldst ly tt beganga-.sianga genom påverkan från Euf. 
Jag har dock svårt a tt tro, a tt rim met iœffigraff inspirerats av dylika mönster. 
Olikheten är för stor.

D et är tydligt, a t t  en del rim  i Al b liv it förvanskade i kedjan av 
avskrivarled. N ågot ingående försök a t t  klarlägga hu r d e tta  kan  ha till
g å tt känner jag inte; ej heller Ronge ägnar frågan någon större upp
m ärksam het. Ib lan d  berörs den, m en synpunkter, som han  stundom  med 
fram gång anlägger, ä r and ra  gånger bortglöm da. N edanstående kom 
m entarer kan  kanske klargöra vad jag menar.

R im m et breffwededhe 7059 f. em enderar H jelm qvist genom a t t  kasta  
om ordföljden i fö rsta  raden  och där få rim ordet tedhin 1. tedhe. Ronge 
känner sig inte övertygad, han  frågar (s. 156); »Varför har i så fall e tt  
fullgott rim  än d ra ts  till e t t  m indre gott? H ärtill har H jelm qvist icke 
kunnat ge en god tagbar förklaring.» Synpunkten är onekligen viktig. 
Men den bör väl anläggas in te bara här. Ö verallt där e t t  rim  skulle ha 
försäm rats s ta rk t, h a r  m an väl anledning göra frågan. E t t  alldeles p aral
lellt fall har Ronge s. 171 nederst, där rim m et händedagdhe med 
H jelm qvist ändras till hafdhedagdhe genom om kastning av ordföljden
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i första raden. Varför h ar där en skrivare än d ra t e tt  b ä ttre  rim till e tt  
säm re?1

Om rim m et sighev.sliker säger Ronge: »Av e tt  enstaka rim  är det sv årt 
a t t  draga några slutsatser. E nk last vore det väl a t t  förklara inkongruen
sen med utgångspunkt från  danska språkvanor». Mig synes den u tvägen  
alls icke enklast. F ö r min del föredrar jag a t t  se på själva A l-texten 
och alla de ovedersägligen inkongruenta rim , som den innehåller t. ex. 
hafwa:tala, hafwa:tama s trax  ovanför. De är så helt klara, a t t  Ronge 
inte alls kom m enterar dem. Och i det fallet har de m ånga olycksbroder.

M otviljan m ot a t t  räkna  m ed a t t  Al:s översättare haft för vana a t t  — 
ur vår tids synpunkt — rim m a inkongruent fram träder också s ta rk t i e tt  
y ttran d e  som det följande: »Hur inkongruensen gh:v skall förstås ä r  o- 
säkert. E n  tän k b ar m öjlighet a t t  förklara rim m en erbjuder övergångarna 
gh~>w eller intervokaliskt w~>gh i fsv. Man kan också tän k a  sig a tt  rim m en 
bildats efter danskt mönster» (s. 160). Även på m ånga andra ställen 
hänvisar Ronge för a t t  finna en förklaring till förekom sten av odispu
tabelt inkongruenta rim  till »danska rim  vanor» eller »danska språkvanor». 
Så s. 131, 143, 153, 168, 169, 196. Någon principiell utredning om fö r
u tsä ttn ingarna  för dansk påverkan  på rim tekniken har Ronge in te  
presterat, han  har överhuvud knappast tangera t spörsm ålet (tanken på 
dansk g rund tex t avvisar Ronge i an n a t sam m anhang). Ja g  tro r a t t  
dylik påverkan  är svår a t t  göra trolig.

L åt oss se på det litte rä ra  läget i Sverige och D anm ark vid denna tid . 
Enligt en dansk litte ra tu rh isto riker ä r perioden från 1200-talets m itt 
till c:a 1400 det m örka skedet i dansk m edeltida litteratu rh isto ria . 
Medan i Sverige kn itte ld ik tn ingen  blom strade med verk som Eufemia- 
visorna och Erikskrönikan, producerades — så v itt  k än t ä r — ingenting 
likvärdigt i D anm ark. Eufem iavisorna översattes sederm era till danska. 
Även de svenska rim krönikorna har u tö v a t inflytande på  de danska 
försöken i sam m a stil under 1400-talet. Svensk religiös litte ra tu r över
sattes till danska (B irgitta, postillor, Själens tröst). I  m o tsatt rik tn ing  
har knappast någonting g å tt. E t t  undan tag  är den lilla Gesta D anorum .

Mot denna bakgrund blir ta le t om den danska påverkan på svenska 
rim  föga övertygande. D et enda som skulle kunna andragas till dess 
förm ån vore en hänvisning till de danska balladerna; Ronge gör en 
an tydan  därom  s. 291. Skälen a t t  tro  på  en påverkan från det hållet är 
verkligen in te im ponerande. Ronge hänvisar själv till K arl-Ivar Hilde- 
mans påpekande, a t t  folkvisorna ’haft m ycket lite t a tt  tillföra över
sättarens v erk stad ’.

Jag  h ar ägnat r ä t t  s to rt u trym m e å t rim m en i Al. — kanske enl. 
läsarens åsik t för sto rt. R im m en in ta r em ellertid e tt  centralt rum  i den 
nya avhandlingen om dikten. R esu ltaten  från rim undersökningen an 
vändes i r ä t t  stor u tsträckn ing  vid behandlingen av  proveniensfrågan. 
Vidare ä r bedöm ningen av  rim m en i Al i flera fall av  vikt för vår up p 
fa ttn ing  om fornsvenska ljudövergångars kronologi. I  båda dessa 
hänseenden in ta r jag  ofta en annan  s tån d p u n k t än  Ronge. Skillnaden kan

1 Jfr också mordh-.hoff s. 174, swipadelca s. 129.
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enklast —  m en kanske något överdrivet — u ttryckas så, a t t  Ronge vill 
em endera så m ånga inkongruenser som m öjligt, jag ser i m ängden av 
odisputab la och ofrånkom liga inkongruenser en anledning till stor 
försik tighet m ed de övrigas restituering och m enar a t t  enligt all sannolik
h e t — även m atem atisk  —  bör av  de d iskutab la fallen en del visserligen 
föras till Ronges fålla men också en del få s tan n a  u tanför denna.

Grundtextens språk

D iktens epilog innehåller som inledningsvis sagts en uppgift a t t  Al 
översatts från  la tin  på uppdrag av  Bo Jonsson Grip. Notisens sanning 
h ar in te godtagits av alla forskare. Bl. a. har E rik  N eum an u tta la t a t t  
rim m en ind ikera en dansk, num era försvunnen versifierad grundtext.

Ronges inställning till frågan om grund tex ten  är något odeciderad. 
Å ena sidan avvisas in te  helt m öjligheten av  an n a t grundspråk än latin: 
»Möjligen kunde m an tän k a  sig, a t t  Al:s närm ast förlaga varit lågtysk 
eller dansk, m en d e tta  ä r m indre tro lig t m ed hänsyn till uppgiften i 
prologen, a t t  Al översatts från  latin.» (s. 22 no t 29). — »Jag vill här icke 
tag a  ställning till frågan om Al närm ast återgår på en latinsk, lågtysk 
eller dansk förlaga . . .  Om den d irek ta  förlagan v a rit lågtysk eller dansk, 
m åste denna ha  varit en trogen översättning av  en latinsk  text» (s. 
87 no t 1).

Å andra sidan använder Ronge ofta u ttry ck ssä tt, som m åste innebära, 
a t t  han  anser d e t säkert a t t  g rundspråket v arit latin , t. ex.: »Översättaren 
har säkert vela t förläna större trovärd ighet å t  versraderna 8721— 8723 
genom a t t  åberopa sin latinska källa» (s. 99). —  »Det vill synas, som om 
översätta ren  ej följer den latinska tex ten  rad  för rad» (s. 104) osv.

S. 289 f. i sin bok diskuterar Ronge sam m anfattande problem et om 
grund tex tens språk och kom m er till resu ltate t, a t t  det är »mindre sanno
lik t a t t  en låg tysk  version skulle ha legat em ellan den latinska tex ten  
och Al».

E t t  skäl ä r a t t  ingen lågtysk version är känd  — e tt  ganska go tt a r 
gum ent, m en in te  avgörande. Eufem iavisan H ertig  F redrik  har som 
bekan t h aft en tysk  g rundtex t, som num era är förlorad. E t t  annat 
argum ent ä r a t t  Al stäm m er så b ra  med la tinet, e t t  m indre go tt stöd. 
Även en tysk  kunde ju  tänkas vara  god latinare.

Ronge pekar på a t t  översättaren  kan  ha k än t tysk  diktning och a t t  
han  k u n n a t um gås m ed ty sk ar i någon svensk stad. I  enlighet med sin 
uppfa ttn ing  a t t  Al översatts i sydöstligaste Sverige, pekar han som ovan 
sagts på K alm ar.

F rågan  kunde nog ha  v arit värd  en m indre snäv diskussion, särsk. 
om m an ser den i belysning av u tta landen  på andra ställen. Språket i 
Al ä r sålunda enl. Ronge (s. 118) »tämligen fr it t  från  latinska konstruk
tioner, som ju  eljest äro så vanliga i fsv. tex ter, översatta  från latin». 
(S. 120 varieras och skärpes om döm et till a t t  Al »är påfallande fri från 
latinska konstruktioner».) Man hade v ä n ta t sig »spår av  förlagan i form
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av latinismer» om denna v arit av fa ttad  på la tin  (s. 118). —  Ö versättaren  
h ar v idare ej sällan en annan disposition än  den lat. tex ten . Se R onge 
s. 104.

Med avseende på språket i grundtex ten  till Själens trö s t anser Thorén 
d e t tillräcklig t a t t  hänvisa till det re la tiv t sto ra an ta le t låg tyska lånord, 
engångsord, som finns i den svenska översättningen. R edan  av  d e tta  
ä r det enl. Thorén k la rt a t t  lågtyska v arit g rundtextens språk. (Thorén 
S tudier över Själens trö st s. 2, no t 2).

Även i Al ä r det lågtyska — och även högtyska — inslaget m ycket 
betydande. B land engångsorden i d ikten finns en stor m ängd ty sk a  
ord. D är finns också några lågtyska nam nform er, bl. a. Klauus. Av 
s to rt intresse ä r va unde vach »ack ve!» vers 1584. D et ä r hapax  legomenon 
i fsv. och tydligen d irek t övertaget från  m it. U tan  tv ivel är d e tta  u ttry ck  
e t t  indicium  för en m it. grundtex t.

Ronge diskuterar på e tt  ställe — dock undanskym t i en no t (s. 290) — 
u ttr . (the)rødhe iudha tre  gånger i Al. M otsvarighet saknas i la t. De 
rode ioden ä r därem ot k än t i både äldre högtyska och i m it., bl. a. Seelen
tro st. K anske har övers, få tt  d e tta  från  en m it. grundtext.

Bo Jonsson Grip hade sta rka  ty sk a  intressen; hans and ra  hu stru  var 
som ovan sagts tyska. K anske hon h ar m edfört en lågtysk version av 
A lexander till Sverige och lå tit översätta  den till svenska, ju s t så 
som den tyskfödda d ro ttn ing  Eufem ia gjorde m ed den rom antiska 
epiken?

E n  m öjlighet a t t  kom m a frågans lösning något närm are vore eventuellt 
a t t  granska s-passiverna i Al under jämförelse med latinets flexiviska 
passiver. Är överensstäm m elsen god, torde m an få defin itiv t avföra 
a lte rn a tiv e t lågtysk g rund tex t u r debatten .

Som ovan sagts har E rik  N eum an h äv d a t a t t  Al:s g rund tex t v a rit 
dansk. H an  har få tt  stöd av  Rolf Pipping, som pekat på a t t  ordspråken i 
Al ofta  visar b ä ttre  överensstäm m else med danska än  med svenska 
ordspråk. Ronge avvisar (s. 391) Pippings argum entering med följande 
ord: »Beträffande ordspråken bör det fram hållas, a t t  de ofta u tgöra 
a llm änt språkgods, och a t t  det är m ycket svårt a t t  avgöra var e t t  o rd 
språk uppstått.»  Jag  fö rstår inte invändningen. Om e tt  an ta l ordspråk i 
östra N orden under m edeltiden upp träder i tv å  huvudvarian ter, en 
dansk och en svensk, och Al har flera exempel överensstäm m ande med 
de danska, så pekar ju  d e tta  fak tum  m ot D anm ark oavsett a t t  m an inte 
säkert v e t ,  v ar de danska versionerna u p p stå tt. (Sannolikheten för a t t  
de danska ordspråken genomgående skulle ha u p p s tå tt i sydöstra Sm å
land  eller på  Oland är i varje fall liten.)

Om thøn, nom. sg. fem. och nom. ack. neu tr., heter det hos Ronge 
(s. 209 f.), a t t  formen är välbelagd i Al och på runstenarna, i lagarna och 
cod. B ur. men saknas i Euf. och E K . Den saknas också i danskan och 
därför to lk ar Ronge thøn i Al som e tt  tecken på a t t  »Al icke översatts 
från  en rim m ad dansk version». D enna slu tsats kan  jag  om öjligt b iträda. 
Om m an vid en översättn ing från  e tt  främ m ande språk b lo tt skulle 
n y tt ja  sådana ord och former, som också finns i det främ m ande språket,
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så bleve det ju  ingen översättning. Med lika stor r ä t t  kunde m an säga, 
a t t  Al ej kan  ha rö n t infly tande från  E u f. och E K , ty  där saknas formen 
thønl

Bo Jonsson Grip och översättaren

A nton B lanck har som bekan t fö rfäk ta t tesen, a t t  Bo Jonsson Grip 
lå tit översätta  A lexandersagan i en bestäm d politisk avsikt, näm ligen 
som en stridsskrift m ot A lbrekt av  Mecklenburg. Teorin h ar m ö tt stark  
k ritik  av flera forskare. B lanck h ar in te k än t till de la tinska versioner, 
som Ronge v isat s tå  Al närm ast. Ronge kan  nu på några p unk ter korri
gera Blanck, men knappast så förintande, som han  kanske själv  tror. 
D et heter: »Beträffande några för Blancks bevisföring v ik tiga exempel 
är det uppenbarligen så, a t t  översättaren  endast återger innehållet i 
förlagan». Vi skall se, om exemplen verkligen ä r så viktiga för Blancks 
tes om politisk t syfte och om nyupp täck terna betyder så m ycket för 
dem.

Den lat. m otsvarigheten till v. 2909— 2916 v ar känd  redan av  B lanck 
och kan  i d e tta  sam m anhang läm nas åsido.

A vsn itte t 9606— 9665 (hos Ronge felak tig t 9666) h ar visserligen en 
del m otsvarigheter i de n y u p p täck ta  lat. versionerna, m en själva kärn- 
partie t, v. 9642— 9665, fram står fortfarande som en nyskapelse av  över
sä tta ren  och det kan  a lltfo rt m ed B lanck sägas form a sig till »en full
komlig apoteos av  den im perialistiska idéns strålande unge representant».

Y tterligare tv å  ställen hos Blanck kritiseras, näm ligen behandlingen 
av v. 7083— 7099 (hos Ronge felaktig t 7089) och v. 7289— 7300. Ronge 
säger sig h a  v isat a t t  det finns »motsvarigheter till större delen av  dessa 
tex tstä llen  i flera av  hss. inom I 2». Av det förra av sn itte t behandlar 
Ronge bara  7088— 7099, och han  har in te  v isat a t t  »större delen» av Blancks 
c ita t återfinns i den lat. tex ten . B eträffande v. 7289— 7300 visar Ronge 
ovedersägligen, a t t  det allra m esta i den svenska versionen h ar m ot
svarigheter i lat. Men ju s t beträffande d e tta  ställe och e tt  p a r andra har 
B lanck reserverat sig; han  räknar dem tydligen in te som viktiga: »Även 
om källforskning skulle m inska deras originalitet, så v ittn a r dock i 
sista hand  form uleringen genomgående om a t t  vi ha a t t  göra m ed en 
säregen personlighet». B lancks u ttry ck ssä tt här upplyser oss också om 
en annan sak: H an h ar i dessa fall in te  velat in to lka någon av Bo Jonsson 
inspirerad politisk tendens i citaten; han  h ar velat belysa fö rfa tta r
personligheten. Och ju s t på den punk ten  torde en hel del av  Blancks 
resu lta t s tå  sig.

D et synes mig sålunda som om Ronges forskningar in te tillfö rt dis
kussionen om Bo Jonssons eventuella politiska avsikter m ycket n y tt. 
D ärm ed är inte sagt a t t  Blancks tes skulle vara  riktig; tvärtom  är den 
nog förfelad.

Ronge försöker finna andra  förklaringar än  Blancks till Bo Jonssons 
intresse för ju s t A lexandersagan. Form uleringarna är synnerligen för
siktiga. I  själva verket ä r väl all spekulation därom  fåfäng. Om m otiven 
till dylika företaganden kan  m an 600 år senare förvisso in te veta  något.
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Anledningen till översättningsbeställningen kan ju  ha v arit påverkan  
från någon Bo Jonsson närstående, som u tb e tt sig den som gåva —  v a r
för in te  hans tyskfödda hustru  M argareta Dum e (se f. ö. ovan s. 31). 
Eller Bo Jonsson kan  ha  velat överglänsa någon annan  storm an, som 
b ru k a t förnöja sina gäster med högläsning; den som få tt  beställningen 
kan ha  haft A lexander till hands och föreslagit den. Osv., osv.

Originalet och avskriftsleden 

Händerna i D 4

Holm  D 4 är skriven av fem händer, av vilka hand  5 bl. a. sk riv it v. 
1— 6572 av  Al och hand  2 bl. a. resten av Al (v. 6573— 10582).1

D 4 är en stor handskrift, och om den, som tro lig t är, har b liv it a v 
skriven efter en avskrift, har m an a t t  räkna  m ed m öjligheten av  a t t  
denna förlaga skrivits av  m er än en hand. T vå skrivare kan ha  dela t 
den på  m itten  eller på an n a t sä tt  eller tre  eller flera skrivare kan  ha 
varit verksam m a. D et är därför ingalunda säkert, a t t  förlagans språk  
har v arit enhetligt; det kan  ha fö re te tt sto ra variationer. F rågan  ä r av 
central betydelse för bedöm ningen av  handskriftens och originalets 
ljud, form er och ord och därför värd  a t t  i hög grad uppm ärksam m as i 
en monografi över d ik ten  Al. Ronge har nog haft blicken öppen för m öj
ligheten av  tidigare avskrifter, det visar sig i u tta landen  på flera ställen 
i hans bok (s. 37 no t 1, s. 166 f., s. 205). Men han  har i m ycket ringa grad 
räk n a t m ed dess konsekvenser vid sin utredning om skrivarhändernas 
språk. E t t  par exempel:

Behandlingen av a före Id i p arti I  kan  ge fingervisningar om en tidigare 
avskrifts språk. Belägg på typen  haalla, baald finns i början  av hand  
5:s p arti t. o. m. vers 3210 (se Ronge s. 43), alltså ganska jäm nt fram  till 
m itten  av  d e tta  parti. Halla träffas t. ex. v. 4189, 4218, bald v. 4657, 
wald v. 4658. Av hela Al u tgör det m ellan en tredjedel och en fjärdedel. 
I  övrigt saknas exempel helt. D et synes mig då fö rhasta t a t t  tillskriva 
hand 5 dessa former. D ärm ed förlorar också denna företeelse s itt värde 
som bevis eller indicium för a t t  skrivaren av  p arti I  (hand 5) ej v a rit 
uppsvensk.

Betr. rim  av typen  thusand faldiall m enar Ronge a t t  orig. i vissa fall 
haft oassimilerade tóhformer (rim som osæld'.marghin fald, alder.marghaen

1 R onges redogörelse s. 39 ff. för de olika händernas befattning med D 4 finner 
jag inte tillfredsställande. Först behandlas (överst s. 40) hand 2, som förts av  en 
skrivare »som tycks ha intagit någon sorts förmansställning» och som »översett 
och rättat hela texten». D e textpartier av  större om fång i D  4 som  skrivits av  hand
2 uppräknas i not 24 a. Där m edtas inte Alexander. Läsaren föreställer sig då a tt  
hand 2:s befattning med Al inskränker sig till a tt han har översett och rättat texten  
där. —  I fortsättningen överst s. 40 upplyses vidare, a tt hand 5 har skrivit det lilla 
stycket Gesta Danorum sam t mer än hälften av Al. Vem  som skrivit den andra 
hälften får läsaren inte veta, såvida han inte söker i en not 26 där det heter »Resten 
av A l har skrivits av  hand 2». (I samma undanskym da n ot ges f. ö. även den viktiga  
notisen a tt hand 2 också har skrivit Cod T hott 4 4:to (MB I  A)). D en nyss om talade 
not 24 a visar sig sålunda vara felaktig.
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falde) m en a t t  övers, också h aft assim ilation (rim som marghin falhall). 
H and 5 h ar enl. Ronge h aft assimilation, hand  2 ej. I  p a rti I  finns 5 
former av  fald ~  fall m ed II, ingen med Id, i parti I I  4 form er med II,
7 med Id. Om vi an tar, a t t  en av  händerna i förlagan skrivit t. ex. fr. o. m. 
vers 7000 och infört några former m ed II — han  kan  an tas själv  ha haft 
assim ilation — m en läm nat m ajoriteten  av originalets M-ord oförändrade, 
så kan vi få en förklaring till variationerna i Al u tan  a t t  räk n a  med a t t  
orig. h aft assim ilation och u tan  a t t  räkna med a t t  hand  2 c:a 1430 
infört äldre former, där översättaren  50 år tidigare haft yngre former.

Den okände skrivaren av den okända förlagan kan också delvis ha 
sa tt  sin prägel på  behandlingen av p a la ta lt r.

»Nom. plur. obest. form  av  mask. subst. på  -in  finns i Al 15 gånger 
m ed r, 12 gånger u tan . Om vi an tar, a t t  originalet haft fördelningen 
20— 7 (ung. densam m a som i YVgL), så kan  en förlagas skrivare ha 
än d ra t proportionen till lå t oss säga 10— 17, varpå den av hand  5 och hand 
2 i D 4 om form ats till 15— 12. Med d e tta  antagande skulle det alls inte 
bli »utslutet, a t t  [u rjtex ten  som regel haft kvarstående n . Så negativ t 
bedöm er em ellertid Ronge saken s. 200, på  grundval av  den iakttagelsen 
a t t  händerna 5 och 2 »haft r-form er övervägande eller åtm instone i 
viss utsträckning». L iknande synpunkter kan  läggas på typen  synder, 
Ronge säger, a t t  Al:s originaltext uppenbarligen in te h ar överensstäm t 
m ed bl. a. ÄVgL och UL (s. 203).

N är man behandlar karak teristiska drag i en tex ts, en handskrifts, 
en skrivares ljud lära m åste m an sträva  efter en enhetlig syn och konse
kvens i u ttryckssätten . D et ä r nog så, a t t  det in te har v a rit alldeles väl 
beställt på den punk ten  i m ånga svenska avhandlingar. D et m å u r
säktas mig om jag  m ed e tt  exempel u r Ronges bok belyser den inte 
ovanliga bristen på skärpa. Om hand  5:s p arti heter det å ena sidan t. ex.:

Sam nordiskt é återges alltid  med œ.
Diftongen ia ~ iæ  skrives alltid  iœ. 

å and ra  sidan t. ex.:
K o rt i k v ars tå r som sådant.
u har övergått till o i orden om, op, som.
a har övergått till æ(e) i svagtonig stavelse.
þ  h ar sannolikt övergått till t.
Företeelserna ses alltså ibland som ortografiska, ibland som ljud 

historiska fak ta . N är det heter »a har övergått till æ(e) i svagtonig s ta 
velse» ges läsaren in trycket a t t  i skrivarens ta lsp råk  äldre a i ändelser 
skulle ha övergått till æ, e (t. ex. fylle för fylla). I  själva verket m enar 
Ronge, a t t  sådana form er m ed försvagning kan  ha  tillhört förlagan och 
möjligen återspeglar en vokalharm onisk växling. A tt hand  5 haft en 
dylik växling anser Ronge föga troligt; exemplen är få, b lo tt 10 (varav
8 med e). M est tro lig t finner han  det dock vara, a t t  h ä r föreligger inflytande 
från någon svensk dialekt m ed försvagning a x e ( e ) .1 Man bör dock enl.

1 I moderna dialekter m öter en utveckl. a > ä ,  e o. d. bl. a. på Gotland, i nordöstra 
Småland, Östergötland, Närke, Södermanland, östra U ppland sam t i södra delen
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Ronge också räkna med »inflytande från  dansk t språkbruk [sie] eller 
danska skrivvanor». Om vi med honom  an ta  a t t  te, e-formerna h ärrö r 
från danskan och h ar inkom m it i en förlaga, te r  det sig onekligen egen
domligt a t t  om hand  5:s språk säga a t t  »a har övergått till œ». E t t  läm plig t 
och s trik t tillvägagångssätt i dylika fall ä r a t t  m an konsekvent anger 
hur olika ordkategorier eller ljudkategorier skrivs i respektive händers 
partier och a t t  m an sedan försöker kom m a fram  till en bedöm ning av 
dessa skrivningars innebörd (skrivarens, originalets och en eventuell 
mellanleds andel, talspråkliga och skriftspråkliga fak torer osv.).

Beträffande bedöm ningen av  skrivarnas proveniens — en u tan  tv ivel 
synnerligen delikat fråga — kan jag in te alltid  följa Ronge. D et heter 
(s. 56): »I fsv. tid  synes Id ha assim ilerats till II i götiska och m ellansvenska 
dialekter». Som hem ul för de tta  påstående hänvisas till W essén Sv. 
sprhist. 1 § 53. Som natu rlig t är, är W essén y tte rs t k o rtfa ttad  och ger 
inga belägg. I  själva verket är ju  e tt  dy lik t påstående med nödvändighet 
a t t  ta  med en stor nypa salt. »I fsv. tid» är e t t  v itt  begrepp och någon 
tillnärmelsevis rik tig  och fullständig sp råkkarta  över u tbredningen av 
assim ilationen i svenskan lå t oss säga c:a 1430 är vi u r stånd  a t t  p re
stera. I  våra  dagar k v arstå r Id som bekan t i några perifera m ål (gotl., 
dalm., östsv.). Så v it t  jag förstår, finns det in te t som hindrar oss a t t  
anta, a t t  delar av  det uppsvenska dialektom rådet haft assim ilation på 
1400-talet liksom a t t  vissa götiska m ål kan  ha haft kvarstående Id.

M itt huvudin tryck  av  Ronges u tredning om skrivarhänderna är a t t  
den ger en fyllig och säkerligen i s to rt se tt korrek t bild av sta tu s i h an d 
skriften. S lutsatserna är dock i m ånga fall otillräckligt underbyggda. 
Särskilt är det beklagligt, a t t  m öjligheten av tidigare skrivares insats 
knappast beakta ts. A tt med någon grad av  säkerhet bestäm m a hand 
5:s och hand 2:s proveniens anser jag av  flera skäl knappast görligt.

av Värmland. Som hem ul hänvisar Ron ge till W esséns Våra folkmål s. 34 med 
karta. Men det torde vara säkert a tt ingalunda alla de dialekter som Ronge räknar 
upp kan komma ifråga. Vokal kvaliteten är högst skiljaktig i olika delar av det 
stora området. Så har östra Uppland, t. ex. Fasterna, kasta osv. e tt m ycket brett ä 
(landsmålsalf. a), och det synes m ig högst osäkert om detta ljudvärde i Al kunnat 
betecknas med e, som ju är normalt i de ord som anförs. —  I detta sammanhang 
kan det påpekas a tt även förslaget om vokalharm oni a  ~  œ, e, som alternativt 
framförs, ter sig äventyrligt. Ronge hänvisar till en dylik av Valter Jansson be
handlad företeelse i finländska diplom. I dessa gäller det dock uteslutande växling  
a ~ æ , som  ju rim ligt är. —  En fråga som R onge i detta sam manhang inte går in 
på är åldern hos den dialektala försvagningen a > e ; han påpekar dock a tt den inte 
gör sig gällande i »det konservativa» Vadstenaspråket. —  Beträffande Uppland  
kan f. ö. hänvisas till Hesselm an Huvudlinjer 208. H esselm an menar att N  och Ö 
Uppland inte är något »försvagningsområde» utan bör jäm ställas med a-mål. Om 
försvagningen i östra Götaland, Sörmland osv., se H esselm an a. a. 231 ff. Han  
anser a tt en stor del av dessa mål i äldre tid  haft vokalbalans. N ågon sådan ser 
man inte spår av i Ronges material. — E t t  fa k tu m , so m  R o n g e  a l l s  ej 
b e r ö r  är d en  o m s t ä n d ig h e t e n  a t t  ä v e n  o rd  so m  in n e n  o ch  m œ d h œ n  
u p p tr ä d e r  m ed  fö r s v a g n in g .  Ä n d e is e n  -an  f ö r e k o m m e r  ju  in t e  fö r 
s v a g a d  i d e t  d ia le k t o m r å d e  so m  R o n g e  p e k a r  p å . (Gotland är e tt undan
tag). Se härom senast H esselm an Huvudlinjer s. 235 ff.



PER HOVDA

Kring appellativet båe m. (i sjöen), gn. bodi m.

I  A FN  L X X II  s. 211 ff. skriv B. E. U lvestad og M. S. Beeler om 
«The etym ology of ON bodi ’subm erged reef’» og segjer a t  «The purpose 
of this article is twofold: first, to  point out some of the salient difficulties 
pertaining to  the  tw o currently  propounded etymologies of ON bodi, m. 
’subm erged reef’, and second, to  suggest a new line of approach to  the 
sem antic problem s which m ay u ltim ately  lead to  a more acceptable 
etymology.» Desse tvo  etym ologiane finn ein hjå: 1) Hj. Falk og Alf 
Torp, Etym ologisk Ordbog over det norske og danske sprog, K ristian ia 
1903; Aug. Fick, W ortschatz der Germ. Spracheinheit, g. um gearb. v. 
A lf Torp, G öttingen 1909 og A lf Torp, N ynorsk etym . ordbok, K ristian ia 
1919 og E. Hellquist, Svensk etym . ordbok, L und 1922 (1948), der båe 
(’bode’, både, båda’) er förd til ro ta  i verbet gn. bjóda: den som kunngjer, 
bodar noko (dinest sjöbro tet som bodar a t  der er eit skjer); av  meg nem nt 
Torps etym ologi. 2) A. Walde, Vergl. W örterb. der indogerm. Sprachen, 
herausg. u. bearb. v. J. Pokorny, Berlin/Leipzig 1927— 32, der ordet er 
fort til*åw, bhu- «aufblasen» og stilla sam an med no. boda vb. «brausen, 
brudeln, vom  Wasser» og gjeve tydingsinnhaldet:« W ellenbruch, B ran 
dung». U tanom  islendingen Alex. Johannesson, Isländisches etym . 
W örterbuch, B ern [1951—]56, som fylgjer W alde-Pokorny, er alle nordi
ske arbeid som om handlar ordet, sam einte med Torp.

D et hadde vore å ven ta  a t  fo rfattarane hadde h a tt  n y tt  og viktig tilfang 
frå m ålföra i kyststroka å leggja fram , når dei freista å gå til å tak  på 
desse etym ologiane. D et h ar dei diverre ikkje. Dei går i gjennom  og 
dröfter det m este av  det nordiske ordbokstilfanget og ym ist frå andre 
kjelder med. Og det verkar undarleg a t  dei, fordi m. a. Torps etymologi 
synes så klår, finn grunn til å segja: «it has a close resemblance to  w hat is 
trad itionally  called folk etym ology, and i t  is our contention th a t  th a t  is 
w hat i t  is, as will be seen below.»1 Denne etterprovinga vert ikkje gjort, 
og likevel segjer dei:» Since ON bodi obviously belongs to the  second Gmc. 
ab lau t series, it appears reasonable to connect it etym ologically (phono- 
logically as well as sem antically) w ith ON bjódr, m. ’tab le ’, ’bowl’ and ON 
bjód, n. ’tab le ’, ’fla t rock which is used as a table ’»etc. Og vidare heiter 
det a t «This etym ology m ay be p a rtly  corroborated by reference to  such

1 U lvestad og Beeler (U— B) s. 216.
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curren t reef nam es as e. g., Sw. Altarskär ’the a lta r reef’, Bordet ’th e  
tab le ’, Norw. blæjå ’the a lta r ’, ’used about wide, sm ooth and ra th e r 
fla t reef.»(I)1 E ldre ordboksverk som Cleasby förer sagte opp eit gn. 
bjódr, m. med tyding ’tab le ’ og viser m. a. til Iiaustlong  5, men der er 
ordet n. ’af breidu biódi’ og vidare med tydinga ’soil, ground’ med til- 
visning til m. a. V^luspå 4, og Hgfudlausn 2 der det båe stader er n y tta  
eit ord i pl. snarast n .2 Torp (Fick) förer sagte også opp eit gn. bjódr, m. 
’Tisch, Schüssel’, han  med. Men seinare ordboksverk som Lex. Poeticum  
h ar skote dette  u t, fordi det ikkje hadde nokon heimel.3 Men dette som 
m angt anna som eingong har kome inn i större ordboksverk, har ein 
merkeleg tilhug til å gå a tt ,  fordi dei fleste h a r lita  tid  til å kontrollera 
tilfanget dei brukar. Bjódr m. er einast kjend frå diktarm ålet: «bjodar, 
hovding.»; det er serleg n y tta  til sistelekk i ss. som baugbjódr, vidbjódr o .s.b.

F o rfa tta ran e  si inndraging av Altarskär, Bordet og -blæjå er m ykje 
undarleg. F o rfa ttarane nem ner dei også for «current reef names». A ltar
skär er e it jam föringsnam n — »(med tv å r avsats påm innande om e tt  
altare)» segjer Modéer.4 D et er nam n på eit skjer og ikkje på nokon båe. 
I  E lingardskilen i Ostfold finst det eit Altar skjer.5 Like ved på land ligg 
Prekestolen, eit jam föringsnam n som vi finn både på kysten og inni 
landet, og som her har gjeve opphav til A ltarsk jeret på det flate låge 
skjeret u tfor Prekestolen. Eg h ar g å tt gjennom  re tt  mange norske sjökart 
u tan  å finna fleir enn det som R ygh har n o tert (i Ryghs setelregistratur, 
no i S tadnam narkivet, frå Sandvær): Altaret (usam ansett) nam n på eit 
skjer i Sandvær, T jö tta  S jökart nr. 56. A ltså heller ingen båe. — Bordet, 
i u tgreiinga til Modéer6 er også nam n på eit skjer. I  ein fotnote segjer 
Modéer «Tre k labbar intill kallas Bords fotterna.» D ette  nam net h a r eg 
heller ikkje råka  på i norske båe- eller skjernam n! Blæjå förekjem  i 
Kviteblæjå og Svarteblæjå h jå  Slyngstad, som segjer: «Det er noko vide, 
slette og heller flatvorne skjer eller båar.»7 Diverre dröfter ikkje Slyngstad 
anna tydingsinnhald i ordet blæja enn den sertydinga det har få tt  på 
Möre. P å  S le tta  (ope havstykke nord  for K arm öy, jfr. Folla, ope hav- 
stykke i N ordland) ligg skjera Stora og Litla Blæja (sjökart nr. 18 st. 
og 1. Bleiskj). Desse tvo nam na og Bleia, grunne på 10 m. u t for Ula, 
Tjölling i Vestfold) er nam ngjevne e tte r det kvite bro tet. Fjellet Bleia, 
kring 12 km . u t  for Lærdalsöyri på sör sida av Sognefjorden, har få tt  
nam net p å  grunn av snöbreen (på Gradteigsbl. Læ rdal er fjellet kalla 
Bleifjellet og breen Bleia), jfr. Vinje «som lakan  snjoen ligg...» Aasen

1 U — B s. 221.
2 R. Cleasby, An Icelandic-English D ictionary, by G. Vigfusson, Oxford 1874 

(1948).
3 S. Egilsson, Lexicon Poeticum , ved F innur Jónsson, K öbenhavn 1913— 16. 

Sjå også: A , Holtsmark, Studier i Korrön diktning, Idun og Tjatse i Haustlpng, 
s. 96 ff. Odd N ordland,Hpfudlausn . . . ,  Oslo 1956, s. 161. L . Moberg, Fornisländskans 
bipd i östnordisk belysning, A N F . 66, s. 38 ff. S. Blöndal, Islendsk-dönsk ordabök, 
R eykjavik  1920— 24, kjenner også bjódur, m. berre frå diktarm ålet og då i tydinga  
’den som byder, befaler, Hersker’.

4 I .  Modéer, Småländska skärgårdsnamn, 1933, s. 85.
5 O. Indrebö, Stadnam n frå Oslofjorden. Oslo 1929, s. 186.
6 Op. cit. s. 85.
7 A . Slyngstad, Skjergardsnamn frå Sunnmöre, Oslo 1951. s. 103.
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gjev opp tydingane: «Dug, Tæppe, a) U ndertæppe i Seng eller Vugge, 
b) Lagen, L intæppe, c) Dug a t  bære pa H aanden. 2) A lter (vel egentlig 
Alterdugen). Sdm. Ndm . (De andre betydninger her ubekjendte).» Sjölve 
etym . til ordet er ikkje fullklår, m åhenda med Torp til *blahjön og 
m åhenda m ed eit slag tyd ing  av  ’noko til å leggja (breida) over’. E i slik 
tyding höver jo fram ifrå godt med a t  brotet på skjer (og båar) og snöen på 
brear og fjell h ar vore nam ng je vande.1 N am na Kviteblæja og Svarteblæja 
kan  godt sam einast m ed denne tolkinga. K viteblæ ja er den lågaste og 
h ar difor le tta s t til å v e rta  göym d av b ro te t og difor te  seg kvitast, 
m edan Svarteblæ ja er högare og difor le ttare  vil kunna visa fram  svart 
skjerf arge inni bro tet. (Men om ein likevel ville nögja seg med tolkinga til 
Slyngstad, segjer jo den ingenting anna enn a t  desse skjera (båane) er 
karak terisert som dei m ed ’vid jam n yverflate’.) I  alle höve gjev dei tri 
ovannem nde nam na inga underbygging eller styrking for den påstand  
som forfa ttarane h ar se tt fram  om ordet båe. F o rfa ttarane legg heller 
ikkje fram  noko slag m ateriale som skal prova a t  ein båe har skap som 
eit bord, er fla t oppå, eller i tydingsinnhald h ar noko som helst med ein 
slik skap å gjera.

Dei segjer også a t  sume granskarar, for å underbyggja Torps etym o
logi, «have p u t g reat em phasis on the faet th a t  m ost reefs term ed båe (både, 
bodi) are found in th e  open sea and  no t in the  calmer waters ...» Dei 
kallar det også «noteworthy», men det synes likevel verdlaust for dei til 
sist.2

Vi kan  ikkje sjå bort frå det viktige fak tum  a t nam netilfanget med 
båe fy rst og frem st er k n y tt til havsbandet og skjergarden.3 1 Oslofjorden, 
R yfylke og mange andre stader er det då sagte ure in t nok, men namnelek- 
ken båe m öter ein då likevel ikkje för u t  m ot havsbandet. D å er det 
ikkje nok berre å kalla det «noteworthy», men spörja kvifor og korleis 
dette  h a r seg. Å rsaka ly t då ligg ja  i dei ulika tilhöva i sjöen eikorleis og 
ikkje i botnetilhöva: i bårer, straum  o. likn. Jfr . her a t oppe i Lange- 
sundsfjorden, der Skienselva renn u t, ligg det tvo-tri båar: Smakkebåen, 
Frankobåen og Björköybåen. Dei tvo  fyrste fortel om grunnstöyting (i 
skodde segjer segna). Om det er aldri så stille, viser straum råsa tydeleg 
kvar dei ligg.

F ör eg går vidare vil eg også gjerne peika på eit m istak  forfattarane 
gjer seg skuldig i. D et er ikkje underskrivne, m en Per Thor son, som har 
skrive om Bandåi, Maal og Minne 1944, s. 229 ff.4

1 Sjå elles: Norske Gaardnavne II, s. 89; X , s. 416; X I s. 149; Indrebö, Norske 
Innsjönam n I, Oslo 1924 s. 25 og Indrebö, Stadn. frå Oslofj. s. 60.

2 U — B s. 218 f.
3 Jfr. G. Indrebö, Stadn. frå Oslofj. s. 213. I . Modéer, Op. cit. s. 63. A . Slyngstad  

Op. cit. s. 108. Hjå P . Hovda, Stadnam n frå sjöen i A ustre-R yfylke, Maal og 
Minne 1944, finst ikkje eit einaste båe-namn. I R yf. m öter ein ikkje denne namne- 
lekken i stadnam n för ein kjem  u t m ot Boknafjorden der dragsug og sjödammel 
får tak.

4 E g er fullt samd m ed P . Thor son at Bandåi (gardsnamnet Bandaberg hus- 
mannspl. Bandurdi og fjellnam net Bandåsen) ly t ha sam band med gn. benda 
’gjeva te ik n ’ og got. bandwö, f. ’teikn’. Bandåsen er högste fjellet på öyane i R y 
fylke og synleg både til Jærs og til havs. D et er også gam alt vardefjell der det har

16 ---  A R K IV  F Ö R  N O R D IS K  F IL O L O G I L X X III .
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D å forfa ttarane förebodar ein ny artikkel om same em net, finn eg det 
höveleg å leggja fram  n y tt  tilfang kring appellativet båe, som eg h ar 
sam la inn gjennom  spreidde ferder på norske-kysten og B ohuslånkysten 
(mellom åra 1939— 1957) og m ateriale frå hovudoppgåver over s tadnam n 
til em betseksam en i norsk. M aterialet kunne visseleg vore fyldigare; 
det er ikkje sam la inn med det mål for auga som det her vert n y tta  til, 
m en det gjev likevel eit tolleg godt bilæte av  tydingsinnhaldet som (den 
ikkje boklærde) fiskaren legg i ordet.

L ang t a ttende i gam al-tida, för sjökart og m oderne hjelperåder kom  i 
bruk, då  dei endå rodde og i beste fall siglde, (og båtane dei hadde, også 
dei som v ar eit g rand store, jfr. G okstadbåten, ikkje var serleg d ju p t
gåande), hadde dei så visst ingen serleg vanske m ed å halda seg undan  
fall og g runnar og båar om dei i k lårver kom inn under ein fram and 
stad  på  norske-kysten og det var aldri så lite sjödammel. I  stille ver 
skulle ein sagte tru  det var vandare, men den som er vaksen opp der 
ute, veit a t  under-alda alltid  p lar få tak  nok til å suga og dra ru n d t fall, 
g runnar og hausar. Dei var då også meir vakne i gam altida. D et var 
sansane dei fy rst og frem st hadde å stola på. I  stille ver var ei krusing på 
sjöen, ei lita  ’hauging’ på sjöflata, ei viktig syning a t  det var noko under 
der, a t det var ein grunn stad  under denne syninga. Og di meir avgrensa ein 
slik s tad  i sjöen var, di vandare var han  å sjå. Difor h ar også alltid  ein
slege hausar k rav t större gaum sem d både av  ferdam ann og fiskar enn 
vidare grunnflak. Og då «skal vi som baksa u te  mellom dei, vera ta k k 
same a t  dei viser kor dei ligg», sa fiskaren frå F röya (sjå s. 7).

Tilfanget er skipa slik at ordbokstilfanget, tilfanget frå avhandlingar 
og mine eigne primæroppteikningar er haldne kvar for seg. Dette held 
eg for å vera viktig. Den ikkje boklærde fiskaren kan då ingen skulda for 
å vera påverka av etymologien anten til Torp eller Walde-Pokorny!

Fritzner gjev desse tydingane av ordet «bodi, m. 1) Person som frem
kalder, foraarsager noget (jvf. bjóda); 2) en som kundgjörer, forkynder 
noget; 3) Grundbrud, Vandets Bryden over skjult Grund (jvf. grunnfall); 
er þeir reru i logni ok sækyrru, þá reis bodi å skipi því er jarl stýrdi ok 
féll yfir skipit Flat. I I ,  432; róa, sigla å boda SE, I , 218; sigla i boda 
Lax. 30.»x Det kan også visast til samansetjingar som «bodaslód, f. Mærke, 
Spor efter Grundbred (bodi)», «bodafall, n. Styrtning, Fald af en Böige 
som bryder over Skær eller Grund i Soen.»2 Likeeins til bod, n. bodskap; 
vb. boda vb. kunngjera, vitra, og dei mange samansetjingar og avleiingar 
som höyrer saman med desse orda.

Norske ordböker som byggjer på  bygdem åla har desse opplysningane 
om tydingsinnhaldet:
vore ’v it i’. E tter nögne granskingar på staden kan eg ikkje skyna anna enn at 
det er Bandåsen  som  er primærnamnet og dei hine namna gjevne i relasjon til 
fjellnam net.

1 Johan Fritzner, Ordbog over D et gamle norske sprog, Kristiania 1886—96.
2 J . F ritzner, Op. cit. Jfr. no. båerås f. (Rog.) skum stripa bortover sjöen frå 

ein båe som  bryt.
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«Et skiær, som Söen bryder paa.» Leem, frå K arm öy, R ogaland.1
«et b lind t Skjær. Isl. bodi.» Christie, frå V estlandet.2
«Skjær eller Klippe, som ræ kker saa nær til V andfladen, a t  Hav- 

bölgerne brydes derpaa. Alm. ved H avkanten , men forskjellig udtalt.» 
«boda, v. n., bringe Budskap, bebude.» Ivar Aasen.3

«Skjær under Vandfladen.» Chr. Vidsteen, frå Sunnhordland.4
«hvirvlende og boblende Bevægelse i V an d e t... (frå Nord-Tröndelag) 

Innh . ’F isk jn  gjer B aad i’. ’De va svæ rt te  Baadi ta a  F iskji, Faassi’.» 
boda, v. n., om Vand: boble og hvirvle. N am dal og Innherad . ’De baadaa 
aavr (taa) Steini (-a, Laksi), uppunn (taa) Faassi’. ’Vi (me) roodde saa 
de va bær saa de baad aa’. Ogsaa: ’F iskjn  staar aa baadaa, frem bringer 
V andhvirvler under Legen’.» H . Ross. F rå  Sogn gjev Ross opp ei form 
«boda f. B anke oppe i Vandfladen».5

F rå  p ren ta  og up ren ta  avhandlingar har eg n o tert frå norsk område:
«er eit sk jer under vatnet. Eigenleg: ’den som bodar, gjev bod (um a t 

det er g ru n t og faariegt)’, — med di a t sjöen b ry t yver. O rdet er mest 
ikkje b ru k t i nam n i dei logne farvatn i inst i fjorden, men det er vanlegt 
lenger ute. F lest nam n med denne etterlekken hev eg skrive upp frå 
Nöteröy.» G. Indrebö, frå  Oslofjorden.6

«ein som bodar noko (dernest sjöbrotet som bodar a t  der er skjer) . ..  
B åane er o ftast faste berget som stikk  opp. Dei har lita  vidd, jam nast 
m indre enn fluer og grynner. Sams for båane er a t dei o ftast ligg under 
v a tn  i flod sjö. I  alle höve kan tungalda til vanleg bry  ta  over dei . . .  
om grepet båe som ikkje skal ha nem nande vidd. (H an nem ner m. a. 
a t  dei d jupaste  ligg på 4— 5 fam nar.) I  heilt innestengt fa rv a tn  er nam net 
ikkje brukt.» Slyngstad, frå Sunnm öre.7

«lite skjer over, i eller under vassy ta så d ju p t som til 4— 5 fam nar. 
B åar er einslege knausar med lite omfang. Vidare form asjonar heiter 
flu eller grynne (han segjer og a t nem ninga vert n y tta  om stader «helst 
der sjöen, havet bryt» og a t  det synest å ha «halde på noko av si opp
havlege tyding: varslaren».) E in  båe ligg vanleg noko u t frå  land, om 
ikkje heiter form asjonen sloe eller skag. ’H an rodde seg opp i ein båe’ =  
= grunnbro t.»  I. Sele, Bremnes, Sunnhordland.8

U te frå havet kan  ein sjå «langt fra land steder i sjöen hvor det stadig 
liksom koker, og hvor det av  og til blir sendt skum spröyt höyt til værs, 
selv i rolig vær. D et er båene som gir seg til kjenne ...  H er er det altså  
b ro tte t som varsler, nemlig a t  det er skjær under, og med det fare for den 
som næ rm er seg. A lt i gno. kunne det få betydningen ’grunnbro tt, 
b lindskjæ r’, slik som vi f. eks. ser i H åkon Håkonssons saga (Kap. 68, 
e tte r  E irsp. v. F. J.): ’þeir fengu huast uedr ok siglldu þeir i boda ok

1 K . Leem: Norske maalsamlingar, ved  T. H annaas, K ristiania 1923.
2 W. F . K .  Christie, Norsk D ialect-Lexicon, utg. C. Indrebö, 1937.
3 Ivar Aasen, Norsk Ordbog, Christiania 1873.
4 Chr. Vidsteen, Ordbog over Bygdem aalene i Söndhordland, Bergen 1900.
5 H ans Boss, Norsk Ordbog, Christiania 1895.
6 G. Indrebö, Stadnam n fraa Oslofjorden, s. 213.
7 A . Slyngstad, Op. cit. s. 108.
8 I . Sele, Stadnam n frå Bremnes, hovudoppgåva 1948, s. 32. (Uprenta).
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tynd iz þ ar einn byrdingrin  ok m argir godir m enn’.» R. Rödland, frå 
N ötteröy  (og Tjöme), Vestfold.1

«Skatböen, om eit skjer som ikkje når opp til vassflata og som sjöen 
b ry t på.» L. Seines, frå Sortland, N ordland.2

F rå  fiskehavet i V estfjorden heiter det om ei samling med båar: «Det 
sies a t  disse båer ’hauger’, men ikke bryter, når væ ret er slik a t  fiske kan  
drives».3

U tanom  tilfanget hen ta  frå p ren ta  kjelder, har seteltilfanget i N orsk 
Ordbok berre desse tvo  distrikt-opplysningane innsende frå interesserte 
m edhjelparar:

«undervass-skjer, som sjöen stendig b ry t på  (ei flu derim ot b ry t det 
berre på  i storsjö). Inn i fjordane derim ot ta la r  ein berre om f luder.» 
Volda, Sunnmöre.

«sjer, store steine, sm å hause (grunne) som ikkje nå opp te  vannskorpa 
i sjöen. Liden grunne som sjöen le tt bryde på — unne vanne.» L ista, 
Vest-Agder.

F iskarar frå ulike strok av landet har munnleg gjeve desse definis
jonane, n å r eg bad dei fortelja kva ein båe var. E ldste oppskrifta er frå 
K arm öy 1939 og yngste frå  Ula, Tjölling i Vestfold sum aren 1957:

«Det er e t sted i sjöen der det b ry ter og der det ligger en bergknaus 
eller m indre grunne under, fra like under vassflata og ned til 4— 5 fam ner, 
og lenger u tover ved Svenner like ned til 7— 8 fam ner. D et b ry ter jo 
dypare lenger ute. D et er b ro tte t du ser, og så får stedet i sjöen, der det 
b ry ter, navne t da. J a  sånn ser jeg det. G uttongen her rodde seg opp i en 
båe i går. D et röyner h a rd t for en liten kar, ikke san t H arald, å få en 
sånn båe inn over seg.» F rå  Ula, Tjölling i Vestfold.

«Det er en liten grunne, ofte helt spiss, som du ikke kan  se over vass
fla ta  og som sjöen alltid  b ry te r på. I  godværsperioder kan  d e t nok 
hende a t  du ser sjöen bare top p ar seg der u ten  å b ry te  også, så han  er 
alltid  le tt å lokalisere. I  stille væ r m å du holde godt unna båane, da 
også, så de ikke reiser seg og ta r  deg. D et er ’ke alle badegjester (ferie
folk) som begriper det. R akkebåane her östafor er den störste samling av 
sånne stygge spisse båar som jeg veit av. D et er reine kjerkegården det, 
har vært.» N evlungham n i Vestfold.

«Vi sleppte oss nerover m ot F innane (tri stygge båar u tfo r Mölen, 
også kalla Finnebåane) og nordre båen reiste seg og ville ta  oss gu tt, 
da vi proberte å berge jollen.» Or ei bergingssoga fortald  av  ein L ange- 
sundsfiskar.

E in  båe ligg jam nast slik a t  det «sutler og bryder på han». D et er oftast 
«spisse steiner (på förespurnad m einte han fast fjell som stakk  opp som 
«spisse steiner») og spisse undervannskjæ r, men det bryder og vasker der 
alltid». Ny-H ellesund, Vest-Agder.4

1 R. Rödland, Stedsnavn fra N ötteröy, 1941, s. 34. (Uprenta). •
2 L. Seines, Stadnam n i Sortland, 1939, s. 18. (Uprenta).
3 N . Sjökartverk, D en norske los, V bind, Oslo 1958, s. 183.
4 Frå Sorlandet, avgrensa frå Audnedal aust ved Lindesnes og til K våsefjorden
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«Det er ei g runnsnyta som stikk  opp m ot sjologen. D et p lar alltid  
b ry ta  der, så han plar jam nast visa seg der han  er. E in  grunne kan  ha 
nam n e tte r  ein båe; H idlebåen — H idlebågrunnen, men eg veit ikkje 
av  det m otsette .1 D u ror deg opp i ein båe, og ikkje på ein båe, kan  du 
forklåra meg det?» (Same fiskaren fortalde om ei tysk  vak tsköy ta  som 
gjekk ned på denne m åten:«D å sköyta stö y tte  båen»!) K vitsöy, R oga
land.

«Ein båe viser alltid  kor han  ligg, for det p lar alltid  b ry ta  der om det 
er helst dam stille og. D et er ein skolt like under vassyta. J a , eg veit om 
ein som er over og, H åbåen sör i K vitsöyane. Men eg skal segja det 
b ry t der. D et er aldri d ju p t på  ein båe, men vest for Tananger er det då 
nokre som er m ange fam nar djupe. Dei viser nå kor dei er så du kan  
halda deg undan. Ja , eg har då vore med og få tt  båen i båten  og, m en 
då er det helst b ro te t som me kan  kalia slik. Men det er ’kje ofta du 
höyrer det no, e tte r dei fekk både m otor og svære sköytefarty . Båe er 
noko du ikkje finn i sm ult va tn , ikkje inni fjordane (R yfylkefjordane).» 
Bokn, Rogaland.

«Det b ry t alltid  der, — jam nast nokon pik eller bergsnyta oppm ot 
sjöflata, — ja  han  viser kor han  ligg. E in  ligg no så v id t over og, det 
skal vera noko dei kallar landstiginga si skuld, segjest det.» V est-K arm öy, 
Rogaland.

«Ja, så rodde dei seg opp i båen då, og han  drog dei under. Så dei 
gjekk til s lu tt for oss like vel. (Om nokre hollendske sjöm enn som kom  
bort e tte r  eit forlis.)». Los i Beiningen, K arm öy.

«Ser du det b ry t, så veit du  alltid  a t  det ligg e itkvart under. Og helst 
ligg det ein båe frå  like opp i sjötråm en, å ja , like ned m ot 7— 8 fam nar, 
vil eg segja. E r det ei vid grunnslarka, så vil me helst ikkje kalla det for 
båe. Den er ikkje så fårleg, ser du. Men ligg det ein grunnskolt eit stykke 
u t i frå, så vil me nok helst kalla det for båe.» Turöy, Ejell, H ordaland.

«Det b ry t alltid  der ein båe er, m en det er alltid  vidare bro t på  ein 
grunne eller ei flu. D u kan  ro deg opp i ein båe, og båen tek  deg i fam n 
og b ry t deg ned. B lindhausen ser du ikkje, så det er vel like m ykje 
b ro te t som hausen vi kallar båe. (Dei kunne ro seg opp i fluer og g runnar 
med, og i det höve ty k te s t alltid  u ttry k k e t å gå på grunnbrotet.)» Solund, 
Sogn og F jordane.

«Det er sjeldan ein båe rekk over sjöflata, men det kan vera både 8 
og 9 fam nar over; det er ikkje heilt vanleg a t  vi kallar det båe slike stader 
no endå om det b ry t godt der i storver. D u skal helst sjå a t  det b ry t på  
ein båe endå om det er stilt ver. Og einslege grunnar som det er, får vi 
som skal baksa u te  mellom dei, vera takksam e a t  dei viser kor dei ligg. 
D et skal lite til för ein båe reiser seg i sm ult ver. E r det av det leie slaget, 
er ei år borti n o k . .» F röya, Brem anger, Sogn og F jordane.

aust om  Kristiansand, er einaste staden eg har få tt oppgjeve appellativet bryde, m. 
Same fiskaren i Ny-Hellesund: «det er e t skjær oppe i vannflata som det bryder på. 
D et er ofte tört, og i forhold til båe, ligger det alltid nær land, ofte et snag eller 
lignende. Vi ser jo helst en bryde, m en vel aldri en båe».

1 Mange båar på kysten, både sör og nord i landet, har namn med nærliggjande 
skjer til fyrste led.

1 6 *  -----  A R K IV  F Ö R  N O R D IS K  F IL O L O G I L X X III .
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«Det er eit lite avgrensa blindskjer, kor det alltid  bry t, og difor ser du  
alltid  kor han ligg.» Vikna, Nordland.

«Det er ein blindhause der sjöen bry t, så du le tt ser kor han  ligg. N å 
ja, Tokkebåen mellom Andenes og Senja, m ila til havs, han  er nok 
helst tu rr  om alda ikkje var der, for du ser da hausen godt n år sjöen 
dreg b ro tet opp. Du ser jo båen mila og vel så det.» Bö, Vesterålen.

Ordböker frå Svensk språkområde:
«klippa i hafvet, som endast räcker upp till v a tten y tan  och igenkännes 

på  böljornas bry tn ing  deremot.» Åland, Ög., V esterbotten, Båh. «båudå, f. 
rörelse i va tten  för fisk eller sjöfogel. Bäud, f. brusande v a tten  för en båt.
J e m tla n d . bå(d)a, v. a. 2. förebåda. ’hä boa före sola’, dagen randas.
D å v a ttn e t i hafvet k n ap p t når öfver en klippa, så a t  m an p å  afstånd  
kan  af v a ttn e ts  rörelse skönja a t t  der finnes en klippa, heter det a t t  
’hä  boar b o rtå t s ten ’. V esterbotten. 3) brusa; om v a tten  fram för en b å t 
under segling’.» R ietz.1

«1) hafsklippa räckande upp endast till va tteny tan ,
2) liten bergig holme.» H . Vendell.2

«Liten klippa i hafvet; liten skoglös, stenig holme bevuxen endast 
med buskar och gräs sam t alltid  nära  en annan holme.» V. E. V. W essm an.3

P ren ta  og up ren ta  avhandlingar frå svensk språkområde:
«Ordet tillhör emellertid också östra Sverige, icke m inst den cen tralt 

belägna uppländska skärgården . ..  A lltjäm t ligger åtm instone flerstädes 
(t. ex. på Härö) i begreppet både (’bö’), a t t  k lippan icke vid lugnt väder 
få r vara synlig ovan v a ttn e t. Ja , åtm instone i den m ån m an skiljer på 
både och brytare, är den förra e tt  sådant grund, som ligger så pass d ju p t 
a t t  det på sin höjd b ry ter vid verklig storm . P å  sina håll kan  en både 
dock ligga r ä t t  nära havsytan. Dennas nivå väx lar för övrigt ganska 
betydlig t vid vår västkust.»4 «En b ry tare  synes företrädesvis vara 
belägen nära  e tt  större eller mindre land; den b ry te r vågorna, så a t t  de 
icke med full k ra ft v ä ltra  in m ot landet.»5 L indroth, Båhuslän.

«framgår tyd lig t det in tressanta förhållandet, a t t  nam nen på både 
u teslu tande höra hem m a i skärgårdens yttre delar . . .  ’den som (genom 
bränningar) ger bud ' (om hotande fara för b å ten )’ —  en tolkning som 
u tm ärk t korresponderar med öåde-n ämnens koncentrering till havs
bandet (el. öppna fjärdar).» Modéer, Sm åland.6

«Oftast ligga skär, bärande nam n med denna efterled, u te  i havs
bandet.» I. Vestm an, N yland, F innland .7

«ident, med fvn. bodi m. ’g rundbro t’, betecknar på om rådet stenrev,

1 J . E . R ietz, Ordbok öfver svenska allmogespråket. Lund 1867.
2 H . Vendell, Ordbok över de östsvenska dialekterna. Helsingfors 1904— 07.
3 V. E . V. Wessman, Samling av ord ur östsvenska folkmål, H elsingfors 1925— 32.
4 H jalm ar Lindroth, K ust- och skärgårdsnamnen. I. Sjökortet Tjörn. Göteborg

1922, s. 172— 73.
6 Op. cit. s. 194.
6 Ivar Modéer, Op. cit. 1933, s. 63.
7 Ivar Vestman, Nyländska önamn I. Helsingfors 1935.
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som b lo tt föga el. ej alls höja sig över vattenytan.»  Om bröt, n. (brot) 
segjer han  a t  «det sam m anfaller, åtm . i västra  Blek., till sin betydelse 
med både», og i ein fotnote opplyser han  a t  på öya Gö i L isterby  sokn 
«menar m an, a t t  både betecknar själva ’hallen’, brott derem ot b ro tt
sjöarna.» B. Ohlsson, Blekinge.1

«Används om grund, som i det närm aste n år upp till v a tten y tan , på 
sådana grund  bry ts vågorna, och härigenom  bådas farligheten.»2

Eg h ar sjölv skrive ned desse opplysningane frå Båhuslän:
«Litet grund d är d e t alltid  vill finnas bränning och b ro tt, och vars 

klippa icke får vara  över v a ttn e t. D et b ry ter där och det ä r b ro tte t som 
m ärker u t  och v arn ar för stället i den m ån det icke är försett med jä rn 
stång.» F rå  Smögen.

«Ett ställe där vågorna b ry te r ensliga blinda skär. Ja , för all del kan 
det v ara  r ä t t  d ju p t också, ända ned til 5— 6 fam nar för dom  m est u t
sa tta  ställena. Och dom  skall han ak ta  sig för. Ja , han  (han tilta la  meg 
slik) vet för all del a t t  en både kan  rejsa sig och b ry ta  även om det ser 
vackert u t, om han skulle kom m a för närä uppi och skapa rörelse. I  
vackert väder vill han  m ycket ofta bara  se hu r sjöen lever och toppar 
sig över båden. Men helt plötsligt kan de ju  börja reisa sig och b ry ta , 
också de r ä t t  djupa, även om det har v arit vackert väder en hel vecka. 
D et ä r goda m ärken på stor-väder väster-på.» Tanum .

F rå  islendslc gjev B löndal desse opplysningane:
«den som byder el. bebuder n - t. .. ;  i Sms.: fyrirbodi, sendibodi osv. — 

spee. B et. 1. abs. (bodari) Bebuder. — 2. (sendibodi) Bud, Budbringer. — 
3. (brotsjór) (langstrakt) Böige, Bölgebrydning paa e t B lindskær (no. 
Baae): bodann b ry tu r å skerinu. — 4. (blindsker) Blindskær, no. Baae: 
sigla å boda.»3

F rå  Leidsögubók: «Sé kom id vestan  fyrir, m å varia fara næ r landi en 
2 sjóm., fy rr en kom id er á m óts vid Krossnes. Nær landi eru bodar og 
sker. N yrz t i skerjaklasanum  eru þrælabodi og Vallabæjarbodi. A  Þræ la- 
boda er 1,9 m dýpi, en á V allabæ jarboda 3,1 m.»4 «Blótólfsbodi liggur 2%  
sjóm. i SSA. frá K am banesi. D ýpid á honom  er 9 m eda jafnvel minna, 
enda b rý tu r  oftast å bodanum , jafnvel þ ó tt  litid  sé í sjóinn.»5 Om den 
islendske bruken av appellativet fortel elles dette  döm et re tt  mykje: 
«Í NA. frå  H afnartanga er bodi, sem heitir Gålmur. A honum  er 10 m 
dýpi, og b rý tu r å honum  1 m iklum  sjó, og jafnvel alla leid frå honum  og

1 Bertil Ohlsson. B lekingekusten mellan Mörrums- och R onnebyån, Uppsala  
1939, s. 35 f.

2 Lennart Aronson, Naturnam n vid Brofjorden och i Lyse skärgård, Seminariet 
i nord. språk, vårterm. 1957, s. 20. I ’En Siö-Book, aff Johan M ånsson ’ Sthi. 
1644, utg. som  bilag til N oB  1925— 28 h. 3 s. 125 gjev H . Richter denne forklåringa 
av ordet: »bodha, i havsytan  liggande låg klippa, som märkes b lott genom vågornas 
brytning m ot densamma.»

3 Sigfús Blöndal, Islensk-dönsk ordabók, R eykjavik 1920— 24.
4 Leidsögubok fyrir sjóm enn vid Island, 1932, s. 52.
5 Op. cit. s. 125.
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til lan d s ... Um 1% sjóm. N af Almenningsflös er bodinn T indrastark- 
le ttu r. A honum  er 18 m dýpi, og b rý tu r á honum  í m iklum  sjó. Midid å 
hábodanum  e r : . .»J

Ein ung fiskar frå Haf narf jördur heldt fram for meg at ein båe etter 
det han skyna helst var ein blind-grunn frå like under sjöflata og ned til 
så djupt sjöen braut slike stader. Det var like mykje brotet som blind- 
skjeret dei kalla båe. Dei kan sjå ein båe mange sjömil borte og då er 
det brotet dei ser.

Forcw/sÆ-Donsk Ordabók har desse opplysningane:
«1) lav, skjult Grund, hvorpaa Söen bryder, blindt Skær. 2) Vandets 

Bryden over et saadant Skær, bodin brýtur.» «Bodabrot, n. Vandets 
Bryden over blinde Skær. -fles f. blindt skjult Skær (bodi).» «Bodaslod, f. 
Mærke, Spor efter Brænding paa bodi.»2

Frå dei færöyske Norduroyar gjev Matras opp berre tyding 1) i Ord
boka.3

Frå Shetlandsöyane nemner Jakobsen:
«I omgangssproget har ordet delt sig i to, idet ba (alm.) betyder: blindt 

skær, medens bod betyder: söens bryden på et blindt skær, höj böige.»4
I Ordboka gjev han desse opplysningane:
«ba 1) blindt skær i söen, brænding på et blindt skær; de ba is breakin, 

det bryder på skæret; de ba is bodin, bolgen hæver sig (umiddelbart för 
den bryder på skæret); ba her=bod, grundbrudsbölge. I stednavne på 
(blinde)skær veksle bod (bo) og ba. — bo, i stednavne som oftest=ba, 
blindt skær. — bod: böige, som rejser sig pludseligt, grundbrudsbölge 
umiddelbart för den bryder på et blindt skær (ba). — bod v., om en 
böige, rejse sig, hæve sig til grundbrud.»5

I ordboka frå Orknöyane finst einast:
«the long run of the sea (breaker) towards the shore.»6

Opplysningane som er opptalde her, torer visa fullvel kor viktig det 
er med primærtilfang. I tillegg til det som er lagt fram skal eg berre 
koma med nokre stuttare merknader.

Opplysningane hjå Rietz, Vendell og Wessman får langt större innhald 
dersom ein rår seg kunnskap om den store landstiginga som har funne 
stad i Östersjöen og serleg i nordre luten. Karsten’s viktige arbeid over 
stadnamn i Österbotten gjev god og rik opplysning også om dette.7

1 Op. cit. 115.
2 M . A . Jacobsen og Chr. M atras, Föroysk-D onsk Ordabók, Torshavn 1927— 28.
3 Chr. M atras, Stednavne paa de færöske Norduroyar, K öbenhavn 1933, s. 73.
4 J . Jakobsen, Shetlandsöernes stednavne, K öbenhavn 1901, s. 79.
5 J . Jacobsen, E tym . Ordbog over det norröne sprog på Shetland, K bh vn  1921.
6 H . M arwick, Orkney Norn, Oxford 1929.
7 T. E . K arsten, Svensk bygd i Österbotten I — II, Helsingfors 1921— 23, 

Kap. V I Landhöjning och bebyggelse, s. 309 ff. Jfr. også Ivar Modéer, Op. cit. 
s. 45 ff. D et torer m å henda også takast med i rekninga at det har vore landstiging  
også innan norsk område.



11] Kring appellativet båe m. (i sjöen), gn. bodi m. 255

D et fortel oss a t det som Vendell kallar ’liten bergig holm e’ og W essman 
sm å skoglause ’steniga’ holm ar som alltid  ligg ’nära  en annan  holm e’ 
har vore einslege ’subm. reef’ i m insto kring år 1000 e. K r.

Dersom tydingsinnhaldet i båe hadde g å tt på  skapen, ville vi ha få tt  
ordet til förelekk i ei m engd med nam n på grunnar i sjöen m ed eventuelt 
liknande skap. Jfr. nam n som Stabben både om grunne i sjöen, skjer og 
holme, og desse nam na som ikkje er gjevne i relasjon til ein nærliggjande 
’stabbe’ men e tte r skapen på  sjölve den nam ngjevne staden: Stabbabåen 
(sjökart nr. 13), Stabbaflua (ikkje nem nd i sjökartet, Ryfylke), Stabb- 
skjeret (sjökart 5), Stabbholmen (sjökart 23). I  staden finn vi nam n som 
Hausabåen, Hellebåen, Steinbåen, Stabbabåen, som alle fortel noko om 
korleis dei har funne u t a t  botnetilhöva på  staden  er, m edan Grytebåen, 
Finnebåane, Faksabåen, Hestabåen og Löyn(d)ebåen fortel om korleis 
båen «ter» seg. P å  G rytebåen kokar (og mel det )som i ei g ry ta  om veret 
er aldri så sm ult, slik a t  båeråsa ligg bortoven sjöen; Faksabåen og 
H estabåen segjer korleis brotet ser u t, som k v itt faks og som ein kv it 
hest bykser, og på F innebåane er det som store kvalfinnar renn gjenom 
sjöen når båen ’h augar’ seg u tan  å b ry ta , m edan Löyn(d)ebåen ikkje 
’varsla r’ så tydeleg som han  burde, han  ’löyner’ seg.

E in  gam al fiskar på  Toft i Öygarden u tfo r Bergen sa a t  ’båar er det 
farligaste som finst i sjöen’. H ans gode råd  v ar ’alltid  å halda seg langt 
undan  slik f . . . ’ Og det er då også slik på heile kysten  a t  funksjonelt så 
inneheld alle nam n med båe ei sterk  åtvaring, til dei som kjenner kyst- 
miljöet, å visa varsem d slike stader.

D et tykk jest vera full grunn til å peika på preposisjonsbruken h jå  
fiskarane ved båe. F rå  fleire stader på kysten  er det n o tert a t  det heiter 
«å ro seg opp i ein båe». D ette  fortel a t  dei ikkje berre h ar halde oppe den 
gam le preposisjonsbruken frå  gn. tid: «ok siglldu þeir i boda» (Eirsp. 
v. F . Jonsson, s. 508), men det viser også fullt sam svar med det levande 
tydingsinnhaldet i ordet båe: «båra, b ro te t over den grunne staden.»

D et er ikkje noko sersyn a t  ein kan  få servokster i tydingsinnhald i 
ulike landsluter (og frå  land til land) i ord og appellativ. D et m öter vi 
også innan onom astikken jfr. m. a. den sertyding ein kan  m öta i ordet 
hei f. (gn. heidi.): (lyng)heia på Jæ ren, högfjellet (senda sm alen ’sauene’ 
til heis) Ryfylke, nake fjell som kjem  fram  i g ata  (heia stikker fram  i 
gada) K ristiansand .1

E it grand servokster i tyd inga m öter vi også ved båe, men i forbausande 
liten grad, endå om vi tek  m ed heile det ’nordiske’ om rådet (Vesterhavs- 
öyane m edrekna), jäm fört med m ange andre appellativ. Skilnaden er 
så liten a t det er sn au tt om ein kan  rekna med noko slag servokster. 
(Vi kan  ikkje leggja noko slag vek t på tyd inga i O rkney-norn, om vi har 
noko kjenskap til dei resta r som er a t t  av  norrönt m ål på desse öyane. 
Jfr. likevel islensk ’(langstrakt) Böige, Bölgebrydning paa e t B lindskæ r’.) 
Denne store einskapen er le tt å skyna. O rdet er k n y tt til eit ’fenom en’

1 Jfr. her m. a. M agnus Olsen, i Maal og Minne 1920, s. 29.
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på kysten. Ferdsla og sam havet innan dette  kystm iljöet h a r vore så 
s te rk t a t det ikkje h ar gjeve ro nok til nokoslag sergreining i tydings- 
innhaldet.

Vi kan  sum m era opp dei viktigaste hovudpunkta i tilfanget:

1) F rå  heile om rådet er det oppgjeve a t rörsla i sjöen over båen viser 
k v ar han  ligg.

2) Tydinga ’blindhause, blindskjer’ er n y tta  over heile om rådet.
3) F rå  finsk, svensk og norsk om råde er det g jort serleg m erksam  på a t  

båane höyrer havsbandet til. Færöyane og Shetland ly t ein fulla ha 
lov til å rekna m ed til «havsband-området». N am netilfanget på 
islendske sjökart viser også fram  dei same tilhöve, i den m on ein kan  
byggja på  det ufullstendige tilfanget i kart.

4) E it gjenom gåande serkjenne ved dei er a t  dei ’er einslege hau sar’. 
Gransking av sjökart frå  om råda viser også fram  dette  serdraget.

5) D yptetilhöva kan  synast å visa fram  eit grand usem ja. Men dette  
synest vera vel tilm åta  e tte r kor d ju p t det kan  bry  ta  på dei ulike 
stader, og i den mon botnetilhöva er slik a t  det finst einslege hausar 
som gjev ’syning’ eller ved bro t viser kvar dei ligg.

D et er tydeleg to  hovudtydingar:
a) Sjöen som ’toppar seg’, ’haugar seg’, ’båra over den grunne stad en ’, 

’som reiser seg’ og som gjev ’syning’ så d ju p t ned som alda få r tak .
b) ’Blindskjer, blindhause’.
D et skulle då ligg ja  næ r före å tenk ja  seg a t  ein hadde m ed to  opp

havleg åtskilde ord med ljodleg sam anfall å gjera. Språkleg synest det 
ikkje vera noko grunnlag for ein slik tanke, (ba og bod i shetlandsk som 
i s to r mon vert n y tta  med delt tydingsinnhald, gjev heller ikkje noko 
grunnlag i så m åte, fordi dei berre er tvo  form er av  e itt og same gn. 
ordet, bodi. D et er ein k lår og tydeleg differensiasjonsvokster i m ålet.)

D et er ingen tv il om a t det er rörsla i sjöen over den grunne staden  som 
folk fy rst og frem st h a r lagt m erke til (og framleis legg m erke til). D et 
er det dei fy rst og frem st ser. Og denne rörsla, denne ’syninga’, les 
havbuen som vitskapsm annen les ei logisk og klår utgreiing. D et er denne 
syninga som bodar a t  det på staden finst grunne under, og v ert det 
nokre fam nar d jup t, kan  då ingen heller sjå botn  anna i reine serhöve. 
Desse tilhöva kan  knappast to lkast på annan m åte enn a t det er ’syninga’ 
som er det primære. Og dette  «forunderleg levande» i sjöen, som ’syninga’ 
er, har dei då gjeve eit «nomen agentis», bodi m. A t dette  nom. ag. også i 
innhald  kom til å fem na om den grunne staden i sjöen, slik a t  det kom  til 
å  v e rta  eit sam la kompleks «syninga +  den grunne hausen» er vokster vi 
k jenner frå mange appellativ .1 D ette  forklårar då fullvel korleis eit nom. 
ag. også h ar få tt  tydingsinnhaldet «blindskjer, blindhause».2

1 Jfr. ordet med n . (sume stader f.), gn. m id  n. m idten (skjeringspunktet mellom  
to sikteliner n y tta  til å finna a tt eit fiskemed, ei slik siktelina (m edet ’u t —  inn’ 
og m edet 'nord — syd’), og fiskeplass som  er bestem t av slike sikteliner. Ordet har 
dette tydingsinnhaldet i alle dei nordiske landa, Vesterhavsöyane medrekna.

2 Prep. bruken «sigla (ro) seg i båen» synest sam an med tydinga «båra over den
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T orp’s etymologi til båe synest då å vera re tt .1 A t han  også er k lå r og 
gjennomskodeleg skulle då berre sty rk ja  og ikkje veikja. Vi fo rkastar 
då ikkje etym ologien til korkje skar(d) n. (gn. skard n.) eller vite m. 
(gn. viti m.), ’teikn, merke, bål’, fordi dei er klåre og gjennomskodelege.

grunne staden» å visa klårt at det ikkje er full tydingsovergang til «blindskjer, 
blindhause».

1 Korkje tydingsvore eller språkleg synest etym ologien til W alde-Pokorny å 
föra fram.



ERIK HARDING

Om några forna verbalprefix i þrymskvida, 
företrädda av ersättningspartikeln o f  (um).

Som bekan t ha nästan  alla de obetonade verbalprefixen g å tt förlorade 
redan i den äldsta nordiskan, m edan de blivit bevarade i övriga forn- 
germ anska språk. E ndast i vissa nordiska konsonantförbindelser och 
deverbativa nom inalbildningar kunna vi em ellanåt spåra dem.

Den som först på allvar sökt rekonstruera flera av dessa försvunna 
verbalprefix, ä r R. Vonhof i sin avhandling »Zur Entw icklung der ger
manischen echten Verbalcom posita im Altwestnordischen» (Leipzig 
1905), och han  har verkligen lyckats ganska bra. Sedermera h ar H . 
K uhn behandlat frågan i en större uppsats »Das Füllw ort of—um im 
Altwestnordischen» (KZ, Göttingen 1929), och han  bör väl h a  äran  av  u p p 
täckten, a t t  fyllnadspartikeln (of, um) representerar e tt  gam m alt verbal
prefix. D e tta  eller dessa fyllnadsord ha ingående behandlats av professor 
Ingerid D al i Oslo i hennes arbete »Ursprung und Verwendung der 
altnordischen ’E xp letivpartikel’ of, um» (Oslo 1930), och h o n h a r iv is s a  
stycken v isat en in tu itiv  k larsynthet, särskilt vad  föru tsä ttn ingen  för 
partikelns användning beträffar, fast den enligt min åsikt mest uppkom 
m it (eller kvarblivit) för ry tm ens och m etrikens skull (detta delvis också 
påpekat av  Dal aa, s. 6 f.). P å  en säkrare grund bygger emellertid T. 
Johannisson i sin doktorsavhandling »Verbal och postverbal partike l
kom position i de germ anska språken» (Lund 1939), då han  i e tt  flertal 
verbalnom ina k u n n at återfinna det ursprungliga verbalprefixet. S lutli
gen har även jag i Språkvetenskapliga problem, häfte 8, vid översättning 
av e tt  par eddadikter till urnordisk språkform  försökt återgiva de gam la 
verbalprefixen, men det torde visst vara alldeles misslyckat, bl. a. a t t  
döma därav, a t t  ännu inget exem plar av det h ä fte t blivit sålt av  för
laget (vilket kanske dock kan  bero på flera orsaker).1 Jag  m åste i varje 
fall rehabilitera mig en sm ula och börja om igen i m indre skala.

I  första strofen av Þ rym skvida om talas, a t t  n ä r guden Tor en gång 
vaknade, saknade han  sin ham m are: ok sins hamarsjof saknadi. U tan

1 Egendom ligt nog finns i urnord. inskrifter endast en enda prefixförsedd verbal - 
form belagd, nämligen R eistad un-nam. Annars hade m an i några andra fall väntat 
sig sådant.
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tv ivel s tå r of i sista halvversen i st. f. e t t  bortfallet verbalprefix (af-). 
Någon d irek t m otsvarighet till e tt  urnord. *af-saknön har jag  ej funnit i 
andra germ. språk, m en närm aste morfologiska ty p  är bl. a. inkoativum  
got. af-lifnan  ’bliva k v a r’. Semologiskt se tt passar kanske e t t  dylik t 
prefix m indre väl ihop med denna liknelse, ty  ’bliva k v a r’ och ’avläm na’ 
i nu tida  mening äro ju  långt ifrån adekvata u ttryck , fast m ed lite m odi
fikation och betydelseförskjutning lär skillnaden mellan ’läm na k v a r’ 
och ’läm na av ’ ändå i någon m ån kunna utjäm nas. F.ö. ha got. aflifnan  
och fisl. lifna  precis sam m a betydelse. V erbalprefixets ursprungliga 
lokala innebörd ä r dessutom  mången gång förbleknad, t.o .m . ibland 
till n ästan  ra k t m o tsa tt verkan  av sam m a prefix i skilda sam m anhang. 
I  alla fall kan  knappast något annat prefix än  af- kom m a i fråga eller 
m otsvara den nord. ersättn ingspartikeln  of härvidlag (se f.ö. Johannisson 
aa, s. 5 m ed not 3 och s. 50 ff.).

I  strof 2 och 3 m.fl. ställen står: Ok hann þat orda/allz fyrst of kuad. 
D enna förbindelse å tergår p å  e tt  urnord. *uR-kwepan=got. us-qipan 
’u tta la ’. L iknande verbalkom posita äro t.ex. fh ty . ir-sagén, ir-singan 
(= g o t. us-siggwan), ir~zellen, ir-thenken, ags. a-secgan, a-tellan, a-sprecan 
m.fl.

Strof 6, v. 4 (jfr även strof 7): h efir  þú H l ó r r i d a jh a m a r  of fo lg in n ? of  
i denna vers återger got. af-  i af  f i lh a n  'gömma und an ’= urnord. *af-  
fe lh an  (pret. part. *af-folgenaR).

Strof 7 och 10 (jfr ock 17): H a n n  engi m a d r /a p t r  o f h e im t i r .  H ärtill finns 
ingen d irek t eller ind irek t germ. m otsvarighet a t t  åberopa, men u tan  
tv ek an  an sä tte r jag  en urnord. infinitiv * u R -h a im a ti ja n ,  där prefixet h ar 
betydelsen ’u p p ’. L iknande kom positionsformer förekom m a annars 
bl.a. hos m ånga germ. rörelseverb, såsom got. u r - re is a n  ’u p p stå ’, us-  
s te ig an  'stiga u p p .’ u s - h la u p a n  'springa u p p ’, u s-s i ta n ,  fh ty . i r - s p r in g a n  
m.fl.

Strof 9 (v. 3): o p t  s i t ia n da jsQ g u r  of fa l la sk .  D etta  exempel ä r fu llstän
digt enastående (ags. of- fea l lan  ’döda’ ä r snarast sam m ansatt med p re
fixet uf- ,  a lltså= 'överfalla’). O ak tat d e tta  fa tta r  jag det som e tt  urnord. 
* a f- fa l lan (-s ik ) ,  där prefixet af-  kan  ha förlänat kom positionen en 
pejora tiv  innebörd, då närm ast i betydelsen 'förfalla’, fa s t väl eljes 
hellre 'av falla’, ursprungligast dock 'bortfalla’, varvid  i denna sista 
tydning kanske e tt  ttÄ-prefix också kunde kom m a till pass (jfr got. 
u s - d r iu s a n ).

I  sam m a strof förekom mer versraden: ok liggiandijlygi of bellir. Även 
här saknas jäm förelser med andra germ anspråk. Själva verbet h ar s itt 
m otstycke i tyskans bellen (= a g s . bellan) ’skälla’, och prefixet har tro li
gen varit urnord. u r - (*uRballijan), alltså  m ed sam m a funktion  som i 
de ovanstående got. us-qipan, ags. a-sprecan, fh ty . ir-singan  osv.

Strof 13, v. 4: hué peir Hlorridajhamar of sétti. E t t  d irekt m otsvarande 
prefigerat verb är säkerligen got. us-sökjan, ags. a-sécean och fh ty . 
ir-suochen=urnord. *UR-sökijan ’uppsöka’ (pret. konj. *URSöhti-).

Strof 21: Senn våru hafrarljneim of reknir. H är m åste vi nog räkna med 
e tt  gra-prefix i betydelsen ’sam m an’ (jfr bl.a. got. ga-gaggan, ga-qiman 
’kom m a sam m an’). U rnord. *ga-wrekan.
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Strof 24: Var þar at kueldijof komit snimma. Också härstädes få vi 
fö ru tsä tta  e t t  ga-prefix m ed innebörden ’sam m an’.

Strof 25: né enn meira miodfmey of drekka. E tt  s.k. ’po ten tia lt’ ga- 
prefix vore kanske p å  sin p lats här: urnord. *ga-drinkan ’kunna dricka’. 
J f r  t.ex. got. (Luk. 9,58): ip sunus mans ni habaip Ivar haubip ga-lagjai 
’men m änniskosonen h ar in tet, där han kan  lu ta  huvudet m ot’, M att. 
6,29: nih Saulaumon in allamma wulpau seinamma ga-wasida sik swe 
ains pize ’ej ens Salomo i all sin p rak t kunde kläda sig såsom en av 
dessa’. E t t  liknande prefix möjligen också för of i strof 17: pegar munu
iotnarfÁsgard búa/nema pú pinn hamarjpér of heimtir  ’ om du ej din
ham m are å t  dig kan  h äm ta ’ (dock mindre troligt, se f.ö. strof 7 och 10).

Strof 26 (o. 27): er ord of fannjvid igtuns måli. E tt  urnord. *UR-finpan, 
m otsvarande fh ty . ir-findan, ags. a-findan  ’finna, u p p täck a’, ä r väl den 
rä tta  verbalkom positionen.

Strof 27: pykkiumk 6r augum/eldr of brenna, of i denna vers represen
te ra r tydligen e t t  äldre verbalprefix and- ’m o t’ (urnord. *andbrinnan). 
Jäm förelsen fsax. and-brinnan 'blossa upp, upplåga’ passar u tm ärk t 
härtill.

31: er hardhugadrjhamar of pekti. Verb med betydelsen 'bliva varse, 
få  se, få  höra, kom m a ihåg’ e.d. konstrueras vanligen i forngerm. språk 
med gra-prefix, såsom got. ga-saihan, ga-hausjan, fsax. gi-huggian m.fl. 
Den urnord. prefigerade verbform en blir då *ga-pankijan, pret. *ga- 
pähtö (jfr subst. got. gapagki, ags. gedanc, fh ty . gidank).

32: hina er brúdféarjof bedit hafdi. D et ursprungliga prefixet är un- 
(urnord. *UR-bidjan=got. us-bidjan , ags. a-biddan,  fsax. a-biddian, fh ty . 
ir-bitten 'u tb ed ja  sig’).

32, v. 3: hon skell of hlautffyr skillinga. Flera prefix äro tän k b ara  till 
d e tta  verb, m en det finns inga anknytn ingar i andra språk. E t t  urnord. 
*bi-hleutan (*bihlaut) är m öjligt och det m est tilltalande.

Denna lilla k o rta  u tredning  h ar kanske visat, a t t  m an m ånga gånger 
kan  kom m a tillrä tta  m ed de bortfallna urnord. verbalprefixen och d e tta  
på flera sä tt. E t t  flertal and ra  verb, som dock sakna föregående of- 
partikel i denna d ik t, fordra em ellertid en f.d. prefixförsedd form, fast 
jag  inte ingår vidare därpå nu. Exem pel äro eljes bl.a. i strof 2: åss er 
-stolinn hamri, 11: -bittu pik. Freyia, 12: -stgkk pat et mikla, 13: ok of pat 
-rédu, 17: Ásgard -búa, 22: ok -stráid bekki, 27: en hann útan -stgkk, 29: 
-láttu pér af hgndum, 31: Þrym, -drap hann f yr stan.

Exkurs. Efterleden i fvn. for-ad  ’förgängelse, undergång’ kan ej (enl. A . Kock) 
återgå på ett äldre *-aida, utan hela ordet är ett verbalnom en, bildat till ett urnord. 
kompositum *fra-wadan  (se Harding aa 1:5 f., A N F  63:204 ff. och Johannisson  
aa, s. 179 f.). F vn . for-vgd (for-vced etc.) bör däremot sättas i samband med ett äkta  
urnord. *fur-wadan, d .v.s. ej m ed fu r-< fra -  (se Johannisson aa, s. 187 ff.).

Adj. fisl. å m u n r  (Ykv. 18) ’påm innande’ torde vara ett verbaladj. (urn. * a n -  
m unÍR.) till urn. * a n - m u n a n  ’påm inna’.
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Lofthuset.

Et drømmemotiv i Sverres Saga.

Ordet lopthús (lopt, loptstofa) forekommer på tre steder i Sverres saga, 
men aldri om et virkelig eksisterende lofthus; bare om et sceneri i de 
drømmer som er innflettet i sagaen. Beleggene er følgende:1

Kap. 1. Gunnhilds drøm: «henni þotti sem hon væri i eino agætligo 
lopt-husi oc þottiz hon lettari verda barns þes er hon geck med.»
K ap. 4. Sverres drøm  på Færøyane: H an  drøm m er a t han  er i Norge 
og hos kong Olav den hellige, — «oc posk konungrinn vid trapizo i 
einne lopt-stofu».
K ap. 42. Sverres drøm  før slaget på K alvskinnet: «hann pottiz sofa 
i eino lopti i bønom, oc vi si hann at nottin var lios oc sa hann mann 
ganga in i loptit at peiri reckio er hann hvilldi i oc mælti, —.»
N år e t slikt ord finnes tre  ganger i en bok p å  195 sider (G ustav Indrebøs 

u tgave av  Cod. AM 327) og alle tre  ganger i drøm m er som en enkelt 
m ann h ar forta lt, så kan  ikke d e tte  skyldes en tilfeldighet. D et er u ten  
videre opplagt a t  lofthuset h a r spilt en viss rolle i Sverres bevissthet. 
L ofthuset m å for ham  ha væ rt e t hus som h an  forbandt noe s to rt ved. 
D er v ar han  født, der ble han  s ted t til m øte m ed kong Olav, og der 
ble han  n a tten  før den avgjørende striden m ed Erling Skakke oppsøkt 
av  sin spesielle genius, drøm m em annen eller spåm annen, som vi try g t 
kan  identifisere m ed profeten Samuel. L ofthuset som er scenen for 
slike betydelige opplevelser, m å være en gjæv bolig, en kongebolig.

Kanskje kan vi av dette trekke den kulturhistoriske slutning at 
lofthuset enda i tidsrommet 1150— 1180 var en arkitektonisk nyhet som 
bare fantes i byene og der bare i forbindelse med kongsgården og noen 
få andre rikmannsgårder, og at et slikt hus for folk flest måtte fortone 
seg som noe overmåte storartet og fint.

Senere to k  adelen e tte r og bygget lofthus på sine gårder, og denne 
byggeskikken danner rimeligvis forutsetningen for lofthusets dom inerende

1 Sitatene er fra Gustav Indrebøs utgave av  Cod. AM 327 qv. utg. av Den  
Norske H istoriske K ildeskriftkom m ission, K ristiania 1920. Teksten i Eirspennill, 
Flateyjarbók og Skálholtsbók er ikke synderlig avvikende.
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rolle i folkevisene — som jo handler om «de fine». R iddere og jom fruer 
sover i lofthus, eller i bur, som det også heter.

D a hustypen  omsider også ble o p p ta tt av bøndene, vak te  den til å 
begynne med slik oppsikt i bygdene a t vedkom m ende gård som først 
var u te  m ed denne modernisme, re tt  og slett ble k a lt Lofthus. Den samme 
utvikling m å ligge bak e t navn  som Svalastogo. Som gårdsnavn h ar 
disse to  ordene likevel bare festet seg i den sørvestlige del av landet, i 
den delen som kalles «Folkevisestrøket». I  de andre landsdeler er d e t 
sannsynlig a t  m an har b ru k t andre betegnelser for den nye hustypen, 
først og frem st bur.1

Mot denne sene tidfesting av  lofthuset kan  det anføres e t s ita t fra  
Olav den helliges saga (Heimskringla, O.d .h .s. kap. 111), der det fortelles 
a t  kong Olav overnatte t på e t loft på gården Nes i Lom, — «ok pat 
stenår enn i dag, ok er ekki at pvi gørt sidan», sier Snorre. Men Legen
dariske Saga, som Snorre her har beny tte t, u ttry k k er seg ganske anner
ledes. H er leser vi at: «þat loft stod længi sidan sva at æcki var at gort.» 
P å  forfatterens tid  stod det der altså ikke lenger, i alle fall ikke i sin 
opprinnelige stand. Muligens er sam m enhengen den a t  kong Olav h ar 
sovet i en vanlig en-etasjes bu som så siden er b litt påbygd til e t lofthus, 
og så h ar den tradisjonen o p p stå tt a t  kongen har overna tte t i d e tte  
loftet.

Kong Sverre har neppe se tt noe lofthus i de 20 år som han tilb rak te  
på Færøyane. Men som liten guttunge har han  nok se tt disse staselige 
husene i Bergen. H ans far, Sigurd Munn, ble d rep t i e t lofthus i Bergen 
i 1155. D et var i gården til Sigrid Sæta, antagelig e t slags gjestehus for 
storfolk.

Dersom vi godtar det vesle som kong Sverre har fo rta lt oss om s itt 
eget opphav, kan  vi s lu tte  oss til a t  han m å være født i 1151. Og det 
er da rimelig å tro  a t  hans m or sendte ham  u t til Færøyane like e tte r 
d rapet på kong Sigurd. Dersom noen visste om hvordan det hang sam m en 
med farskapet til gutten , hadde hun god grunn til å fryk te for livet 
hans. Sigurd Munns tilhengere kunne jo finne p å  å lansere ham  som 
kongsemne. Sigurd M unn ble drep t tidlig p å  sommeren, — 10. juni, 
heter det i Heim skringla (som her trolig går tilbake på H ryggjarstykki), 
og det var således god anledning til å få gu tten  avgårde m ed et skip 
allerede sam m e sommer. Men Sverre sier selv a t  han var fem år da han 
ble sendt til Færøyane, så det m å ha g å tt for seg i 1156.

I  alle fall m å Sverre ha visst a t  hans far endte s itt liv i e t lofthus. Og

1 Som gårdsnavn forekommer Lofthus i tre bygder på Vestlandet,: i Suldal, 
Ullensvang og Voss. Øst for Langfjella finner v i det i Etnedal i Valdres, i Vestre 
Moland i Aust-Agder, i 8 bygder i Telemark og 4 bygder i Buskerud.

Fritzner (i Ordbog over det gamle norske Sprog) og R ygh (i Norske Gaardnavne) 
tenker seg a t navnet alltid er oppstått ved  bruksdeling av en eldre gård. Ved  
delingen av  husene kunne ett av  de nye brukene få seg tildelt gårdens lofthus, 
og da falt det nokså naturlig å kalle dette gårdsbruket for Lofthus. Forklaringen  
er m eget rimelig, m en kan modifiseres litt uten at den taper noe av sin sannsynlighet.
I  likhet m ed Fritzner og R ygh mener jeg også at gårdsnavnet Lofthus er oppstått 
ved bruksdeling, men mer direkte som en følge av den nybygging som  m åtte skje 
like etter en slik deling.
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kanskje det nettopp var i det samme lofthuset der Gunnhild var blitt 
besvangret. Saxo sier at Sigurd Munn ble omringet av menn som tørstet 
etter hevn for sine vanærede hustruer.

Hos den unge g u tten  Sverre kan  det in n trykk  ha festet seg a t  konger 
bodde i lofthus. Denne oppfatning kan  han  senere som prestelærling 
ha få tt  besty rke t ved lesning i de hellige skrifter, for der brukes ordet 
lofthus re tt  som det er til å betegne kongeboligen eller en del av denne.

Slår vi opp på artikkelen Lopthús i F ritzners Ordbog, ser vi a t vi her 
har for oss e t ord som forekom mer meget hyppig i den kristelige over- 
settelseslitteraturen , der det brukes til å gjengi det latinske coenaculum. 
Således er lopthús belagt i S tjórn 613, 383 og 536, svarende til 2. Kong. 
4,10, Dom. 3,20 og 2. Sam. 18,33 og 19,8. Som eks. kan anføres S tjórn 
383 =  Dom. 3,20, der det heter: «konungr sat einn eptir í lopthúsi ágœtu, 
er hann åtti ok var vanr at hafa fyrir sumarherbergi.» (Vulgata: in æstivo 
coenaculo.)

Nettopp dette sitatet er det grunn til å tro at den unge presten Sverre 
har lest, for i hans gjenfortelling av Gunnhilds drøm møter vi det 
samme adjektivet: «henni potti sem hon væri i eino agætligo lopt-husi.»

Ludvig Holm-Olsen skriver i sine «Studier i Sverres Saga» (Oslo 1953) 
nederst på s. 99. —  «Det kunne også være fristende, selv om det vel er 
å presse detaljene for sterk t, å peke p å  a t  Gunnhild syntes hun fødte 
i eino agætligu lopthusi. D et var så v id t vi vet in te t prektig  ved de forhold 
Sverre fødtes under. K anskje er det prektige huset i drøm m en en liten 
ersta tn ing  for den p ra k t som virkeligheten manglet.» L. Holm-Olsen 
m ener a t  d e tte  leddet er «en senere utbrodering» av kong Sverre. Sam 
svaret m ed S tjórn kan  bare bestyrke oss i den m istanken. Likevel kan 
G unnhild godt ha drøm t a t  hun fødte sin sønn i e t staselig lofthus. 
Dersom Sigurd M unn virkelig var far til barnet, er det i alle fall grunn 
til å tro  a t  hun ble besvangret i l i tt  finere omgivelser enn dem hun kunne 
ferdes i til daglig, og da ville det heller ikke være så merkelig om hun 
ønsket å få s itt barn  i e t like prektig  miljø.

I  S tjórn  er ordet lopthús også b ru k t om det oppholdsrom m et som 
vanligvis v a r over porten  i borgm uren eller bym uren i det gamle Jø d e
land. S tjórn  536: «gékk hann pegar upp i lopthúsit yfir portinu», (Vulgata: 
ascendit coenaculum portae), «. . .  konungr reis på upp ok gékk ofan af 
portinu ok settist i sjalft borgarhlidit,» (Vulgata: surrexit ergo rex e t sedit 
in porta). 2. Sam. 18,33 og 19,8.

I  Sverres saga kap. 145 finner vi nevn t e t lignende overbygg over 
portrom m et, men merkelig nok kalles det ikke lopthús. Aura-Påll som 
forsvarer borgen (Sverresborg) i Bergen m ot bagienes angrep, gjorde 
det råd  «at konur allar scylldu ganga ut i hus pat er var yfir borgar-hlidinu 
oc fyr hafdi verit myrkua-stofa».

Lofthuset i Sverres saga er en drøm, kanskje knyttet til noen uklare 
barndomsinntrykk og muligens inspirert av en mors lengsel etter å innta 
den plass som tilkommer henne hos barnets far. I  virkeligheten ble det 
ikke så gjævt. Som konge fikk Sverre ganske andre ting å tenke på enn 
å sitte i et staselig loft hu s.
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